
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com

1

https://books.google.nl/books?id=hphFAAAAcAAJ&hl=nl


y/7> /v s(-c>T



(geschonden door

Prof H LOGEMAN

1907

es» UNIVERSITEITSBIBLIOTHEEK GENT





■ .
9 $/





OA



l*^^6 Nederf. Lfterat:

Geschiedenis

NIEUWE

B YDRAGEN

TOT

OPBOUW

DER

VADERLANDSCHE

LETTERKUNDE,

T W E E D E DEEL.,

t Ê L Ê T D É iV,

By PIETER van der EYK,

MDCCLIVL





I N H O U D.

I. Aenmerkingen op Ciáis CoHjn door 2. н. A.

Ы. i — 5-8

IL Vtrbandeling over de Steenboeten , uit hcc

Utrcchtsch gezclfchap musae noster

AMOR, W. fP — 75

tili Verbandeling over de voortreffelijkheid der on

de en hedendaegfche Poeten , door j. млс-

<ijJET. 77 — IfO

IUI. De Vleijery gevolgd naer bet Fransch , door

L. m. ifi — 160

V. Nafpeuring der oorfpronkelyke beteekenis van

fommige Duitfche Woorden , dulces an

te OMNIA MUSAE. \6l — 184

VI. Onderzoek of bet gebruik der Letteren cudtijds

den Germanen onbekend gevaeest zy , door

H. v. W. 185- — 22§

VII. frymoedige bedenkingen over de vergelyking der

Oude Dichteren met de Hedendaegjchen^

door den PHILOSOPHE SANS FARD.

228 — 2б8

met een Bylage over bet gebruik der Oude Fa

bel -historie in de Dichtßukken der beden-

daegßben. 26p — 308

УIII. Gedichten van a, w. v. h. m. en l.

3°P — U6

Villi.



Ï к H о и ©.

Villi. Verdediging van den Nominativas ahfolutus

met verwerping van den Ablativus^ door

2. tí. A. bl. 357 —- 372

X. Proeve van tael en oudheidkundige Mengel-

àenmerkingen , door c. a. v. w.

373 — 3^8

L XI. Pergelykinge der beide leryminge van den Te-

lemacbus, (twede proeve) door a. v. 2.

3PP — 4fa

XII. Bedenkingen van den philosophe sans

fard over den ßaet der Leiteren in Ne-

derland , en ontiverp ener noodzakelyke

vermeerdering van zyne Nederduitfche Вое-

ken-kas. 45-3 — fo6

ХШ. Dé FisfcherS, gevolgd naer Theocritus., door

V. D. B. J-07 ■— f 14

XII 1 1. Verhandeling over Veede en oorveede, onder

de zinfpreuk feriis vaco litteris.

XV. Proeven uit den Dichtkuudigen Ligger van

den PHILOSOPHE SANS FARD.

f47 — 666

XVI. Gedichten van 1. i>. K. en heníicui

bolt. $67 — 68o<



AAN M ERRINGEN

о p •

CL AIS С 0 L I у N.



aan GOLIJNS sdHitó.

j^rekt vader Ennius tot glorie

Van Roomes lang verfmolten fchaar;

Wy roemen fteeds op uwe fnaar,

C o l i j k , die Nederlands hiftorie

Van de overoudfte tyden af

Zo trouw befchreeft, wiens nyvre veder

Aan fchier verfmoorde zaken weder

Op nieuws en licht en leven gaf.

Dan, laas! hoe is uw dicht mishandeld!

Uw kroost heeft ook den haat gevoeld

Der Tyd, die eeuwig waalt en woelt.

Zie, in hoe flordig kleed het wandelt.

Ik heb 't wel hier en daar geplooid ,

Én kladde en modder uitgewreven ,

Of, zo my dunkt, de mot verdreven:

Maar , ach ! 't is ver van net getooid.

Een ander 11a bekwamer handen

Eerlang aan 't werk met meerder vlijt.

Intusfchen wenfche ik, dat noch Nijd

Noch Mjsverftand u aan zal randen.

Geen Epaphus bezwalke üw licht,

Noch trachte u (want ik hoore iets momplen)

Met fchijn van reden te overromplen,

Als ware uw werk een onecht wicnt.

Vaar wel, Colijn : en, zo de fchimmen

Oit acht op iemands weldaad liaan,

Lach my met vrolijk wezen aan.

Zo moete uw glorie eindloos klimmenI
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C LA I S C O L I ?N.

Het is zeker een flecht heelmeester , die altijd

zachte middelen wil gebruiken, hoe bedorven

ook een lid zy : maar vry flechter noch is zulk eenT

die, om een ongemak , welk met een gering middel

kon genezen worden, terftond aan 't fnyden wil , of

het lid afzetten. Het geene ik hier zegge van de heel-

meesteren , is ook waar van de critici. Die eene be-

dorvene lezinge altijd door uitleggingen, hoe gedron-f

gen die ook zijn moge», wil goed maken, is een

flecht criticus : maar noch flechter , die dan , wanneet

hy de woorden niet verftaat, terftond verandering öe-.

geen , en in de plaatze der oude lezing zyne gisfin^

gen op wil dringen. Het gebruik der critica is zeker

lijk niet af te keuren, zelfs in fchryvers , die in on

ze taal gefchreven hebben : maar noit dient men hier

toe te komen , dan door dringende noodzakelijkheid.

Gelukkig is in dezen opzichte de groote huïde-

coper geflaagd , de bedorve lezing aldus ver

beterende., en de ware herftellende, in m. stoke,

VAN VELTHEM, ende rederykers van Audenaer-

de (<*), ja zelfs in fchryvers van jongere eeuwe, als

v o N-

(<0 In zyne protve van taal- en dichtkunde, bi. 134*

- * ■ A j . » '•>.. .. . ,.j



6 AANMERKINGEN op GÖLIJN-

VONDEL, VISSCHER, MENAGE, HÛÏGEN8,

ME уел, de la rue", en uit een eigen handfchrift

in BROEKHUIZE h (¿>). Diergelyke veranderin-

gen in fchryvers van latere eeuw zijn van meer an^

deren, niet ongelukkig, gemaakt, gelijk dus gefchied

ÎS Van ». V. HOOGSTRATEN in ANTONIDES (f),

en Van WAGENAAR en klüit in VON DE LS ge-

dichten (d). Meest evenwel komt de critica in de

alouden te pas : waarom dan ook de Heer Mr. G E»

äakd van loon in de letterkund.'ge aanmerkin^

gen, welke hy op с lais colijn gemaakt heeft,

venfcheidene veranderingen in dien fchryver ter neder

ftelt, onder welke 'er zekerlijk zijn, die doel treffen;

doen , om alle voor goed aan te nemen , kunnen wy

■van ons niet verkrygen. Van deze laatfte foorc wil

len wy eenige flaaltjens opgeven, terwijl wy hier en

daar tusfehen beiden onze eigene gisfingeu zullen voor-

dragen.

't Zal, denke ik, niet noodig zijn hier ter piaatze

aan te toonen, hoe veel invlocds het rechte verltand

der alouden op taal- en gefchichtkunde hebbe, en hoe

noodzakelijk de ware lezing tot het recht verihan dier

fchryveren zy. Ik kan niet gelooven, dat dit van ie-

mand, die eenige ervarenheid in de letterkunde heeft,

га1 ontkend worden. Zo 'er evenwel iemand aan

twy-

(Ь) Bl. 3, 129, 138, en 589- 368. 3©7- 486. IS3- 598.

379, en 380.

{e) Zie D. V. H. VOOrr. VOOr FEDRUS 1П ND. dicht.

(d) Z. Wagenaars Amfi. gefebied. D.II. В. XIV. hj. 508^

il. in fol. kluix op HooosTK., Ы. 38. op 't einde.



AANMERKINGEN op COLIJN. *

twyfelen mogt, die bedenke maar eens, hoe de woor

den obctfpd by melijs stoke (*)> kwalijk teza

men gevoegd zijnde , denkelijk gelegenheid gegeven

hebben tot bevestiging van een verdichtzel, t. w. dat

graaf Floris met Gerard van Veïzens huisvrouwe o-

verfpel zou bedreven hebben. Dat dit een verdchfr*

tel is , en wel waarfchijnlijk lijn* oorfprong heeft uit

de voorgemelde kwalijk re zamen gevoegde wooriea,

is van velen reeds genoeg bewezen (ƒ).

Wat voords deze myne aanmerkingen op colijk

aangaat, niemand verwondere zich , dat hy , behalve

colijn zelf , meest al geene fcbryvers aangehaald

aal vinden , dan kilias u s. Wat den eerden be

treft , 't is ongetwyfeld de veiligfie' weg een* fchry-

ver uit hem zelf op te helderen. En om den laatften

als getuige te gebruiken , meene ik even veel recht te

hebben, als vak loon, die niet alleen kiliaak,

maat zelfs meyers woprdevfchat ter bevestiginge aan

haalt. Behalve dat by kiliaan zo wel overoude

woorden, als zulke, die in zyne tijd in gebruik wa

ren, te vinden zija. Ook verbiedt my, zo de oud

heid van onzen Schryver, die, voor zo veel ik we-

(O In Flor. de V. bL 112. van de uitgave van c T.

ALKEMADE.

(ƒ; Zie r. scriverius in zyne befcbryv. van oud Bat.

bl. 173 - 275. wiens woorden ook te vinden zijn achter

van alkemades uitgave van m. stoke, fol. <3e te. Zie

ook fr. van mieris in de aant- op den clebck vytetf lae-

gen landen by der zee, bl. 17» en lud. smids i'dttUntt

der iïalerkmdsfe oudheden, bU 35a. en 354,

A4
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-

te, geen' tijdgenoot in wezen heeft, als de vereisch«

te kortheid, vele andere fchryvers by te brengen.

; Eindelijk gelieve 4 den lezer op te merken , dat ,

niet tegenftaande , de beer cumbar, in het eerfte

deel zyner analeBa onzen fchryver uitgevende , na-

der aan 't oude handfchrift fchijnt gebleven te zijn,

<Jan van loon in zyne uitgave (g), wy echter in

't uitfchryvee van с о n j n s woorden meest al van

loon zullen volgen , om reden , dat wy met hem

meest te doen hebben: daar wy van dezen afgaan, en

de lezing van d и м в a r verkiezen boven die van v-

loon, zal men eene D. tusfchen de woorden in ge-

plaatst vinden.

Dit oordeelden wy noodig voor af te melden. Nu

ter zake.

§. I. van tooN in zijn voorber'uht voor CL.

COLijN, Ы. vin. fchrijft aldus:

,, De Leezer echter gelieve hier gewaarfchouwd te

zyn, dat ik nogthans eenige regels dezer Rymchro-

nyke , zonder ergens aan de woorden zeit eenige

„ merkelyke verandering toe te brengen , verplaatst

„ heb; om het verhaal der Historifche gefchiedenisfen

„ met het beloop der jaareu , in welken zy zyn voor-

gevallen , te doen overeenkomen. Dewyl het njet

„ te denken is dat een Schryver, welke in de ande-

„ re door hem verhaalde zaaken zoo omzigtig ge-

? . i-, weest,

(g) Dit zal men bevinden, wanneer men die twee uit-

gaven vergelijkt, en dan in aanmerking neemt, *t geene

v/N loon in zijn vnrberitht fchrijft, bï. v~vin.
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^, weest is, op zoo grove wyze tegen de tydrebeib

„ künde anders zoude gezondigd hebben" : е. z. v.

Deze onderftelling , dat die regels verplaatst moe-

ten werden , bouwt die uitgever weder op eene an

dere vooronderftelling , te weten dat twee bladen in 4

oude handfchrift zouden los gegaanzijn, vervolgends

op verkeerde plaatzen gelegd , en daarna in die verkeer-

de orde afgefchreven. Dit is niet onaajdig verzon-

nen, en, zo 't fchijnt, ontleend uit net geene 't FIo-

rentijnfche handfchrift der Pandeäen overkomen is

maar by my noch niet bewezen.

Daarenboven fteunt deze redekaveling , gelijk ieder

merken kan , op noch eene audere vooronderftelling,

namelijk, dat colijn onfeilbaar was. Wonderlyke

eeuw , welke wy beleven ! De achfing, welke mea

thands voor oude fchryveren heeft, is zo groot, dat

zy ' eene gedaante van Godsdienftigheid heeft. Alle

oudheid heeft zekcrlijk , vooral by iemand die niet

doordenkt , een zweemzel van eeuwigheid ; en deze is

niet beftaanbaar met de feilbaarheid. Maar , dat oud

is , is daarom niet eeuwig. Deze twee verfchillen he-

mels breedde. Gelukkige ouden ondertusfchen , die

zo zeer gee'erd zijt, dat al het goede voor uw werk

gehouden, allemisflag den uitfchryveren aangewrevea

wordt !

Wat nu verder onzen colijn betreft, wy zul-

len hier niet beproeven, of wy hem van de onderftel-

de

(Ь) V. BRENCMANNI bißer. pafldtü. ЦЪ. Il, С. I. р.

102, 103. & lib. Ш. с. 3» р. 218, 219.

A s
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de dwalinge in tijdrekening vry kunnen pleiten met be

houdenis van de orde der verzen., b 20 als die in *t

handfchrift gevonden wierd ; 't geene echter misfchien

wel zou kunnen gefchieden , indien men ftelde, dat

cohjn meer op den zamenhang der foortgelyke

zaken, dan op dien der tijd gelet bebbe, 't welke by

gefchichtfchryvers zeer gemeen is («'). Ook zullen

\vy hier niet melden , hoe van loon de verzen

verhaspeld heeft. De lezer zal dit zelf dienen na te

zoeken. Met korte woorden teekenen wy alleenlijk

maar aan, dat v. l. onder andere tusfchen de verzen

„ Jüufïe

( » ) Dit behoeft geen bewijs. Alleenlijk merke ik

aan, dat velen, dtoor op dit gebruik der gefchiedfchryve-

len geen acht te flaan , in jammerlyke dwalingen in de

tijdrekening vervallen zijn Ketura , dat my du juist in- ,

fchiet, ftrekke bier ten voorbedde. Deze wordt gemeen

lijk gehouden voor Abrahams tweede vrouw , en aan hem

gehuwd te zijn na de dood van Sara. Zie hoogvliets A-

brabam de Aartsvader, B. XI. op 't einde. Ik voot my den-

ke liever dat zy Abrahams bywijf geweest is, Gene}. XXV.

6. iCbron. I. 32. en dat de aartsvader de kinderen, Gen.

XXV. 2. vermeld, reeds voor Jfaacs geboorte gewonnen

heeft. Want wie kan denken , dat , daar Abrahams li

chaam voor Ifaacs geboorte reeds verdorven was , Genef.

XVII. 17. br. aan de Rom. II II . 19. hy daar na noch zo ve

le kinderen geteeld zoude hebben ? tenzy men de gedron-

gene uitleggingen der kantteekeiaaren op Gen. XXV. 2. en

op den brief aan de IJebr. XI. 12. aanneme. Dat Ketura

Gen. XXV. 1. vrouwe genoemd wordt, werpt ons gevoe

len niet om, want Hagar wordt ook zo genoemd, Gen.

XVI. 3. Wy denken dan, dat de heilige fchryver van het

boek der fcheppinge eerst het verhaal van Sara tot aan

hare dood , en van Ifaacs geboorte en huwelijk heeft wil

len afhandelen, eer hy aan Ketura kwarae.
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'„ $Uffe €ttlttlin0Cn te beftriden" (*)»

en

„ MttttoeAg tot anbere tyden" (/),

zeven en twintig regels ingooit , op deze wyze ,

„ &Ufïe €ltimm0en te beftriden. —

„ Jiojtg bar na ften tuclicrcemcn " , tj.

t> # • • • • •

„ 25ïetoen in tt toeer ti gonc. —

„ JifêeretiJafé tot anbere tyden", e. 3. n.

Dus handelt v. l. hier mede; doch, 20 my voor

komt, tegen alle waarfchijnlijkheïd aan. Leeren ons

de flotklanken, üefrriöni entpbeil, zelve niet, dat die

twee regels onaffcheidelijk zijn ? Dit bewijs , dunkt

my , is geenerhande uitzonderinge onderworpen. En

let nu eens , bidde ik , op het fprookjen der kwalijk

geplaatfte "bladen : juist werden die zo gelegd , dat öf*

fïr/Den en tpfcen , welke te voren niet op elkander*

floegcn , door dat verleggen op elkander' begonnen te

flaan : dit gebeurde juist, by geval; want het gefchied-

de ,,door iemand , z;'ch des niet verilaande", gelijk

v. l- zegt. Of zouden deze flotklanken ook oorzaak

geweest zijn van 't verkeerd plaatzen der los gegane

bladen? Te weten, dit ontbreekt noch aan dat fraaie

verdichtze! !

Ondertusfchen , fchoon wy, gelijk gezegd is, van

oordeel zijn, Jat 'er geene regels van plaats verwan

delen

(t) By v. u bi. 108. in dumbars amleSta, to.I.p. 354.

(l) By v. l, bL.lxS-, by D. d. I.
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delen moeten, nullen we echter, om *t gemak, <Je or

de en getalen der verzen van v. loons uitgave vol-,

gen, met byvoeginge evenwel der bladzyden van die

van DUMBAR,

$. II. Vf. 64. (pumbar , a»ale£lor. to. I. p.

2490

„ Hftatettnafti, tit'e metten eyfer

„ ©an ïüomen <&HU$ eerjte üepfer

„ «Jifêacel&te tiamgö —

van loon: „iBettetl tpftt, Met denyzeren, ge*

„ harnasten, gewapenden Keyzer ; mids hy in volle,

„ wapenrusting op de grenzen der Batavieren ver-

„ fcheen." Het fta my vry te zeggen, dat colijn

om deze beteekenis, die van loon aan epfet hegt,

noit gedagt heeft. <£pfeE ftaat hier voor eifcher. De

S,in is deze: „Katenvvald, die met Julius, eerfte Kei-

„ zer van Roome, die deze landen opelschte , een ver-?

„ drag maakte."

$. III. Vf. 122 — 124. (dumb. p. »ƒ!.)

„ <©ïe, geïtjcK een eubeï orfe,

„ %\ tie 25nttenfe ferjanten

„ # ........ .

„ Taunede tot trren ontyomett."

v. loon wil, dat men Ctautie&e leze, en meent,

dat in de verlorene regels van het huwelijk tusfehea

den Pritfchen Koning en de dochter van Hengist ge

handeld is. My komt het wegens den zamenhang

met
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met dé voorgaande en volgende verzen ( m ) gevoeg-

tyker voor, dat daar de vervolging der Britten doof

de Engelfchen en Saxen (») is befchreven geweest:

en dus komt tauuebe hier zeer wel te pas, t. w. itt

de beteekenis van vervolgde. KI LI Aan: (Coiltoetl,

premere, presfare , agitare , fubigere. Ja, 't fchijnt

my toe, dat 'er maar één regel, welke niets tot den

tin doet , verlóren is ; want het hangt zeer wel aan

een, ,s Die, gelijk een kwaad paard, alle de Britfche

„ rijksvorften tot hun ongeluk mishandelde (of ver-

„ volgde)»

Van het woord fetjant z. F. burmans nieuiut

*enm., de ND. tael en verfch. oudé. aeng.t bl. 4J3-

4J7- Van toutoen z. ook huïdecopers proeve

van taal- en dichtk. bl. 22J--- 227.

§. II II. Vf. 164—16Ö. (D. p. 2ƒ2.)

€nfce fcaom om te Bïtoen

3B0ïltn onder Battenenwierden :

j, «JiBer tin anöet ttel fieflteröen. '!

De eerfte woorden legt van loon aldus uit: „En

„ baden , om te blyven woonen onder de Batavie»

„ ren. " Zo zegt hy ook in zyne letterkund. attni. :

25atêndöieren , Batavieren ; dat woord vervolgends

afleidende van 25atene , dat by hem Batavia of Be-

tftwt en van briecen , dat, zo hy meent, bewoonèrs

_ , . • c be-

0») t. v. vf. 113-119, 145. & latf.

(») Van welke z. coup»,- vü 113- 119- CJ1 V. t. Hf}

unt. op vt Hg, 123, iaj. >-" = - «v-5 • i > . -
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beteikent. Deze afleiding hte ik voor zyné rekening '

dit is zeker, dat dit alles hier niet te pasfe komt, alzo

-Colijn niet van 33atcueli3ieccn , maar van 25atte*

•lientoiecöeil fpreekt , welk laatfte woord eene t, n,

,en » meer heeft, dan 't.eerfte. Ik voor my denkó

liever dat men lezen moet, . .. .

Itëonen Otttiet Battenen wierden,*'

j, woonen onder (in) Batavifche waarden" : 't zy dat

tuierde* dan genomen werde voor eiland; 't zy voor

burgt , fterkte , verfchanftng , dat men dan gemaklijkst

vöverdragtig opneemt voor befebermmg ;'tzy zonder ee-

~nige overdragt voor bescherming. kiLiaan : 3lDcetb,

tdrett, toett, toeetbet, vetus. tnfula: infula amnica.

fcf Propugnaculum. Hinc $tepfet£ toeett , 290-

mel^ - tueett q. d. Cafaris infula, Bomeli infula; en,

3©aeroe, toatDe. vetus. Cujiodia & Vigilia. Zo ook

by den zelfden, toflerben. vetus. \. toaeten. Cuflodire.

Dat de ce in le , toeerben in 'toterben verandert is ,

doet niets ter zake : dit is gemeen by onzen fchryver.

Dus lezen wy by hem tlel voor deel , ftriefj voor

kreeg, t\XStë voor twee, te Hen voor te leen, jen voor

. ten , ÖUefe voor bleek van blyke* ( o ) , en zó Voor-

. der. . :;v^_;t . .:. . v. - "- -

- 25attenetl beteekent de Batavieren , gelijk vf. 27.

(». p. 248.) ^êbebatten, Waterbatavieren, ^n vf. 31.

(0) Vf.^6«*'«4, 3SS. 5$9i &o, $aa. (o* p* 25»,

*54» »S8, 166» 467» a74.Jt.vi ,c « * v XJf
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„ Jitëet We aïöel Batte fcfiateni"

*t zy 35attcnen dan een byvoegelijk naamwoord ljt

't zy een zelfftandig naamwoord in den tweeden naam

val van 't meervoud met uitlating van der. Op deze

twyfelachtige wyze zegt ook onze fchryver, vf. 190.

(D. p. 2f3.)

„ €n tie Francken naem ontffagen, '1

cn vf. 197. ( b. ib.)

„ $att tietl BateneX<rieren fcïoeÖe,"

Om v. l. voor te fpreken , zal misfchien iemand

inbrengen, dat colijn het woord Batavieren meet

malen misvormt, gelijk vf. 145-. (». p. zfi.)

„ tien aat tiet Baterawieren,"

«ivf. 177. (D. p. 2J"3.)

„ Battenewiren en tte ïïïefett,"

cn op gelyke wyze bym vf. 170. en 197. (jd. p. 2f2.

& 25-3.) Doch deze misvorming, zo de zelve mis

vorming heten mag, 't welke wy nu onbeflist laten,

verfchilt npch zeer veel van 25attenenïoiccöen met ee-

ne ingevoegde ö. Daarenboven mag men niet Hel

len , dat een dichter ten gevalle der flotklanken eene

hem geoörlofde vryheid gebruikt hebbe , indien men

hem gemaklijk uit kan leggen, zonder op die vryheid

actoteflaj^. ., , _ ' _ ,

■■ Ik
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lk moete hier noch met een woord iets by voegen»

ï)e opgegevene gisfing, dat men

„ itëOtien onöet Battencn wierden"

moet leien, bevalt my best. Wil echter iefnaiid He-

ver lezen :

„ i©0nen on der Battenen wierden,"

van twee woorden vier makende; en ondoor in uitleg

gen , 't flaat hem vry. Zeker , Kiliaa n heeft : <©n-Bijt.

On. \. in afud veteres flandrtt. hine Qn-Dijt. j." fll-bijt.

on-tü)ee bitten, j. in (met bteken. on-fiucften trecheu.

j. in (incfeen treeften. Evenwii komt my voor, dat

On in on-ttoee en on-ftucl.cn eerder aan dan in be-

teekent: cn wat on-bijt aangaat , dit fchijnt eigenlijk

ont-Öftt te zijn , fchoon beide wyzen van fchryven

by kilIaan op hunne plaatzen voorkomen ; maar

PLANtijn verzendt ons van 011 -bijten naar.ont-*

bijten. Evenwel kan ik niet ontkennen , dat by beide

ook in-bt)t als een woord, dat toen in gebruik was,

op zyne plaatze onder de letter I gevonden wordt..

Voord? wete ik niet pit anders 011 voor in gelezen

te hebben. ,, !; z:',-: ■,- ' f :■■ y-s-A

Na dit alles reeds gefchreven te hebben, komt my;

in gedachten, of men pok le%en:mo.éte-,;.- ;; -. ^ .?

^ iconen ontoc BAtterA enVw^de^jff,

JBatten €^:toittiim zal dah in bèteekenisby na't zelf

de zijn als te S&atenetoieten ti lariifett ;W

va»
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van wy handelen moeten in de volgende afdeeling , wel

ke men hier mede vergelyke.

§. V. Vf. 169— 171. (d. p. 2J2.)

„ <£n ti galera fjnööm gieren

„ Overmaet te Batenewieren

j, En ti landen ttigeïjOtoett "

Voor ^betmaet , meent van loon, dat colijn

Obecmact, d. i. overmagt, zoude gefchreven hebben,

- eene c (lellende voor eene g. Doch my komt voor,

dat Obecmaet hier uit der mate beteekent , op welke

wyze dumiar het ook fchijnt begrepen te hebben,

Obec en maet van een fcheidende; en dat te 25atene*

totemi <Ü5$ ti latlöen hier, door eene zegswyze, wel

ke men h h* fut» noemt, gefteld is voor Batavifcbe

landen. Op de zelfde wyze- byna beneden vf, 199.

Cd. p. i*3-)

„ 't Wapenfchilt EN rood Libere}'^

en dus mogelijk vf. ióf, (d. p. 2ƒ2.)

„ Iconen ontier Batten EN wierden,

gelijk wy zo even zagen op 't einde der voorgaande

afdeeling (^).

De zin derhalve is deze : „ En de Salers hadden uit

„ der mate geerne de Batavifche landen ingehouden."

§. VI.

(g) Andere voorbeelden zullen wy beneden zien 1

f. XUII. op 't einde.

11de deel. 8
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§. VI. Vf. i3f— 238. (d. p. 25-5-.)

„ — fojaft i, mtftt

„ 2eg m' al weer min aïteren jtjtt,

„ Sin tt Ötmmeïum, Of weder

„ 3Jn tt ïjol geUarcn nebcr."

Dus heeft v. l. uitgegeven, voegende in eene lettert,

aanm. daar by, , w<*<jr, ■ De HeerjcLUit

op hoógstr. in vouty bl. 467. wil altoer. aan één

gelezen hebben. Geen' van beiden kan ik myne toe*

ftemming geven. Het voorbeeld van toet voor waar,

•Welk v. l. aanhaalt, bewijst niets. Van altoit voor

mbi wete ik ook geen voorbeeld. Let ondertusfehen

Wel, dat dit altoec dus, niet relaüve , „De plaats,

„ alwaar myne voorouders zijn", maar fubjunfitive ,

,, Zeg my, alwaar hy is", genomen zou worden;

hoedanig gebruik van alwaar denkelijk noch minder

met voorbeelden kan geftaafd worden. Daarenboven

fchijut alUiaat oulings eigenlijk langs welke» weg be-

teikend te hebben , 't welke hier geheel niet te pas

komt. plahtijn: %\ Xoatt , lanrk$ toaer. } Par

0»? Qua1, ki li aan : %l ïjiec, al Duet, al toaec.

HaC, 'tllaCy qua.

Dies denke ik liever, dat men de gewoone lezing

moet behouden, alleenlijk het fcheiteeken achter 3QII

weg werpende, endoor toet utrum, door tobet eow

tra verdaan, z. kiliaan. De ïin dan is deze: „Hy

fprak, zeg my toch, of {utrum) myne ouders in

„ den hemel zijn , of daarentegen in de hel nederge-

5, varen." Zo ook by M. stoke, inde inleid., bi. f.
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„ 5©öe bragftebt ccrïji boojt gtnc bat,

„ Weder bat fjbrte bosberg tvacett

„ jjBecr onöèr bïe faïtgfte fcarm,

„ £>o ra bet fjeïïen gljcbaïïen neoet :"

in welke regels achter toarm verkeerdelijk een fchei-

teeken geplaatst wordt. Hier lezen wy, niet toeet,

maar roeoer. Kan dit ook -waar beteekenen ? v. t.

meende zo in zyne bijl. aant. op co lijn vf. 233.:

doch waar is voorbeeld ? De zin is : „ Toen vraagde

„ hy, eer hy verder voord ging , of (utrum) zyne

„ voorouders meerder waren onder de zalige fcharen ,

„ of in de hel nedergevallen. " ©ebet in voorn, zin

voor utrum bezigt onze fchryver ook vf. 678. (d.

p. 269,)

„ batse beraen

„ Weder ICttt (D.) fiuïben tiJOUbftt Of flacit ,

en m. stoke in Flor. de V., bl. ioj*.

„ %t m totet ftoe k 't berfta

„ Weder boren ofte na

„ '€ fiupg tcjfêebemeïec toa£ $tmmt."

Dit 's alles wel , zegt mogelijk iemand , maar wat

aal dan van dat al worden? Ik andwöorde, dat het

overtollig is, gelijk .dikwijls, colijn, vf. 461.

0>. p. 262.) ï

„ — get ïtetfïen gelobe

„ #oer tc Ham al tttt't mé0i*t

'82 ■ &
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cn vf. 1160. (d. p. 285-.)

„ €uffrn tt S&tfcon al t'tUum'cïjt

„ <£rt bt 4fyet>a: — •*

store, in Flor. de V., bl. 99.

„ 5©tt geneï al otier toaer," e. 5. fc.i

bl. 103.

„ <©at ïjupg beb' i (r) boe befetten

„ €' fitten totïle al fonöer ïetten;"

bl. 104. • -

„ #oci)tatt otjnben ft al aïïe tóeflö«t;"

bl. 109.

„ <£nbe maecte bojtoaerbe al gier af;"

en" op honderd andere plaatzen.

§. VII. Vf. 25-5- — 260. (d. p.

„ %\$ ïtonmcö toa3 scfterlicfcc

„ ïfcarel be groote ban fran&ricfee,

. „ <©uamen tt $oren lip -gcïenbe

„ ©an irett man <ö5ottrtc , beyde

,,. ffitit feuten <ff4T in onfe vele,

„ ftoeften fjteglant an brte beien, "e$.ö.

9[tt Otlfe bele verklaart VAN LOON in onze velden i

, > ■ - ... - , ... maar
• -ti i.'. " f.

(r) Liever ~*>tfü, gelijk in 't zo even opgegeven voor-1

beeld uit dé inleid. bjagtjeD»,
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maar ik wilde wel eens een voorbeeld zien van brie

voor veld of veldett.

Een goed vriend gaf my in bedenkinge , of men de

woorden niet dus zoude kunnen uitleggen, dat de

Noormannen bele , d. f. in grooten getale , kwamen

mit feilten 4L4L ill onfe , d. i. in het onze , in onze

landen, in onze gewesten. Zeker, deze uitlegging is

vry beter, dan die van van loon. Evenwel , in

dien ik mijn gevoelen recht uit mag'zeggen, komt zy

my wat gedrongen voor.

Maar, zoude Dele ook gefteld zijn voor Veluiul

Dan zoude de meening van с o L N zijn , dat de-:

Noormannen in dat deèl van Friesland1 vielen, dat-

thands onze Veluw is, dat by ons thands Veluw heet,

Zulks is niet geheel van waarfchijulijkheid ontbloot.

Dus fchijnt hy de Betttw , vf. 299. (d. p. 2^4* .)

¡8tttn te noemen:

„ — tnbe natura

„ Piten en ШрЫ te SMrfïebe samen."

Dus leestmen ook fcaöe voor febaduw Ьу. м. sxoK£

fa Flor, de Г., Ы. 30.

„ Cube fûuùe ontKK men boem

„ €c Çamett onber bit feade rufîen."

De vrage H maar , of de Veluw by de ouden onder

Friesland begrepen zy geweest. cluverius (j)

meent ,

..vCO Pír«- 1. 1Д. c. 17. Vergelijls Hoogd. tudb*

Ы. 145. aanc. c, 4.

B3



ïi" AANMERKINGEN op COLIJN.

meent, dat tot het zelve onder anderen ook behoord

heeft een klein gedeelte van Gelderland , alwaar nu

Harderwijk en Elburg , welke Heden tot de Veluw

behooren , gelegen zijn. Volgends wagenaar (<)

iouden de bewooners der thands vereenigde Neder

landen, in de fchriften der achtlte, negende, en eeni-

ge volgende eeuwen , naauwlijks by eenen anderen

naam , dan dien van Briefen , beteekend worden. In

de oude Friefche wetten wordt Friesland in drie dee-

len gedeeld , tusfchen de Wezer en de Lauwers , tus-

fchen de Lauwers en het Vlie, en tusfchen het Vlie

en Zindval («), anders ook genoemd Sincfala, de

Sine, de Seyae, 't Suin (w). Hier onder moet de

Veluw zekerlijk ook behoord hebben.

Dus , naar my voorkomt , klaar genoeg betoogd

■zijnde , dat , en ©ele voor Veluvi kan gefield zijn,

(t) Vadert, bijl. D. II. bi. 4, Vergel. alting. nstit.

Germ. inf. to. II. pag, tl. in pr. , en den Clerck vyten laegen

landen by der zee , in zyne cbron. van Holl. , bl 4. ,en al

daar deaanteek. Add. ottonis notit. rerumpubl. c. VI. §.3.

cum fcholiis.

(m) h. de groot, inl, tot dt Holl. rechts- geleertb. B.

II. D. a8. bl. 170.

(v) Volgends alting. notit. Germ. inf., to. II. in vo-

dbus Frejia, & Sincfala. Ik twyfele nochthands, of het

woord JBeftenöe by m. stoke wel in drie deelen gefplitst

jaoet worden , gelijk alting onderftelt , fchryvende ,

„ De Schelt was dat 3©e|ï, en bt sine

„ Alzo als fi valt, in de zee."

Liever boude ik de gewoone lezing van UDefïenbe fine , d. i.

zijn Westeinde. Doch 't is hier de plaats niet, om otej

zulks bieed uit te weiden.
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en de VeUiw eertijds ook onder Friesland behoord

heeft, fchijnt de zaak voldongen. Evenwel doen 'er

zich twee zwarigheden op, die ons, vreezeik, nood

zaken zullen , om , niet alleen dit gevoelen te verla

ten, maar zelfs noch verandering te maken in de le

zing.

De eerft e zwarigheid is , dat in plaatzevan het woord-

jen ill by D u M b a r w gevonden wordt : de tweede

ïs in het woord beiJÖe. Beide deze woorden, voor

al het laatfte, geven te kennen, dat de Noormannen

niet alleen met fchuiten , maar met noch iets anders

dan fchuiten, in Friesland gekomen zijn. Hierom ma-

ke ik voor my geene zwarigheid van te denken, dat

men lezen moet,

„ — ïifpbe

„ 3fêit feuten <ffC en erfe teïe,"

d, i. ,, beide met tweehonderd fchuiien en vele paar-

,, den," of, zo als men nu zoude I j rek n, „beide

„ te water en te land." ©rfe voor paard leest xaen

ook vf. 12a. (i>. p. ifi.)

„ getycfc een euteï orfe."

Wat is 'er toch waarfchijnlyker , dan dat een gedeelte

der Noormannen ook te paard gekomen is, daar zy

Friesland art brie öelcil, d. i. van drie kanten, beroof

den? Hier tegen ftrijdt niet het geene men vf. j68-

270. (d. p. 2j6.) leest;

B 4 „ *W
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„ Ho?tg bar na fun toebercomm

„ Over zee bit ft\ ontyûttie

„ €n toreöe inoren -— : "

want daar uit , dat zy naderhand over zee weder-

kwamen , volgt niet , dat zy voorheen ook alle over

Zee gekomen zijn. Die redening fluit niet. Wil ie-

mand echter volílrekt hebben , dat zy , nier voor een

gedeelte over land , maar alle over гее gekomen zijn ,

dit кап onze verandering van Ollfe in Otfe niet от ver

werpen, mits men ftelle, dât de Noormànnen in hun-

ne fchuiten paarden hebben medegevoerd. By de Ro

meinen was dit in deze oorden al kort na Christui

geboorte in gebruft. tacit us (.*) teekent aan,

dat Germanicus , eene vloot van omtrend duizend

fchepen hebbende doe.n bouwen , onder de zelve vele

hadde, die met bruggen gevloerd waren , от fchiet-

gevaartens , paarden, en lijftogt te kunnen dragen;

gelijk hy dan ook (г) by net landen der vloot ge-

wag maakt van het ontfehepen der ruitery. Hier-

na (й) verhaalt die zelfde fchryver , hoe het leger,

door Germánicas ingefcheept zijnde, van een' itorm

beloopen wierd , en genoodzaakt was , wilden zy fchip-

breuk verhoeden , paarden en vee in zee te werpen.

Dus voer ook graaf Willem de II. met zijn paard in

een fchip uit Braband naar Walcheren. м. stoke,

bl. 86.

„ Шг

ix) Annal. II. с. 6. Vergel, vaderl. bifl.D. I. Ы. 73.

(г) Ibid. с. 8. Vergel, vaierl. biß. ib. Ы. 74. -

(•) С. 23. Verg. ved, biß. bit 77,
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M

„ SMe Conine fefoe attam met befen,

Шг in ФгавапЬ ïjao getoefen,

€ot 3Crnemuoen mit ïjaeften gtott,

„ <Cnbe floçch fijn paert ut' en {b) boet,"

d. i. ,,en jaagde zijn paard uit de fchuit." kiljaan:

3©t - fïflftl — , verberibus exigere. & Expeliere.

Voorbeelden van de Noormannen zelve zijn my niet

voorgekomen ( с ) , doch ftel maer eens , dat ieder

fchuit der Noormannen , no als die van graaf Wil

lem, één paard inhadde , voord.waren 'er tweehon-

derd ruiters op de been , dewijl 'er tvveehonderd fche-

pen wareu. Dan, wy zijn tegen wil en dank reeds

lang genoeg geweest.

§. VIII. Vf. 3f4. (d. p. 2*8.)

„ ci irren jßoubereg 3ufíeren УШг •

„ #amefe to fí ouoet ti fünften.*

Voor íftm wil v. tí í?ret fcelezen hebben, hetzelve

dan voor deti tweeden naamval des mcervouds van

it nemende. Maar wat zal dit íc zijní jeen:zerfßan-

dig naamwoord? of een byvoegelijk? Indien 'r eerfte >,

dan komt het by hem in zyne letterL Ьаи^.щтще-

haalde voorbeeld daar niet te pas : indien 't laatíte ,

dan kan hier geeu meervoud komen , gelijk hy heb-

' ;• . * : ben

( b ) Liever nttm '

(c) dan ruim tweehonderd jaren later, geli¡k mogeüj'k

op te maken is uit de duiílere woorden by ешсж, еЬгяги

Saxon., ad annum MLXXVJ. p- 183. - - )

В S
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ben wil. En dat hy ft voor een byvoegelijk naam

woord , gelijk het hier wezenlijk is , zelf gehouden

heeft, blijkt uit zyne ietterk. aant. op vf. ji. y. t.

is geweldig in de weer , met de r overal in te drin

gen. Wy hebben boven, §. UI., al een voorbeeld

gehad ; beneden ( d ) zullen wy 'er noch vier ontmoe

ten. Maar laten wy wederkeeren tot tjtetl.

Dit kan hier zeer wel geleden worden. Dat mie-

der van 't vrouwelyke gedacht zy , doet niets ter

lake : een byvoegelijk naamwoord , geplaatst by een.

zelfftandig van 't vr. gefl. , wordt in de buiginge el

ders op de zelfde wyze op en eindigende by onzen

£chryver gevonden, gelijk vf. 494. (x>. p. 263.)

„ 3flnt (D.) jaet öic geï»owne#

„ ön$ %mn tjoi0 tiertDontiert

„ Wut einen Mü&fytt mflenöontiert

Voorbeelden uit fchryvers van latere eeuw late ik op

hunne plaatze : alleenlijk zy 't my geoorlofd een uit

M a r n 1 x by te brengen , om de wonderlyke over

eenkomst met de boven uitgefchreven woorden van

vf. 3ƒ4. Deze fchrijft in zijn' bye»- korf, fo. 65- b. :

— na d« uytlegginghe onfe# lieve Jfêoe&er$ der H.

„ Kercken."

Het lust my geenszins hier breedvoerig aan te toor

nen, hoe ia deze eeuw de tweede naamval van een.

by-

U\ t, w, J. XBB, XV, XVIIÜ, en XXUfc ;;_ ,
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byvoegelijk naamwoord , in 't enkelvoudige van *t

■vrouwelyke, meer malen een Heen van aanftoot is:

maar ik kan echter niet onaangeroerd laten , hoe , dat

licht der vaderlandfclve gefchihtkunde, de gïoote wat

oenaar, hier in eens ellendig misgetast heeft. In

het XXXII. boek (>) der vadert, bijlorig leien we

aldus : „ Hy , in 't jaar i j*8 , overleeden zynde ,

„ werdt zijn boedel bezwaard gevonden met zo vec-

„ le fchulden, dat zyner zusters zoon, Maxirailiaan ,

„ ■ niet aan de erfenis geraaken kon." Uit den

zameohang der woorden ziet ieder lichtelijk, dat zyner

Zusters zoon juae /ororis filius beteekent : maar neera

die woorden eens onafhanklijk vart de overige , dan

beteekenen zy fuarum fororum filius , even of twee

zusters zamen één en den zelfden tot haren zoon

konden hebben. Ondertuslchen , (om my te bedienen

van de woorden van een' onzer dichteren,)

„ Het moeit me inrt hert'e , als Hooft cn Vondelfom-

„ tijds tnisfen."-

$. vnn. vr. 5/8 -363. (d. p. 15-8.) ... ,

„ ©efe Itëaïfler t'cenöer to^alte

„ ^eoe boet fin bader fmaften

„ Erhaude ten boerman ti tot.»

„ 3£ie et Uitten . . . zaden fkoc*

„ <©P ti jacfite onöet 't men. .... 1

„ €nöe öjurt oic sdte ffagen,'!

(0 D. VIII., bl. 4SS. ; > : :»!
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Voor <£rïjauDe wil v. loon CïÖacbe gelezen heb

ben. Te recht. Maar wat die drie flippen , en by

v. l., en by dumbar, beduiden, bekenne ik niet

te weten ,' want het vers is %o volkomen , als het

zijn kan. Ik gisfe-, dat in het oudfte handfehrift het

pergament op die plaats wat fmeerig geweest is , waar

om daar eene opening gebleven is , maar dat de affchry-

vers gemeind hebben , dat 'er iets was uitgelaten »

waarom zy ook eene opening gelaten hebben. Wy

zullen 't dan daar voor houden , dat die flippen 'er

niet noodig zijn. , - ,

Dit vers vertaalt van Lootf, „Die daar uyt . .

„ zaad fproot , " en verwondert zich in zyne 'hifi.

«ant. over „deeze vreemde afkomst van een volk,

„ door 't welke Walgers vader was omgekomen."

Zeker, eene vreemde afkomst, wanneer menfchen als

koren groeien \ maar de vrage is , of colijn dit te

kennen geeft. Ik voor my geloove 't niet. Wie ver

haalt dit meer ? of brengt de orde der woorden dit

mede ? Liever denke ik , dat 33öen hier gefield zy

voor ztdel, gelijk men dus oulings fen^feu en fep^=

fel fchreef. ^a^^uil was by^e ouden ook pagquitl.

2. k i li a a n , bj. 48 1 . en. 71 3. Te vergeefsch zou

de men ook, en by hem , en by plamtijn, naar

feotel zoeken, daar men by den eerften echter vindt,

linten fOUtg?. Mica falis. Andere woorden , die 41 en

I oulings onverfchillig aannamen, fla ik willends over,

als hier min te pas komende.. . . •

Wien deze uitlegging niet behaagt, die fchryve ge-

JUSt jüM i dan is alle verdorvenheid , van. frelke

WAT
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wagenaar (ƒ) deze venen verdenkt, geheel weg

genomen.

De zin is deze: „De.ze Walger, om wraak te ne-

men over zijns vaders dood , dede Everhard den

„ Noorman de dood fmaken , by gelegenheid , dat

„ deze (Everhard) op de jagt onder 't jagen uit het

zadel fchoot (van 't zadel, van 't paard viel). Doch

„ Walger werd ook zelf geflagen. "

§. X. Vf. 37Ï- (»• P- *S9 )

„ $p tmg aïïct tetfl berochte

„ ctoerifoe te gcom in ïjanöm

„ €t önröaj* ban tien lanticn."

v. L. meent , tietOCt)te beraakte beteekent , dat geen' zin

heeft, en wil daarom ueoocljte gelezen hebben. Maar

ÖeCOC&r* kan zeer wel blyven ; en dan beteekent het

berokte, dat wel altijd een oogmerk influit, welk voor

een' ander' nadeelig is, (z. plantijn en kiliaam.)

maar ook even daarom hier zeer wel te pasfe komt,

dewijl koning Karei de invallen der Noormannen in

Friesland zogt tegen te gaan met aan Dirk het grave-

lyke bewind op te dragen.

Wat de meening van v. l. betreft, dat tjerocfjte

eigenlijk beraakte beteekent , ik wete niet , dat ik er

gens in c o li j N 0 voor ae gevonden hebbe. Te

vergeefsch zoude men my tegenwerpen vf. 1013. daar

tocjjte naar de verklaring van v. l. voor raakte ftaat:

■1 tam

(f) raitrl. biftn ü. D. W. 95. - ' - ;
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maar hóe verkeerd deze uitlegging ïy, zullen wy daar

ter plaatze zien, t. w. in de XXII. afdeeling, wel

ke de lezer met deze gelieve te vergelykien.

§. XI. Vf. si7— f4>- (»• P- 2Ó4O

„ 9|n bcfe &tt>crtcï$ riöen

„ itëaren Me tott&en en Itriöert

„ Jlfêetten fciefen, tt ne öulöcn

„ 3®0UÖe ttOCgte blïItC hulden. (D»)

„ €ocïj 3t tooien toaïe gedwongen

n &at 3e lem (D.) ober ïjeare hulden."

Het tweede f)lilben is zekerlijk door de uitfehryveren ,

dien het woord ïjlilöm van vf. 5-40. noch in de ge

dachten lag, verkeerdelijk gefield in plaatze van out*

fongeil. Want niet fjulben maar oiltfonrjen flaat in

flotklank op gebluongeii (g). In den zelfden zin

gebruikt colijn ontvangt-* vf. 675-. (r>. p. 269.)

« %tw-

(g) Dat zulke feilen licht in kunnen fluipen, behoeft

geen bewijs: en vooral in zulke oude handfehriften , in

welke de uitfehryvers de misdagen veel liever lieten bly-

ven , dan dat zy door eene kladde de fraaiheid van 't fchrift

fchonden. Maar hoe is het mogelijk, zou men zeggen,

ïn gedrukte fclmften , van welke men gemeenlijk meer dan

één proef riaaiet? En evenwel vindt men eene föortgely»

ke feil in de vertaling van leibnitzs proeven van Gods goéd-

ieid, e. z» v., door jo. petsch, D. II. bt. 320. alwaar uit

ten weg te ruimen op geftrjaptN flaat , welk «kfMnt zekerlijk

verkeerdelijk gezet is voor tapen. Dit in de plaatze van

"t eerfte getleld zijnde , is alles in orde. Ondertusfchen

zet deze feil in lsibnitz geene kiejne waarfchjjnKjkheii
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„ SCerencmtg outfïe soene, rie

„ €e riefe friefln al 30 mie

„ ifcüten ontfaen toie 3Ü1 faöer,'*

•welk Ontfaen daar insgelijks verwisfeld wordt met

Öufoen vr. 678. (d. ib.)

„ 0&eöer tem (D.) hulden toouHen of flaen."

Düs vindt men die twee woorden ook by een in vel-

benaers cbronijk, bl. iif. : „In den felven jaer van

„ 18. lach Hertoech Ian van Beyeren in Dordrecht,

„ ende die van Dordrecht hadden hem ingehaelt ende

„ getjult ende ontfanflen voer enen lantsheer. "

§. XII. Vf. fff—-f60. (d. p. 2Öf.)

„ €noe gaf oen jfêonnifcen goet

„ Jeften ueïe in obecüïoct.

„ ^iu ï|itoegaert rneoe

„ <0af in tole buigen met retie :

„ €afeï ftftoem jontier jocn

„ €n fiere «Cbangeneooeft. "

Voor jeften wil v. l. giften, voor in en, voor fiere

öiete, gelezen hebben. Alles buiten noodzaak.

In feften is de j voor eene g gebezigd , gelijk co-

tijM dus ook fefietl voor gefïen fchrijft, vf. 1194.;

by ha oBze gedachten over cqlijns woorden: want, kun-

Ben zulke «bflagen in gedrukte fchriften influipen, hoe

veel te meer in gefchrevene.
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(d. p. 286.) en de e voor 1 , gelijk to vf. 404*

(d. p. 260.) fctjreften voor fcljciften Haat. Dat meer

ïs, het woord jcften zelf komt ook voor in vf. 1080.

(d. p. 282.;

€nte 0af em, at$ tü» tatmunoen,

„ Jeften UCÏC ttCt ftOM:"

by welke" gelegenheid v. l. zelf in zyne htterk. aant.

zegt: „ jeften, Giften, c. s. befchryving van FriesL

„ pag. 41. Ifêit D$ ftontegfje^ jefta;"

gin behoeft ook niet in en veranderd : het beteekent

hier gelijk beneden vf. 90ƒ. (d. p. 276.)

„ — arfoen

„ In toet srotte ïafïcn jtoaer,"

alwaar v. l. weder kwalijk verandering begeert. E-

ven als dit in in 't meervoud , gebruikt colijn ilTl

in 't enkelvoud, vf. 649. (d. p. 268.)

„ gfler toe 0af im gtmlic recijt

„ 2oo 't fcficen ti 22tfcon t'WutrecIjt."

Voor 't meervoudige In gebruikt hy elders fen, (i en

U verwisfelende , waar van wy beneden, §. XV.,

meer voorbeelden zullen opgeven.) gelijk dus (en voor

komt vf. 1147. (d. p. 284.)

„ — &at icn (D.) btl franse,"

«D H93- (D. p. 286. ).. .. v ,, . .*•••

„ 2&atet ni , ten 3aï icn (D. ) ni fcaton.
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Elders vindt men ook en, gelijk vf. 730. (d. p.

*70, 271.)

„ €n troeft mette friefen oppe

„ En te oefatten, " (b)

d. i. t,om hen te bezetten.*'

Eindelijk , ftecc is ook onvervalscht. Maar , zegt

V. L., „welke overeenkomst heeft de Fierheyd met

een Evangeliboek ? " tfitvt is fraai. z. kiliaan.

Ook melijs stoke in't verhaal dezer zelfde ge-

fchiedenisfe gebruikt genoegzaam de zelfde fpreekwy-

ze , zeggende , bl. 1 6.

„ <®tt gaf fï boet fine minne

„ «Énen «euangeuooec öaer meoe

„ «©öemaect met gcotec fierhedc. "

$. XIII.

(b) Terwijl ik dit fchryve, komt my in gedachten, of

by colijn misfehien ook bet zelfde onderfcheid te zoeken

ïy tusfehen in pf ieu en en, als by ons tusfehen bun en ben,

van welk laatfte z. huydec. proeve v. taal - en diebtk., bl.

105. Ten minfte, 't is aanmerkelijk, dat in deopgegevene

voorbeelden in en icn de derde, maar en de vierde naam

val is. Meer voorbeelden komen my nu niet voor. Die co-

1-ijN doorleest , lette hier eens op. Want ons lust het niet

hem geheel weder na te lezen , alleen om te onderzoe

ken , of dit onderfcheid volftandig zy; gelijk dus, zo ik

meene, iemand een' oud' Latijnfch* fchryver geheel nalas,

om èén woord, impraefentiarum , op te zoeken. Onder-

tusfehen begrype men my wel , dat ik van 't roeepvoud

ipreke, en niet van *t enkelvoud, in't welke rn zekerlijk

ook fomtijds de derde naamval is.

JIde deel. C
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$. Xllf. Vf. 6sS, 6s9. (r>. p. 26S.)

„ ï^ter ïrteef tarfiagen , bat

„ Zy 't getmg, tt jonge l$ttc."

Liever 3fjt, gelijk vf. 1117. (d. p. 283.)

„ <£^afcen fyoebet, acijt jeft^l bag,

„ €t ter cere toa$ genegen,

.v » 3pïeren$ gênant , öab ut begen

« €>unfle oberaïïe genoeg."

§. XIIII. Vf. 708— 715% (d. p. 270.)

„ 55it tttt$-€tbericjc gront:

„ t 31Ü opmaente en toernen

5, ©aerop ien veile en terpe,

„ €n nanoen 't ©oertrtc&t.

„ Dat men voet hive, OU ïttï)t

„ <£n $»m mangeïtncö en bracgttt

: ; j, Cf ïri oage of tri nacfjte • ;

'.. i , j, <©ie ade op-c neberbaer."

Dus leest men in de uitgave van van loon. Be*

tér vindt men by dumbar het laat fte vers aldus;

„ SWe abe ope of nebec baer:

én zo haalt y. l. het zelf aan in zyne letterk. aant.

óp vf. 27. Dan r ware dit alles , dat de moeilijkheid

ïh deze regels veroorzaakt ! Dat de zin duister is , ziet

ieder, maar niemand weet behoorlyke hulp by te bren

gen.



AANMERKINGEN öp COLIJN. sf

gen. van loon ten minfte voert weinig uit, wan

neer hy voor boet wil boett gelezen hebben , en de

woorden 35at men boett fjttie uitlegt door „Dat

men voordaan hefte." Waarop zal dat Dat toch

ïïaan?

Mijn waarde vriend F. v. c. in zyne verhandeling

over de terpen fchijnt te mecnen, dat colijn hier

riet woord Dordrecht afleidt van Durfos (»'), doch

ik voor my kan dat noch niet zien.

Evenwel heeft hy in zo verre gelijk , dat hier in de

woorden van onzen fchryver eene afleiding van Dor

drecht moet gezogt worden., Want dat <©at moet iets

beteelcene;; ; en , als het iets beteekenen zal , kan het

niet wel anders , dan door omdat uitgelegd worden:

Dus \indt men bat voovomdat ookvf. 873. (D.p. i~JS>)

„ ©acr öegaffett (D.) bc ftanfe,

„ Dat ti ï^cttocje toan 25^aban

i, 0an ten sinen fnmWe 3an , " e. $, ö. ,

en

(i) Nieuwe Bydr. D I. bi. 152. aant.w. Immers, vait

dezelve afleiding handelende haalt hy deze plaats van co-

lijn aan, en wagenaars vaderl. hift. D. 11. bi. loi.j doch

die wagenaar opilaat , en colijn naauwkeurig naleest,

zal bevinden, dat hy denkelijk iets anders heeft willeü

fchryven. By deze gelegenheid moet ik in 't voorbygaan

aanmerken, dat fommigen Dordrecht ook afleiden van Di-

dericbs dreebt, ómdat graaf Dirk die vesting gebouwd heeft:

v. matth. Jylt. epifiolar., epift. XLV1II. p. m. 137. Ver-

gel. oudenhoven* oudt en nieuw Dordrecht, bi. 7, 8. An«

<lete afleidingen vindtmen by alting, not. Germ. inf., to.

11. voce Tburediesbt , .schoock, Belg. feeder. 1. XIII. cap. I.

p- m 301. jac. y. oudenhoven , out -Holkndt, bi, 153,
■.154. en lvd. smids , febatk. der Nedcrl. $udb, op Dordrecht,
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en by'MELijs stoke iu Flor. de V., bl. ïxo.

s, <©nfe tym ra ïjeeft fe te ïeber met,

„ Dat tien antieren bat $ oefriet. "

Maar wat is nu \)0tt |)ftie ? Mijn voornemen is

maar kortelijk voor te dragen, 't geene my 't waar-

fchijnlijktte voorkomt; want, indien ik te boek wilde

flaan alles , wat ik en anderen hier over gedacht heb

ben , zoude deze aanmerkinge al te zeer uitdygen.

My heugt uit den mond van een' der geleerdfte man

nen dezer eeuwe , den grooten wesseling, nu

onlangs , helaas ! fchoon in hoogen ouderdom , echter

veel te vroeg voor de minnaren der gei'chicht- en

letterkunde, overleden; my heugt, zegge ik, uit de

zes mond te hebben opgeteekend , dat colijn 3£>0Et>

tïicfjt op deze plaats zoude afleiden van D06C , aqua

en tticljt, trajeétus. Laten wy nu eens onderftellen ,

't geene wy ilraks hopen te betoogen, dat men voor

bott lezen moet bOft , en dat dit boet tol beteekent ,

<io is de zin dadelijk klaar ; „ En noemde 't Doer-

., tricht, om dat men daar tol (/) hief op zware en

'..<•■ „ lich-

( k) Vid. altino. notit. Germ. infer. to. I. p. 17. & to«

II. p. 174. WESshLiN» ad anton. itiner. t p 361 voce Au-

tejiodorum, jac v. oudenhovens out • Holiandt , bl. 153,

154. en lud. smids fcbatkamer der Nederiandsfe oudbeden, in,

Dordrecht. •■• ■•

( l ) Deze tolvordering is niet een en *t zelfde met het

flapelrecht, zo als van loon meent, bift. annt, bl. 287.

welk laatfte eerst door Graaf Jas, den I. aan Dordrecht ge-

.fchonken is. z. v. balens bejebr. v. Dordr., bl. 77, 44L

Want, dat Eduard de I. koning van Engeland, den flapel
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„ lichte ruilinge en vragt , die by dag en nacht dat

„ water op of neder voer : " korter ; „ En noemde

„ 't Awtricht, omdat men daar waterlol hief." Zo

dat dan de reden van 't eerlte deel der benaming niet

in boet [boet] ïjlbe, maar in abe ; niet in het tol hef

fen, maar in het heffen van watenol moet gezogt

worden.

W"at nu boet aangaat, ÖOte, fioete , boet, fchijntin

zy-

der Engelfcbe wollen te Dordrecht deed leggen, onder de

gravelyke regering van Floris de V. , was van korten duur ,

Vadert, bijl. D. 111. bl. 53, 58. en geen wonder,.

„ Want Ijtt toa£ ^ugfyelfce boojboerbe,"

gelijk m. stoke zegt, bl. 111. Verg. met dit alles wc.

lobedanii disfert. jut. publ. foed Belg inaug. de jure Jiapu-

lae, (Traj. ad Rh. 1757.) cap. III. p. 15. fqq . die aldaar

over deze plaats van colijn handelt, en ook, pag. i<5. n.

1. tegen v. l-, hifi. aant., bl. 289. beweert, dat het vor

deren van voorn, tol grave Dirk geoorlofd geweest is.

Voords, dat coyjN hier op tol, en niet op eenig ftapel-

recht opgt, fchijnt op te maken uit vf; 901-906. (d. p,

976.)

„ ftrebe

„ <0p stebe jploreng, ombat

„ 91 i» 3<» getuout befat

„ <H*nte, als zin Vorders, Ijfebe

„ $et tricht op ti iBettoa, gclbert

„ %n boec gcoete Men 3toaet. **

Dit alles erkenne ik voor een groot deel fchuldig te 2i]h

aan de mededeelzaamheid van een* goed vriend, en groot

minnaar van vaderiandfche oudheden.

C5
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tyne oorfpronklyke beteekenisfe allerleie vrucht, aller*

lei voordeel, te kennen te geven. Dus leest men ia

*t glosfariuip Gothicunt van JUNIUS, botflll , profice-

re, ptodesfe , juvare. Dus v.iude ik beneden, vf.

769. (d. p. 272.)

j, Mtt grote botc —

d. i. „met groot voordeel." Dus vinde ik by K 1-

jliaan, boete, baete; welk baete hy bl. 24. uitlegt

door Vtilitas , commodum, fruélus, lucrum , profeSlitSy

tmolumentum. Wat verhindert ons nu te denken, dat

dat boete of boet , ook niet in bepaal der zin zoude ge

bezigd zijn, voor eene zekere foort van voordeel of

vrucht, t. vv. voor tol, vooral daar boete by ons ook

ïn bepaalder' zin gebruikt wordt , t. w. voor mul'

"Zie daar het beste , dat wy hebben kunnen uitvin

den. Weet iemand beter , het zal ons altijd aange

naam zijn befcheidenlijk onderricht te worden. On-

dertusfchen zoude men met v. l. ook \30iït kunnen

lezen, mids men door ÏJioe dan maar tul hief verüa,

blyvende de uitlegginge der woorden, boven opgege

ven, de zelfde.

Ik kan niet wel nalaten by deze gelegenheid myne

eigene dwalinge aan te toonen. Nader onderzoek

leert dikwijls, dat men mis getast heeft. In myne te-

genbedenkingen over de terpen gaf ik aan 't woord

. tetpe by coLijN in de boven uitgefchrevene plaatze

eeue oneigenlyke beteekenis van eene hoogte "van aar-

de,
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<k, voor, by, of binnen in de vestinge (»»), en aan

Öegrabtage, in de woorden van picardt, aldaar (»)

uitgefcbreven , gaf ik de beteckenis van allerleie gra-

vinge. Naderhand hebbe ik bevonden , dat ik ge

dwaald had : welke dwalingc echter niets doet tot de

afleiding van terp , maar invloed heeft op de tweede

beteekenis van dat woord.

25egrabinge beteekent by picardt het zelfde als

•verfchanfwg, fcbans. Dat deze de meening van dien

fchryver geweest zy , blijkt klaar genoeg uit zyne vol

gende woorden : „alwaer eenige wallen of grachten ge

graven, en eenige hoogten op -geworpen zijn." Jn

dien zelfden zin leest men het werkwoord be-graum

by ki liaan , die het uitlegt door ÖC - fcljatltfen :

Munire fosfa , vallo. Dus ook by jonger fchryvers,

als by wa g e n a ar : „ 't Leger der algemeene Staa-

„ ten had zig hierom fafgtaaUeil by Mechelen,"

en elders „Ook lag 's Prinfen leger zo lterk,

,, öegraaUeii, dat het bezwaarlyk zou hebben konnen

„ aangetast worden" (o). Het naamwoord in die be

teekenis komt voorin onze nederduitfche bybelvertaling,

IOC, , b. XIX. vf. 43. „Want daer fullen dagen

„ over u komen , dat uwe vyanden een {jfgraüill0C

„ rontom u fullen opwerpen. " Alwaar in de kant-

teeke-

(m) N. Bydr., D. L, bl. 39Ö, 397.

(n) bl. 394- j

(0) Vaderl, bifi. D. VII. bl. 224, 2a£. J), VIII. W. 37$.

La dus ook. D. VI. W. 2I7. en elders. • L- «

C 4
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teekening gezegd wordt ; ,,Of , wal van uitgegrav*

„ aarde opgeworpen."

Hierom is 't , dat ik nu van oordeel ben , dat de

tweede beteekenis van tecp, niet die van allerleie hoog

te, door menfchenhanden gemaakt, gelijk ik toen ter

tijd meende (p ) , maar die van fchaas of verfchan-

finge is. En dus zullen befte en tetpe by colijh

beteekenen veiling en fchans.

Die twee woorden verfchillen dus wel niet veel in

beteekenis ; en 20 zoude hy tweemaal het zelfde zeg

gen : maar welke zwarigheid ligt hier in ? Op de zelf

de wyze zegt hy vf. f38. (o. p. 264.}

„ %n befe €foeticï$ tiben

„ i©areil Me wichen Clt ftriden."

Dikwijls doet hy dit in de adjefiiva, gelijk by voor

beeld vf. 7ya. (d. p. 2.71.)

„ €t tOtcg ÜJOjb harde ert quaet,"

cn vf. 760. (d. ibid.)

„ ©at &ri0en VüO^b fel cn zwaer. "

Ook kan \Jtfle C$ terpe genomen worden voor ee-

ne fchansvesting, om zo te fpreken , in tegcnftelling

van eene ftads vesting, één zaak dus door twee woor

den wordende uitgedrukt ; van welke wyze van zeg

gen, die men gemeenlijk hierom U ha-iïvêiv noemt, co-

lijn zich oök elders bedient, gelijk vf. 328. (D.p. 25-7. )

(f) Z. voorn, tegenbed., J. V., N. Bydr. D.I. bl.39<J«
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„ plette (D.) zegelijn EN briven

d. i. „met zegelbrieven, met gezegelde brieven" (?>,

f XV. Vf. 716—719- (»• P- 270. >

„ ®it nam (D.) tï 2StgRop $toaet

„ ©an €ricï)te, en ftïaegöen 't tt Keyzer

„ ^cnnnc, Ofte ien weyzer

„ Zinde onreröt aööe gcöaen."

Hierop teikent v. t. aan : „3©ep3t:t , een die metr

kennis, dan zy ,van hun visferyrecht en jacht, voor-

,, gaf fe hebben, " en „Sfl'nöe, is door het uitfehry-

„ ven bedorven , en moet zyn 3UnDec , dat is <iam

„ hem."

Ik voor my ben van gantsch andere gedachten , mee-

nende, om maar te beginnen met het geene klaar is,

dat lixtoz zijnde beduidt :

„ 2ttÖUg getiatn ziende op ïjetim"

ïegt coLijN vf. 48?. (d. p. x(a.) Dat op de ee-

ne plaats 3tnoe, op de andere 3ienöe ftaat, doet niets

ter zake , dewijl onze fchryver meer malen i en ie

onverfchillig gebruikt ; als (tl! en fien , fuus ; ï)i en

ïjie, hier ; in en ien , hun ; \$ en if$ , is ; min en

niien, mijn;i\x>\ ea tVpie, twee; tientie, die (r).

Maar

(q) Vergelijk hier mede de laatfte woorden van den

brief, ^aldaar, bl. 133, in van loons bijt. aant. te vinden.

Andere voorbeelden uit colijn zagen wy boven,, |. V, *

(r) Vf, 479' en 233, 143 en 44«i 90* en 1147, 366
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Maar wat zal U)cp3Ct zijn ? Om ons niet lange op

te houden met al wat wy 'er wel over gedacht heb

ben , zo verzoeke ik maar verlof om topscc in des

fcelfs plaats te mogen nellen , en van ten twee woor

den te maken, aldus:

Ofte i en wyzer

„ gtnöe onrecïjt aöfce 0eöacn"

Pit lXJP3Ct kan dan tweezins genomen worden : of

voor iemand, die meer kennis van visch- en jacht-

recht heeft; en dan neme ik Cll voor hem , gelijk dik

wijls, onder andere vf. 1123. (d,. p. 283.)

„ — (e$ hi en fpoefce boicloace. "

Dus is de zin: „En bisfchop Adelbold klaagde 't den

„ Keizer Henrik , als of hy , graaf Dirk , hem , bis-

„ fchop Adelbold, die meer kennis had van visch- en

„ jachtrechten , onrecht gédaan hadde. " Of

kan ook genomen worden voor rechter: kiliaan;

totjfCC Index, en UJÖfen. ludicare. Maar dan

beteekent cn niet hem maar een , gelijk vf. 1003,.

Cd. p. 279.)

„ 2&$cop ïtëïïïem gabtie gcl&out

„ En ijaffe ïwtge te 3Ij$Telmontie. "

De zin der woorden , op deze wyze genomen , is

de-

éi IÏ7S, 1050 en 244, 836 en 335» 716 en 1047. (»•

p. 262. & 255, 451 & 261, 276 & 284, 25J> & 285,

a8i & 256, 274 & 258, 270 & agx.;
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deze: „En bisfchop Adelbold klaagde aan Keizer Hen-

„ rik , dat hy T graaf Pirk , een richter zijnde , en

„ -wiens ambt het in zonderheid medebragt , als door

den Keizer daar toe e?fteld i om ceu voorllander

„ der gerechtigheid te zijn, onrecht gedaan hadde; ja

„ Adelbold vertoonde den Keizer, dat graaf Dirk., als

„ een richter zijnde, en dus verplicht het onrecht te

„ Ih-afFen , door zelf onrecht te plegen zich diés te

„ flrafwaardiger gemaakt hadde. " Deze laattte' m>

legginge ben ik verfchuldigd aan een' der grootfte min

naren van vaderlandfche oudheid- en gefchichtkundc :

ook bevalt zy my best; en, mag ik myne gedachten

$ond uit zeggen , komt my voor de ware meening

van colijh te zijn.'

Niemand werpe my tegen, dat föepfee in flotklank

eigenlijk niet Haat op top5fE. Hedendaags , bekenne

ik , wordt het voor ongeoorlofd gerekend ti op u of

ij tc doen flaan: maar de ouden waren zo kiésch niet;

want dus lezen wy by co lijn vf. 88 — 92. (d.

p. iso.)

„ <$p tie f^uflöc ban bie nau mak

„ Wmt gebatnget ban beti -peyfe- *-

„ Watt ÖP flurf en op toat wyze .. .-.«

„ %M grebe <fclaube g>tl)t\)t\m , ,

„ ©int tft m in genie tfeïeu, M

en zo ook mogelijk vf. 261, 262. (d. p. ifo.,)

„ <£nbe floegen tt fticfin beyde ( i>.)

i „ $atbe in bjie fïaenbe ftriden.^
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Ру stoke vindt men het aelfde, in Ada, Ы. 75".

„ Фе фее» enbe фееге Alein,

* „ tytt Шпом m Tie ^octree fíjn, "

$. XVI. Vf. 746, 747- Cd. p. 271.)

„ ^oetoel $t beïe fearen

„ Zint, eunc onfee feurte getal"

Voor eillie lees etine, d. i. ende , waar voor hy vf.

ji6i. (в. p. 285-.) aune gebruîkt,

„ —- Anne

„ ^erebjecbt Ъ&щЪт metten banne,'1

en an vf. 899. (p. p. 27*5.)

j, tí ï^ertO0e ban 2fyaban,

„ €t SSrêcop ban Heutene, an

„ €t Ideare ban Cuutt raebe :

ttnb vf. 24. (d. p. 248.)

„ ш bet Ralfen und gebututn,"

•11 unbe vf. 126. (d. p. ají.)

„ Unde flooen|im$ en ïjabe."

Dat enne lichtelijk in enne kan verbasterd 21'jn, bt>

grijpt ieder gemaklijlr, die de overeenkomst vaa tven It

gade. flaat.

§. XVII.
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. $. XVII. Vf. 768, 769. (d. p. 27i.)

„ ©ug pb <fê?e&a €ierte öat twïc

„ Jifêet jrote bot<? —

v. l. wil bate gelezen hebben ; of anders geeft hy ia

bedenkinge,of niet door bote de veroverde fchuiten vcr-

ftaan worden. Dit laatfte komt niet waarfchijnlijk voor,

als ieder merken zal , die colijn inziet. Verande

ring van lezinge is hier ook niet noodig. JÖOte is het

zelfde met boete , welk laatfte kiuaan onder an

dere uitlegt door baete. Dus zagen wy reeds boven ,

§. XUII.V U. 38., dat botan, by de MG. ge

bruikt wierd voor baten , prodesfe. Ook is de ver-

wisfeling van oe en 0 niet ongewoon aan oude fchry-

veren , gelijk colijn dus onverfchillig zegt , goöitt*

rjfjen en goeoen , 3onen en 3oene , bjooet en bioe*

ÖCC (j). En, gelijk hier bote voor boete, dus vindt

men bofte voor boefee by M. stoke, bi. 17.

„ <£nöe anöet goetie boke baer met,

„ £nöe VouU en tiie npetoe tocti"

en nomen voor noemen in Willem de I., bl. 77.

„ ^te men fIoreng nomen goett: "

zo ook in Flor. de V., bl. 104. op 't einde, twee

maal. Eindelijk , zo als hier bete voor boete in de

betee»

(s) Vf. 7 en 567, 1040 en 563, 790 en 1117. (o. pagi'

247 & 265, 281 & 265, 272 & 283O
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béteekenis van voordeel gebruikt is , dus noemert dé

AS- (f) 't geene wy boete of bekeering noe

men.

' §. XVIIÏ. Vf. m-79S- (d. p. 272, 273 ) 1

„ $a tem (D ) öteït €iöetic toeliet

„ Kcmhem ave, en Uil neöei*

„ 3Jn fcrancïjetiert —

Wat zal abe hier beteekenen ? Dat Woord wordt by

de ouden wel meer ecrts wat wonderlijk en overtol

lig gebruikt, by voorbeeld, van onzen fchryver, vl»

J98. (d. p. 266.)

„ €>ot> geeft ïnöcï be pielen ave,

noch vvonderlyker by m» s t o k e , in Flor. de V. ,

bl. 109. pp 't einde,

„ <&nfce maecren paï$ jeoj&en toen fi|at?e ,

„ ©ie 't aï te öaöet toPft ïtet ave :

evenwel geve ik in bedenking j of men ook fteillje»

maue, (d. i. de ouwe, het land, dat zijn' naam heeft

van 't Water de Kinnem , ) of ïteilïjemare , moet le-

yen, daar toch- Kenaemerland op verfcheidene wyzerj

jjenoemd is geweest, als blijkt uit de oude fchryveren,

by welke het Kinnim ( « ) j K'tnnin , Kinhem ( v ) ,

Km*

»i;~(.tVZ. de. AS. euangelien, door juijrus uitgegeven,

MATTH. III. 8. ■' . ..-,1. a', . : ,2i ,-mc\ .j ?

(u) v. loon, 4«7f. umt. op cl. col. vf. 484.

(w) FW. ij/f. D. H. bl. 49 en iiö,
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Kinhe'tn (w), Kinheym, Kanemerlaingt (jr)i Ke»

wouter en Kenemare (z) wordt bctyteld.

§. XVIIII. VC 872—876. (d. p. a7j\)

s, 35aet begaff em tir ftanfe ,

„ Dac ti ï)er«ge \jan S^afcan

„ ©an ten 3incn ïnmble san

„ Ce 3&oertrecljt ave ten fioom, &at$e

„ Ci aöeï €>jetm €ieritït grafie, —

^Sx wil van loon 5a atKt, d. ï. ever, veranderd-

hebben: bat Haat hy over in zyne verklaring. 3&&t

is hier omdat: l. boven $. XlIII.bl. 3?, 36. %)0t iou

misfehien noch kunnen verdedigd worden , wanneer

men 't uitleide door van , en atlC ben Doom door va»

de zyde des booms , van den boomkant. Evenwel ,

dewijl dit van daar wat gedrongen voorkomt , den-

ke ik liever dat ane bedorven is , en dat het zel

ve in ane moet herfteld worden : welk ane zo veel

vooruit heeft boven abec , als 't waarfchijnlyker is,

dat de uitfehryvers U en n, aue en ane, zullen ver

mengd hebben, dan eene t achteraf gelaten. Dus za

gen wy boven ook eune voor enne, §. XVI. Doch

waar-.

(<m) veldenaer, chron. v. Holl., bi. 6.

lx) cl. colijn, v, 590, 630. (n. p. 266 & 2*7.)

(z) m. stoke, in Dirk de III., bl. 25. in Ada, bi tf},'

70, Ti. ai.ting, nat. Germ. infer to II. p. 106. maakt on-

derfebeid tusfehen Kinfiem en Kinnemqria: om welke i«;

den, kaa ik tot tiler toe niet vinden/ "" '
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waartoe meer woorden , daar de vermenging van Ü

en n gemeen, en lichtelijk te begrypen is?

Voor begaff ém *age ik liever begaffen , gelijk

Sumbar heeft : niet , dat dit iets tot den tin doet ;

maar deze was de fchrijfwyze der ouden , die dewoord-

jens, en , hem, hen, et, het, tU, gy , en diergelyke,

aan het werkwoord vast koppelden ^ en , die twee

woorden als een aanmerkende , dan forniijds «ne

klinkletter van het werkwoord uitlieten, fomtijds. den

laatften medeklinker van het werkwoord verdubbelden:

Itten , liet hem of hen , gaffet , gaf het , mogïjffiu *

tnoogt gy. Voorbeelden by te brengen zoude ovet^

tollig wezen , dewijl die overal te vinden zijn ; maar

hoor, wat huydecoper zegt («): „Ik vind in

„ den eerden druk ook , de woorden , ll10gï)e£ ttl en

„ ontfagfjeg tu , aan een gevoegd, mogtjefiu',' en

OlltfagtJCltU : höedanige fchrijfwijzen der Ouden men

niet behoorde te veranderen." Dewijl dan' de ou

den zo zeer gezet waren op het zamenhechten dier

kleine woordjens met de werkwoorden, zo is 't, dat

wy die zamenvoeginge ook geerne zagen by co 1 1 J rt

ia vf. 989. (d. p. 279.)

„ €Mt lieten (D.) t'Vlutrecfjte tyaflai;"

<wy bepalen ons nu alleen maar tot en , hem , ) vf.

ioj8. (p. p. 281.)

ü ■ ■

„ €nfpraken (D.) atte m a^ren moeto;"

' O) Pneve v. taal- en dicbtk., bi. 13a. , y'
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yf. 1068. (d. p. 282.)

„ 4tm kwetften (D.) W Ьт atttt;"

en vf. 1 164. (d. p. 28f.)

„ 4tnbt dwancken —— (£).

:
,

$
Dit voor eene proeve : want alles aan te teikenen is

onmogelijk. Vooral nu is de noodzakelijkheid dier

zamenvoeginge klaar in de twee volgende voorbeel-

den uit stoke in Flor, de III., Ы. SS-

„ Фт bit hadden &aïal»in ÏCCt;" «

en Ы. j8.

л 1$tbtttttí met hem vercoren."

ЩйЬ bell , en tjeoet ten , van een gefcheiden zijn-

de, gelijk in de uitgave van v. alkemade gevon-

den wordt , maakt zelfs den zin in den eerften opflag

duister.

J. XX. Vf. 902— goy. (p. p. 276.)

„ — ombat

„ Я in sin getoout fcefat,

„ <£nte, a$ 3tn bo^bcrg, gt'ebe

„ tytt tricíjt op tt jîfêerba, griven

5, In doer 0totc lafien зШаег,"

«Pife*

(Ь) Het geene wy hierzeggen, fhijdt niet met onze

gedachten over toerpen in het eerfte deel dezer N. Bydra.

gen, bl. 396. aanteek. 0, fchoon we ons daar misfebiea

wat duister hebben uitgedrukt: want wy zeiden niet, dat

men UiRptn in twee deelen moest deelen , maar dat men

het, -voor zo veel den zin betreff , voor twee woorden

hadde op te vatte«.

Ilde SEEL. D
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45?iben legt v. L. uit door , aar.haleade K ty

liaan, pag. 160. Voor ^n Öoet wil de zelfde

9riDe 'ét' geleeén hebben , dat verklarende door inde

daar. My komt voor, dat deze plaats geetie verander

ring noodig heeft. JJlt is hun , gelijk wy boven ,

$. XII, meenen betoogd te hebben. <0jttmi, dat hier

btnadeelen, befcbadigen , beteekent, (KJ LIAAN bi,

l'6r. grréticn , Nocere.) is gefield voot grievende of

griefde, om dat de wet der flotklanken zulks, vorder»

de. De onbepaalde wyze van een werkwoord wordt

40 meer malen ia plaatze van het deelwoord of van

de onvolmaakte tijd gevonden, fomtijdsmet, fomtijds.

toflider koppelwoord. Dus vf. 291.

„ €w fpotten onfen Sicrc

„ %\k $tït, tm onthoven :*'

ïo (laat 'er by v. L., maar D. p. 157. heeft „ende

„ otitljoceil," dat echter op een uitkomt. Op de

zelfde wyze vf. 400. (d. p. 260.)

„ t' Wtrec&ten t ïiet

„ ^pom lïoel, enö? bekeren (D.) -:

„ pcle ïuben t'onfen J^ctrc." .t

Andere voorbeelden fchieten my nu niet in. Onder-:

tusfehen geve ik in bedenkinge , hoe men de volg.

woorden by m, stoke, in Flor. de III. bi. 53. moe-

te opvatten: hy zegt,
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„ 9H$ tacötïcö enbe ttoee Uiag gïjefcrebett, "

„ $am S&teöew, bte <©?abe Uan Cletoett,

„ 45jafce fïormg öotjfjtetr brou tven

« .Jlfêet groter feefïen, met groter ïjabett."

Is dit abWl gelijk op den kant ftaat ? of is afoeu ,

huwen, in de onbepaalde wyze gefield voor aefte,

buwde , trouwde , of voor abenÖe , huwende , trou

wende ? gelijk aeffE voor huwde by co lijn vf.

776. (d. p. 271,) voorkomt,

„ Aeftc ten toijf fcïjoèn m ricfe." *j

$. XXI. Vf. 1002, 1003. (d. p. 279.)

„ &i§eop ZBïütm ïjaböe geïiout

„ En toafïe ïmtge t'^feimonbe»"

Voor en, dat hier een beteekent, meent v. t. dat men

Cen of ten moet lezen. Maar waarom toch zal mén

flellen, dat co lijn i en ei zo wel biet verwisield

heeft in etl en ieil als in e£ en ie£? van welke woord',

jens 't eerfte'vf. 77. (d. p. 249.) voorkomt, •

„ €u£ es fteret Jatr ti goutoe*"

't andere vf. 1178. (d. p. 28^.)- ,-. ; T -

„ ©efe «fyetoa ics m tyefet

„ «tëerafïet: ■■ .:' >f

ja, ao 'Je myniet- geheet bedriiegc, viridt ïrWö'^

*' D 2 71*.
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71,8. (d. p. 270.) het zelfde en, gelijk ik hovep ,

§. XV, reeds heb aangetekend;

„ ofte t , en topset

„ Zinbe, onrecht abbe gebaen."

$. XXII. Vf. 1011 — 1013. (d. p. 280.)

<£nbe ftojmebe opt (D.) tfot,

<Enbe fcoter oppe , tot

Iec tn ben tyanbe rochte.

2Pct verklaart van loon door bet , tocljtc dpor

raakte. De uitlegging van Jet door het konde goed

zijn , alzo, co lijn dat woord zo vf. 822, (d. p.

274.) gebruikt,

„-311$ iec toaïe blieft baec naen"

maar van rocïjfe voor raakte in een' lydelyken of

liever onoverganklyken zin wete ik geen voorbeeld.

Lees derhalve,

„ tot

„ I et In ben bjanbe rocfjte."

De zin is, ntot dat hy bet in den brand rokte, tot

„ dat hy het in den brand kreeg." Vergel. plan-

tijn en ki li aan op tOCften , als ook het gee-

ne wy boven, $. X, hebben aangeteekend.

Maar , denkt misfehien iemand , rocljt in de betee-

kenis van raakt hebbe ik evenwel by m. s t o k e ge-

gronden, die in Willem de II. t bl. 87. fchreef,
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5, $em ne rocht, m toat plagen

i, M oe flSene mocfjten ït^insgen ,

i, 95t tuien fï öaöen gare Dineert."

ïk bekenne, ïOCÏJt is daar raakt: maar dit helpt v. t*

niets ; want hy neemt rake» in een* lydelyken , of

liever niet overganklyken, zin, „Het Hot raakte in

>, brand , " maar in dit voorbeeld van stoke ftaat

het in een' dadelyken of overganklyken- zin , „Die

zaak raakt my niet." Dit gaat dan by my vast,

dat cotïjfe by c o l i j n van roefcen komt: maar toctjt

by stóke komt van rocljten. En dit laatfte wordt

op tweederhande wyze gebezigd. Hoor, wat kiliaaH

Zegt: Üloec&en, rOCÏJten, tUCÖtflU Curare, attender r,

ferftndere , confiderare , aftimare. J^Cttl eil tOecfU

llfet toat Öp fepöt. Non curat, non attendit, non co-

gitat , quid dicat. Het komt my voor der moeite

wel waardig te zijn deze twee wyzen van zeggen

met eenige voorbeelden uit m. stoke te ftaven.

Tot de laatfte wyze behoort de plaatze uit den zo

genoemden fchy ver , even te voren uitgefchreven. Doe

'er by, 't geene op de zelfde 87fte bl. ftaat,

„ %tm ne roe£b, ïjoe grote fcanoe

„ ©at anber ïube öaet of ontfïngïjen."

zo ook in Flor. de V., bl. iof. .>

„ «Cnbe it toert, oat finocö oaer ffaert,

» jflBï ne rockc toeïc after of noren.-' ,

Das verre mijten en toccRen met den derden naam- .

D 3 vU';
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val: maar, gelijk wy uit kiliaan tagea , men

leide ook № ïoctjte , iïî rwchí. Hieï van ¿ijn ook

voorbeeldeti by den zelfden geíchicdíchryver , als in

Dirk de I. Ы. i г.

» 91« ЩтЬ gaf ïn' í)ftn «ntcnbe binge,

; a» SS« ЗУсошег enbe in фаШпде,

„, фасг fi imbc kuen moceen,

M Cnbe €>obe ötenen op bat fa 'grochten«'*

4 i-. nopdat 2y, nounen, voor. den kost dus niet be-

?í hoevende te zorgen r dies te gemaklyker op den

y1f Godsdienst mogten acht xemen , den Godsdienst

„ waarnemen. " Zo ook in Flor, de Ш., Ы. fi.

„ ©'onft, bte be£ met en rochtcn,

„ $en£bcn aï om garcn roef,

„ €nbe om ote fyant bit bejre fíoef,"

alwaar op den kaut te recht (teat „Daar op niet ktç

ttde»:" in Jaa de I., Ы. 141.

„ %t toane ï?t ôarbe cïene rochte

„ Фр Afinóte fmen nebe,

„ ©at |в iangïjec baer om Mebe,"

d. i. „Ik rnèene, dat hy weinig acht nam op Guido

„ tynen neef, dat hy daarom langer buiten Çf> Zee-

„ land bleef: " in Willem de II.» Ы, 91,
c- •••• „ —

(c) Buiten, niet in, gelifk op den kant ftaat. Die

leert ens de za^enhang der voergaande en Yolgende. jet*

UM ¿ ■ ■-
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jj — gi nt Uttï '$ ttiCt roeken,"

i. i. „hy wil dat niet in aanmerkinge nemen:" ein

delijk in de opdragt , of 't befluit , ( hóe moete ik *|

noemen? ) bl. 263.

>, Roeke'g nfet tuat men cïagfiet."

$. XXIII. Vf. 1 101—1104. (d. p. 283.)

» Cntie ïöööct te üïtng&qcf) öejjcatjen,

„ Date 31 Ueïe gaben

„ 9[n ïjotre ritsen ane gaf, »

35ate moet naar v. looms meeninge in Öate veran

derd worden. My komt voor , dat zulks onnoodig

is. Ware ane uitgelaten , de zin was volkomen;

rnaar nu /raat het 'er overtollig, gelijk het ook over

tollig voorkomt by m. stoke, in Flor. de V.»

hl. 117.

„ attöe bu ^ïjeraet, feïïe man,

„ Droechs Ott fïttt CÏeÖer anj"

en bl. 119. 4 ■•

„ evtoe tete £em volghede met fiettm *atf?

M sntffegïjm ft*w 0Ö&ane:

of mogelijk is anegaf eigenlijk maar éé*n , doch aa«

raengelteld woord, gelijk by m. stoke anSjaSÖfll

en antoolgöen. v /.~n t- xr

. Dir I»dde ik reeds gefchreven , toe» ik by geval



„ .j6 AANMERKINGEN op COLIJN.

M. sioke tloch eens opflaande , aldaar in de inleid. t

bl. 3. vond ;

*. » Mtenburcg &tet f)aer ïjoeft - fïat ,

,j Dat 't boïc mcnicï) jaec in fat."

Komt dit voorbeeld niet volmaaktelijk overeen met

colijns woorden? eerst het voornaamwoord, of

liever ïteéwoord, (proxome» , ) afhanklijk van 't vol

gende yoorzetzel, dan eenige woorden tusfchen bei

de, dan het voorzetzel, en eindelijk 't werkwoord.

§. XX1III. VC 1160— 1162. (d. p. i8f.)

„ Cugfm tt 2S>$cop al 't Uutricht

„ <£n öt ^cljaj öatte men &ticftt

„ ÏÜOef en ftruet Öepöene. "

V. ti wil JDtrirrjt geleien hebben. Deze verandering

ïs van weinig belang. Die Oude fchriften behandeld

hebben, weten, hoemen in de zelve tuit, upt, uit,

t)Ut, opt, Wt, ÜÖt, tut, ja zelfs uupt en UUjt vindt.

Van meerder gewigt is het woord fïruet. v. l.

leidt het af van flulUJiereii , verftroien , of liever van

fituércn, verwoejien. Maar zal fïtutt eene afftamme-

ling zijn van een van beide opgegevene woorden,

dient het noodwendig ten minste noch eene r in te

nemen , en gefchreven te worden ftruett , dat ons

échter niet zeef behaagt. Mag ik jond uit zeggen ,

*t geene ik denke? 't Komt jmy zeer waarschijnlijk

Toor, &t uien lezen moet

Ir.""- vi ;!t v:-oi



AANMERKINGEN ot COLIJN. j7

„ ftotf cnte ruet ïieptictte

Rooven en ruiten vindt men dikwijls zamen gevoegd.

KI liaan: ÜSlipten enbe tOOUCn. Praedari , popn~

lari, grasfari , vajlare , exfilare, diripere. En du$

ook by jonger fchryvers: oud aan in zyne Room-

fe moogentheit ,bl. 23.; „deDeenen — , die tOOuetl*

„ De en mptenbe, ——* alles ter aarde worpen, wat

„ hen tegenftond."

* §. XXV. Vf. 1 178 — 1180. (d. p. 28y.)

„ ^efe <©#t)a ie£ ra tyeöe

„ Geraftct, en Itajec ter fïebe

„ t'tfmnonb öegjatoen — "

v. l. wil itfSmifret voor Grafiet gelezen hebben i

doch vergeefich. kiliaan: tafte. j. tufte f*.

«■«•n. taften. \. tuften. Quiefcere. t*tmuvHt. raftljjlj.

Zie daar, lezer, onze aanmerkingen op colijn

ten êinde. Vele andere zouden hier by gevoegd kun

nen worden : maar tijd en beftek laten zulks niet toe.

Vierig wenfche ik ondertusfehen , dat de eene of an»

dere gefchicht- en letterkundige door deze onze ge-

tinge poogingen worde opgewekt , om dien ouden

fchryver onzer Iandgefchiedeniffen te eeniger tijd ia

beter gedaante , dan waar in hy tot hier toe omge

voerd wordt, te doen in 't licht komen, In wetkeu

Dj- gt
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gevalle een oud handfchrift zekerlijk van veel nik

zoude zijn. van loon fchijnt 'er van twee te

gewagen (in zijn voorbericht bl. iv, v.)» van welke

*er ten minste wel één hier te lande noch fch'üüen

zal. Die 'er een bezit , zal me: het zelve aan den

dag te brengen den minnaren van vaderlandfche ge-

fchicht- en letterkunde treffelyken dienst doen, en bj

de geleerde Wereld grooten dank behalen.

H*gey 1764.

Z< H< At
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Het kan niemand , die in de gewoonten en ge-

fchiedenisfen onzes vaderlands geen volflagen,

vreemdeling is, onbekend zijn , dat van ouds her de

hotten (л), in welken de bewoners dezer gewesteil,

om het bedrijven van eveldaden, verwezeu werden,

een aanzienlijk gedeelte der inkomsten van de Heeren

dezer landen hebben uitgemaakt. „Het is opmerke-

Jyk," zegt zeker voornaam oudheidkundige „dat

de vergunninge dezer boeten ten voordeele va,n den

. „ Grä

fe) Naar de leere van Jen hooggeleerden Heere с. H.

trotz Jur. Agr. Belg. T. I. p. 302, J. II. p. 161» 162.

zoude debenaming van breuken hier ügtelijk beter fttoken,

omdat, volgends zijn edelheid, breuke eigenlijk zou betee-

kenen , 't geen de misdadige verwezen wordt aan den

Rechter of Landheer te betalen: boete, 't geen hem aan

bezondere perfonen , ter vergoedinge van Fchade , opge»

legd wordt te voldoen. Wij weeten , dat 00k vohdel de»

ze woorden onderfcheidt in zijne Poezy II. deel Ы. 203.:

En fprak ik klaerder fpratk , ik zorg zy zoume dreigen

Met breuk en boeten , of te levren aen den beul.

Doch KiLiAAN op boite en tyafte fchijnt dezelven voor Sym-

пума te houden ,* en de Hr. trotz zelf, op de laatstgen.

piaatze , erkent , datze verwisfeld worden , *t welk niet moei«

lijk ware, met veele voorbeelden te bewijzen. Wij matigea

derhalven ons deze viijheld 00k onbefcbioomdelijk aan,

(b) AiÂiiiADÇ Kmpre¡>t Ы. ах, . ;
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„ Grave ... zoo oud is, dat deszelfs begin geheel on-

„ nafpoorlijk is." Immers is fiet'buiten kijf, dat Dirk,

gewoonlijk, fcboon ten onrechte, voor den eerften

der Hollandfche Graven gehouden , niet lang na het

begin der tiende eeuwe , dit recht reeds bezete»

heeft

Doch gelijk het volkomen zeker is , dat de Lands-

heeren hunne fchatkisten uit de breuken der misdadi-

gen geweldig vermeerderden (d), zo is het niet min

der zeker , dat deze boeten juist niet altijd in geld

beftaan hebben, tacitus (e) getuigt, dat onze.

voorouders, ten zijnen tijde, gewoon waren , dezel-

ven met paarden of ander vee te voldoen. Zeer ge

grond is derhalven ook het vermoeden van den kun-

digen en nooit volprezen fchrijver der Vaderlandfche

Historie (ƒ) . dat, gelijk men van de oude Saxers

vindt aangeteckend , dat zij hunne breuken in rundvee r

in granen , in honig , of in andere inkomsten hunner

landerijen betaalden , de Friezen hen hierin op 't fpoor

% uilen gevolgd hebben.

Het

(e) Vod. Hifi. II. deel bi. i©7-

(i) Verg. trotz ad privil. Marine th. L. p. ao. en de

Krfgrav. bedieninge bl. 123. fomtijds echter hebben deGra»

ven goedgevonden zekere foort van boeten aan hunne be

dienden geheel af te flaan. Dus b. v. werd in den jare

1437. door Filips van Bourgondië aan zijnen Opperhout

vester , Frank van Borfelen , quyt gefcbdden te rekerM van

de Betten inde Breucken; ende bent toegelaten, die te bouden

tot zijnen profijte ende oirbaer; gelijk MEJLUJU fchrijft van de-

Wüdernisjen bl.- 2, 3 . ■ -

l* i De Mtrib. Gem. (; li

(ƒ) II. deel bl. 27.
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Ket zoude een werk van niet geringen omflagzijn,

de veelerhande foorten van boeten, welken, in vroe

ger eeuwen , op verfchillende misdaden in ons vader

land ftonden, en hoe dezelven van tijd tot tijd ver

anderd, vermeerderd of verminderd zijn, te betogen.

Wij zfyn voornemens, ntt en dan , het een of ander

gedeelte dezer (toffe te overwegen, zullende ons, voor

het tegenwoordige , met eene verhandeling over de

Sieerjoeien , welke in de veertiende, vijftiende en zes

tiende eeuwe (g) inzonderheid hebben plaats gehad,

onledig houden.

Deze Steenboeten waren eigenlijk boeten van ee»(

Z.ekere hoeveelheidJfeenen, en wel doorgaands tichel-

fteene» (/&), oudtijds ook bakfleenen genaamd (»');

in welke misdadigen , naar mate dezelver wanbedrijf

grover of minder was , 't zij volgens het bepaalde

:"j : voor--

(g) Het vroegfle voorbeeld van bebeetinge in Stem,,

dat wij ons thands erinneren', is in de keuren der StadGrave

van den jare 1320 by pakinget bejebr. van Grove bl. oaa»

Het Inatue, dat ons te binnen fchiet is van den jare 1582

bij wagenaar Amfterd. II, deel X. boek bl. 33. (8V0),'alwaar

men gewaagd vindt van eene boete van tienduizend dubbel

ien Leidjcben fteen. Wij willen echter niet inltaan, dat -er

geen vroeger , noch later voorbeelden van zouden ge

vonden worden. Doch dit is zeker , dat , noch voor ,

noch na dien tijd, deze boeten zeer algemeen geweett

zijn.

(i) bukm. Utr. jcuab. III. deel bl. aio5, Sant f.

(») Dus wordonze genaamd in den zilveren S.Joris- of

Scbuttersbriëf van 18. ^et^^rblj s. lois befebr. van,

Hotterd. h\. 295. z. ook kiliaan op fcaeft • (teem fomtijds een*

tf^rfch/jnt de boete in praat- t>f keifteenen beftaan te heb»,

■m waarvan nog iet in het vervolg, a. bl. 4j.
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Toorfchrift der wetten , 't zij , wanneer de wetten

of geheel zweegen, of geene juiste bepaling der boe

ten inhielden , overeenkomstig de middelen van den

fchuldigen verwezen werden : welke fteenen vervol

gends ter opmetzefinge van der fteden openbare ge

bouwen , muren, enz. dienden (k).

Niemand verwondere zich , dat , voornaamlijk in

het eind der veertiende eeuwe , de geheele vijftiende

door, en in het begin der zestiende eeuwe, dezefoort

van boeten zo algemeen in on,s vaderland hebbe ftal

gegrepen.

. Het is bekend , dat de koophandel , omtrent dien

tijd , in deze gewesten het hoofd begon op te beu

ren (/); maar vooral ook, dat de pracht en praal in

dit gedeelte van Europe toen merkelijk is ten top ge-

fteigerd. De bloeiende koophandel lokte vreemdelin

gen, door winzucht gedreven, uit alle fanden her-

waards ; en noodzaakte dus onze vaderlanderen , om

het uitleggen hunner fteden , ter bekwame huisvesting«

van telkens toevloeiende inwoners, te denken; onbe-

muurde vlekken met fteenen muren , ter verzekeringe

tegen uitheemsch geweld, te omfingelen; en verval-

len muren behoorlijk te herftellen, en weder op te bou

wen. De vermeerderde praal en klimmende grootsch-

'• t° heid

(Ik") Erfgrav. btdim. bl. 90, 100. wagenaar Art$erd. II.

deel IV. boek bi. 383, 384. verg. den ftraks aangetogen

5. Jonsbrief, en keurt van Leiden van 23. Decemb. 1445..

bij alkemade Nederl. Difpl. t. deel b|. 244. .{■■

('0 Erfgrav. bedien, bl. HO. wag«naar Vod, Hift> III,,

deel bl. a4j>. e. v. ■ ;v> .. ,.ïy- u ;.
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held gaf oorzaak tot het ftichten van prachtige kerken,

hoge torens , deftige raadhuiien , aanzienlijke poorten

en andere openbare gebouwen , ten luister der dage

lijks toenemende (reden. Tot dit al was veel fteens

nodig. Geen wonder derhalven ! dat men deze foort

van boeten, in die tijden , zo algemeen hebbe inge

voerd.

abs. van bemmel (>») teekent aan , dat te A-

mersfoort , bij gelegenheid eener nieuwe bemuringe

van die ftad, welke voor het jaar 1388 reeds begon

nen, doch eerst in itfo. voltooid werd, de Steenboete

allereerst is ingevoerd. Ook getuigt de naaukeurige

wagenaar (»), dat te Amfterdam, fedérd de

bemuringe dier ftad, in den jare 1481. begonnen («),

het opbrengen van eene zekere hoeveelheid Lcidfchen

of anderen fteen zeer gemeen was geworden.

De grootte dezer boeten was zeer verfchillende ,

doch gewoonlijk evenredig met de gepleegde misdrij

ven, en de middelen van den misdadigen. theod,

Velius (ƒ>) fchrijft , dat Schepenen van Hoorn

niet gewoon waren , immers voor 't jaar 1396., ie

mand in Zwarer boete dan van drie- of vierduizend

Steenen te verwijzen. En van bemmel (y)

meent , dat de geringde dezer boeten in 't gemeen

was

(m) Befcbr. van Amersfoort I. deel bl. 25.

Qn) Amjlerd. II. deel IV. boek 383*

( 0) Z. ald. bl. 3S7.

lp) Cbron. van Mwrn bl. 23. der uitgaYC van S. OS:

MH.

( q) Op de bovengen, plaatze.

11de &iel. £
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was tweeduizend, en de grootfte vijf- en - twintigdui'-

zend Steens. Doch 't blijkt uit eene overdragt van

den Ainersfcortfchen Raad des jaars 1444. (r) , en

't zal nader blijken uit verfcheiden ftraks bijtebrengen

voorbeelden , dat de boete wel zelden kleiner dan

tweeduizend , doch veeltijds groter dan vijf- en- twin

tigduizend geweeft zij.

Somtijds echter werd de breukige niet in een be

paald getal van jleenen verwezen , maar alleen ver

oordeeld, eene halve, eene of meer roeden munrs van

de ftad, ten zijnen koste, te doen maken. Drie der

gelijke vonnisfen van Schepenen te Dordrecht, in de

jaren 1468. en 1470-, zijn bij m. balen (j-) voor

handen. Ook treft men in Zekere afkondiging' van

IJ43., bij die van Dordrecht gedaan (#), eene boete

aan van een halve roede muyren fonder verdrach af te

vemen , d. i. aftebreken ; doch wie twijfelt , of het

herftellen van zulk een gedeelte van den muur moet

er onder begrepen worden ? Dus vindt men ook,

dat mïsdadigen oudtijds verwezen zijn , om ettelijke

roeden van 's Heeren ftratcn met fteen te doen bedek

ken (») ; 't welk men echter niet van ticbeljleenen

(r) Z. dezelve bij van bemmel bl. 26.

(*) Dordresbt bl. 780.

(t) Z. dezelve bij j. van der eyck Zuidholl. bl. 38ff. en

j. vak oudenhoven Zuidboll, bl. 126. verg. tkotz Jut.

Agr. Relg. T. II. p. 297.

(uj boxhorn op reigersb. Chron. I, deel bl, 182, l8j.

smallegange Chron. vm Zeel. bl. 552.
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cf klinkerts , maar van gewone Jlraat- of keijleenen

te begrijpen heeft

Na dit vooraf gezegd te hebben, gaan wij over tot

Voorbeelden van beboetingen in een zeker bepaald ge

tal van (leenex, en wel voornaamlijk tot voorbeelden,

die onze eigen flad hiervan oplevert.

Van dezen geven ons de Utrechtfche Jaarboeken van

den Heere kaspar burman, een treflijk werk ,

cn van weinigen op rechten prijs gefchat , verfcheiden

aan de hand. Volgends dezelven , werden binnen de

ftad Utrecht wonende burgers , die eenen doodflag

begaan hadden , daarvoor doorgaands in eene breuke

van vijf- en -twintigduizend fteenen verwezen (zv).

Die, door eenen heerschzuchtigen geest gedreven, te

gen de gewone veranderinge van de regeeringe , in

eenige gelagen of gildeverga4eringe , op eene onbehoor

lijke wijze, de Hemmen zijner gildebroedcrs voor zich

zeiven , of lijne gunftelingen bekuipte , verbeurde

•„ tien dufent fteens, ende di foude hi brengen bloets

„ hoefts voer den Rade, ende dair toe twee jair uten

,, Rade weien, " volgends llijtinge van den jare

M43-

(v) Ook wordenze uitdrukkelijk Jiraatjleenm genaamd

in de keuren van Flisfingen by gargon Walcb. Arcad. I. deel

bl. 172. aant. 2. Dus verdaan wij ook door dufent jleens

eigenlijk keijleenen, wanneer dezelven onderfcheiden wor

den van dufent tegellen in de keuren van 1342. bij j. vak

de water Utr. Plakaatb. III. deel bl. 280. a. verg. boven

aant. (»').

(,«u) Utr. Jaarb. I. deel bl. 122. in de aant.

E i
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1443. (s). Een gelijk getal fteenen verbeurde, die

by geeftelijken, geen volle gildebroeders zijnde, eenig

werk re maken beitelde, 't welk eigenlijk tot het een

of ander gild behoorde, en kwam, in dit geval, van

deze breuke „ die eene helft tot onfer Stat behoeff van

„ Utrecht, ende dander helft tot behoeff der gilden,

f, die by dit voirfcreve werk vercort ende veraftert

„ waer , " volgends overdragt van den Raad in

145-2. (<»). Wanneer de een den ander voor den

Utrechtfchen Raad aanklaagde wegens gepleegd ge

weld , moeft de aanklager de wettigheid van zijn be

klag binnen zes weken bewijzen , op verbeurte van

vijf- en -twintigduizend fteenen ; en indien hij zulks

"bewees , verbeurde de befchuldigde ten minften een

gelijk getal , *t en ware het geweld zo groot was ,

dat het aan den lijve flrafbaar was : ook mogt nie

mand van den Raad den fchuldigen voorftaan , om

deze breuken te verminderen of kwijt te fchelden,

op verbeurte van vijftigduizend fteenen (£>).

Doch wanneer op de begane misdaad geene bepaal

de boete door de wetten gefield was (<■), kwam,

ge-

(z) Utr. jaarb. II. deel bl. 27.

(a) Aid bl. 207.

(Z>) Aid. bl. 401. Uit welk voorbeeld onder anderen

blijkt, dat, ook hier te Utrecht, deze foort van breuke

niet fleebts over gemeene burgers ging, maar dat die van

den Raad, in hun amt, aan dezelve insgelijks onderhevig

warun , gelijk dit van den Amersfoortfchen Raad is aan-

geteekend door van bemmel Amersf. I. deel bl 25, 26.

(c) Schoon dezelve voormaals, in dien gevalle, hier

ter (lede , geene tienduizend fteenen ( den doodflag alleen

- • Hit-

at



OVER DE STEENBOETEN. tfc

gelijk reeds gezegd is, by het misdrijf doorgaands in

aanmerkinge het vermogen en rijkdom des geenen, die

het gepleegd had. Dus werd Beernt Protys , wiens

geflacht van ouds onder de aanzienüjkften en vermo-

gendften dezer ftad gerekend werd , over het opko

pen van koorn tegen het uitdrukkelijk verbod van den

Raad, in den jare 1408. veroordeeld, de ftad ter be-

teringe te geven een getal van honderdduizend ftee-

nen (d). En dezes vader , zijnde hoofdfehout der

ftad , werd , in het zelfde jaar , in eene boete van

tweehonderd- en-vijftigduizend fteentn verwezen, „om

dat hi gebxuect had boven 's Raets verbod in den

„ fake tusfehen Gaesbeec ende Firederode («)•"

Dus verre uit de Utrechtfche Jaarboeken ; Wij

zullen hier echter neg eqnige voorbeelden , tot onze

ftad

uitgezonderd") raogt te boven gaan, volgends eene buur-

fprake van 1379. J. 2. by j. van de water Utr. Phkaatb.

lil. deel bl. 70. „ Ende enighe broeken daer der Stat boe-

„ ke nyet of en houden, dat mach dc nywe Raat rechten

tot 10000. fteens toe, ten ware of yemant enen doot-

„ (lach dede, die mach die nywe Raat rechten tot 50000.

fteens toe." Doch deze naauwe bepaling heeft waar

schijnlijk niet lang ftand gehouden.

(d) Utr.jaarb. I. deel bl. 85.

Qe) Aid. bl. 85, 86. Deze twee Proeyfen, vader en

zoon, fchijnen beiden onrustige geesten geweest te zijn;

want, behalven nog eene zware ftraffe, den zoon opge

legd, in den jare 141a. Z. burm. I. deel bl. no". zijn zij

beiden in 1413 gebannen. Z. ald. bl. 129, en het Raads-

befluit hieromtrent bij matth. de Nobü. 1. II. c. 27. p. 468.

doch met Paafchen 1416. wederom ter ftad ingelaten^ burm.

I. deelbl. 183. alwaar Proeys, de vader, krank liggende^

jammerlijk in zijn bed vermoord is, in het jaar 142.5. ald,

bl. 315. e. v. *
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ftad betrekking hebbende , uit anderen bijvoegen. Vol-,

gends keuren van 1342. (/) moest ieder, die fteenen

van den ftadsmuur brak , de breuke doen herftellen,

en daarboven tweeduizend fteenen boeten. In het jaar

1382. werd te Utrecht het dobbelen verboden , op

ftraffb, dat de dobbelaar een maand uit de ftad zoude

moeten blijven , of aan de ftad vijfduizend fteenen

geven ; en de waard , in wieus huis gedobbeid was ,

twee maanden de ftad verlaten , of tienduizend ftee

nen betalen (g). Zekere Pier Poppenzoen , om dat

hij in Holland valichelijk eenige goederen , als aan

Utrechtfche burgers toebehorende , had aangegeven,

en dus den toi ontgaan , moest , in het jaar 1385-.,

om dit gepleegde onrecht , „ in hemde ende in broecke

„ ter klocken" komen, en „den Rade bidden verghif-

„ fenisfe ende gheven der Stat te beteringhe III. M.

„ fteens Wanneer de ftad, in den jare 1447.

befloten had, „dat vreemde volck, datmen Dravan-

„ ten («) heet , te helpen wederftaen," moest elk

ingezeten, door de Overüen daartoe ontboden, mede

te velde trekken; die onwillig was, „die foude vyff

„ jaer uter ftat wefen, ende daer toe de Stat ter be-

„ teringe geven L. ™. fteens (i)." In 1448. werd

ïe-

(J) Bij van de water Utr. Plakaatb. III. deel Ы. 279. a'

{g) a. Matth, de Nobií. I. II. с. 27. p. 471.

(ô) Matth, ibid. I. II. с. 14. p. 311.

(i) Elders 00k Dreyvanten genaamd. Z. Van iezelven

Bürm. Utr.jaa.rb. II. deel Ы. 113.

(fc) Matth, de fund. Ecclef. p. 317,
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leker vrouwsperfoon, genaamd Lyfe mit den läppe»,

Terwe2en in cene boete van xv dujent fleens , te be-

talen aan der Overften Capelle tat Buerkerck, omdat

ïïj , zonder waarlijk arm te zijn , liep beedelen (/).

Volgends zeker Raadsbefluit (»2), doch waarvan het

jaargetal verloren is , mögt niemand eenen Utrecht-

fchen burger voor eenen vreemden rechter aanfpreken

„ van trouwe oft van echtfchap buyten oorlof des

„ Raets van onfer Stadt;" en beftond iemand zulks,

,1 die felmen de Stadt uytluyden met die clock С jaef

„ ende епеи dach , ende daer en tende (я) fei hy

„ onfe Stadt geven hondert duyfent fteens , ende

waer hy onfe Burger, fo waer hy ontburgert. "

Eene ilraffe waarlijk itreng genoeg ! doch uit welke

de zonderlinge waakzaamheid der Regeerders van dien

tijd, ter handhavinge van cen der voortreflijkite voor*

rechten hunner bürgerte , op eene uitmuntende wijzc

doorftraalt.

Maar veelligt houden wij ons tc lang met Utrecht*

fche voorbeelden op ; laten wij 00k eenigen uit vee*

len in het naburig Holland te berde breiigen, zullen-

de, voor het tegenwoordige, geen der overige gewes-

ten intreden.

Te

(J) Matth, de fund. Ecclef. p. 163.

(w) Bij Matth AnaleÜ. T. VI. p. 525. (8vo)

(n) d. i. daarenboven; want verftond men er door, dat

hij deze breuke eerst ten einde zijner ballingfchap van

honderd jaren en eenen dag moest voldoen, wat zou е*

ongerijrader zijn, dan dit vonnis?

E 4
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Te Haarlem mögt oudtijds cene kraamvrouw, diç

harén kerkgang deed , bij die gelegenheid niet meer gas-v

ten hebben, ,,dan vier naafte buuren ende die vroede

%. vrouwe, ende die Amme (о)," ар verbeurte van

„ tien fchellingen ende een duyfent fliens (/>)." Te

Leiden mogten insgelijks geene kraammalen gehou-

den warden met meer perfonen, ,,dan dievader, die

„ moeder, die zuster of broeder, ende die twee rms-;

„ te buuren. Ende wie bruekig hier inné bevonden

» werde, die foude e!ks vcrbuercn drie pont en 3000

„ ftiens (?)." Te Amlïerdam vindt men in den

jare 1492. twee ¡ngezetenen , welken zieh verílout

liaJden Burgcmeefteren , op eene onbehoorlijke wijze,

te dreigen en te fmaden , ieder verwezen, behalven

andere ítrafte, in eene boete van honderdduizend V<°t-

fchea fleen (r). Dus vindt men 00k, in en omtren(

hetjaar 1 f34. , wanneer de hervorming te Amfterdam

begon doortebreken , verfcheiden perfonen, om zöge-,

naamde nieuwigheden in het ftuk van den Godsdienst,

ia

(e) d. i. de voedßer, minnemoeder. z. iuLfAANop 3trame,

(p) Keuren van Haarlem van 1390., by alkemade Ne-

àerl. Difp. I deel Ы. 250. Uit weik voorbeeld blijke. dat

(gelijk boven reeds gezegd is) de fleenboeten fomtijds min

der dan van 2000 geweest zijn. Dus vindt men eene boe

te van duizend bakfieenen bij s. lois Rotterd. Ы. 295. Dus

00k in de keuren van Grave van 1320, bij' paringet befebr.

van Grave Ы. 922. ,, die imant met eenige wapens anders

„ als met bloote handen naejaegt of aenveert verbeurt de

„ Stat 1000. fteen en boven dien 3. pont."

(j) Keure van Leiden van 23. Decemb. 1445, bij At-

KEMADE Nederl. Difpl. I. deel Ы. 244.

(r) wagenaak. Amflerd, Ц. deel IV. boek Ы. 383.
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in breuken van eeuige duizcnd Le'tdfche jieentn , al-

daar verwezen (s). Dus doch wij fchromen

het geduld van den lezer, door het vermenigvuldigcn

dezer voorbcelden te misbruiken, en ftappen er daar-

om liefst af.

Ondertusfchen werden deze boeten in het algemeen

leer fcherpelijk ingevordcrd , en den gebrekigen in het

opbrengen derzelven door pandinge afgehaald; terwijl

onvermogenden voor eenen zekeren tijd uîtgebannen

werden (г). Het ftond echter den bekeurden ge*

woonlijk vrij , in plaats van lleen , de waarde daar-

vau in geld te voldoen (a). Te Utrecht vindtmen,

bij overdiagte van denRaad in 1390. (г>), uitdrukkelijk

benoten, dat die in deze breuke verwezen was, zou-

de „ voer elc M fteens de Stat gheven alzo veel

„ ghelts , daer zi hoeren fteen om verdinghen weder

„ der Stat Tychelaers (w)." De bekeurde moest

(í) waoenaar Amfterd. IL' deel VI. bcek Ы. 11,

ix, 13.

(t) van BEMMEL Amersf. I. deel Ы. 26, 27.

(и) Verg. Wagenaar Faderl. Hiß. IV. deel Ы. 127. en

Amßerd. II deel IV. boek Ы. 483.

(«) Z. dezelve bij виш. Utr. Jaarb» III. deel Ы, 116.

aant. i.

(го ) d. i. TicbelbakUrs. 2. kiliaan op Œitljeler, Van

deze ilads Tycbeiatrs fchijnen onderfcheiden te zijn geweest

de (lads Tichelmeesters , van welken men gewaagd vindt

in de keuren van 13+2. by j. van de water Utr. Plakaatb.

III. deel Ы. 280. a. „ De tichelmetsters van der Stat

de zellen hebben van elken dufent fteens tue pen-

„ nioge, ende van elken dufent tegellen tue penninge. **

der
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derhalven , wilde hij zijne breuke niet in fteen vol

doen , zo veel , in plaats van denzelven , betalen , .

als de ftad daarvoor , in dien tijd , gewoon was te

geven. Doch om de onzekeiheid van den prijs, wel

ke nu hoger , dan lager was , heeft de Raad , in het

jaar 1478. , goedgevonden , dat voor ieder duizend

Jleenen , in welker voldoening iemand veroordeeld

was, zouden betaald worden vijf'Jlads ponden (z).

Welke ftads ponden eigenlijk geene vaste muntpennïn-

gen waren , doch werd derzelver bepaalde waarde

jaarlijks, na het veranderen der regeeringe, openlijk

der gemeente bekend gemaakt , en vervolgends , op

een uithangend bordjen , aan het raadhuis op papier

aangeplakt (a). Die nieuwsgierig is de verfchillende

waarde dezer Jlads ponden, op verfchillende tijden, te

onderzoeken, kan dezelve uit de plaatzen, welken

wij hier beneden (b) kortheidshalven Hechts aantee-

kenen , om dat het buiten ons bedek rs , hiervan thands,

te handelen, breeder nagaan.

Te Utrecht werden voormaals ook jaarlijks leden

uit

't Komt ons voor , dat men door dezen zulke perfonea

verftaan moet, die door den Raad oudtijds werden aan-

gefteld, om de nodige tichel- en andere fteenen, tot der

llede behoef, ten profijtelijkften te kopen en te bezor

gen. Veelligt heeft de ftad in vervolg van tijd hare vaste

Tichelaars gehad.

(2) burm. Jatrb. III. deel bl. 216. aant. 1.

(a~) burm. II. deel bl. 154. aant. 2.

ib j burm. II. deel bl. 236, 420, 444. aant. 2. Doch

voorarm, deel bl. 139. e. v. bl. 438. aant. 2.
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uit den Raad benoemd tot het bekeuren en ontvan

gen van deze Steenboeten, immers, gelijk de lijst der

amten van 1402. (c) zegt, „totte {ken van de nieu-

„ we vechtkeuren." . En fchfjnen dezelven, voor het

ontvangen van den fteen , een zeker gedeelte daar

van voor zich genoten te hebben (d~) ; of ook wel

een bepaald getal fteens voor eiken breukfchuldigen,

dien zij bekeurden (<?)•

Eindelijk moeten wij hier nog bijvoegen , dat de

Heer lokman (ƒ) gist , dat de naam van Steen*

waarder , beteekenende iemand, die het opzicht over

de gevangenisfen had, ( thands Cippier , ) zijnen oor-

fprong zoude hebben van deze foort van boeten.

Doch , dewijl tot dezer bediening noch het ontvan

gen , noch het waren , d. i. bewaren van de Steen

boeten behoorde, komt ons de afleiding van dit woord

bij den geleerden ant. matthaeus (g) , door

zijn ed. aangetogen , veel waarfchijnlyker voor.

Steen of ftein werd oudtijds voor een gevangenhuis

genomen. Dit blijkt, onder anderen , uit de benamin-

ge van 's Gravenfteen , 't welk de Gravelijke -gevan

genis in de fleden beteekende (/&). En dus is Steen-

waar

de) Bij burm. Jaarb. I. deel Voorr. bi. 25. indien

menze telt.

(<i) Z. overdragt des Raads van 1478. J. 1., bij va»

de water Utr. Plakaatb. III. deel bl. 256.

(e) Z. een Raadsbefluit van 1382. , bij matth. de

bil. 1. IV. c. 30. p. 1131.

(/) Jaarb. I. deel bi. 451.

(g) De Nabil. 1. IV. c. 34. p. 1141.
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waarder 't zelfde als gevangeniswaarder. Hiervan

ook fteengtld , 't welk zo veel is als fluitgeld , dat

aan den Steenwaarder voor het bewaren en verzor

gen der gevangenen betaald werd (/'). Hiervan ein

delijk , om andere voorbeelden nu verbij te gaan,

fietnrecht , d. i. het recht , om onvermogende fchul-

denaars elders , dan in de gemeene gevangenisfen ,

yast te zetten

Uit het Utrecbtscb gezelfchap ,

MUSAE NOSTER AMOR.

W.

(i) Z. de Erfgrav. bedien, bl. 71, 94. boxhorn op rei-

•eksb. I. deel bi. 77.

(») buem. op de laatstgen. plaatze. Eene andere be-

teekenis van 't woord Jleengeld bij de Oost-Indifche maat-

fchappije. z, bij c. de 'bruin Reize door Moskovie bl. 353.

(fc) Volgends wagehaar Amfterd. II, deel IV. boek

bl. 411.

VER-
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Of 'er eenige dingen dezelve verhinderen , en onze

Dichters ver voor de Ouden wykeft.

Het is moeilijk in de meeste zaken de mïddel-

maet te houden, en niet tot het een of ander

uiterfte te vervallen. Dit is een groot gebrek in kuns

ten en weten fchappen. Het belet, dat men de zaken

met een onzydig oog, gelijk het voegt, befchouwt,

en geeft aen het vooroordeel eene fchone kans om

veld te winnen. De voortgang der fraeie wetenfchap-

pen en kunsten wordt dus verhinderd, en velen lust

het niet een naeuwkeuriger onderzoek te doen om

hunne begunstigde gevoelen niet tegentegaen. De

Godgeleerdheit, Natuur- en Geneeskunde hebben eeu

wen lang onder dit juk gezucht , en zy , noch de

fraeie letteren zijn 'er tot BOg toe niet vry van.

Velen, te weten, hebben een' heiligen eerbied en diep

ont
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ontzag voor de oudheit. Alles, wat deze heeft voort*

gebragt , fchijnt hun Delfifche orakels , en uit den

drievoet van Apollo gekomen. Men gelooft, dat de

ouden bykans onfeilbaer waren , en fchoon h o r A«

iius het reeds gezegd heeft , dat de goede h o-

meek fomtijds llaept , zoude men liever alles be

proeven , dan toeftemmen , dat 'er eenigen zyner

Vaerzen , eenige woorden kwalijk waren , én met

üyve kaken verzekeren , dat men eer Herkules zijn

knods zoude ontrukken , dan een liegt Vers in h q-

merus aentoonen. Hedendaegfche Scaligers , vin.

den zy al, wat maro zingt, goddelijk, en zien al

le ;de vaderlandfche Dichters, wie zy onmagtig reke

nen iet goeds voortebrengen , met verachtende oogen

aen. Wat niet in den fmaek der Oudheit is, wordt

door hen verworpen, en zy zijn volmaekt gelijk aen

den Itaeljaenfchen Geneesheer , die betuigde liever met ;

GALENUS te willen dwalen , dan met de Heden-

daegfehen wijs te zijn. Wat homeer of maro

niet gezegd hebben , is niet goed , en de Vaderland

fche Schryvers mogen het zich eene eere rekenen , als

men hen met een' glimlach gelieft te zeggen, dat zy

dien of dezen ouden Poëet wel hebben nagevolgd.

Anderen daerentegen achten het zich naeuwlijks der

moeite waerdig de fchrifen der Ouden te lezen , en

geloven , . dat onze eeuwe al te verlicht en Filozo-

fisch is om zich met de eenvoudige oudheit optehou-

den. Homeer fchijnt hun een verhaler van kinder

achtige fprookjes en vertellingen van oude wyven , ea

dus vol belachlyke zaken. Zy verachten alles , wat
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in 'de tegenwoordige talen niet gefchreven is , en hou

den xulken , die eenig werk van de Oudheid maken ,

veor Letterzifters en lastige Pedanten , die met ge

ringe beuzelingen den tijd verkwisten.

Tot nog toe hebbe ik niemand gevonden , die een

van deze uiterften op billyke gronden onder ons be

wezen heeft, en het fchijnt my, dat ieder alleen naer

zijn' fmaek , drift of vooroordeel fpreekt. De Lief

hebbers der Oudheid lezen fchier niets dan Grieksch.

en Latijn, en hefteden al hunnen tijd aen deze talen.

Gerrieenlijk kennen zy de Schryvers van hunne eigen

moederfprake "naeuwlijks , en fommigen zijn fchier

onbekwaem om in deze iets op liet papier te 2etten,

Wac zy derhalven over de Hedendaegfchen zeggen ,

mag men zuiver voor vooroordeel houden. Somtijds

is aen zulk een' aenbidder der Oudheid dees of die

VaderUndfche Dichter in handen gevallen ; als deze

het ongeluk getroffen heeft van hun niet te behagen,

oordeelen zy naer dezen eenen alle de anderen. Uit

het doorlezen der Schriften der Oudheidkundigen heb

be ik doorgaends opgemerkt, dat zy meer belezenheid

dan oordeel , meer geleerdheid dan verftand toonen.

Zy kunnen naeuwlijks tegenfpraek velen. Hunne let-

teroeffening ftort hen in eene zekere fomberheid , die

ik niet wil ftoren. In het voorbygaen , verzoeke ik,

dat men my niet verdenke, als of ik een' hact hadde

tegen alle zoogenaemde Critici. Ik hebbe eene hoog

achting voor de Hcinzen , Scriveriusfen , Francins-

fsn , Broekhuizen* , en diergelyke doorluchtige man-"

* 1 E »ent
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nejj , die de fraeie letteren oneindig bevorderd heb- -

ben , en de eeuwige eer van hun Vaderland , in welks

taie en Dichtkunde zy geene vreemdelingen waren ,

zullen blyven.

Hedendaegfchen , die de Ouden geheel verachten,

kénnen hen doorgaens alleen oppervlakkig , en fom-

tïjds enkel uit Vertalingen , en zijn zoo onbedreven

in" de oude Talen , als de Latijnfche Litteratores in de

Vaderlandfche. Zy verachten de geleerde talen , en

kunnen naeuwlijks begrypen , hoe 'er menfchen zoo

dwaes kunnen wezen , in zulke talen te fchryven , ja

dit verder gaet Verzen te maken, in welke zy niet

kunnen fpreken. Dit laetfte fchijnt eenigszins gegrond ,

eri de meeste Latijnfche dichters van onzetyden, zijn

■veelal niet meer dan zwakke navolgers der ouden.

Onder deze be'gunftigers der hedendaegfchen vindt men

'ei velen, die oordeel en geest bezitten, en beter re-

déneren dan de anderen , fchoon hunne berispingen

dikwerf te algemeen , driftig en te veel naer den fmaelc

van hunne eeuw en Vaderland gefchikt zijn. Om

kört te gaen , ik hebbe tot nog toe niemand aenge-

troffen , die op goede gronden getoond heeft, waer-

om hy den voorrang aen Ouden of Hedendaegfchen

geeft en in welke gevallen; ten minften wete ik niet,

dat iemand eenige gelykenisfen tusfen onze Vaderlan

ders en de Latynen op het papier gebragt heeft , om

dit ftuk te onderzoeken , en den onpartydigen te la

ten beoordeelen.

.Mijns oordeels hebbe men hier een' middenweg te

kiezen,. . Men moet de Oudheid geven, wat haer toe

komt «



*tf HEDENDAEGSCHË POËTEN. ' 83

komt , zonder de Hedendaegfchen hunne verdienden

te ontnemen. De Oudheid heeft uitmuntende vernuf

ten voortgebragt , die hun eeuw en Vaderland ver-

maekt én geleerd hebben , en allen lof der nakome

lingen verdienen. Onze eeuwen hebben echter ook

doorluchtige verftanden in alle wetenfehappen voort

gebragt, mannen, die hun' tijd en Vaderland tot eeu

wige eere zullen ftrekken. De Ouden muntten voor

al uit in de fraeie wetenfehappen. Poè'zye en wel-

fprekendheid waren de twee begunfligde oefeningen te

Athene en Rome. Hunne fchriften zijn vol fchoon-

heden. Wy kunnen 'er met groot voordeel ons nu:

oft trekken , en zy zijn .voortreflyke leermeesters.

Belachlijk zoude het echter wezen hen onfeilbaer te

vvillen noemen, en zulken voor los en verwaend te

houden , die hunne gebreken aentoonden , en niet alles

Voor best wilden aennemen , wat de Ouden fchreven.

Niemand , die vry zijn oordeel durft gebruiken , zal

ligt tot deze dwaesheid vervallen , en elk zal graeg

toeftemmen , dat men de Ouden niet altijds volmaekt

bevindt, ca de Hedendaegfchen ook fraeie zaken heb

ben , en 'er uit hun voordeel te trekken is. Zy heb

ben hunne gebreken, ik bekenne 't, en mogelijk groo»

ter dan de Ouden ; maer, mijns bedunkens, heeft mea

tot nog toe te weinig werks van onze Poëten ge-*

maekt, en zonder hen met de Ouden te vergelyken,

a\ te, los op het vooroordeel van eenige Leermees

ters , wien zv onbekend waren , geloofd, ver voor

Gikkea en Latynen te wy&en. Fraeie vernuften ,

F 1 wifl?
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ttrier gedachten ik hier over wete , geven my aenlei-

ding om dit te befl uiten , en daer zijn 'er zelfs, die.

de reden, waerom men thans zulke geestige Dichters

_ als by Grieken en Romeinen niet vindt, toefchryven

aen de Rijmklanken , opgeblazendheid der woorden,

en kieschheid van uiterlyke kleinheden ( a ). Wy

zjillen dit nader zien , en , zoo we meenen , klaer

töonen, dat deze flegts toevallige en geene wezenly-

ke redenen eener voortrefFelyke Dichtkunde kunnen we

zen. Ik zal zoo onpartydig en kort, als 't my mo

gelijk is, onderzoeken, of onze Dichters waerlijk zoo_

ver voor de Ouden wyken , als men denkt, en waer-

in het voordeel kan gelegen wezen. Door Heden-

daegfchen verfta ik hier alleen onze Vaderlandfche

Dichters , die in deze en de vorige eeuwe gezongen

hebben , zonder my met die van andere volkeren te

bemoeien. Ik zal voldaen zijn over myne pogingen,

%oó zy flegts mogen ftrekken om gelukkiger verftan-

deri tot nader befchouwing dezer aengename ftofTé

a'entefporen. Mogelijk hebbe ik dikwerf verkeerde ge-

lykenisfen gemaekt; mogelijk in myne verkiezing een

kwaden fmaek getoond. Heeren , die my befcheiden

iet beters kunnen toonen, zal ik graeg volgen.

Om iets in ons geval met voordeel te kunnen be-

fluiten, zal men eerst dienen te onderzoeken, waerin

de voordeelen eener fraeie Dichtkunde beftaen ; of om

fclarer te fpreken : welke gefteldhederi worden 'er ver

eisen*

......
(

- - l«) Mtend. Bedragen N°- 4*« ' . • L

■



en HEDENDAEGSCHE POËTEN, $ƒ'

rischt om een' goed Poëet te wezen , en een fraef

Vers te maken? Naer mijn gedagten deze volgende.-

I. Eene naturelyke , geestige , ryke Dichtader. Die

byzondere gefteldheid, door welke iemand als gedre

ven wordt tot de Poczy , en daer toe boven alles

een' zekeren trek en vaerdigheid heeft. Dit is 't, dat

de Ouden het Godlijk in ons noemden , waer door

wy gloeien, en Verzen maken. In de meeste men-

fchen is een zekere trek aengeboren naer die of deze

wetenfchap, waervan de kundigfte Filozofen tot nog

toe geene reden hebben gegeven. Deze trek is een

voorname oorzaek, dat men in eenige zaek vordert,

en uitmunt. Het was te wenfchen, dat elk dien aen

geboren trek volgde, en altijds zich daer op toeleide,"

waer toe zyne nature neigt. Wacrfchijnlijk zoude

men dan in wetenfchappen en kunften groter vorde

ringen maken, fchoner nukken aen het licht brengen,

dan men nu doet, om dat 'er velen zaken beginnen,

daer zy niet toe geboren zijn , en nimmer met ver--

maek hun tijd aen kunnen belleden. Men zag het

voordeel van dezen naturelyken trek te volgen nim

mer klarer dan in twee der vermaerdfte mannen van ons

Vaderland, den doorluchtigenPrefident van bynkers-

hoek, en den fchranderen boerhave. Beiden door

hunne ouders tot de Godgeleerdheid gefchikt , kwijn

den die edele vernuften ; maer zoo dra de een zijn

naturelyken trek tot de Rechten ; de ander zijn aenge

boren lust, de oefening der Geneeskunde, mogt voK

gen , zag men haest die edle vernuften in hun ele.-

F 3 ment,



%4 ovjr de VQQRTREFFEL. der OUDE

ment, en tot den boogften trap in hunne wetenfehap*,

pen ryzen. Die aengeboren trekje rPoëtifche gees?

wordt nog zoo wel thans , als in de bloe'endfte ty-

den van Athene en Rome door de- Godheid aen do

ftervelingën gefchonken. Thans worden 'er, zoo wel

in kouder als heeter (treken van Europa zulke men-

fchen gevonden , die men waerlijk Poëten kan noe

men. Niemand kan hier met. reden aen twyfelen, die .

de fchriften van vondel, antonides , poot enz.

gelezen heeft. Wy hebben deze gunst zoo wel , als

de Ouden , en het zal 'er alleen op aenkomen , of'

die trek, die geest, welke een Poëet maekt, in onze

kouder Noordlche gewesten wel zoo groot, zoo fijn

is, als hy by de. Ouden was, die warmer fl reken be-,

woonden. Indien men overweegt, dat tot de Dicht

kunde eene fterke verbeeldingskragt , , v.eel vuer ver-,

cischt wordt, zal men ichier befluiten, dat deze Poë-,

tifche geest zeker vlugger , fyner , groter was in de

warmer en gematigder gewesten.van Griekenland 'e^

Italië, dan in onzeNoordfche ftreken ; waer deLigcha-

men gemeenlijk phlegmatiekcr en. trager zijn, en dus,

ruim zoo gefchikt voor Natucr kundige nacrfporingen,,

en zulke wetenfehappen , die veel vlijt -en bedaerdheid

vxrejfchen, als voor de werken van den geest en het

vernuft, die meer levendigheid en - vuer , kolcriekcr

ligchamen vercifchen. Indien zulk ^eue geüeldheid de

Dichtkunde veel begunstigt , dan .hebben de Ouden,

hier groot voordeel; maar dé ondervinding leert ons, ,

dat 'er in verfcheiden landen verfchejden Temperamen

ten., naer de geftcldhcid van de lucht , de ov.erhapd

heb;'
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hebben, doch ook, dat 'er meest altijds eene menge

ling van Temperamenten in de verfchciden luchtftre-

ken gevonden wordt. Ook is het geen gevolg, dat

die ligchamen , welke het meeste vuer , de grootfte

levendigheid hebben , met een' Poëtifchen geest begaefd

zijn. Te groot eene levendigheid van geest is 209

fchadelijk als het tegendeel. Dit ziet men in de Oos

terlingen en Aziaenfche fchryveren. Zy hebben veel

hette , fterke verbeeldingskragt , doch hunne Verzen

zijn veel al gezwollen , meer glimperig dan nature-

lijk , en op verre na zoo net niet' uitgewerkt, als die

der Europeërs. Wy zien niet, dat 'er iemand van de

Ouden groter dichtgeest bezeten heeft dan hooft , ert

na hem vondel, antonides, póót. In deze was

de Dichtkunde waerlijk aengeboren ; en po o t hadi

zulk een welige, ryke , naturelyke ader, als ovi-

Dius, die van zich zeiven getuigt, dat hem de Ver

zen van zelf uit de penne rolden, en al wat hy fchreef

een vers was : vooral fchijnt die gemakkelijkheid om

Verzen te maken aen kats eigen geweest te zijn.

Men moet zich verwonderen over de ryke dichtader

van dien doorluchtigen Staetsman , die alles bykans

zoo gemaklijk in een gebonden als vryen ftijl fchreef.-

Men ziet die gemaklijkheid in alle zyne Gedichten ,

welken zeer zagt vloeien, en zelfs eene te grote har-

mony hebben, waer door zy eentoonig worden. Wy

durven gerust genoeg onderftellen, dat de Nederlan

ders zoo wel eenryken, goeden Poëtifchen geest be

zitten als de Ouden, en zeer bekwaem zijn, met de-

Zen vervuld, Verzen te maken. Én 200 'er iemand

F 4 wil
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wilde fteflen , dat het vuer in hun zoo groot niet

was , zouden wy hem kunnen antwoorden , dat zy

ook voor koeler lezers zingen, wie de bloeiende flijl

der Azianen zoude mishagen , en geheel gezwollen en

buitenfporig fchyncn. Als men hen met Grieken en

Romeinen vergelijkt , zal het verfchil zoo groot niet

wezen.

II. Eene fchone , vloeiende , ryke , verheven Tael.

Al hadt iemand den Poëtifchen Geest van den groot-

flen dichter, wien 't u lust te noemen, en alle. an

dere vereischten voor de Poëzye , zoude hy echter

nimmer wel flagen , zoo hy in eene ruwe , arme ,

Iharde , onbefchaefde Tael moest zingen. Het werk-

tuiglyke van eene Tale <loet zeer veel tot de fchoon-

heid der Verzen,. en zulke Talen, die zich gemaklijk

fchjkken , veel verplaetzingen van woorden lyden ,

rustig klinken, guunen een oneindig voordeel aen de

Poëzy. Schoon men twee Dichters van dezelfde

bekwaemheid heeft , zal dees echter voortrerfelyker

"Verzen maken, die in eene verhevener, ryker, fcho-

ner tale fchrijft. Even eens als twee Hoveniers,

fchoon van dezelfde vlijt en bekwaemheid, U echter

geen even goede vruchten zullen leveren , als de eea

in een' weligen, ryken , vetten grond zaeit , en d$

ander in een fchralen , mageren , ongefchikten akker.

Wy geloven, dat de Grieken en Romeinen ons hier

overtreffen, en een zeer groot voordeel hadden boven

de hedendaegfche Talen van Europa., Als men de

x tykheit der Griekfche befchouwt, wier Dichters ver-t

'fcheiden Dialekten, Attiesch, Doriesch, Ioniesch kon

den
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4en gebruiken, en' die eene verhevenheid, vloeiendheid

bmt. Als men de fchoonheid , kragt en verheven

heid der Latijnfche naergaet , dan tal men zien, dat

'er de hedendaegfche Talen voor wyken. In die ou

de Talen is eene klinkende verhevenheid en zangerige

harmonye in de Verzen , die wy thans inisfen ( b ).

Vooral heeft de Latijnfche Tale eene vryheid en ge

mak lij kheid, waer door zy de woorden voor, agter,

in het midden kan plaetzen naer men wil, en de har-

mony het vereischt. Schoon onze Tale rijk en vloe

iend is , misfen wy dit echter , en hier door wint de

Latijnfche een oneindig voordeel in de Poëzye. On

ze

(b) Ik zegge die wy thans misfen, otn dat het moge

lijk meer toevallig en een fmaek van onzen tijd en der

voornaemfte Poëten is, dan de fchuld der tale. Wy kun

nen in onze Poëzy door het gebruik der Daiïyli die ca'

dans der Latynen zeer nakomen , en zelfs uitdrukken.

Wy kunnen zoo wel als zy huppelende Verzen maken.

Zie de Macndel. Bydr. I. D bl. 174-188. In de vorige

eeuwe was zulk een Latijnsch metrum gemeener. By voor

beeld in een dichtftuk van bakleüs aen Tesfeljcbaa

Gelukkige ZaJe, daar *t weeutjen in fpookt,

Gelukkige Schouw, daar *t felden in rookt.

Wie Schildert u dus, wie ftelt U te pronk?

Wie maakt u dus kruidig, dus aardig, dus jonkj . ;

Is Flora gevallen uit Junoos paleis? ] .

Is Pallas in aentocht? Is Ceres op reis?' "

Een nieuw voorbeeld van Trochaïfche Verzen , hebben wy

in de Vertaling van hichts Lentezang door bakker, en

dat wy ook de Hexameters der Grieken en Latynen kun»

ren navolgen, is meer dan eens getoond. Zie reit»

Belga Greec. bl. 564. go deus heeft, gelijk men weet,

zijn werk gemaekt om in Duitfche Verzen proeven van

aücrlcie foorte der Latijnfche maet te geven.

F S
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%e nette en bepaelde rangfchikking der woorden maekt

ïeker een groter netheid en klaerheid van den zin en

gedachten, maer in de Poczyc eene minder vryheid ,

en groter moeilijkheid. De Lidwoorden zetten onze

Tale eene uitmuntende klaerheid en naeuwkeurigheid by;

doch zy verwekken eene langdradigheid en moeilijkheid

in de dichtkunde , gelijk de hulpwoorden ook doen.

Men kan hen vergel yken by den fleep, die een leger

volgt , cn wel zeer noodzakelijk maer ook teffens

lastig is, waerom de Latynen hem Impedimenta , be«

lctzels , noemen. Wy befluiten , dat de Ouden hier

voordeel op ons hebben.

III. Eene kennis in de fraeie wetenfcbappen , Hiflo'

rien en voeral in de Natuerkunde . Door het befchou-

wen der dingen, in wier midden wy verkeeren, ma

ken wy ons denkbeelden. Deze voegen wy te famen \

deze beredeneeren wy ; over deze vellen wy ons oor

deel. Wanneer men 2ich valfche denkbeelden van

deze zaken maekt , of niet in ftaet ,is om 'er eenige

over te maken , of ten minften niet dan verwarde,

moet noodzakelijk alles , waer over wy in 't vervolg

redeneeren ofvonnis ftryken , valsch , verward , onna- ;

tureiijk zijn. Een Dichter heeft in zyne kunst eene

uitgeftrekte. kennis der naturelyke zaken noodig. Hy

moet 'er gedurige befchryvingen van doen , gedurige

fchilderyen 'er van trekken , . gelykenisfen ontleenen

enz. Zoo hy nu geene kennis van alle deze zaken

heeft, niets dan verwarde denkbeelden kan maken ,

$al hy ook; niets dan flegte , verwarde befchryvingen

•'••■'•« doen,
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doen, onnaturelijk zaken en beelden vertonen, en irt

plaeue van de bevallige , eenvoudige nature te fchil--

deren, valfche, gezwollen, verwarde fchetzen trek

ken. Het grootfte vuer van den dichtgeest maekt dc

grootfte wanorder zoo het niet geholpen wordt door;

eene behorelyke kennis der wetenfchappen , en een be-

fchaefd oordeel, dat alleen door oefening in deze za

ken verkregen wordt. Een Dichter moet kundigheid

van de Hiftorien , Aerdriikskunde , Natuerkundé , en

andere wetenfchappen hebben, en vooral de mcnfche-

lyke nature beftudeeren , de hartstogten waernemen,

wil hy met eenig voordeel zyne kunst oefenen. Ze

ker is 't , dar de oude Dichters de fcfionc- Nature

aendagtig befchouwden , haere uitwerkingen waerna-

men , naer deze hunne fchilderyen trokken. Zy be-

fpiegelden de menfehelyke hartstogten, vormden naer

deze kundige beelden , en malen daerom in hunne

Verzen zulke verrukkende Schilderyen. Zv-tvolgden

daer in hunne Beeldhouwers en Schilders , wier nage

laten ftukken nog verwondering baren. Als men in

acht neemt, hoe fchoon , hoe naeuwkèurig zy de wer

kende fpïeren in byzondere houdingen des Ligchaems

uitdrukten, dan moet men verbaesd ftaen, eh kan die

kragt , die gezwollenheid der fpieren , ' welke meri ïa'

ilerke Laomedonnen en worftelende Herkulesfen der

ouden ziet, niet genoeg roemen. In tegendeel beko

ren U de zagtheid , en poezelheid, en gladheid in de.

beejden van eene fchone Venus. De oude Dichters

verftonden ook die kunst, en wisten fomtijds met

eenea trek dc Hartstogten uittebeelden. 'homerus

. v ....... yiodt

I
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Vindt niemand zijns gelijk in deze kunst. Wanneer

iemand gram is , dan is het wezen gezwollen ; de

oogen gloeien , en zien 'er vreeslijk uit. Men ziet

'er als dralen en vonken uitvliegen. Het wezen is

norsch ; men voelt eene aendoening aen het harte.

Hoor homeer dit met woorden afbeelden. Een

gloed brandt in de oogen des vergramden Agamem-

Iions:

* 1 "Ofs-t Sc ê'i 7rite* XuinrtraviTt IÏk%i

En zyne oogen waren gelijk gloeiend vuer.

Toen by, Kalebas norscb bejehotfwende , bem acnfprak.

De gramfchap van Achilles over het fchaken zynet

J3ruid ziet ge dodt dezen korten trek naturelijk :

En zyne oogen zagen 'er afgryslijk uit.

Allerkragtigst ziet ge den vergramden Aghilles afge-

maeld, toen hy van toorne zwol, wanneer hy de wa

pens , hem door zyne moeder Thetys gebragt be-

fchouwde: zyne oogen , onder de wenkbraeuuien vreet*

lijk verborgen , feboten eetf gloed uit.

'Sls li}' St nu fiaMêi Wt> XÏ\©*- » êi il ïirW

•"'-*- ': '•■ ■ Achit»

• ■ ■ ' . v,V .. /

(O Jliaios I. yf. 104. ; .. . .

( d ) Jliad. I. vf. 200.

CO JIM. XIX. vt 15.
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Achilles geeft aen Ajax , die hem riedt tot het aen-

Vaerden der wapenen, dit antwoord:

Maer my zwelt het harte van gramfchap , zoo vaek

ii aen hem denke , die my "veracht onder de Grieken

gemaekt heeft.

Wy zouden meer diergelyke voorbeelden kunnen

bybrengen uit homerus, zoo wy wilden, v i a-

gilius zal 'et ons ook geven. Toen Turnus,

voor Eneas voeten geknield, nederig om vergiffenisfe

badt, en het harte diens Trojaens begon te buigen tot

mededogen , zag Eneas de wapens van Pallas , door

Turnus omgebragt. • Zeer naturelijk prikkelde hem de

wraek aen om het leer dien dapperen Jongeling, hem

zoo dierbaer aenbeVolen door deszelven ouden Vader,

zijn' bondgenoot te wreken, en doofde het mededo».

gen. Maro's Held gloeit van toorne;

■ Furiis accenfus tra

Terribilis: Tune binc fpeliis indute meorum

Eripiere mibi? Pallas te boe volnere Pallas

Immolat, rj? pwnam fcelerato tx fanguine pofcit (g).

Begon zijn moedt te ontfteecken,

En dol van grimmigheit : meent gy ons noch door fmeecke*

• . • . <'°n'

(/) mm ix vf. 044. ' . 7

.(*) 'Eneidos XII. ?f. 046' "''t -
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f'Ontglipperi met den roof der mijnen aen uw lijf?

Prins Pallas, Pallas wijdt u om dit fnoodt bedrijf,

En offert ü hier op met deze wonde, eischt wraecke

Van u al t' eerloos bloet.

dit terribilis , •verfchriklijk , geeft hier een kragtig denk

beeld des vergramden , en alle zyne woorden aemen

niets dan wraek. virguius is alom groot en

treflijk in het befchryven der Nature. Men behoeft

Üleen zyne landgedichten te leien , om te zien, dat

hy zoo wel de grootfte Natuerkenner als Poëet van

ayn' tijd was. Geene tael heeft iet diergelijks. Maer

toonen onze Vaderlanders ook geen blyken hunner

kennisfe in de Natuerkunde? Hebben zy in het be

fchryven der hartstogten niet iets, dat wy tegen Athe

ne en Rome kunnen zetten? Laten wy onze Dich

ters hooren. Schandelijk was 't een' Vaderlander on

verhoord te veroordeelen. Wanneer de overmatige

blijdfchap een' menfch bevangt ; dan verliest hy zyne

kragten, het hart bezwijmt, de menfch valt van zich

zeiven , en wordt als ontbonden. Allengs bekomt

hy weder. Zie dit keurlijk by vondel, waer de

verheugde Fïlopaie hare uiterfte blijdfchap verhaelt :

Indien oit vrou van blyfchap derven kon»

Is 't wonder, dat ick levendigh de zon

Verwacht: zoo hadt de blyfchap al de geesten

r Van *'t-hart gezet: toen ick op d'eer der feesten» ï

' Mjn lief in zijn triomfe, na den flagh,

En Ammons val, verwellekomde , en zagh ^ • ,

Hem heerlijck hier te Masfe 't hof opyaereg.
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Ick zeegh, op dat gezicht ter aerde in 't ftof.

De hofftoet droegh roy, als een lijck op 't hof,

Tot dat mijn hart bequam, natuur zich redde.

De vader fprack: nu, moeder is niet doot.

Zy krijght haer verf, toen kusteze mijn waDgen,

En bleecken mont, uit hartelijck verlangen.

Ick quam, gclijck de zon uit eene wolek,

Te voorfchijn (6).

Hoe naturelijk en allengs valt Filopaie in flaeuwte;

hoe zagt en naturelijk komt zy allengs weder by;

die gelykenis van de kwynende zon van achter een

wolk komende is hier keurlijk.

Als iemand fchrikt, beangst is, dan fluit een kramp

de oppervlakte des Lichaems. De menfeh wordt

bleek, koud. Hy beeft, het haer rijst op.; het zweet

breekt uic. Dikwerf wordt hy nu bleek, dan rood by

de ontroering. Zie onze Dichters dezen hartstocht

fchilderen. Badeloch verhaelt haren angst in den

droom aen haren man:

Mijn hair dat rees te bergh, en aen een yder hing

Een droppel nats: het zweet begost my uit tebreckent

Mijn lijf wert kil als ys, ick wou en kost niet fprecken,

En fchoot uit mynen droom, al bevende en bevreest (»')•

De benaeuwde graef Floris by hooft:

Ay my! wat fchrik is dit, die my de item befluit?

Mijn hairen ftaea te bergh , het zweet dat breekt my uit.

f6) Jepbta ifte Bedr. i. Toneel. . v . ...

(ij Gysbr. van Acmfttl 3de Bedr. I. Tom

1
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Wat ankst beklemt my't hart och wat is my verfcheenen ,'

Mijn tijdt naaby? orampl hoe wroeght mijn' borst — (*).

Ovcrfchoon hoogvliet van de beangfte Sara :

Op yder woort verfchoot de fchoone Vroü van verven ,

Nu bloosde zy, dan fcheen ze, als marmer, te bederven:

Nu zag men verfche fneeu» dan gloeiend inkarnaat:

Nu was het zomer, dan wéér winter op 't gelaat (/).

Een edelheid , wien een heilige wraek bezielt , toont

een fier en verheven gelaet. Een gloed brandt in zy-

ne oogen. Zaegt ge ooit eene fchoner fchildery van

zulken Oorlogsman dan die Hoogvliet maelt

van Abraham, toen hy de tyding kreeg, dat Lot door

Kedot Laomer was weggevoerd:

Dus bidt hy, én begint te blozen in 't gelaat

Van eedel vuur, gelyk de gloeiende granaat.

Een andre trek komt in het edelmoedigh wezen:

Zyn gryze hairen ftaan te bergen opgerezen:

Zyne oogen branden met een levendiger licht.

Elk ftaet verbaast om zyn verheven aangezicht,

Nu zwelt zijn borst, —— (m).

Wilt ge eene dolle wraek en fchrikkelyke woede,

zie haer in het wezen der moordenaren van den on-

gelukkigen Palamedes :

— Zy

In Velzm 4de Bedr. 1. Ton.

10 Abrab. II. Boek. . .

(«O Abrab. V. B. aeh 't begin. j
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Zy knarften op de tanden.

Men zagh degramfchap uit hun dreigende oogen branden,

Die gloeiden vreesfelijck als gloênden kooien viers :

En nu verkropt van toorne, ontzinnigh, vol getiers,

En vloeckens, als de haet hun krachten had geflepen,

De vadermoordenaers en vloecken fteenen greepen,

En blixeraden met maghtnp dien manhaften vorst («).

Men kan een woedend volk niet fterker afgebeeld

zien. Die onpartydig kan oordeelen, zal , denke ik,

zeggen, dat deze fchilderycn voor die van home

rus noch virgilius niet wyken , eer fchoner

dan minder zijn , en waer zult ge fchoner (tukken by

de ouden vinden dan by homeer en mako? Ia

vondels, hoogvliets, poots, enz. ge

dichten -vindt rnen.alomme blyken van kennisfe der

Natuerkunde., Om de voorbeelden niet te vermeenig-

vuldigen , zullen wy flegts deze twee plaetzen uit

vondel aenhalen , waer hy dpor eene kundige ge-

lykenis de rustelooze zorgen afmaelt in de eene:

Gel/jck een uurwerckwight net fneckradt ommedrijft,

Het fneck- het- bodemradt; het bodemradt, geftijft

In zijne fneller vaert, bet kroonradt komt beroeren ;

Het kroonradt door zijn drift het ftryckradt om komt voeren,

En *t ftryckradt d' onrust drijft geduurigh heene en weêr:

Zoo houdt de ftaetzorgh nu den koninglijcken heer,

En 't • priesterlijcke hooft, in onrust (0).

'(n ) Palamede! sde Bedr. I. Toneel,

(o) Jaannes dt Moetgest. bl. (58. !. :.* J

11de DEEL. Q>
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In de andere maekt hy eene zeer fraeie overdragt van

de Onrust :

Och welck een onrust kraeckt en knerst gedüurigh binnen

In^mijnen boezem! hoor3 boe giert het heene en weêr,

Getrocken van 't gewight der misdaet, keer om keer (#).

Hier liet men eene juiste kennis in de werktuigkun

de. Wy zien niet , dat onze beste Dichters hier by

de- Ouden te kort fchieten. Indien men de Natuer-

kunde, die- thans zulke fraeie vorderingen en ontdek

kingen gcmaekt heeft, vlytig beoefent,, en hare fcho-

ne Uitvindingen, daer het pas geeft, aen zoete Ver

ten huwt , aal men dagelijks bevalliger en nuttiger

Dichtftukkcn aen het licht zien komen. Dit wordt

door velen niet te wel betragt , en die het verwaer-

fozen , kunnen nooit hopen op onfterfelyke Laurie

ren. Ons verwondert , dat de aenbidders der Oudheid

X-teh in de Natuerkunde niet wat meer oefenen , daer

«y haer gedurig zoo bevallig zien fchilderen. Zy ,

die hun rijd aen het uitgeven en verklaren der Griek-

fche en Latijnfche Dichteren befteden, zijn doorgaens

weinig in die fraeie wetenfcbap , (eenige kennis der

Ariftoteliefche dromen uitgezonderd) bedreven. Zy

verklaren eenigszins de woorden, van hunnen Dich

ter , even of zy getèaeg voor fehooljongens fchre-

ven ; brengen verfcheiden lezingen by ; halen vele

plaetzen by een , waer zulk. een woord gevonden

wordt , en houden zich tot walgens met het verkla-

. ren

(;) Mam in ballingfch 5de Bedr. 2. Toneel.
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ren dsr oude Fabelen op, Maer als men naer andere

taken zoekt , vindt men niets , en onze Vaderlandfche

Dichters , wy zeggen het onbefchroomd , verdienen hier

meer lof dan eenige van die aenteekenaren . Wat wy

hier van de Natuerkunde gezegd hebben , moet men

ook overbrengen tot andere fraeie wetenfchappen en *

kunsten , waer in onze beste Dichters zoo wel be

dreven zijn als de Ouden.

IV. Eene atttgename ruste.

ovidius zong reeds :

Carmlna proveniunt animo deduéta fereno ( q ),

Gedichten vloeien uit een nevelloos gemoed.

Hier hadden de oude Latynen veel voor. virgi-

LIUS, HORATIUS, TIBULtüS, PROPER-

tius, ovidius, lukanus en anderen der

besten van de Romeinfche Poëten waren lieden van

geboorte, rang, middelen, of begunstigd door voor

name Mecenasfen , Pollioos , Augusten. Zy behoef

den zich cm de noodzakelijkheden des levens wei

nig te bekommeren , en konden hunnen heelen leef

tijd aen de zoete Poëzye wyden. Hoe veel dit doet

om fchone Verzen te maken , begrijpt elk, die weet,

hoe veel 'er vereischt wordt om een goed Dichtftuk

voort te brengen, en wat een Poëet al moet weten.

De Dichtkunde vereischt wel een' geheelen mensch.

Zy dient om tê vermaken, en Behoort derhalven al-

om

. U) Tril*- Hb. I. Eleg« i.

Ga
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oln blyken van een blyen , vryen geest te dragen.

Gelijk in andere wetenfchappen en kunsten ziet men

ook in de Poë'zye de uitmuntendlle vernuften onder

lieden van een middclmatigen ftaet. Dezen fchijnt de

Godiyke Voorzienigheid het meeste te begunftigen.

Hier komt echter iets by, dat de kunsten en weten

fchappen benadeelt. Zulke menfchen , te weten, zijn

gemeenlijk genoodzaekt zich aen moeilyke en vele be

zigheden overtegeven om de noodzakelijkheden des le

vens te bezorgen. Schoon die een eerlijk gemoed ver-

maekt , ontlleelt het echter vele ueren aen de fraeie

wetenfchappen. Onze Poëten zijn meest allen in dit

gevat, en Zijn genoodzaekt geweest , en nog, om ee-

nige bezigheden te oefenen, hooft, huigens,

kats, en andere voorname Perfonaedjen , die onze

vaderlandfché Poëzy beoefenden , behoefden om de

noodzakelijkheden des levens zich niet aftematten.

Zy bekleedden echter wigtige amten, cn moésten hun

nen tijd aen veelerhande Staetszaken belleden , die

vaekmael de ledige ueren zelve ontftelen , én voor de

Dichtkunde niets overlaten, 't Is waer, homerus,

ïègt men, was arm , en poot met arbeid beladen.

Van homerus toeftand weten wy niets zekers.

pöot ftrekt tot verwondering. Doch zyne bezjg-

héden waren in 'den besten tijd zijns levens zonder

zorgen. Hy oefende den akkerbouw , dien aengena-

meh arbeid, dié U gedurig, zoo ge oplettend zij t, de

fchone Nature en hare bevallige werkingen voor 00-

gen houdt ; U óp de lagchende velden voert ; en van

alle de menfehclyke bezigheden de ftreelendfte en zor



en HEDENDAEGSCHE POËTEN. 101

gelooste is. Ik denke ook , dat niemant zal ontken<»

nen , of poot hadt nog fchoner Verzen gezongen ,

zoo hy niets hadt te verrigten gehad , en als v i r-

GILIUS, HORAT1US, fROPERIIUS, TIBUL-

lus, ovidius in zoete ruste op een aengename

buitenplaetze hadt kunnen leven. Dan zoude hy nie

mant hebben behoeven te vleien ; den tijd , dien hy

nu voorzyne begunstigers aen Bruilofts- en Lijkzan-

gen, Geboorte- en Verjaerdichten , alle vervelende

en afgezongen ftoffen , moest hefteden, aen gewigtiger

en nuttiger werk hebben te kost gelegd. Ik gelove,

dat deze regel van meer gewigt is dan men denkt.

Hoe vele menfehen van een edel vernuft, en als ge-

horen voor fommige wetenfehappen worden belet ee-

nige vorderingen te maken, omdat het hun aen mid

delen en tijd ontbreekt. Wy hebben fchier geen Dich

ter, die zich volftrekt alleen op de Poè'zye kan toe

leggen , gelijk by de Ouden de beste Dichters de

den, die in dit geval een merkelijk voordeel op ons

hebben.

V. Men moet zyne Verzen lang befchaven, kundigs

•vrienden laten zien , niet te veel en te fchielijk uitgeven.

De Ouden namen dit waer. virgilius he»

fchaefde zynen Eneas twaelf jaren. Hy zal waer-

fchijnlijk met varus, pollio, gallus en

andere Liefhebberen raed* gepleegd hebben, hun oor

deel ingenomen, horatïus, tibullüs, pro-

PERTIUS, OVIDIUS, PONTIKUS, BAS JUS

.waren vrinden , toetften , verbeterden elkanders wer
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ken. vondel, 't is waer , heeft een hogen ouder

dom bereikt, maer echter te veel geichreven , ten

minsten zyne fchriften niet befchaefd , gelijk hy hadt

kunnen doen. Zoo hy wat minder gefchreven, en

tyne Verzen wat beter befchaefd hadt, zouden zyne

uitmuntende werken nog heerlyker wezen. Hy heeft

xeker voorname mannen, huig de groot, hooft,

vossjus enz. raed gepleegd , doch niet altijd , ert

meest alles te fchielijk uitgegeven. Velen zyner

Treurfpelen , en de vertaelde Ovidius toonen klaer ,

dat hy zich te veel gchaest heeft. Hierom zijn 'et-

vele feilen in, die vondel gemaklijk zoude ver

beterd hebben, die kundige vrinden, zoo hy haer niet

Zag , noodzakelijk moesten gezien hebben , indien hy

,hen zyne Verzen hadt laten lezen , zoo hy zich be-

hoorlyken tijd gegund hadt. Men moet hier ons ech

ter zoo verftaen , dat we in het befchaven ook cene

maet (lellen Cr). Door befchaven verftaen wy fom-

mige uitdrukkingen, in den dichtyver de penne ont

rold, en fomtijds ruw en onnaturelijk , te verbeteren,

glad-

(r) In den Denker, een aengenaem en geestig werk

je, bevat het ö3fte vertoog eenige aeumerkingen over de

vertaelde Olimpia van voltaire. Het Kunstgenoodfchap,

-waeruit het koornt, bedient zich van een' aerdigen Ty-

tel, al likkende likt men de Ziel uit een Vers. *t Is zoo, als

men gladde verzen, klinkende woorden voorde ziel houdt.

T)och als men vinding, zielroerendheid, kragt van rede

nering, mannelyke welfprekendheid door de ziel van een

vers met deze kunstgenooten verftaet.zal men 'er de ziel,

'zoo ze 'er eens in geweest is, niet uitlikke. Zoo zy 'er

Hooit in is gebragt, zal men vergeefs likken cn befchaven

om 'er baer in te brengen.
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gladder en fchoner te maken , het harde te verzagten ;

kunstige bywoorden, overdragten, gelykenisfen en an

dere dichtfïeraden , die naderhand invallen , 'er by tc

voegen, of fommigen, die kwalijk geplaetst zijn, weg-

tenemen. Als men zijn afgezongen gedicht eenigen tijd

laet rusten, komt 'er ons dikmalen een gelukkige ge-

dagte te binnen , een fraeie regel , die het fluk nieu

wen zwier by zet. Zoo doende mackt men zijn werk

netter. Doch het is ook fomtijds waer , dat men door

het befchaven het Vers (lyver, cn de uitdrukkingen

minder los en ftout maekt, dan zy in den dichtyver

de penne ontrolden. Des moet men in het befchaven

omzigtig zijn. Indien men begint te zien, dat in een

iluk van langen adem het geheele plan niet goed is,

zal men grote moeite hebben om het te vcrfchikkcn j

en ik voor my zoude 't liever verbranden. Doch

om dit voor te komen en in het grootfte vuer van

zijn dichten geen grove feilen te begacn, die men na

derhand moeilijk verbetert, vinde ik het van een g.root

voordeel als men eerst zyne verkozen ftofFe in pro

za op het papier zet , en de Bouwkundigen volgt ,

die hun werk naer eene germekte teekening richten.

Dan weet men, wat men werkt. Men weet, waer

men eindigen moet; men merkt, of de ftof gelukkig

is voor de Poëzye. Men heeft een voorbeeld voor

zich, dat men altijd raed pleegt. 'Er fteekt een dub-

beld nut in. Eerst zet men bedaerd zyne gedagtecj

op het papier, verandert en fchikt hacr nacr zijn wel

behagen gemaklijk. Men voegt 'er by, neemt 'er af

zonder moeite. Men krijgt ook by de reedsgemaek-

G 4 te
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te gedagten nieuwe gedagten 'iu den dichtyver. Men

is dus gelukkiger dan wanneer men zonder fchetze in

't wilde gaet beginnen. Ik hebbe in myne geringe

kunst dit van veel voordeel gevonden , en durve het

veilig aenraden. My dunkt, dat de Ouden hier ook

ons overtreffen. Zy waren daeienbovcn of luiden

van geboorte , of verkeerden onder de voornaemtte

mannen , zagen de wereld , verflonden hunne Vader-

landfche Tael en de welfprekendheid grondig , alle za

ken, die vaekmael by ons ontbreken, fchoon zy der

Poë'zye veel voordeel aenbrengcn , en verwaerloosd

alomme blyken van haer ongeluk dragen.

Deze zijn de vereifchten , die een' Poëet maken;

zonder de drie eerlte kan men volftrekt geen Dich

ter wezen , en de twee laetllen helpen zeer veel om

voortreffelyker verzen te maken. In een' gelukkigen

Dichtgeest en kennisfe der fraeie wetenfchappen even-

naerden de Ouden ons, zoo ze ons niet overtroffen.

In hunne Tael, zoete ruste, befchaven hunner wer

ken gingen zy ons te boven. Uit dit alles blijkt ,

indien onze (tellingen eenigen grond hebben , dat zy

gelukkiger waren dan wy , en de Dichtkunde tot een'

hoger en volmaekter trap konden voeren. Daer en

tegen moet men zich verwonderen , dat onze Dich

ters, die zoo vele voordeelen niet hebben, het echter

•zoo ver brengen, dat zy de Latynen naby komen,

en dikwerf overtreffen. Dit zullen wy ftraks door

Voorbeelden tragten te toonen, door de Dichters' m;et

eikanderen te vergelyken, nadat we onderzogt hébben

S '.'<
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of de Rijmklanken, Winderigheid , en Kieschheid io

uiterlijke kleinheden het verval der Dichtkunde ma

ken, en of de Ouden daer door eenig voordeel bo

ven ons verkrygen. Dit zal het tweede deel van on-

2.e verhandeling kunnen bevatten.

De Rijmklanken vallen in onze Tale, gelijk in al

le anderen, die hen nodig hebben, een' Dichter lastig,

en belemmeren hem. Maer hadden dc Ouden ook

geene moeilijkheid, die naer de onze zweemt? Laten

wy hun Heldendicht , of Verzen van zes voeten en

hunne Elegien befchouwen. In de eerde verzen moe

ten de twee laetfte voeten uit een' Daélylus en Spon

deus beftaen. De daélylus moet een' langen en twee

korte, en defyondeus twee lange greepen hebben. Zoo

moet ook de voetmaet van het Hexameter der Ele

gien zijn, in welken het Pentameter in dc laetite helft

uit twee korte voeten of daftyli en een Sillabe op

het einde moet belteen. Dit heeft een' Latijnfchen

Dichter geen mindere moeite gekost dan ons om een'

rijmklank te vinden. Zy werden hier door niet min

der dan wy door ons Rijm belemmerd en bepaeld.

Wy hebben ook voor de kortheid en langheid onzer

voeten en den zang in onze Verzen te zorgen; doch

iemand , die maer eenigen Geest heeft voor de Poe*

lye , vindt zich hiermede niet verlegen , alzoo min

als een Grieksch of Latijnsch Dichter om de vier eer-

fte voeten van zijn Vers. Dat die bepaelde laetfte

voeten een' Latijnfchen Dichter zwaer drukten, blijkt

uit v i R C 1 1> i u s , die om deze reden dikmael niet
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meer dan halve regels heeft , omdat hy de andere voeten

niet behoorlijk kon vinden. Hoe dikwerven gebruiken

zy ftop woorden om dien laetften ftaert te maken.

Miferabile vifu , miferabile diélu komen by M A R O

voor zonder grote noodzake en kragt. Hoe dikwerf

gebruiken zy femper zonder veel nnt. Zulke woor

den ftaen 'er om den laetllen Daélylus en Spondeus

te vinden, even eens als men by onze Dichters fom-

mige ftaertwoorden vindt om het rijm. Ik kan nog

niet zien, dat de Rijmklanken in onze Tale overtol

lig zijn, maer het féhijnt my, dat ze waerlijk tot on

ze Verzen behooren , en dat zy zoo min in onze

Poëzy te ontbeeren zijn, als het koloriet in de fchil-

derkunst. Indien men voor Filozofen of eene ver-

flandige ziele alleen fchreef, zoude men het Rijm wel

kunnen misfen, dat tot de gedagten, en voornaemfte

fchoonheden der Poëzye niets doet , en al zoo min

een volmaekt Vers kan maken als de laetfte Daélylus

en Spondeus der ouden. Maer een Poëet fchildert

ook voor de oogen , en vooral voor de ooren. De

ze moeten ook voldaen wezen; om deze te behagen

moet hy een koloriet hebben. Indien deze geene ge

lijkluidende , oVereeuftemmende flotklanken vinden ,

zijn zy niet voldaen. Deze flotklanken brengen eene

Zekere harmony , eene gelijkluidendheid aen , die de

ooren niet alleen, maer de ziele zelve bekoort, vvacr

in zy iet ftreelend , zoet vindt. Zy wordt 'er door

verrukt , luistert 'er met aèndagt na , en overdenkt

haer. Laet een kind Verzen leeren ,. di? ryme.n, het

■fcal jhen gemaklijk leere# , door de overeenfiemmen-

dc
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de flotklanken te onthouden. Dit zal het kind veel

moeilyker doen als zy niet rynien. Welke is 'er de

reden van? Omdat de ziel in de laetlie die bekorely-

ke harmony , die zoete overeen (lemming niet vindt-

Men zoude eenigszins die flotklanken kunnen misten,

in Verzen van zes voeten , vooral die over 's hand ry-

men , in verheven doffen , gelijk de EngeHchen in

hun Heldendicht en fommige Trcurfpekn doen. Doch

daer is in een Dicht van langen adem geene (lof zoo

verheven , dat men altijd even ho;ig en deftig kan

zingen. Somtijds moet men ook gemecne zaken be

handelen; zoo de Verzen niet rymen, valt men iiraks

in Proze, als men maer een weinig daclt. Het Rijm

onderfchraegt een Vers eenigszins : het maekt , dat

'er. altijd eenige welluidendheid , iet zoets en zange

rigs in is. Zoo men niet rijmt, hebben de mcesten

onzer Lierzangen, Saffiefche Verzen, Herderszangen,

Liedereu geen aerdigheid, geen harmony , zijn flijf eri

zonder zwier. Indien men zegt, dat wy de' flotklan

ken zoo wel kunnen misfen als de Latynen', moet

men eerst aentoonen , dat alle onze Verzen iét gè"

meens hebben ten opzichte, van het wcrktni'glyke met

de Latijnfche. De Kadans onzer meeste Verzen ver-

fcheelt veel van dien der Latynen. Wy misfen dat

zingend in onze gemeende Verzen, en vergoeden het

eenigszins door het Rijm. De geestige Sehryver van

de Historie der Severamben vergelijkt de flotklanken

by klinkende klokjes aen dé ronde Kevien der' Eek-

hoornen (x). Doch; wat zijn <k laettte Daélyli en

- .: Spow

(*) Bladz. 323.
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Spondei in de Griekfche en Latijnfche Verzen anders

dan zulke klokjes. Lees den geheelen Ilias en Eneas^

cn gy zult alle de Verzen op dezelfde wijs zien ein

digen. In onze flotklanken is veel meer verfcheiden-

heid. Het flepend en ftaende Rijm vermeerdert de

ze, en de eindigende klanken onzer verzen hoort men

maer tweemael dezelfde. En in allen geval , zoo men

het rijm by klokjesfiwilde vergelyken, zoude men he,t

by aengename fpeelklokjes moeten doen, die niet zon

der vermaek gehoord worden. Alle Poëzy kan men

tnders een' kwaden naem geven, aoo men de zoet

heid der harmonye uit het oog verliest , en niet let

op het oogmerk der kunst. Ik achte deze berifpinge

niet gegronder dan eene andere van denzelfden Schry-

ver, gemaekt op de Treurfpelen, die hy niet in Ver- .

?en wil hebben , omdat het hem belachlijk fchijnt ,

dat een Perfonaedje , die men zoo kers vers op het

toneel voert, een ander, die fcez,ig is met fpreken, in

Rijm en gelijkluidende flotklanken , flaende op die

yan den vorigen moet antwoorden. Indien men zoq

■wilde redeneren, zoude men kunnen zeggen dat zulk

een inkomend Perfonaedje nimmer een fprekend Per-r

foon kan vervangen in eene goede orde, , omdat hy

onderfteld wordt niets van zyne reden te weten ;

men kan zeggen, dat een Perfonaedje nooit eenig ge

heim op het Toneel kan brengen, en in zyne alleen-?

fpraek overwegen , omdat alle de anderen en zelfs de

aenfehouwers hem hooren. Doch alle deze. zwarig

heid verdwijnt , als men weet r dat de Poe'zy eene

. . na
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navolging der Nature is , op eene kunstige wyze uit

gewerkt, 't Zoude ook wat in hebben een achtbaer

gebruik , waeraen vondel en hoogvliet,

monen en poot en zoo vele andere fraeie ver

suften zich gebonden hebben ; waerin onze voorou

ders zekerlijk een vermaek en voordeel gevonden

hebben, aftefchaffen. Een waer Dichter is ook zoo

zeer om het Rijm niet verlegen ; dit vloeit by een

goeden luim gemeenlijk van zelf, en kost doorgaens

minder moeite dan men denkt. Zelfs brengt het Rijm

fomtijds fraeie gedagten aen, doet U dingen invallen ,

waer aen ge in Proza niet dagt; het brengt fommige

ftoute verheven uitdrukkingen voort, die omdat ze in

bepaeldq perken en flotklanken befloten zijn , des te

kragtiger aendoen, en behagen ; niet zeldzaem maekt

het rijm de fchoonheid van een Vers. Wy denken,

dat het ten minsten geen oorzaek is , die de Dicht

kunst in verval brengt , en zien niet , waerom wy ,

fchoon we 't Rijm hebben , zulke goede Verzen niet

«ouden maken, als.de Latynen. Een Poëet is toch

overal aen vele moeilijkheden gebonden. Die maken

7elfs zijn kunst des te, waerdiger. Wat fcheelt het ,

of hy door het een of ander gebonden wordt ?

De Opgeblazenheid of winderigheid is een toeval ,

dat van den kwaden fmaek afhangt, en.by de befchaef-

de volkeren van Europa vry gemeen ifi. De beste La-

tijnfche Poëten zijn 'er dqorgaens vry van. virgi-

tlü$, HOR ATI US , TIBULLV/S;,; O PER-

TI us hebben het verheven van het geiwojlen , het

: war»
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ware goud van het klatergoud Wel onderfcheiden , doch

of zy 'er- wel altijd vry van zijn twyfele ik. Tegen

dk kkin getal ' echter kan men den groten hoop der

andere Lafijnfche Poëten fteller», die op verre na die

bekorelyke eenvoudigheid niet hebben bereikt, ovi-

piioj of Véfc p'laetzen* , L u k a n u s , sftius,

STATitiJ, ïLAbdiAnüs hebben zulke gezwol

len- Verzen , dis - oïiie a^tonides. Men kan haer

echter otïzt beste rBichteren niet verwyten. vondel

in zyne Beste werken , wonen, poot, hoog.

vliet, HE ürAE s zijn -niet winderig, en ik kan

nret zfeff , dar dfeze meer over dit gebrek te befchul-

dfgerr zijn dan de beste Dichters der oudheid.

Kieschheid in uiterlyke kleenheden zal waerfchijn*

lijk by Grieken en Romeinen in hunne bloeiend/Ie ty*

dèn zeer gemeen' geweest zijn. Men hadt in de gou

den eeuwen vart Athene en Rome zeer vele keurige

liefhebbers def Poëzye, en onder deze fchrandere An-

ftarchen , die zeer wel óveï" Verzen konden oordee-

létf , en dezelve naeuwkeurig zullen getoetst hebben.

Kt is eètv goed teeken , een blijk van aengename be-

fatraefdheid , aTs *er vele keurige" kenners , en kicfche

beoordeelers der werken van het Vernuft zijn, in fïaet

oni de fchftftën hunner Tijdgenoten te toetzen. - ïn

zulke tyden- fs -dtt- Poëzy öp rtöïen hoogflen' trap' , ' en

heï ftrekf Iréeie-Veffifuftëö tot éere en aenmoedrgirrg ,

Als» fiunné WerReft op eeae befchëiden ert Wiéndelyke

wjs beëofcfeeld borden. Maer' dezC kenners hielden

aJcH wöt'giïnSÉ-llèt'Bheden op; zy berispten- geenë ge*-

•it •» ringe
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ringe feilen. Dit laet zich zeggen. Wy (hen 't

eens voor een oogenblik toe. Zult ge echter gelo

ven , dat 'er onder dc Spraekkunstenaers , of zooge-

naemde Grammatici , die men te Athene en Rome in

meenigte hadt,geene kiefche vitters en zifters der Poë-

tifche werken hunner tijdgenoten zullen geweest zijn?

Zouden deze , die voor wetgevers der geleerdheid

willen gehouden worden , de Verzen hunner Landge

noten niet naeuwkeurig gezift hebben? Ik befluite,

dat 'er zulken geweest zijn , die op alle kleinheden

acht gaven , naerdemael het my toefchijnt , dat h o*

ratius zich tegen deze verzet :

Verum ubi plurtt nkent in Caimine, run ego pauclt

Offendar maculis , Quas aitt incuria fudity

Aut bumana parnm cavit natura (f ).

Maer is het wel waer dat de ftrenge kieschheid van

ware kenneren der fraeie Wetenfchappen , eene oor-

zaek van haer verval kan wezen ? dit gelove ik tot

nog toe niet. Een Poëet heeft zyne vryheden. Zoo

deze niet tegen dc gezonde reden , fraeie kunst, zui

verheid van de Tale ftryden , worden zy niet berispt.

Een' Poëet wordt in alle Talen de vryheid gelaten

fommige woorden irr een te trekken ; hier en daer een

letter wegteneemen, bytevoegen , zoo 'er de zuiver

heid en welluidendheid der Tale geen geweld door

lijdt. Een Dichter mag wel eenige gelijkluidende

woorden, Synonyma by de Grieken genoemd, gebrui-

. -> , ■ ken;

(t) Dc Arte JPocticé JU. 351.
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ken ; maer alle andere vryheden moet men mydert.

't Is 2elfs best van de geoorloofde zich zoo Weinig

te bedienen, als men kan. Vryheden, Wat verre ge

trokken , wat te veel gebruikt , ■worden feilen. Eeii

waer beminnaer en beoordeeler der werken van het

Vernuft flaet op alles acht. De minüe vlek loopt

hem in het oog. Een Dichter moet zich aen de re

gelen onderwerpen, die vastgefteld zijn, en mag geens

zins zijn wispeltürigen zin opvolgen. Met hoé kie-

icher oog een Dichtftuk befchouwd wordt , als het

vriendelijk èn zonder haet gefchiedt, hoe voordeeliger

het voor een Dichter is. Hem worden dus zyne fei

len getoond , en hy leert haer verbeteren. Als men

weet, dat 'er in het land kundige menfehen zijn,

die op alles naeuw letten-, dan doet men zoo veel te

meer zijn best om alle feilen te myden. Men zoekt

zoo zuiver te wezen, als men kan, alle valfche klan

ken te weren. Verzenmakers en Rymelaers worden

door die kiefche beminnaers geweerd , de ware ver-

dienften op den troon gezet. Zy zijn het, en zy al

ken , die den waren fmaek bevorderen , de liefde van

fraeie vernuften en fchrik van armhartige Rymelaren

zijn. Men moet een groot onderfcheid maken tusfen

ware beminnaers. en vriendelyke berispers, die ,op;

les naeuwkeurig. acht flaen , en tusfen befchimpende

verachters, die, zonder oordeel, zonderMiefde ;voor. de

kunst , uit louter vooroordeel en nydige bedilzucht

iets verachten. Deze bederven den fmaek , even als

vleiende pluimftrykers , die alles met eene wonderly-

.VI : ' •-. VJi ui.
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kc goedkeuringe pryzen en verheffen , 't zy het goed

of kwaed is. Men weet wel , dat men geen vol-

maekt Dichtftuk kan voortbrengen ; waerom zal mea

dan eene vriendelyke berisping, waeruit mea kan lee

ren, verachten. Ik denke, dat het waerlijk tot voör-

deel der Dichtkunde ftrekt , als 'er kiefche beminnaers

zijn, die alles naeuwkeurig- wetzen, en het komt my

onmogclijk voor dat de Poe'zy hier iets door zoude

lyden.

Nu gaen wy over tot het derde deel dezer verhan-

delinge, in het welke wy eenige fchoonheden der La-

tijnfche en Nederlandfche Dichteren met elkanderea

zullen vergelyken. Door dit te doen, aullen wy frag

ten te toonen , dat onze Poeten niet verre voor de

Ouden wyken. Als men de Vaderlandfche Dichters

met aendagt gelieft te lezen , zal men met vermaek

bevinden, dat wy in alle ftoffen bykans meefters heb-

ben , wier verzen zoo wel fliehten als vermaken.

Wilt ge eenvoudige, fchone Harderszangen , моо-

NEN, WELLEKEtfS, SCHERMER ZUllen U die VOOr-

zingen. viRGiLiüS alleen zal met hun in aenmerkin-

ge kunnen komen. Vindt ge fmaek in geestige, aerdi

ge Puntdichten, j)ekker , maer vooral konstant yn

huygens, wien ik fchier den geestigflen aller Poeten

zoude durven noemen , zal U deze opdisfen , zoo

aengenaem dat ge de lekkernyen van martiaïl,

fomtijds voor kuifche monden te walglijk , graeg 'et

voor zoudt misfen. hoofi zingt zoete , overaer-

Hde deel. H dige
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<lige zangen , vol geest en losfen zwier. Men kan

naeuwlijks iet fraeiers verbeelden. Catullus al-

leen zoude men 'er tegen moeten ftellen , zoo 'er een

der Latynen by te vergelyken is. Wilt ge gevvyde

en origewyde uoffen van verfcheiden aerd en fmaek,

TONDE L , V O L LENH O VE , B R A ND, SMITS,

i>E HAESenz. gunnen U deze. Geestige invallende ge-

dagten , Zinnebeelden , vermakelyke , leerzame Hifto-

rien zult ge in vloeiende Verzen by cais vjnden.

Ik wete niet , dat 'er in eenige Tale een Dichter is,

cfie zoo algemeen behaegt , en zoo vele vermakelyke

mengeluofFen behandelt als cats. Gemeenlijk moet

men eenige kennis van de Hiltorien, Oudheden, Fa

belkunde hebben om Poëten te lezen , en de Latijn-

fche Dichters zijn om deze reden, al verftaet mende

tael , moeilijk , en voor de meesten onverftaenbacr.

Maer cats heeft voor alle menfchen , jong, oud,

rijk, arm, verftandigen , gemeene lieden gefchreven ,

en dat alles zoo eenvoudig, zoo naturelijk, dat men

fcich 'er over moet verwonderen. Hierom kan ik tot

nog toe geene gegronde reden vinden, waerom cats

van fommigen als een veracht Dichter, zonder zwier

wordt aengezien. Eenige feilen van zijn' tijd , eeni

ge (lopwoorden hem eigen , kunnen nimmer in aenmer-

kinge komen, als men alle de goede, geestige en nut

tige zaken 'er tegen opweegt. Het zelfde moet men

zeggen van smegel, daniel heins, huig

Ï>e groot, drie overvliegende vernuften. Nie

mand zal gemaklijk grooter Dichtgeest aentoonen dan

men.
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men in de twee eerden vindt, wier gedagten alon^

verheven zijn. Welke kragtige bewyzen zijn 'er in

dat overheerlijk Dichtftuk van de groot Bewijs

van den Kristelyktn Godsdienst. Dit werk is ook

door den doorluchtigen Schryver in Proza wijdlopi-

ger uitgegeven, en in de meeste talen overgezet. De

beroemde Franfche Kancelier d'agesjeau raedt

fcynen zoon dit werk boven alle anderen , naest den

Bybel aen. Alles, wat de grootfte Filozofen over di»

ftoffè gefchreveii hebben wijkt 'verre in kragt en fraei-

heid by dat voortrefFelyke werk. vondels Treur-

ipelen zyn voor een rgoed gedeelte fchone (lukken.

Hier en daer vindt men wel wat op het beloop, de

karakters der Perfonaedjen enz. te zeggen. Doch wat

het geheel aengaet, wat de Poëzy betreft, hebben de

Romeinen niets om 'er tegen te zetten. De SciJIa van

rotgans; de Arzaz.es van den Heer huydeco-

p e r en eenige anderen onzer Teurfpelen mogen wel

gelezen worden. De lastige Treurfpelen , die op den

naem van senek A gaen, zijn niet der moeite waer-

dig om hier by te noemen. Als gy voor het Hel

dendicht by de Ouden homerus en virgilius

genoemd hebt , is 'er al genoemd , wat Grieken en

Romeinen voor de bloem hunner ïcHriften houden.

De eerfte is in vinding , verhevenheid en ftoute ge-

dagten; de andere in orde, befchaefdheid , en naeuw-

keutigheid uitmuntend. In beiden mist men echter de

völmaektheid. In tbeiden is 't niet moeilijk verfchei-

den gebreken aentewyzen. Nederland heeft hier ook

'kis, Waeröp htt roêm mag dragen. De Aertsv'ader

Ha vaa
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van hoogvliet verdient aller hoogachting , en

heeft de vereischten van een' waren Held , die de ver

wondering van elk naer zich trekt , elk aenzet om

hem na te dreven, daer zyne gevallen waer zijn, en

des te kragtiger indruk maken, hoogvliet s A-

Iraham wijkt in kragt en fchoonheid der Poczye voor

vondels Joannes den Boetgezant , die echter wat

het geheele plan belangt , eer den zweem van een'

Heldendicht , dan het volmaekt karakter heeft , waer

in de Aertsvader den Boetgezant ver overtreft. Voor

Maro wijkt hoogvliet in fchoonheid van Dicht

kunde, maer wat het verheven, wonderbare en hart

roerende aengaet, overtreft hy maro en zelfs ho

merus, die beiden in het wonderbare fomtijds tot

belagchlijkheden overflaen. Nergens vindt ge zulk

een wonderbaer , zulk eene verhevenheid der hoog

dravende Poé'zye als in het Tweede Boek van den

Aertsvader. Niets haelt 'er by de teerheid en hart

roerendheid van het Tiende Boek. Men begrijpt, dat

deze verhandeling te lang zoude worden, indien wy

hier vergelykingen wilden aenhalen. Mogelijk too-

nen wy haer wel eens nader. Zoo gy eene nature-

lyke teerheid , eenvoudigheid , zoetvloeiendheid wilt

vinden, moet ge propertius en vooral tibul-

l u s lezen , en hunne Verzen met de Minnezangen

van poot vergelyken. Dan zult gy twyfelen , wier»

gy de voorkeur wilt geven, francius lijkzang

of Antonides overtreft naer myn' fmaek dien van o«

. . ▼ } d i u s op Tifollus. Maer mogelijk zal 'er ons by

geval



en HEDENDAEGSCHE POËTEN. 117

geval iemand in 't oor byten , dat wy wel eenige goe

de Dichters hebben, doch daer tegen ook eene mag-

tige fchaer arme Rymelaren , waer van de besten by

geen der minften van de Latynen te noemen zijn.

Niets is zekerer. Maer zal men durven zeggen , dat

de Ouden geen flegte Poëten hadden ? Als men dit

zegt , moet men vergeten wezen , dat Rome zyne

Baviusfen, Meviusfen , Bathyllusfen hadt; dan moet

men niet denken aan de Thefeïs van den fchorren

kodrus, die de Romeinfche ooren geweldig verveel

de. Tot geluk voor de Oudheid zijn die ftegte fchrif-;

ten verloren, en zoo zal het ook met de kwade Ver

zen der Nederlanderen gaen , terwijl onze goede. Dich

ters, zoo lang men kunsten en wetenfchappen in ons

Vaderland bemint, geacht zullen blyven: Laten wy

nu eens eenige fchoonheden der Poëzye van verfcheï-

den foorte befchouwen , en eenige Tafrelen van de

oude Latynen en tegenwoordige Nederlanders , die

ons fchoon fchynen , naest elkander hangen. Wy

tullen zulke naeuwgelykende , als wy hebben kun

nen vinden, uitkiezen.

De eenvoudige verhevenheid is een kostelijk fieraed

der Dichtkunde, het ware goud der Poëzye. m a-

sq verftondt de kunst om haer meesterlijk te fchil-

deren. Wy zullen 'er eene fchets van voordellen

uit zynen vijfden Harderszang, in welken hy de ver

goding van Julius Cezar onder den naem van Daf-

nis zingt. Omdat we hier vondels vertaling heb-

H 3 ben,
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ben r zutten wy bet Latijn niet oitfchryve». Die 't

verflaen zallen de goedherd gelieven te hebben ma-

r o opteflaen. Hoor , hoe fchoott hy- zingt :

De Ыапске Dafnis ziet (het geene by voor dezen.

Niet was gewoon) de poort des blijden hemels aen ,

En ftar, en wolcken , die beneên hem ommegaen;

Dies bosch, en beemt, en Goôn van herderen en wouden

Nu blijde en vrolijk zijn. De wolf, in toom gehouden,

Beloert geen fchaep. men fpant geen netten voor het hart.

<r*Oprechte Dafnis mint de vrede, vry van fmart:

Zelf d'ongefchore kruin der bergen, reede aen 't dansfen

Van blijdfchap , wort gehoort tot aen de hemeltransfen.

Zelfsklipen boomgaert weckt een' weêrgalm op dien toon.

Menalk, hy is een godt, een godt op 's hemels troon.

Nu begenadigh toch, ô Dafnis, die u eeren.

Daer ftaen vier outers, twee, die wy voor u ftoffeeren.

Indien ik my niet bedriege , kan men de volgende

trekken uit moones S Herderszang , Goël verheer'

lijit , naest deze plaetzen

Goël , door het hemelsblaeu gewelf

Geüegen, meester van ontelbre onzigtbre transfen

En hemelronden , en beftraelt van zonneglansfen

Of met de zon bekleedt,.de wisfelhaere maen

En alle ftarren nu zagh op en ondergaen. (ten

Hy zong.hoe'themelich heir zijn' veltheer quam ontmoe-

En met een' hemelzang zyn zegekoets begroeten.

Verhoogde Goël maekt altóos zyn paert en wagen

Van walken, in een walk wordtGoël omgediagen»

Ну
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Hy flact uwe akkers ga ; gy moogt ze , naer uw" lust

Gehavent, met goet zaedt bezaeien, en gerust

Den oogst verwachten , uit de zwangre wolk gezegent,

Als *t honigh in de bloem, melk in de klaver regent.

Wie is het, die voortaen naer ftarren ommeziet,

Naer op en ondergang der mane, nu *t gebiet

Van maene en ftarren ftaet by Goë! in den hogen ?

Nu pronkt uw boomgaert, met de takken neêrgebogen.

Uw akker, ryk verguldt van koren, nu verflindt

Geen felle ftorm de hoop des akkermans, geen wint

Of hagelbui, die uit de Westzee op komt donderen.

Geen kever zal voortaen de weelige oogften pionderen;

Geen fpringkhaen 't eiken loef affcheren met zyn' bek ,

Geen rusphet jeugdig kruit; de bloemkoolplant geen flek.

Nu zal van melk en room uw koeienuier zwellen,

De wynpers vloeien met meer faps van muskadelkn.

maro zingt dei» zoon van Burgermeester Pollio ter eefle

op zulk een' heerelyken toon, als zyne flu t toeliet:

Maer daetlijek, als gy komt der helden deught te lezen,

En'svaders dspperheit, ten hemel toe geprezen,

Zo dra gy rieckt, wat deught en eer daer boven geit;

Zal d'eedle korenair allengs het korenvelt

Vergulden, en de druif, zoo blaeu en rijp geboren,

Afhangen van de nooit befnoeide hagedoren:

De harde en heilige eick zweet zoeten honighdouw.

■ ■ i ■ ■ i 1 1 ■ i

O lieve fpruit der Goón , door wien men met verblijden

Zal d' afkomst van Jupijn zien groeien, enbeftaen,

Neem flukx , het wort nu tijt , uw hooge titels aen.

iflenfehou de weerelt eens , hoe d'aerde, en 'shemels rijeken,

En lucht, cn oceaen van grooten last bezwijken.

H 4 Hoe
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Hoe alle dingen nu verheught zijn, en verblijt,

Om 't naecken van uwe eeuwe, en dien aenftaenden tijt.

Ocb,leefde ick noch zoo lang,en wasme een' geest befcheidea

Om uwe dappefheen en daeden uit te breiden;

De Thracifche Orfeus , noch oock Liiius zouden my

Verdooven met gezangh

O kleene knaep, begin te groeien, en te leven,

En lach uw moeder toe met kennis. ——

moonen zingt de geboorte van Kristus in ïyoe Her

derszangen op eene verrukkende wijs :

Wat ryst 'er een gejuich, leeft gy uw' jaeren uit,

Volfchoone knaep, die al de jongkvroufchap vrybuit

Door uwen leest; waerby de jeugt zoo min kan haelen,

Als maen en ftarren by de goude zonneftraelen !

Asfyrfche bloemen , die in onze daelen groeit,

En met verfchiet van verwe en geuren lieflyk bloeit,

Kruipt in uw bollen ; krimpt ; duikt fchaemroot Sarons rozen,

Dit kint braveert u al met pürperverwig bloozen.

• Gelyk in 't voorjaer zich al 't aerdryk met een draght

Van bloemwerk kleedt, het wout met loof, en alles lacht

In beemd en weiden , zoo bekoorlyk lacht de hoeder

Van Bethlem, lonkende op zyn minnezieke moeder.

Spreidt d' eedle marjolein, op Gennezarfchen grondt

In overvloet gegroeit, haer' waesfem wydt in 't rönt,

Terwyl ze groeit, uw deugt, o Goël, niet te kreuken,

Spreidt ook al groeiende haer weêrgaloze reuken.

Groei op dan , kleene knaep : elk zet ter goeder ty

Uw zeden boven ftar en bloemwerk in waerdy.

Groeit ge op met liefde, geen gezang zal u ontbreeken,

Noch kromme dwarsfluit , om van uwea iof te fprceken.
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Verhoorde Goël ons , geen Buzies zoon zou my

Verdooven met gezang, al quam 'er David by;

Geen englen zelfs , gewoon met hun gewyde keelen ,

Den goeden Godt ten prys voor zynen troon te fpeelen.

Het hemelsch leger, dat zich onlangs in den ban

Van Bethlem hooren liet, en fpyt den rykstieran,

Mesfias menscheit zong, tot troost van al zyn neven,

Die zangers moeten 't my met recht gewonnen geeven.

Zullen de Dichters, uit welken wy deze twee proe

ven getrokken hebben, zoo na overeenkomstig, als dc

verfcheidenheid van ftoffe het toeliet , en wy konden

vinden, elkaer niet op zyde zweven? zal deze plaet-

ze geen overtuigenden blijk uitleveren van de bekwaem-

heid eens Nederlandfchen Harderszangers ? En zoo ge

al wilt beiluiten, dat maro het wint, zult ge even

wel moeten bekennen , dat de nederlaeg van onzen

Dichter, doorluchtig is, die zulk eene edle party op

weinig na evenaerde. Als men virgilius noemt,

noemt men een' Prins der Dichteren. Een Feniks op

zyde te zweven, al is de vlucht een weinig lager, is

ook iets. .', .

Een verftandig Dichter (lelt zich voor om de fchoon-

heden der Nature aftemalen ; haer door eene zoete

kunst bevallig na te bootzen. 't Is des eene byzon-

dere fraeiheid, als hy zyne woorden en Verzen naer

den aerd der zaken, die hy behandelt kan doengaen;

wanneer hy zyne Verzen fnel, waer fnelheid; traeg,

waer traegheid ; wrang , waer wrangheid enz. ver-

eischt wordt , weet te doen rollen. De katynen heb-

H s •• , ben
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ben dit wonderlijk gedaen. Bekend is dit Vers van

viRGitius, waer hy de zwaerte der grove hame

ren van de fmedende Cyklopén , door trage voetmaet ,

uitdrukt :

HU inter fefe nugnd vi hracbia tollunt.

In tegendeel de rasheid van dravende klepperen:

Quadrupedante putrem fmitu quatit ungula, Campum.

ovidiüS van het haestende gezelfchap van ColU-

t'tnus .*

Nox fupereft; tollamur equis, urbemque petamus.

DiEta placent ; fraenis impediuntur equi.

Pertulerunt dominos; regalia protinus ipfi

Teïïa petunf, Cuftos in fore nullus erat (u).

Naeuwlijks ïoude een paerd fneller lopen dan deze

Verzen, die degedagten fchier voorbyvliegen. Wan

neer men onze Dichters leest , zal men dit in ver-,

fcheiden gevallen keurlijk zien waergenomen.

Traegheid. moonen:

Gy fpelt met lust het heil der traegaenftappende eeuwen (t>).

Dezelfde :

Nu d'oudfte van uw ftam naer *t Leeuwenbergfche graf

Gevoert wordt , als een leeu , met traegflepende raden (w).

Dc

(«) Faftor. lib. II. vf. 735.

(t>) Heriersz. bladz. 148.

(w) Lijkdieb, bladz.. 3 3 1.
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De netheid der Profodie is hier kunstig veranderd ;

men zegt traegjle]>cnde , en niet traegjleyznde. Doch

dit zijn kunstgrepen , die Meesters vermogen.

J. DE H AE S :

En drieaael woidt hy wederhouden in zijn tredt (2).

Snelheid, vond. bl. 460. door verdubbeling

der woorden:

Het is boogjh tijt, ho»gh tijt den oordogh te ftaecken.

En bl. JiQ.:

Ras heen: zegh Turnus, voor het leste dat ik leve,

Dat hy terftont terftant zich in «ka flagh begeve.

Wangeluid hebt ge natuxelijk in deze Verzen van.

vondel:

De krijgbbazuin klinckt op van overal.

Zy ftooten toe met fchrickkelijck gefchafc '

De bodem dreunt op 't ysfelijck ontmoeten

Van zeisfenradt, en hoeve, en paerdevoeten.

Gefchrey, gebriesch, deftofwolck, het gerucht;

*t Geklickklack van het harnas , aen de lucht

Gedegen, mengt zich naer in duizendt nooden,

En jammeren van levenden, en dooden (a). ..• .

Wrang-

(z) Judas de Vetr. bL 22.

(«3 Jepit* Ifte Bedr, v Ton;
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Wrangheid hoort ge in dit van poot:

Ulisfes zworf weleer op wilde woeste baeren,

Neptunus wreeden wrok en wrange wraek ten doel (b).

En in dit:

Te rug, te rug, eer rug en harsfenbekken kraken.

Verontwaerdiging en barschheid.

vondel:

Mijn heer, ick heb uw* raet voor dees tijt niet van doen (e).

Wilt ge in het tegendeel zagtheid en vergenoeging , hoor

de vrolykc Filopaie by onzen Dichter :

Maer nu, Godt lof, komt mijn geluck al teffens

My thuis; 'k verwacht mijn dochter t'huis van daegh,

Van *t hoogh geberghte, en hoor de nederlaegh

Van Efraim. God zegende 'slands hoeder.

Hoe weeligb valt de dochter haere moeder,

De brave helt zijn blijde bedtgenoot

In d* armen, als een daeu in 's aerdtrijcks fchbotl

Hoe vrolijck zal ickze alle bey bejegenen !

Geen vloecken fchaên, als Godt dit hof wil zegenen (d).

Hoor de tael eener gelovige , vergenoegde ziele , die

naer den Hemel verlangt in deze keurelyke woorden

der vrome Iris:

Maer

(6) Ged. Tfte D. bl. +82.

(O Gyshr. van Aemflel V. Bedr. 3. Ton.

\i) Jepbta Me Bedr. 1. T^n<": - 1 : » i :*)
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En nu , Godt lof! aenvaerde ick mijne reis.

Vaer eeuwigh wel, ó vaderlijck paleis,

Daer ick geteelt, en opgevoedt in weelde,

My zoo veel ftaets en ydelheit verbeelde.

Aertsvaders, neemt als een danckofferpant ,

Ontfangt mijn ziel, tot heil van 't vaderlant.

Zy raecktgeen aerde, en zweeft u vrolijcJc tegen («).

Naturelijk hebt ge 't 'geluid der Byen in deze Verzen

van antonideS:

Al *t honigleger zweeft in eenen drom van huis ,

En mort en dommelt met een mommelent gedruis (ƒ).

Het gekraek des donders.

de haes: ...

Men hoort gekraek, gedreun als van een groven donder.

Die brommend', frommelende , en vreeslijk romm'lend ondex

Den grond, zoo ver het oor kan reiken, henen rolt (g).

Keurlijk ziet ge het dal van Siddim al zinkende met

de woorden zich bewegen by hoogvliet:

De fteden waggelen; de torens fuifebollen ;

Het dal begint, gelyk een bare zee, te rollen

Met holle golven; all* de dalen ryzen op;'

De heuvels zinkeu, en verbergen hunnen top (£).

Indien men de moeite gelieft te nemen by de Laty-

nen

(O Jepbta IV. Bedr. i. Torn .. ,

. .{ƒ> Tflr. L B.

{g) Portug. IL B.

C*) Abrab. bi. 173. .to ' w.I .
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nen naer fchotitr rege! s ten dezen geraüe te zocken,

durve ik my verzekeren , dat ge 'er geen natorelyker

iült vinden. Zoo 'er щп die de aengehaelde evena-

ren, zal hun getal klein wezen.

Een . der voorfiaemfte oagmerken der Dichtkünde

beftaet in den Lezer aentedoen , het harte te riken.

Hoe meer een Dichter zynen Lezer in de perfonen

of zaken vari zyn Dichtituk deel kan doen nemen ,

hoe kunstiger hy geoordeeld wordt. Teer en aen-

doenlijk is de tael , die Febüs tegen Faetón voert om

dien onbedagten zoon van гупе vaderlyke genegen-

heid te overtuigen , byoviDius:

Pignora certa petis; do pignora certa tintends;

Et patrio pater esfe metu probor; afpice vultus

Ecee mees; utinamque oeuhs in рейore pos[es .

Inferere, £? patrias intus depredere Guras (»).

Begeertge een zeker pant, dat is mijn zorgh en hoede,

En vaders zorgh getuight, gy zijt mijn eigen kint.

Beziehëni itijf en fterek, die uwe welvaert mint,

Eens ondpr d' oogen : och ¡of gy doör 4 oogh de fníárte

Van uwen yader xaeght in 4 vaderlijke haíte. vord.

Hoor echter' ook de teere vermaning van een liefde-

ryken "Vader tegen zyn' flüggen zoon by fr. de

■ kaes: -i ''l

tí' j

Gygaet nu heên , myn Zoon ; ligt zien we elkaêr nook weér:

Is, is *er dan by ц iet Vau-gdoof en eít v . f.~^

'■ ■ "i-' > . Voor

. . ; « » )

(i) Metern, lib. II. vf. 91. ,Z\i ¡:«v (i;
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Voor mynen ouderdomm' nog overig gebleven?

Onthoud bet geen ik fprak zoolang u God laet leven.

Och! valt myn laetst bevel, helaes! u reeds te lang!,'

Hoe ! lang , och , och ! myn .Zoon , helaes ! hoe lang en bang

Wil uwe henenrcis my vallen ! hoe veel zuchten

En tranen, nacht en dag, en finert en ongenuchten

My kosten. Gaetgy heen? ei zie, hoe fchreit , hoe weent

Al 't huisgezin om u! och is uw hart verfteent?

Toef; laet ons nog een kus van uwen mond' gebeuren. .

Och .'och! ik voel myn hart, myn ingewanden fcheuren!

Myn Zoon, myn lieve Zoon! daer gaet hy.'och by fcheidï

Vaerwel, myn hoop , myn troost, vaerwel in eeuwigheit (*).

Niet minder, aendoenlijk zijn de woorden van den vro

men Izaak ,] gereed door 's vaders hand te fter-

ven :

Myn Vader, (fprak de Heldt,) welaen: ik ben bereidt

Oin uwen wil te doen, tot Godtgehoorzaamheit.

Welaen, myn Vader, laat de liefde u niet verfchrikken ;

Spaer vry uw tranen, 'k zal in weinige oogenblikken

Op flarren treden , van dit fterflyk deel ontlast ,

Kom, bind myn voeten ; kom, bind bei myn handen vast,

Opdat geen ydle fchrik het offer doe mislukken:

Maer neen. laet my uw eerst In bei myne armen drukken.

Vaar wel, myn Vadef , «eg myn Moeder t>ok vaar wel.

Zeg, dat ik willig fterve op *t goddelyk bevel,

En bidd' , dat ze allen roti om-Gods wil , dok laet varen.

Vaer wel, myn Vader, Godt wil u in 't leven fparan,

Ik ga, dus jong, u voor, naar dien volmaakten ftaat (/)•

. ' '"' Ia

(Ik) Verlor. Zoon bl. U; ' \ '

(/> Mrab. W. f384 •' <-':"



n8 övér de VOORTREFFEL. der OUDE

Indien het èen der voornaemfte (ieraden der verheven

Poëzye is het harte te raken, tranen te wekkeu , en

den lezer op de fprekende Perfonen, in weerwil van

alles , te doen verlieven ; dan zullen de twee aenge-

haelde plaetzen voor geene andere zwichten by men-

fchen , die een gevoelig harte hebben. De tael van

lzaak is zoo aendoenlijk , dat ik niet wete hartroe

render verzen ergens gelezen te hebben. Die 'er my

konde toorien , zoude my verplichten. Een van de

.fchoonfte plaetzen in den Eneas is de klagt van den

ouden Evander over zyneft zoon Pallas. Indien 't

U lust, kunt ge deze lezen in het Elfde Boek van

den Eneas , vers 15-2. Met deze moet ge vergely-

ken de klagt van Koning David over zyn' beminden

Abfalon, in het Treurfpel Koning David her/leid, en

dan zult ge bekennen , dat vondels kunst niet

voor maro's wijkt. Alles wijkt echter, mijns be

dunkens, voor Izaaks woorden (?»).

■ -.' . • "• Fraeie

(m) Een mynér waerdfte vrienden verfcheelt hier met

my, en vindt vondels verzen fchoner dan hoogvliets:

Och Abfolon , mijn zoon , hoe vreesde ick voor dien toght !

Och Abfolon, och of ick voor u fterven moghtl

Och Abfolon , mijn zoon , de waerdfte van myne erven ,

Gaf Godt , och Abfolon , dat ick voor U moght ftervenl

Natuer, hoe pijntge ons hart! gewelt, gewelt, gewelt.

Afgebroken woorden, herhalingen, alles is hartstogt wat

men hoort. Izaaks woorden fchynen hem te bedaerd , te

beredeneerd , het geen hy een voornaem gebrek in onze

Dichters noemt, die als ze iets willen fraei maken, het

uit-
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Fraeie befchryvingen van Perfonacdjen , hartstog-

ren , landen em. maken eene groote bevalligheid der

Verzen, en toonen eene ryke en fterke verbeeldings-

kragt. Verfchriklijk is de befchryving van Alekto by

virgilius: ' '

Hete ubi diSta dedit, terras borrenda pttivit

Luiïificam AleQo Dirarum ab fsde fororum

I.ifefnisque ciet tenebris : cui triftia bella,

Irceque , infidiaque , 6? crimina noxia cordi.

Odit 6f ipfe pater Plu ton, odere fororet

Tartarea monjlrum: tot fefe vertil in ora,

uitbreiden , maer door het rekken , 't ongelukkig "beder

ven. Dit laetfte is dikwerf waer, doch hoogvliets Izaak

fchijnt my niet in dit geval. Uit mozes historie zal men

bevinden, dat Iznak een zeer goedaerdig en zagt man ge

weest is, en daerom vooral als een voorbeeld van het

Lam , voor de zonde der waertld geflncht , gehouden.

Die zagtmoedige jongeling wordt by hoccliet door zijn

weergaloozen Vader kragiig tot een ftaodvastigen en God

vruchtige^ dood bereid Men heeft Izaak hier des te be-

fchouwen als een Geloofsheld, die den dood met verlan

gen te gemoete ziet, door zijn eigen geloof, ed de krag-

tige tael zijns vaders gefterkt , bereid om met bedaerden

geest een gewü'ig offer te flrekken. In zulk een ftaet kan

men wel degelijk bedaerd fpreken en alles wat Izailk zegt

beredeneren. David daerentegen was van een ongerustiger

Karakter, 't Verlies van Abfalon fmarte hem geweldig,

Hortte hem in eene diepe droefenis, die in de oogen van

Joab fchier tot wanhoop overfloeg. Deze ftaet voert dien

Koning naturelijk tot geweldige, afgebroken, herhaelde

klagtén. David raekt bet harte door zijn vaderlyken

rouw-,- -en zware droef heid ; Izaiik door eene bedaerde

Godvrucht, ftille gelatenheid, en gelovige bereidwillig

heid, die niet minder treft, en, zoo 't roy fchijnt,.hier

niet kwalijk geplaetst hi 'C

II. DEEI*



i$6 over de VOORTREFFEL. der OUDE

Tam faevae facies, tot pullulat atra colubris.

Quam Juno bis acuic verbis (n).

~< - .... -

Zoo fchudtze haeren krop van wraeck en gramfchap uit»

"En daelt verbolgen neêr op d'aerde, om ftof te zoecken.

Zy daghvaert , uit het hol der zustren , een der Vloecken ,

De helfche Alekto hier uit 'safgronts duistre kraeck ,

Die bloedige ooreloge, en laegen , fchennis, wraeck,

En lasterftuken dicht, de vader van den Tarter ,

En 'safgronts zusters zelfs verfchrickten noit voor zwarter

Gedroght of fpoock, dat met meer grijnzen u ontmoet,

Zoo byfter,grimt .en zoo veel zwarte flangen broet»

r-Dé wrockfter Juno wet haer boosheit met dees rede. vond.

Ruim too fchr 'kl:jk is de wraek des Hemels by on-

Dichters afgebeeld.

•hoogvliet:

Tbans daalt de Wraak van Godt, op zyne donderftem.

[Zy aasfemt hemelvuur, dat naar en yslyk brant;

■ De bükfemflitfen draagt ze in hare rechterhant,

•'■Sn in de linker torst zy zwarte donderklooten.

1 De fcbriknool, roet wee, en plagen volgegoten,

: Hangt, als een koker, aan den gordel, op haar zij' (o).

- j • . ••")'

Keuriijk fchildert de haes haer Paleis en haer

'ielve: L '

' Haer aenfcMjn fchïttert , als de middagzonnegloed,,

, Doch is van hooger verw en donkerrood als bloed.

' Hae*

x ... 't v •: y . , «ij

(nVJEneidos lib. VII. vf. 3x3, ..!

(e) Abrab. bl. 100.
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Haer' oogen blikkeren als vuur en blikfemftralen.

Geen ftormwind kan, in kracht', by haren adem halen;

Die hooge Rotzen fl gt , en Berregen vergruist.

Zy zwaeic een vlammend zwaerd met hare rechter vuist'.

Haer flinke omvat een fchild, uit diamant geklonken

Gods Naem , in 't middenpunt , als in een' kring van vonken^

Gedreven, fchittert uit het blinkende Rondas.

De Dienaers, die haer zy' getrouwelijk bekleeden,

Zijn Honger, Oorlog, Pest en andre Afgrijslijkheden

Van Aerdfchok, Hagel, Vuur , Orkanen , Waternood,

En 't fchrikkelijkst van al, den barelyken Dood (p)w

By ovidius vindt men eene zeer fraeie befchry-

vïng van de Nijd (q) van wie vondel ook eene

fchets trekt, in welke echter eene navolginge fchjut,

doch die het Origineel in fommige trekken overtreft.

Men zie haer in Jozef in Dothan.

Eene zwierige en keurlyke befchryving van den Fe

niks vindt men by vondel:

lek hael mijn Vogels roem in top. • '■ >

Hy voert op zijn gekruifden kop

: v •. CQm wien een. glans zijn ftraelen fpreit) >

Een heldre ftar: de majefteit

Ziet hem ten klaren oogen uit.

. • De gpude halsbant hanght en fluit f. ■

: Om zijnen gefchakeerden hals V " 1

. ,. ,.?en Rechte, zonnefpiegel , afs , . .. ]-''...

(/>) Ptrtugat- li: *ï- "c''v" "L !' ;-a

(f) Mctam. lib. 3. JJü'iö. j

li
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De zon zich blint ziet in dien gloet (r).

Natuur heeft met haer eigen bloedt

Zijn wiecken kostelijck bekladt (s)i

Trots purper, trots fcharlaken , dat

Den

c (r) Éen myner kunstgenooten vindt in deze Uitdruk

king eene tegenftrydi^hei j , omdat men zicb niet kan Jpiege-

len in een gloed , waer in men zicb blind ziet. Hier van ben

ik nog niet volkomen overtuigd. Zoude men in een hel

deren fpiegel , door lang zien, het gezicht zich allengs

vermoeiende, zich niet poetiesch blind kunnen zien? Door

het long ftareri op iels wordt net gezicht altijd verblind

en moede. Deze bedenking brengt my hier een andre.té

binnen , of men wel iets kan doen fpiegelen in eèo ^loed ?

Iets, waer in men- zich wil fpiegelen, moet eene gladde,

ftille. oppervlakte hebben. Een gloed is te fteik Doch

dé Dichter maekt dien gloed van den Feniks tot een fpie-

gel voor de Zonne , die wat heerlijks moet hebben om

het goddelijk lichaem, vol gloed, te fpiegelen, een fter-

ke'r fpiegel kan verdragen. Eveneens, bekleedden de Ou

de Dichters hunne godheden met gou ien wolken, fchoon

deze voor het fterflijk lichaem te fterk zouden wezen, eo

in. de Nature niet zijn, alleen om da majefteit en heer

lijkheid te vergrooten. . .

(s) Ik hebbe hooren aenmerken , dat dit bekladt hier

te verachtelijk eo onachtzaem was. Bekladden neemt mea

voor iets zonder orde, zonder onuigtigheid , zonder

kunst met vlekken onachrzaem bedekken Doch voegt het

de Nature niet eenige onachtzaemhtid te gebruiken? ziet

men deze niet in hare, meesre werken , die de kunst be-

zwaerlijk kan navolgen? De Nature gebruikt geene Sy-

merrye, geene evenredigheid ,in het fchüderén der pennen

van vogelen en vagtèn. der dieren. Dé fcbóonfte , g'oeiend-

Ite enz kleuren zijn onachtzaem op veeren en huiden ge-

ftórt. Belchou'v de' plyimaedje van vogelen , de vagt van

een Tyger, gy zult 'er-de reelerhande vlakken al? op ge

klad zien, nist in order; niet evenredig gerangeerd- My

dunkt dat vondel dit woord hier keurlijk vau de Nature

gebruikt.
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Den koning of aertspriester kleet.

De blaeuwe ftaeit, zoo lang, zoo bteet,

Hangt geborduurc met roos by roos.

Robynen fchittren op Turkois.

Aldus, gevoede van hemelsch vier,

En zon en dauw , bereickt mijn dier

Zoo meenige eeuw van hondert jaer,

Tot dat het fmelt op 't zonaltaer;

En uit zijn asch een jonge fweltj

Die *t vaderlijcke lijck beitelt

Ten grave, met een ftaetfïe van

Meer voglen, als ick fchifSïen kan (t).

By de Latijnfche Dichters vindt men ook gewag van

den Feniks, oïidius fpreekt 'er ter loops van ,

hoe hy zijn eigen nest maekt, en uit de asch van den

ouden een jonge Feniks rijst («). Doch ovidiuS

befchryving komt hier in geen aenmerkuige , en is by

vondels fchildery niet te nonnen, claudia*

kus geeft 'er ons eene zwierige befchryvinge van,

die vondel mogelijk gelezen heeft , omdat 'er hier

en daer eene flaeuwe navolginge fchjnt. Doch deze

doet hem geen nadeel, en is zoo groot niet, dat men

haer geen origineel zoude noemen.

c l audi an us zingt (»):

Par

(O Jfipb in Dotban, in de Rei van 't lVde Bedr. '

(«J Metam. XV. vf. 392.

(w j Eidilya aen't begin. Wy hebben het voor de Ne

derlanders , die 't Latijn niet verltaen, dus gevolgd;

'ï

Een Vogel, die geftarnte en Coón kan evenaren .

Jn duerzaem levensvuer , en tatt het woên der jaren 1

1 3 Door
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Fdr volucer Superis: Stellas qui vividus aequu

Durando, membrisque terit rcdcuntibus aevum,

Non epuiis faturare famcm , non fontibus ullis

. Asjuetus prohibere Jitim: Jed purior Mum

Solis fervor aiit , ventofaque pabula libat

Tetbyos, innocui carpens alimenta vaptris.

Arcanum radiant oculi jubar. igneus ora

Cingit hortos, rutiio cognatum vet tice Jidus

AttMit criftatus apex, tenebrasque /erena,

? Luce fecat : Tyrio pinguntur crura veneno.

, . Antevolant Zepbyros pennae , quas coerulus ambit

Flore coltr , Jparfuque Juper ditejcit in aun.

Hie

Do:or fleeds vernieuwde leên,wien kruid noch bloem yerzaedt,

Noch die uic frisfche bron en beek den dorst verfhet,

Jlaer wien een zuivrer geest der zonne , en damp der vloeden

Met keur van lekkerny, die nooit befchadigt, voeden.

Een onbekende glans ftraelt uit zijn oog; een gloed

Omringt den mond ; een kuif, die naeuwlijks zwichten moet

Voor ftarren, op de kruin , kan nacht in dag herfcheppen.

Zijn voeten zijn geverfd in purper. By het reppen

Der vlogelen, met goud op heradsblaeuw getooid,

Vliegt hy den wind voorby. Dees Vogel ltoort zich rrooit

Aen nest, noch rijst uit zaed; maer is zijn eigen Vader

En kroost. Wanneer hy fterft , fchept hy in harte en ader

Een jeugdelyke kra'gt en frisfche vaeg; herleeft, ■ *ï

In hcerelyker ftaet; 200 meenigmael hy fneeft.- '
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Hic neque concepto fetu, nee femine Jurgit:-. ,

Sed pater eft prolesque fui , nulloque creantf t

Emerhos artus fecunda myrte reformat, • . t

Et petit altemam totidem per funera vitam.

Kenners mogen over deze befchryvingen oordeelem

De geestige tisullus geeft eene zwierige befch'ry-

vinge van Apolio: -»

Hic juvenis cafta redimitus tempora lauru

Eft vifus noftra pottere fede pedem.

Non Ulo quidquam formojius ulla priorum . ^

Aetas, humanum nee videt Mud opus. ,

Jntonji crincs longa- cnvice fluebant :

, Stillabat Syrio myrtea rore coma. . . ;.<

Candor erat, qualem praefert Latonia Luna:

Ei color in niveo corpore purpureus.

Ut juveni primum virgo deiuüa maritQ . .

Inficitur teneras ore rubente genas.

Ut quum contexunt amaranthis alba puellae

Lilia: ut Autumno candida mala rubent.

Ima videbatur talis mindere pallfl, .... ,

Namque baec in nitido corpore iieflris erat. 1 ^*

Artis opus rarae fulgens teftudine £? aüro ' ' 1 *- ^

Vendébat laeva garrula , parte lyna.

Hanc primum veniens pleBro modulatus eburn» , . i

Felices cantus ire Jonante 'dedit.
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Sed pofiqurtm fuerant digiti cum voce locuti,

Edidit bate ■du lei trifiia verba modo. (10)

Daer is by geene Poëten fchoner en zwieriger befchry-

ving te vinden. Zoo men 'er .iets by kan vergely-

ken, is het de befchiyving , die vondel van Jo-

lef geeft. Ju den Rei vaii het 3de bedrijf van Jozepk

in Dothan zingen de Engelen van Jozefs zwieren:

Zijn mont verftrecke een nieuwe raaen:

Zijn oogen op den gront gezoncken

Twee ftarren , die den nacht oütvoncken 1

Het

(10) Eleg. IV. lib. III. vf. 13. Zie hier den zin:

Een jongling, om de kruin met kuifche lauerbiaên

Omfchaduwd , fcheen 'er voor mijn ledekant te ftaen.

Geene eeuw der Ouderen , noch kunst van vroeger jaren ,

Toonde eenig fchoM om met dit puikfehoon te evenaren.

Zyne ongeboren lok, van eene myrthen kleur,

Vloeit langs den langen hals, en daeuwt een ambergeur.

Een blankheid, als de Maen vertoont, lag op de kaken,

Doormengeld met den gloed van -koftelijk fcharlaken.

Gelijk men op de wang van een Bekoorlijkheid

Geftort ziet, als zy naer het Bruidsbed wordt geleid.

Gelijk op de appels bloost, of als men dien ziet mengelen,

Wen meisjes leliën en amaranthen ftrengelen

Tot ruikers. Ken gewaed van zy vloeit van de leên.

Zoo toonde Febus my zijn fchone aenvaüigheên.

De fchelle lier, een werk van zeldzaem kunstvermogen,

Uit blinkend gond, gelegd in fchildpad , trok myne oogen

Naer zyne linkerhand. Hy ftreelde in 't eerst mijn oor

Wet liefclyken klapk van 't lelieblank ivoor.

Maer toen zijn vingeren en tong aen 't fpreken gingen,

Boorde ik, op droeven tooa, deez zoete woorden zingen.
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Het voorhooft, daar de lock om zweit,

Een zon, gekrult met majefteit

Van zyzacht hair en blonde ftralen:

Wat fchemertng kan 't hier by haelen,

Des morgens vroeg, of 'savonts laet?

Wat avontítont, wat dageraet

Befchaerat die winckbraeuw, deze wangen,

Mu met een' dunnen mist behangen?

Als met een* fluier fijn van draet,

En Uruin van verf , daer vier door flaet, -,

En fpeelt en Tchijnt op 't zwart te zweven.

Te zoet gedomraelt en verdreven.

Laet d'oogen weiden in die kunst:

Dees fchaduw geeft dit licht een gunsr.

Men moet onder 't oog houden , dat de Engelen hier

Josefs aengezicht befchouwen, inet een mist van droef-

heid betrokken, die hem de barbaersheid zyner Broe-

dercn in "den put hadt aengebragt. Deze plaets is in

een blakenden Dichtyver der penne ontrolt , en na-

derhand nict bedaerd nagezien, hieiom is zy wel we-

lig cu los, maer 00k duister en onnauwkeurig; doch

men moet 00k de volgende hooren, waer de verlier*

de Jemfar Jozef befchrijft (<*).

Bezie den Jongeling, van boven tot beneden ,

Hoe vrouw Natuùr aen hem te kost leide al haer' (chai.

Wat wraeckt uw oordeel hier ? wat wenscht gj anders, dat

Niet

(x) Jezepb ta Egypten. îde Bedr. -

1 S
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Niet ftrax tot inisftal ftreckt? wat rots wort niet bewogen?

Noit zagh een valck in Jthof zpo.wa/cker uit zyn oogen,

Die oogen , daer de min , gezeten op zijn* (toefi

Het alles hrant en blaeckt, en blijft zelf koudt en koel.

Het hooge voorhooft fchijnt een glans van zich te fpreien.

Men ziet bet blonde haïr, zijii locken, aertigh zweien

En zwieren ovet neck en oVer fchouders heên.

In 't aenzicht. gloeit de verf. wie zagh ter werelt kén

Wat maeckfel zoo volmaeckt, zoo net , zooevenrhacigh ?

De mont (die 't zeggen dorst ) te flemmigh , en te ftatigh ,

Zou yet vrypostigers vereisfchen, 'tgeen een mensch

Van zulcke jaeren voeght, ———. ... ..

Gelijck langs eene beeck de bloemen fchooner fchijnen ,

Daer *t water over drijft , zoo fchijnt zijn edlegeest (leest

Zijn ziel wel ruim zoo fchoon, door 'tlichaem, fchoon van

Waerin met overlegh dees kiefche geest quam dalen,

En flickren, eveneens gelijck verdroncke ftraelen,

In mynen, en gelaet, en voeghlijckbeit .

Deze laetfte fchets van Jozef is ook zeer fchoon. De

vertoning van dien fchonen geest in het fchone lig-

chaem vergelijkt hy overaerdig by bloemen , die fcho-

tier fchijr.en als 'er water over vloeit. In tibul-

lus befchryvinge van Apollo -zet de gelykenis van

de befchaemde Maegd, en de leliën met Amaranthen

geftrengeld veel bekoorlijkheid by het werk. Die ge-

lykenisfen zijn van eene aengename teerheid. Doch

flaet deze, als men den perfoon van Febus befchouwt

ftiet wat over tot het lage ? Ik durve het niet zeg

gen; maer vondels gelykenis is mannelyker. von

del
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del heeft ook een fchone fchildcry van den Zalig

maker getrokken, die men moet nazien (a). Indien,

zijn Jozef voor tibullus Apollo wijkt, wordt ons

die overwinning vergoed , door de fchildcry , d'e hy

van Venus maelt, zoo Ichoon, 200 naturclyk, dat dc

oudheid 'er niets tegen te zetten heeft (b).

Schone befchryvingen van Landftreken verfraeien

niet minder een Gedicht. De Eiyzeefchc velden be

zaten by.de oude Poé ten alle de aeiigcnacmhcdcn ,

die zy konden fchilderen.

Hoor xibullus ( O :

sa

(a) Joanr.es VI. B.

( b ) ' Sahnon 1 fte Bedr.

(O Liefhebbers der Latijnfche Poëzye zullen waer-

fchiinlijk zeggen, gelijk my een vernuftig Vriend gedatn

heeft, dat. vondels Verzen fchoncr en uitgebreider zijn,

dan die van tibullus, omdat onze Dichter zyne Denk

beelden uit den Bybél genomen heeft , en dus fierlyker

nageichilderd. Hsi't tibullus even eens eene fchildery

van zyne Elyzeefche Velden gevonden, v.aetfchijnlijk wa

ren zy fchoner gecopieerd. Dit zoude waer kunnen we

zen, doch uit de mogelijkheid valt geen vast bcfiuit tot

de waerheid. vondel heeft juist ook zyne fraeifle treK-

ken niet van het Goud, dtn Onyks en Bdellion ontleend.

Zijn Paradijs zoude even fchoon wezen, al waren 'er de

ze kostlijkhedec niet in. jylaer vondel hadt de fchrift

te baet , ik beken rre 't ,. doch bezat tibullus ook niét

iets, dat vondel niet 'bezat? tieullus woonde in

de fchoone fireken vari het gelukkig Italië , door èène

zagte lieve lucht gekoesterd ; een aerdsch P.iradijs by

onze Noordfche landflrcek. Hy zag 'er de Nature dt

fchoonfte beemden tooien ; hy befchouwd' 'er de heer'-

Jijkltc büitenplaetzen. vondel leefde in een land , dat

tea dien opzichte ver voor Italië wijkt, en hadt dus dft

.-li \ >. iK. i.'» v t> .r.-."-. '-vióóft
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Sed me , qtiod facilis tenero fum femper Amori ,

Ipfa Venns campos ducet in Elyfios.

Hic cboreae , cantusque vigent , pajjlmque vagantes

Duke fonant tenui gutture camen aves.

Eert cafiam non culta feges , totosque per agros

Floret odoratis terra benigna rofis.

Hic juvenum feries teneris inmixta puelUs

Ludit , ff asfidue praelia miscet Amor.

Illic eft cuicumqué rapax mors venit amanti,

Et gerit injigni myrtea ferta coma. (d).

claudianus trekt 'er ook eene fchets van (e).

Nee

voordeel niet. tibullus en vondel flaen des gelijk, en

ie overwinning van onzen dichter blijft dus volkomen en

dezelfde.

(d) Eleg. III. lib.I.vf. 57. W7 volgen deze Verzen dus:

Maer my, wiens teere ziel de Liefde ligt kan leiden,

Voert blanke Venus zelf naer de Elyzeefche weiden.

Daer zingt men aen den rei , en (Ireelt by wylen 't oor

Door zoete mefody van *t fchoongevederd koor.

*t Van zelfs gewasfen graen fpreidt lekkre kaffigeuren.

De beemden zijn getooid met frisfche rozenkleuren.

De jeugd en vryfterfchap fpeelt in het léntegroen ,

En voert gedurig krijg met lach en lonk en zoen.

Een minnaer, wien de dood in *s levens lentejaeren

Verraste, leeft en tooit met myrthen hier zijn haren.

(e) De Raptu Proferpinae, Lib. II. De Heer marmontel

in zyne Poëtique Franpoife, onlangs te Parijs uitgekomen,

prijst vooral r-RopERTius, om dat hy eene fchone fchildery

van de Elyzeefche VeUen maelt. De gedagten der Fran-

fche Filozofen zijn doorgaens al te vlug om zich met het

aenhalen der plaetzen te bemoeien. Dit zoude hun' yver

te veel doven. Ik kan die fchone fchildery by froper

tius
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Nee mollia défunt

Trata tibi. Zepbyris illic melioribus balant

Ferpetui flores , quos пес tua protulit Henna.

Eft etiam lucis arbor praedives opacis ,

Fulgentes viridi ramos curvata métallo.

JJaec tibi facra datur. fortunatumque tenebit

Autumnum, fulvis Jemper ditabere pomis (/).

Doch

•nus niet vinden. Waerfchijnlijk heeft marmontel by

renigen Latijnfchen fchryver , die over de Poëzy han

delt , zonder hem volgens zyne gewoonte te noemeii ,

eene plaets uit de Vllde Elegie van net lVde B, vf.

95. geprezen, gezien:

Ecce coronato pars altera veäa pbafelo,

Mulcet tibi Elyfias aura beata rojas.

Qua numerofa fides, quaque aera rotunda Cybebes,

Mttratisque fonant Lydia pleära eboris.

Andromedeque , ff Hyperv.neftre fine fraude maritae

Narrant Liißoriae peäora nota juae.

My dunkt, dat een Schryver, wien men als een model

in iets voorftelt , door geen anderen moet overtroffen

noch geëvenaerd worden in die zaek. propertius wijkt

ver voor TiBüLLOs deorgaens en vooral hier, en marmon

tel toont klacr , dat hy die twee- Poeten niet gelezee

heeft. . .

(/j De zin van claudianus komt hier op uit:

—— In deze fchone ftreken

Zal 't in geen jaerfaeizoen aen beemden U ontbreken;

Een eeuwig bloemtapijt, waer längs de Zefier zweeft,

En frisfehe luchten aémt, als nooit uw Henna heeft

Zoo feboon voor U gefpreid, zult gy geftaeg betreden.'

Da« zult ge in kocl boafchaedje op keur van zaligheden ,

I-
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Doch al wat de oude Poëten van deze Elyzeefche

velden gezegd hebben is koud , en niet te vergelyken

by het Paradys van vondel:

De hof valt ront, gelijck de kloot der weerelt is.

In 't midden rijst de bergh,waer uit de hooftbrön klatert,

Die zich in vieren deelt en al het landt 'bewatert,

Geboomte en beemden laeft, en levert beecken uit ,

Zoo klaer gelijck kristal, daer geen gezicht op ftuit.

Dp' Aromen geven flib , en koesteren de gronden*

Hier worden Onixfteen en Bdellion gevonden.

Hoe keerde Lhe,mpl pock van narren blinckt en barnt»

Hier zaeide vrouw Natuur in fteenen een gefternt,

Dat onze ftarren dooft, hier blinckt het gout in d' aderen.

Hier wou Natuur haer' fchat in eenen fchoot vergaderen.

Geen Engel, onder ons, zoo zoet «en' adem heeft,

Gelijck!,de ftis.fche geest, die hier den mensch bejegent,

Het aengezicht verquikt, .en alles ftreelt en zegent:

Dan zwelt de boezem der Ianddouw' van kruit, en kleur,

En khöfiy^n telg, en bloem, en allerhanden -geur.

De dau ververschtze 's nachts, het rijzen en het daelen

Der zpnijif w.eet zijn maet , en matight zoo haar ftraelen

Naer eisch van elcke plariti-;dat allerhande groen ■ , 1

En vrucht gevonden wort in eenerley faifoen (g).

au qo i ! ;.[... - ; ti.\ j • • < < \ • .

Nie-

r y.' ■ '*!■»' '.

In ifehaduw vandfti boom, wiens takken zijn belaên

Meeklinkend oeft, geftaeg verheugd te gaste gaènj

Die woïdt U toegewijd, en zal gedurig prijke*"' ::''< -'
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Niemand zal twyfelen, welken Dichter hy de voor.

keur wil geven. My dunkt , dat de Latijnfche be-

fchryvingen flegts eene flaeuwe fchets by eene fcho-

ne fchildery zijn. By fr. de haes vindt men de

befchryving van den Honger (¿) , die echter voor

die van ovidius wijkt ( »' ). Onze Dichters hebben

meer befchryvingen van Landen , Gevechten, die de

Latijnfche overtreften , gelijk wy gemaklijk zouden

kunnen toonen.

Onder de Schoonheden van een Gedicht behoorea

ôok de Gelykenisfen, die de zaken ophelderen, en de

gedagten zwier en íchoonheid byzetten. Zy worden

vooral uit naturelyke zaken en ver fchijn feien geno-

men , en het oordeel vair een' Dichter blijkt 'er uit.

Het zoude onnodig zijn te zeggen , dat de Ouden

fraeie gelykenisfen gemaekt hebben. Men behoeft hun-

ne fchiíñen maer te lezen om 'er van overtuigd te

zijn. Onze Dichters wyken hen weinig. Zoo men

den eenigen "Joannes den Boeigezant gel'eft te door-

bladeren , zal men in dat kleine Dichtlhik zoo veele

en zulke fchone Gelykenisfen vinden, als men by ee

nigen Poëet zoude wenfehen. Wy zullen 'er liegte

eene aenhalen. vondel vergel,ijkt. de. .blijdfchap en

beweging der zalige Zielen op de komst van Joan.

nes Üttsf"- : ■ '■ 1 ■ >■

... ; .. • . •-. ?: - .у

'...s : •!, 7 ; э sy! 1 < -•• • ™

... n ii ; . i ' j J. ■• ¡ " 1 . •»-..!.• • •■• - ."' I

• (Ь) Verltrtn Zton, blada. 25. . ...i

. {i.) Mltm, Ш.УШ»*1 8oe. - ■ !-»
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Gelijck des morgens, als de dagh begint te kriecken,

De nachtegaelén voorr, die 's levens voorzon riecken,

Uit hunnen droom geweckt, aen't zingen llaen in 'twoudt,

Van zilvren druppelen, als perlen, versch bedout.

De zang begint door 't oor ter zielen in te dringen. 1

Men zietze in laeuwrentack en mirtetelgen fpringen.

De TOgelvlugbt, verlieft op vrolijck boschgefchal

En haeren tigen zangk , loopt groot gevaer , en zal ,

Ten zyze zich betoomt 5 in 't fchtchtige verblijden, .'

In ecne zoete zee van galmen fchipbreuk lijden

Toen Eneas in de Elyzeefche Velden kwam^.xag

hy ontelbare zielen iu een lustig dal zweven. Deus

vergelijkt tirgilius by de Byen :

jlc veluti in pratis , ubi apes aeftate ferena

Iloribus infidunt variis, & ctndida circum

Lilia funduntur : Jlrepit mnnis murmure campus. (/).

Gelijck de byen , die des zomers , drom by drom,

Langs groene beemden, op verfcheiden bloemen zitten,

Op blanke leliën aenvallen, en verhitten,

En brommen op het velt. vond.

Wat valt dat zweven en brommen der Byen (»») af

by

(jfe) JoanHet, 61. tio.

(J) 'Mneid. lib. VI. vs. 707.

(m) Een myner Kanstgenooten, wiens vernuft ik hoog

waerdere , heeft my de volgende aenmeiking hier ge«

roaekt. De Ouden , zegt hy , waren niet in die gedach

ten, dat de zielen in de Iflyzeefche Velden der Goden

lof zongen , maer wel , dat ieder zich op het aengenaem-

fte vermaekte met die bezigheid, welke hem op de aerde

bet liefst geweest was. Zy leefden Juist ais de Byen,

wa
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by dien Hemélfchen zang der Nachtegalen, die van

tak in tak dahsfen. Oveffchoon is de gelykenisfe van

viRGinus in de befchryvinge der befchacmde

Laviwia:

jitcepit vocem lammis Lavinia matris,

Flagrantis perfufa genas: Cui plurimus ignem

Sutjecit rabtr, calefaUa per ora cucurrit.

Indum fanguineo velüti violaverit oftro

Si quis ebur, aut mixta rübent ubi lilia multa

Alba rofa: talis virge dabat ere ctlores («)•

. .% ■ •

De maeght Lavini boort de moeder deerlijck kennen.

De traenen biggelen en daeuwea uit ontfermen

Langs

waren wel te vreén , en puerden vermaek elk uit zyne be-

zigheên , gelijk de Byen elk uit een bloem naer haer ver*

kiezing. vir6ilius kon des geen beter vergelyking maken

om een juist denkbeeld te doen hebben van het geen 'er

in de Elyzeefdhe Velden naer de ftelling der Ouden om

ging , en vondel ook geen fraeier vergelyking voorftel-

len van het geen 'er naer onze verlichter begrippen da

vreugde en blijdfchap der zalige zielen in den Hemel

maekt. Deze aenmerking vinde ik zeer fraei en zoude 'er

ook niets tegen hebben , zoo ik klaer zag , dat virgiliuï

de bezigheden der zielen inzyneElyzeefche Velden by het

werk der Byen vergeleek. 2yne gedachten loopen daer

niet heen, maer hy vergelijkt die oneindige meenigte van

zielen , door eikanderen zwervende , by een zwerm van

brommende Byen , die door elkaer en langs het veld op

bloemen vliegen. Het zingen der zielen van vondel ftaec

dus niet tegen het werken en honigpueren der Byen over ,

maer veeleer tegen de meenigte Byen , die brommend*

door elkaer zwermen , en op de bloemen zitten.

O») Mntid. Hb. XII. vf. 64.

Ilde deïl. K
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rtariRS 't bhecken van de wang, door zedigheit gepraemt.

^'Ontfteekt zoo root als vier, en 't aenfchijn gloeit van

^Als fpierwitte lndiaenfche yvooren, overdreven (fchaemt:

Met bloetroot purper : of al* roode roozen zweven

Met haeren wederfchijn in blancke lelieblaên :

Zoo bloosde 't^enzicht van'de maeght.

Met deze regels dingen om den prijs de fchone Ver

zen van daniel HÉiNS, waeir hy , van de be-

fchaemde Manadus zingt:

Haer oogen Vallen neer, de fchaemte komter by,

En uvieckt in haer gelicht een foete fchildery:

Komt ftaecken hare vreucht, gaet dadelijeken manen

En haleii voor den dagh de maeghdelyke tranen ;

ï)e dochters van de vrees en van de nederheyt,

Die dickwils in de vreugt en in de blyfchap fchreyt.

gelijk de fchoone fterr' die 's morgens laet aenfchouwea

VLtet purpüren geficht en doet den Hemel douwen

j^et haèr vèrgüTden oog: gelijck in een rivier "\

De roode morgen Soo komt fpeien met haer vier'i <■

Of als een roode roos , noch teer én eerst onfloten ,

Wort van de kouwe nacht met witten dou begoten :

Soo fat fy vol van glans van heerlijckheyt en licht, "■ '•' •

j£oo liep hét toitte nat van haer root aengeficht (o).

"\^3t *egt. ge kunstgenoten? Heet dit ver voor de

ouden ve^fert ? Mén tone my eens eene plaetze be

ha!ven deze van maso, die hier by evenaert. Fraei

s . .'. •'. ' -> ■> . sn -•:» • «2,'hgt

(«) Laf*, van Jezus Cbfiflut bladr» 341 de druk I»4® l
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zingt ook hooft de fchaemte van zekere Bruid,

ter trouwen gaende (Gedicbttn in 8vo. 1668. bl.

33*.)
r . ■-•■*!!< .

Zy gaet. Hoe klopt nu *t hart den faeeten lieveloözeitt

Zy reist. Hacraeofcbijn bloost, en fchuilt heel in deroozea,

Haer tiemelfche gezicht fireeft by der aerde heen. .

Figurelyke en overdragtige fpreekwyzen zétten een

Vers fchonea luister by , zoo zy wel gebruikt wor

den. Wy hebben in de Bydragen gezien, hoe fchoon

Zich onze Dichters van fmeïten en andere woorden

bedienen ; wy zullen ihierora ■ weinige woorden hier

over zeggen , en alleen aenmerken , dat wy in dit

geval weinig troor de ouden wyken. Een woord uit

velen zullen wy. jnaer aenhalen. ; - .s —

Likken beteekent eigenlijk rhët de tonge zagt over

iets ftryken. Overdragtig wórdt het fraeï by de 'jDicn?

ters genomen, rr- " ' ~' < \s ,-J.K

mar o van de vlammé-: w;; • 'S-

Ecce levis fumm dé venice vifüs hti ' ' -"

Fundere lumen apex , tiü'ufie innoxia molli

Lambère flamma coma —— ).

Van den Rook yan Etna;,.; . i ^ t

• ■ Juollitque glob«s fiammarwii , ^fidera lamtit u

(p) JEneid. ltb>. II. vf. «82.



over DE VOORTREFFEL. der OUDE

By on7.e Dichters vindt men het niet minder fraei.

vondel: ••• ■

Haer diamanten kroon

* Verlichte ftraet en wal door 't fchitteren der fteenen,

ISn 't kronengout gelicht en goddelijck befchenen

Van eenig godlijck licht .—— (r). , s.i .

Dezelfde : . £ • . . .

'Mijn fchicht zal die het bloedt der overfchone licken (/)»

Van een' ftroom:

Die de oevers lieflijck plaght te lekken (t);''

Van den wind: v. .4 .

— zoo lang- tot dat men , na hét rollan

^Der maenden, zoetelijck den boezem zagh gezwollen:

Geleek een korenair van westewint geleekt (»).

Zie, zoo 't U lust, meer voorbeelden in de Maend.

Bydrage». Ilde Deel, bl. 33. 7 r;. .

Schone Bywoorden zijn , wel gebruikt , van eene groo-

te kragt en fieraed in een Vers. Onze Vaderlanders

hebben deze zoo keurlijk als eenige andere Tael. Zy

heeft, even als de Grkkfche, deze fraeiheid , dat zy

de woorden kragtig kan koppelen. Hier van kan men

ontelbare voorbeelden vinden vooral by h 0.0 ft.

Neem

1 (r) Maegdenbr.

it) Gebroeders. * 0 17 G!.' ' .

(u) vondels Pttey Iftc deel Wifr} '><-

* a
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Neem de beste Bywoorden der Latynen , en gy zult

'er geene kragtiger vinden, dan wy hebben. By voor'

beeld

Haveloze Armoede , moxex:

— En geene vuile danken ,

Ontziet, noch baevlooze arremoe (u).

Drukkende , fr. de haes:

Maerop een Vorsten troon voegt drukkende armoe niet (v>).

Droevige , poot:

De droevige armoe kwam u onverwagt bezoeken (*).

«

Magere , hoogvliet:'

De magere armoe, die uit nood en onvermogen

Den mensch zjjns ondanks flegts vernedert inzyneoogen,

Vlucht voor Abraham —— («.).

Meer zouden wy kunnen aenhaelen , om de kunst on

zer Dichteren te toonen ; doch dit zal genoeg zijn,

en een klaer bewijs opgeven, dat onze Vaderlanders

nfet in eene, maer in zeer vele , en de voornaemfte

fraeiheden der diehtkunde de Ouden evenaren , of ten

minften niet ver wyken Heeft my de Liefde

voor

(t>) Lijkd.

(*o) Verleren Zoon.

(x) Mengeld.

(a) 4brab. IV. B,

! ( 2») Men zoude met recht kunnen eifchen , dat wy

Tflortgaen moésten, en verder (hik tegen (lak zetten, by

voorbeeld den JEneas tegen den 'Aertsvader, wanneer men

$>et,cr zoude kunnen beüuiten tot voordeel van den eenen

*t 3.
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voor myne Landsgenoten fomtijds te verre vervoerd , '

en in hun zaken doen 'zien , die 'er mogelijk niet in

ïijn, voor dit verzoek ik verfchoning, en betuige, dat

zy niet uit haet tegen de Ouden voortgekomen zijn. Ik

achtehen hoog, en bekenne dankbaer, dat ik veel van

hun geleerd hebbe, doch om dezelfde reden eere ik ook

myne Landsgenoten , die my meenig uer gefticht eri

vermaekt hebben. Hunne lof wordt grooter , omdat

ly zeldzaem onkuischheid leeren , maer meest altijd

goede zeden aenpryzen, en nimmer iets tegen onzen

Heiligen Godsdienst ondernemen; voordeden, die dei

fchriften der Ouden en onzer Naburen meenigwerf

misfen, wier grootrte geestigheid dikwerf in de oneer

lijkheid en 't verachten van 't eerwaerdigfte beftaet.

Indien men myne feilen gunstig verfchoont, en my,

wanneer ik dwale, vriendelijk onderricht, zal ik over

anyn' arbeid my niet beklagen. .• :• .;•„.

J. MACQUET.

Zierlkzee 1764.

of anderen dichter, dan uit enkele trekken, die fchoon

zeer fraei , misfchien op de plaetzen , daerzyftaen, niet

voegen, kwalijk geplaetst zijn, en by de andere omftan»

digheden en niet het heele werk befchouwd , niet Vol

doen. Doch zulks zoude een veel groter werk verei*

fchen ', en de, palen van ons bedek en eene dierge'yke

verhandelinge te buiten gaen. Misfchien zouden wy by

verderen lust en gelegenheid wel eens beproeven, boe

verre het onze dichters ook hier brengen, 't Schijnt my

ondertusfehen dat men uit zoo vele fchoonbeden, waeri»

onze PoëteB met de Ouden gelijk ftaen, geT««glijk over.,

hunne verdienilen kan oordeelen. , ;
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Gcvolgt naer het Fransch.

Godheid bloest my aen? wat vier

Ontfteekt , bemagtigt myne finnen ?

Koon) Zangnimf, dael van Pindus tinnen,

Ik fla de hand weêr aen de lier.

Alcides wil my onderfchragen ,

Gy, deugdrijk Held, wiens fterke vuist, .

Wiens knods, van (lof cn bloed begruist,

Veel wreede monfters heeft verflagen;

Acrtswreeker , 'k moet als gy, nog meer.,

Nog fnooder monfters gaen te keer. ; ... .

l Kf Het
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Het onweér, dat 200 meenig fchip,

En flout peiloot in гее dbet fmooren,

Daer goed en leven gaen verlooren,

Door fchipbreuk op een bank of klip :

En d'adern van befmette luchten, . -

Die 't land verwoest, dat in dien nood

Een ysfelijk fchoufpel van den Dood

Vertoont, zijn minder hier te ducbten

Dan vleijers, wier gehuurde tong

Het hart bederftj van and en jong.

De aenlokkelyke vléîjery

Is van de vuile baetzucht dochter,

De looze fchipdeugd voedt ze, en brocht

Tot fleun een' grooten voorraed by.

Zy voegt zieh altijds by den zetel

Der Köningen; den Vorst en 4 Hof

Bedwelmt ze door haer' ydlen lof.

Een grijns van heuschheid dekt vermetel

Haer eereloos en flaefsch gemoed,

Dat kruipend brengt «en velfchc grpet*
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Een looze flang, die onder 't kruid

Gedraeit in bogcen ligt verfchoolen, •

Houdt haeren trotfchen kop verhooien

Voor d'Afrikaner heet op buit;

Zy kruipt dus om hem te verfchalken,

Den ftrik, die voor hem open ftaet,

Verbergt zy onder bloemfieraed.

Dus kan een ligte damp bezwalken

't Gezicht eens Reizigers, zoo dat

Hy yllinks dwael' van 't rechte pad.

Een listig vleijer dekt, door fchijn

Van aengenaeme zoetigheden,

En loffpraek vol vergulden reden,

i

Den toeftel van zijn boos venijn.

Zijn mond is vol bedriegeryen,

Zijn tong een moortpijl , waer ze fnelt,

En treft en boort met zacht geweld,

Als een fireen, die, door haer vryen

En toverzang elk vriendlijk noodt,

JAza door 't vermaek verfchaft den dood.
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o Hemel! wat herfchepping! hier

Verandert riet in eenen ceder!

De distel wordt een roos! en weder

Een kleene worm een groote ftier !

"i Hoor Mevius een' Maro heeten,

Therfites heeft Achilles hartj

't Is alles onder een verwart.

O Vorsten ! wilt u niet vergeeten ;

Merkt hoe een vleijer, valsch van fehijn,

Zegt dat uw misdaên deugden lijn. •

Vaek eert die fnoode, trotsch te moê^

De Wreedaerts vol van dwinglandyen,

En keurt voor goed hun fchelmeryen,

Maer zwaeit hun duur dien wierook toe,

't Verwaent geluk; dc vuilfte ftreeken,

Stout uitgevoert; 't verraed, hoe boos,,

't Vindt al lijn vleijers, arg en loos.

't Zou nooit een' Catilijn ontbreeken

Aen vleijers, zat hy op den troon,

Of droeg Cartouche een konings kroon»
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Als 't ziedend bloed wordt omgevocrt,

En door myne aderen gedreven,

Mijn kloppend hart, die bron van 't leven,

Door xyne fnelle vlamme ontroert; ; f'i

Zoo dat reeds myne ontfteeken linnen ° ~ 7

Aen 't hollen zijn, en wijd verfpreidt;

Vergeefsch zal de welfprekendheid l •>

Des vleijers, vol bedrog, beginnen

Te roemen op mijn frisch gelaet,

Te pryzen mijn' gezonden flaet.

Wel verr' dat laffe vleijery • :

Onze euveldaeden zou verfchoonen;

Deeze afgodsdienst , dien 'k fteeds zal hoonen,

Krenkt de eer der Helden , waer 't ook éy.

Van 't volk gelastert of geprezen,

T

We blyven echter zoo we zijn ,

Gezond, ziek, rad, lam, of met pijn.

't Zal uw welfprekendheid niet wezen,

Neen Vleijer, neen, 't is mijn gemoed,

Dat keurt mijn' handel kwaed of góed," ^

Louis,
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Louis, élks Trees en fchrik voorheen^

Dees Koning, die al de aerd* deed beven,

Was groot in oorlog j hoog verheven ^

En by toneelgev lei zeer kleen.

Êen Vorst, die, voor zyne oorlogsdaden *

Eene eerzuil (licht, befinet veel meer

Hier door zijn krijgstrofeen en eer*''-

*k Moet Alexander zelf verfmaden/

Wen dees Vervvirtnaer van den troon

Der Perzen, zich noemt Jovis zoon.

Ontwaekt o Koningen , ontwaekt

Geleerden, Prinfen, Oorlogslieden,

Wilt aen een zwakheid weêrftand bieden

Die uw laurieren gansch mismaekt:

Befchouwt den Oceaen der loogen,

Waer in ge blind van liefde zinkt,

Door losfen waen u. zelfs verdrinkt:

Verbreekt den fpiegel die uwe oogen

Verleidt, de waerheid houdt bedekt,

En vleijend al uw' roem bevlekt. '
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Onfterfelyke Hemelfpruit ! r

o Zuivre Waerhod! hoog te loven !

Koom met uw helder licht van boven

Tot ons, en wisch dié fmet eens nit:

Verdryf <kes wolk , die , xwart en duistef

En vol van waen, door hovaerdy ' " - 1

De reden dekt, en maek ons srjj'jn •{■'■ /

Gelijk Auroor, die me* haer' luister'

En bloozend aenfchijn, als het doegt,

De nevels van de kimmen jaegc»

Gy ftaetsbedienaers , die Mornei

WCineas volgt op den drempel,

Gy , gy alleen verdient een' tempel ,

Gefchikt voor de eerfte Hén; gevlei,

Arglistigheid en kunstig liegen

Gaet gy met oordeel ftreng te keer;

Ge ïijt recht vrienden. Vleijers, 'k weer

U af, gy zult me niet bedriegen;

Gelooft niet dat ik vatbaer ben

Voor uwe ftreeken, die ik ken,

€esë
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Cezario, getrouwe vrind,

Voor wien Pitithoüs moet wyken* . "■

Uw deugdzaem voorbeeld geeft me blyken,

Waer in ik de oude trou weêr.vind:

Dat onze vriendfchap, zonder beiden , '-. ' -J >■

Ons met vrymoedigheid ontdekk* ! ' i

't Zy misgreep, dwaling? of gebrek.

Dus wordt het flecht metael gefcheiden .

Van 't edel goud, dat zijn natuur

Van fmetten zuivert door het vuur. :*

L. M.

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^
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DER

OORSPRONKELYKE BETEEKENIS

VAN S О M M I G E

DUITSCHE WOORDEN.

I.

§. I. TT^yat het onfcheidbaar voorzetfel a eene bero-

JjLJ/ vende kracht heeft , leert oris kiliaañ

in het begin van zijn Etymologicon. Dit blijkt in de

woorden аЩ$ , amacljtíg , waar van z. huïde-

coper (e), amacljt , amacl)tirjf)etD,en anderen by hem

te vinden , als aujcecö , atomöig , atoeg , aüjcgíg,

verder wordt dit bewezen en uitgehaald door den kun

digen Eckhard (6) en blijkt ook nog uit het Lon*

gobardfehe mtwnb, dat men vindt onder anderen in de

Leges Longobard (<•), alwaar gezçgd wordt, dat ,, in-

„ dien iemand zijn flaaf of flavin naar de Roomfche

„ wijs by den altaar in de kerke vrygelaten heeft ,

n die flaaf of flave in diervoegen vrygelaten blyven

„ zal , fient Hie, qui fxilfttúl H*mQVb. faäus eft.

$. z. Julfted wordt anders ook gefchreven fuJfwa

of

(a) Proeve Ы. 20, ai.

(i) In not. ad Catecbef. Taeotffc. p. III.

CO L. IL T. XXXV. f. 5.

L 3
* » -
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of fillfwn:, en door muratorius (d) afgeleid

van het Engelfche fulfree. Ik twyfele geenfins , of

dit vyoord is te zaamgefteld uit twee woorden fiil

en few : welke wy beiden ligtelijk zullen kunnen op-

fporen Jul is vol, ook tuil by de Vlamingen , gelijk

bul quicks, dat is vol vee, in M. van vaerne-

wiJck (*), hier van bullen", btllte, phnitudo^ by

Kiliaan, en anderen. Dit bul, flll, of vol geeft

in faamkoppeling eene voltoojing , volmaking , of

ten minden eene overklimmende mate van iets te

kennen : ook wanneer het by byvoegnaamwoorden

gedaan wordt, als in bOlblttlB, bOÏtjetOig perfeverans,

«Jfiduus , conftatts: Ü0l-l)00g, omnmo altus , kwalijk

menigmaal gezegd vol en hoog: boijadg, integer atate:

boHÖUlg , obefus corfore : bol- fbjatt , per-ttiger:

enz.

§. 3. 'Jrcrt is vry, in 't Hoogd. frep , in 't Engelfch

free, 't geen by hun op dezelfde wijs uitgefproken

wordt als of zy frea fchreven , beide te weten als

fne: Dit wordt ligt veranderd in freat, bjtjec, b^yerf ,

b?Öaatt , welk woord , indien het by ons gebruikig

was , niet anders dan iemand die vry is zoude te ken

nen geven , gelijk wy van andere byvoeglyke naam

woorden diergelyke zelfstandige vormen , gelijk my

fchynen te zijn de beteekenis hebbende eigen namen

©JOlliert, (Èüeïei't T doorgaans gefchreven Vroomhart,

Edelhaft , of Eelhart , ook wel Eeldert of Eldert ,

doch

(d) Tom. T. Jntiq. hal. Di(T. XV, p. 868.

(') Flaemfcbe Ousltvremdicheyt bh 3,
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doch in zynen oorfprong , naar mync gedachten tbc*

let : cn moogelijk is ook deze de oorfprong van ons

aöelet, een arend (ayuila) , zijnde voorzeker de edele

(ja de Koning) onder de vogelen. Dus is dan fuIfrwE

gemaklijk veranderd in ftilfreal , dewijl de / en r , als

zijnde beide tongletters, ligt met den anderen kunnen

verwiflèld worden : En beteekent fttlfted, fulfrcar , fttl*

ftM niet anders, dan boïbji), volkomen vry , zonder

eenigfïns meer onder zynen vrylater te Maan (ƒ).

§. 4. Ttmonb is te faam gefield uit het beroofvoorzet-

fel a , waar van ik gefproken heb , en rnonö , verbu»>>

De mond is de oorfprong der woorden, uitfpraak , gezeg

den (g)- Hierom wordt mondelijk of by monde ge

zegd te gefchieden , dat geene , 't welk met woorden

uitgebracht wordt : hier van het oude motlöftl , (loa*/,

fari) waarvan bCmiOllben, loqm, narrare, by VAN

ghistelen {b) en elders, waar van ook moilÖig

(pubes, qui extra tutelam eft ,) als zijnde iemand , die

nu zelf een mond heeft , fpreken kan , voor zig zelf

fpre-

(ƒ) R. a. van beem DiJJ. de Manumijjionibus in S. S.

Ecclef. C II. §• 14. p. 59.

(g) Sfittnb, verbum , fermo , eloquium, Exeodem fon-

te, quia fermo eft index animi Convenit Gr. fiu6&-, fer*

mo, oratio, wachtekus Glaff. 1097.

(b) In Terent. Andr. A. I. fc. 1. bl. 1. en fc. 3. bl 15.

Zie ook houwaert, belr. smb. bl. 52. 55. schrieck v.

Rtdorne bl. 4. Nederd. Helicon bl. 41. Conft.Jwuo van Haar

lem bl. 35. en 57. die blaeuwe Ateleykens te Rvttcrd 1599.

Spitgbel Hiftoriael fol. 38. vf. 30. klais colijn vf. 192.

en 1079.

L 4
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fpreken, zijn eigen woord doen moet {i). Men zeü

dein de middel - eeuwen in verbo Regis , in alicujus

verbo fofitum ejfe , voor onder iemands befcherming

ftaan (k) dat is in iemands woord zij»', dus zoude men

dan immers ook zeggen kunnen in iemands mond

zijn, en waarlijk ik geloof, dat zy toen zoogezegd

of ten minden gedacht hebben , en dat men om die

reden vervolgens moilö , lllllllö , mundium voor tute-

ia, befcherming , gebruikt hebbe van mundium gelijk

het in 't later Latijn is overgenomen (/). Van dit

lUOUü , of milllö is ons oud Saxifch en Gelderfch toet*

ITlOflbfcfjap , ( tutela , tutelce adminiftratio ) by K l-

haan: muuDmau ( >» ) » een > die zig eens anders

bescherming toevertrouwd heeft ( n ) , en ook mnoni) ,

dat derhal ven niets anders zegt dan i)ry van de beheer-

fching , en voogdy van een ander ( * ) , ook inunboalbt

of tnimbualb» {mond -bolders -bakers) tutores

§. Eindlijk ook hier van rttoilbuaat , dat is, ie

mand , die de voogdy van een ander draagt , of op

Zyne fchouderen heeft , een voogd, beheerfcher , zelfs

ook

(t") Ook nog wordt mond en woorden met den anderen

verwisfeld in het N. T. Mattb. XII. vf. 37. Luc. XIX. vf.

22. Luc. XXI. vf. 15. Mattb. X. vf. 19.

(fe) eccard. ad Leg. Salie, p 36

(1) .DU cange Glusjar. med. tof, Latin. en eccard ad

Leges Salie. p. 190.

(nt ) Zie hier over potgiesser de Statu Servorum L. I.

C. 4 5 ö°- P 256. feqq. y

(rj) By elcard ad Leg. Sal. p. 32.

(0) Zie van beem 1. 1.

\p) Zie kiuaan i» Mvnboorfcbap.
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ook een Landvoogd : 200 legt brandt (y) ge*

duurenie zijn ( Maximiliaans ) regeering ah zoocbt of

membaar (r). Zecr verfcheidenlijk wordt dît woord

gefchrcven , monbboo?, momboo?, momber, mam»

boet (*)> doch geen beter fpelling , dan moilDbaar,

dan heeft hct woord г'т en afleiding ( t ) , hier van

momboojfcbap ( mondbaarfchap ) inomboo?bije,inonD>

boojíuje {tutela) by KiLiAAN. In later Latijn

mundcburdis (gelijk mondboor) mundiburdus (я), en

mundeburdium ( v \

(q) Kort verbaal der Reform, bl. 79. «

(r) Zie ook HOOFTS Hiflor. В. XII. bl. 517. en baeto

3de bedr. vondels Invuyd. van 'tStadb. Titius Livius Room-

Jcbc Hiflor. fol. 14a.

(s) Zie KiLiAAN, en burmans Eerfle ааптегк.Ы. 126.

en nieuwe aanmerkin, bl. 85.

(t Eene andere afleiding geeft grotius op, Int. tot

de Holl, recbtsgel. В. 1. 4. D. Voogdie , 't welck oock

Mondborgfcbap werd ghenoemt, om dat de voogd den on-

mondigen als verborgt, waer voor men nu zeit Momber-

jcbap , ende voor mondborgen , momboirs. Men kan hier

over ook naflaan ten kate ade proeve in Mein.

(и) ECCA'RD ad Leg. Sai. p. 3 г. & ad Leg. Ripuar. p.

2Z3-

{V) VAN 1ЕШ Dijf. Ct. Ç. II. J. 17. p. 6j.

h s Ii.
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I I.

HOEF, HOEFTZER.

Te vergeefs wordt dit woord by ten k a t k

gezocht, deszelfs wortel dient gefteld te wor

den in hoef, hief, h»f, hoof : en zie daar eene gepaste

afleiding :. in deezen wortel ligt de beteekenis van elf

vare, fuftollere ; hier van ï)0üel , ïjoebel, ïjeubel; om

dat die als 't ware iet verhevens, iet hoogs is, by ten

kate II.D.bl. 213. Hoe gemaklijk nu mag langs dien

welfden weg ïjoef van deezen wortel worden afgeleid?

ÏJOef ïs dat uitwas, dat bultige, die ititjlekenie knobbel

aan den voet van een paard , die zig als iet heuvelach

tigs uit/leekt en doet zien : en komt dus in die zelfde

gedaante voor aan den voet eens paards, als een heuvel

op het vlakke veld. De gelykenis is wel ongemeen ,

doch ligt evenwel in de natuur der zaake : alleenlijk

dat men het denkbeeld van uit/lekend, dat het eenvou

dige fchijnt, nieLverwarre met dat van hoog » het geen

wel als van zelfs aan het eerfte verknocht , maar ais

een tweede nochthands daar van onderfcheiden is. Dit

is dan het befluit , om dat van een heuvel kan gezegd

worden, dat hy zig uitjleekt en zijn kruin verheft, en

van eenen ïjoef , insgelijks , dat hy zig door een bul-

tigen knobbel verheft en uitjleekt ; dat daarom ook ,

gelijk heuvel van den wortel hoef , hief, hof , hoof

wordt afgeleid, t}0rf, waarfchijnlijk van dien zelfden

wortel afkornftig zy.

I I I.
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I I I.

WIL.

In de rede van hooft ter verwelkoming van Prins

Fredrik Henrik vindt rfaen eene fpreekwijs : de

mildtheid der wille (a), de aartigheid van dit zeggen

mag ons tot nadenken brengen , of niet misfchien de

Ridder, gelijk veelmalen, op den natuurlyken zin der

woorden gezinfpeeld hebbe ; en 200 deeze gisfing niet

van waarfchijnlijkheid ontbloot is , zoude de gelegen

heid daar toe niet ongefchikt zijn geweeft. De naburi

ge wortelwoorden van het woord tüil fchynen mede te

brengen, eene zekere ongedwongene beweging, vonral

van driftige wateren , die van zelfs in eene ongeftadige

fchudding hunne efFene oppervlakten rimpelen. De

Heer ten ka te II. Pr. in Weel. bl. 713. en welt

b\. 734. ftelt , dat de woorden ïuafen , Vüdleil enz.

hunne cerfte beteekenis in wentelen of'omlopen hebben,

dat daar van ook toü , als omloop van gedachten zyne

benaming heeft : Dan , behoudends de waarde der

fraaie aanmerkingen over deeze wortelwoorden, fchijnt

dit, zoo men niet vooral om eene van zelfshe:d, on

bedwongenheid, en als wispelturigheid van dien omloop

denke , voor het gebruik daar van min te voldoen,

eenige voorbeelden zullen genoeg zijn om dat aanteto-

nen:

(a) Zie deze rede achter hoofts Brieven bi. 583- der

uitgave van hxjydec. van het gebruiken onder tusfchen van

het woord ton, in het vrouwl gedacht, door hooft hier

cn op andere plaatzen. Z. kluit op hoogste, bi. 501, 502.
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lien: Niet is cr gemeener in deezen zin , dan tori en

toriletl. iHier vertoont zig duidelijk die onbedwongene

en natuurlyke drift, die men in wateren befpeurt. Het

wordt daarom ook voor zieden , ffuiten gebruikt, zie

ten k a t E bl. 7Z7- Men heeft hier voor ook ge

zegd toifIcn , van waar toieling , een kolk , ab teftuando.

De Friezen noemen nog een zeker meir de toielftlgetl.

Het drukt eigenaartig de kabbeling der korte golven uit,

die men in de meiren befpeurt. Uit de voorbeelden by

huïde(J. bl. 407 , 408. kan men dit klaar opma

ken En hoe vinden we dit denkbeeld in tooelep

en toeribe? hier doet zig een natuurlyke whTelvalligheid

op, die van de draajing en beweging niet af te fcheiden

is. Men zou ook hieruit toOUO of toOiö kunnen af*

leiden, zoo niet om het ruischend, bewegen der bomen,

ten minden om de van zelfsheid , waar door ze als uit

den grond opdryven en opwellen : dit is toch in het

denkbeeld van tUOllö begrepen, en onderfcheidt het van

bofeb. Althands het fchijnt wel zo gevoeglijk te ge-

fchieden, dan dat het zelve met ten k a te van toifö

wordt afgeleid , ten ware ook dit wild zynen oorfprong

aan eene ongedwongen drift verfchuldigd zy. De He

breeuwen (om een vreemd , echter van eene taal ont

leend , voorbeeld te geven) hebben dus "]y een woud

ge-

(6) Hier by behoort de naem der rivier de toael, Va-

lalis, waer van zie- h. juuii Batavia C. 8. J. 55. Over

drachtelijk noemt melis stoke het harte van 's Graven

Moeder Sophia

een grondeloos, toael

Van miltheyt ende van ontfarme.

fol. 15b.
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genoemd ah aftuando. Zoude *m ook niet kunnen

lijn van i» fiuo ? Doch dit daer gelaten , toaïen moet

nog worden aangevoerd: dat fchijnt vooral van eene

'wispelturige en van zelftche beweging gebruikt te zijn,

als van iet, dat xig niet op kan houden , maat gedurig

heen en weder waalt Baeto bi. 17, by voorb. van het

ebben en vloeien van het ty , hooft Hijior. B. 1. bl.

ii. als mede B. ix. bl. 348. „alzoo 't getyde verlagh,

dat reeds begon te waaien ," voeg hièrby „ het walen

„ van de naald aan 't luisternaauw kompas " Geer. v.

Velf.bl.-ss. en vondel Batav.Gebr. III. Bedr. 2. Ton.

De naelt van *t ftaetkompas wel uit haar ftreeck verdwaelt.

ïoo volgh een vaste ftar, en géene voaelbre naelt.

En ook in een ruimer betcekenis voor waggelen , wan-

kelen, HOOFT Baeto II. Bedr.

Zoo kan 't geloof des volks, gegrondtop wankle waan,

Wel lichtlijk walen , en geraken oin te flaan.

VONDEL Geneesdr. der geestdr.

Het brein dat fuft en waalt.

Noch eens hooft Hijior. bl. 722. „Een teeken van

't wonderlijk waaien en flodd'ren des menfchely-

„ ken gemoeds." dus ook voorr. voor de minne Zinneb.

Daer nae de ftrengeMars, dien zy zijn' kroeze zinnen,

In't branden van den ftrijdt, en dulle lustvan't winnen,

In *t j:;eghen van "t gefcheurt en overrompelt heir,

Alzoo t' otlaeten weet, dat toom en gladde fpeir,

Doet 't waden van zijn' mceüt htm uit zijn handen druipen;

En
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En meer algemeen voor veranderen, vondel Altaergeb.

B. I. bl. 39. cn op de Letterkunst van a. l. k o k.

Waalt Laurier van óóreloghs gbelukken

In Lauwer van vernuft.

P. SCRIVERIUS voorr. der ged. van D. Heinfius.

Zy dencken niet waer haer de naem komt van de Walen.

Ist niet, om dat baer fpraeck by minsten ende meest

Gewisfeit en venoatlt wel eertijdts is geweest?

En in de Tweefprake der Nederd, Letterk. worden

de tropi, by ons woordwisfelirigen , genoemd wuord-

■waling. Waaruit dan blijkt dat het opgegeven denk

beeld onder deze wortelwoorden bevat zy ; en waer-

om zou dan ook wil niet van die zelffche onbedwon-

gene beweging der wateren kunnen benoemd zijn ?

niets is 'er gcmeener in talen dan watervloei tot der

menfehen neigingen overtebrengen ;

I V.

ZWINGEN.

Deftig en roemwaardig dunken my de pogingen

dier Dichters , welke geene echtduitfehe woor

den veronachtzamen, en al zijnze wat door nalatig

heid in onbruik geraakt , echter niet fchromen dezel

ve wederom ter tale in te voeren , en dus te herftel-

leu : dus bevordert men den rijkdom der fprake, en

deze is haar voornaam ficraad. Dusdanige zijn de

y/oor
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woorden am , cntpluiken , nanden , en diergelyke.

Ook vooral het werkwoord Zwingen , het welk my

krachtig en natuurlijk voorkomt , om gebruikt te wor

den voor vibrare , librare , quatcre , gelijk het K I-

Liaan uitlegt.

Men vindt het in de gemeene Overzetting van het

3de B. der Machabeen. Zie hoofdft. II. vers ió. alwaar

van den Koning Ptolomeus Pbilopater gezegd wordt,

„ Ende ( God ) heeft hem ghegeesfelt , die hem fel-

„ ven met fmaat ende trotsheydt groteliks verheven

„ hadde , hem aan alle zyden ^totagentie ghelijck

het riet van den wint, foo dat hy nu op den vloer

„ lagh, machteloos ende ook lam aan zyne leden."

Niet beter hadt men kunnen uitdrukken dat 'er in 't

GrielvSCh Üaat, f»6c» jfjif ey6t» xgaiï'uiitt.i ctvrhi as k0.Xxu.oi

<xs\ mutn. Hier van zijn ook nog by kiliaan

ftoinrjïje, ftonngöel (nu zwengel) ftt)lnsöelen,fttjingö*

v.

Verdediging van het woord

OUDERWET S

uit den aait onzer taaie opgemaakt.'

Er is voor eenigen tijd uitgekomen fceker maande-

delijksch werkjen, tot opfchrift hebbende : Het

groot Magazijn der loffelyke IVetenjchapptn , onder de

Zinfprcuk : mbis £*f aliis , waar van eenige ftukjens

VCr-
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vervolgends het licht gezien hebben : In het eerste

Deel deszei ven n°. z. bl. 113. wordt eene korte verhan

deling gevonden over het byvoeglijk woordt OUDER1-

weis, en wel, gelijk op het buitenblad ftaat, aan

de Heeren fchryveren van de Nieuwe Bydrage» : De

fchryvers namelijk van dit Magazijn , hebbende hunne

aandacht geflagen op een zeker byvoeglijk woord , in

de Nieuwe Eydragen gefpeld ouöcttoctö , trachten den

Bydiageren onder het oog te brengen eene andere fpel-

ling, door iemand hunner by zekeren dichter van onze

eeuw voor ècnige jaren gevonden , te weten OUfoDJeitfcÖi

gelijk zy dat vervolgends opgeven.

Om redenen van zulk eene verandering te geven v

merken die fchryvers aan, dat „ OUÖettoet£ , zoo als

„ die Heeren ( Bydragers ) fpelden , is een famengefteld

„ woordt uit een comparativus van een byvoeglijk ,

, en den tweeden naamval van een zelfllandig woordt,

„ het geen van het vrouwelijk geflacht is, en beteekent

„ zoo veel, als : naar de oude wet ". Uit welke aan

merking voords de volgende bedenkingen tegen die

fpelling worden gemaakt : 1. Dat men nooit een zei f-

ftandig aan een byvoeglijk woord koppelen moet , als

het anders wezen kan , het welk nochthans hier ge-

fchiedt. 2. Dat een vrouwlijk zclfftandig woord hier

eenen raanlyken uitgang heeft , terwijl men nooit zegt

des wets, maar der wet. 3. Dat men om het woord

uitteleggen eene omfchryving moet te hulpe roepen ,

zonder een gelijkluidend te kunnen leveren. Allen,

Zwarigheden , die door hunne fpelling zijn weggeno

men: 1. 3©rttfCÏ) is in onze taal een byvoeglijk woord,

betec
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beteekcneude zwiertg of medifch , het welk , aan oui

gekoppeld zijnde , eene famenftelling uit twee byvoeg-

lyke woorden oplevert. Ook is het dus onnoodig

eenen ctmparativus te gebruiken in de famenftelling.

2. Men mijdt dus een woord van het vrouwlijk ge

flacht in den tweeden naamval eenen mannelyken uifc-

gang te geven. 3. Men heeft niets ter uitlegginge te

hulp teroepen, dewijl men van zelfs ziet , dat het is

eudmodifcb , vudzwierig.

Deczen zijn de redenen voor zulke veranderde fpel

ling; welke de fchry vers van dat Magazijn opgeven :

Zy voegen er vervolgends nog dit by , dat indien \33tt$

een byvoeglijk woord ware, het zelve dan niet toetji,

maar ttJCttlíclj , of ten minften tUCtfcb moest gcfchreven

zijn: Voor 't oveiige is indeeze verhandeling niets tevin-

dcn , dat tot het tegenwoord'g oogmerk zoude dienen.

Wat dan hunne fpelling aangaat : men behocft out)*

touettfd) geenfîns te laken ; maar denke teffens , dat het

een geheel ander woord is , dan oubettoetg , zoo niet

in afkomst, (dat niet fchijnt) ten miniten in gebruik

en famenftelling, en houde het dus daar voor , dat in

dien men geene andere reden hebbe om 0llbectoef£ af

te keuren , dan dat ook by latere fchry vers het woord

ouoliKitfclj gevonden wordt , men het zelve dan veel

eer, als door de oudheid gewettigd moet aanzien.

Het zal derhalven hier op aankomen , niet of ook

OUbtofitfd) een goed woord is , en gebruikt mag wor

den ; maar of de redenen , tegen OUberUictá ingebracht,

genoegzaam zijn om die oude fpelling , of liever dat

oude woord te laken : Wy zullen dan deeze redenen

▼ooraf moeten. beoordeelcn , eer wy iet befluiten.

Ilde beel. M Ah
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Alles wat tegen het woord ouuertoetfcíj is ingebracht,

komt uit op deeze volgende zwarigheden : i. Het is

geen byvoeglijk woord , imrners heeft geenen uitgang

van een byvoegliik woord. 2. Het is uit een byvoeg

lijk en zelffiandig woord gekoppcld. 3. Een vrouwl.

zelfftandig woord heeft hier eenen manlyken uitgang.

4. Er wordt een comptrativus in de koppeling gebruikt.

j". Men kan het niet zonder omichryving uitleggen.

Men zoude hier vooraf kunnen opmerken eene ze-

kere ftrydigheid , welke in het bybrengen deezer re-

denen plaats heeft : want toch wordt OUbettuef^ aan-

gemerkt als voorkomende in het gebruik voor een by

voeglijk woord , hoe kan men dan daar op val

len , dat toet$ een manlyken uitgang heeft , daar het

vrouwlijk zy ? wederom , is het famengefteld uit ee

nen comparativas , hoe moet het dan ilechts »aar de

о и D E , en niet de oudere, wet beteekenen. Doch dit

voorby gaaiide, zullen wy de opgegevene redenen af-

ïonderlijk overwegen.

I. „ <£>uDcrtoetá is geen byvoeglijk woord, immers

„ heeft geenen' uitgang van een byvoeglijk woord. "

Dat ftaan wy eens toe , ouDetttJetjS vertoont ons eigen-

lijk geen byvoeglijk woord. Wat dan ? moet daarom

het woord worden afgekeurd ? het tegendeel zal ons

vervolgends blyken : Nu flaat maar aantemerken , dat

b. v. oudwijffch , 'oudwijffche , dat zekerlijk een by

voeglijk woord is , meest oudwtjfs , oudwijffe om de

gemaklijkheid gefproken en 00k wel gefchreven wordt :

€n dat dus OU&etrjeetjS en veele anderen , of fchoon te

onrecht, dat zelfde lot hebben kunnen ondergaan.

a. „ Het is uit cea byvoeglijk en zelfftandig woord

i> go.
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., gekoppeld. " Maar is daar in iet ongemeens ? wtt

ïeeft men dan te oordeelen van oudburgerfch , hoog*

'andfeh, ja van ouimodifch , en duizend anderen ? het

jS waar deeien hebben eenen byvoeglyken uitgang ,

maar zijn echter uit oud en burger, hoog en land , oud

en mode famengefteld. En wil men dien byvoeglyken

uitgang in ouderwets ontkennen , nog zullen 'er geene

voorbeelden ontbreken : neem ( om niet te fpreken van

nieuwerwets , dat in 't geheel door deeze fchryvers niet

gemeld wordt) neem heeterdaad , fiormenderhand , en

diergelyken.

3. „ Een vrouwlijk zelfïïandig woord heeft hier een*

„ manlyken uitgang " een van beiden : of OllbectOft^

wordt veronder/leld als een byvoeglijk woord gebruikt

te worden: maar dan zoude het een ftrydigheid zijn,

gelijk wy zeiden , dat eenigzins de uitgang van een

zelfftandig woord in aanmerking konde komen: of is

OUbettottg geen byvoeglijk woord , wat heeft men dan

van zo veele woorden te houden , als zijn b. v. we-

derzyds , overhands , enz. in welken insgelijks de s

achter het vrouwl. zelflt. woord gevoegd is?

4. „ Er wordt een comparativus in de koppeling ge-

„ bruikt. " Wat byzonders is zulks ? zijn niet van

den zelfden aart eertijds, meermaals , meerderdeels? ja

Vindt men den fuperlativus niet in meeftendeels. Dan

of hier waarlijk een comparativus in Oltoet moet ge

zocht worden , liever dan een pofitivus , zal ftraks ge

zien worden.

ƒ. Eindelijk „ men kan het niet zonder omfchry-

ving uitleggen. " Wat nood ? daar voor dient zulk

een woord om kort te kunnen zeggen , waartoe men

M * . aji
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anders meer woorden noodig hadde. Wat zegt oud-

burgerfch , dan op de wijs der oude burgeren ? vragen

derwijs dan op die wyze , welke men vragende gebruikt ?

En waar toe zijn alle onze bywoorden anders , dan

om in 't kort zulk eene hoedanigheid te kennen te ge

ven , waar toe men anders een omfchryving moede

maken ? Het is een lleraad der taaie met korte woor

den duidelijk voorteftellen , het geen anders te veel

omflag zou vereifchen.

Dus hebben wy alle bedenkingen, door de fchryvers

van 't Magazijn tegen het woord OUuerïuetgS inge

bracht , overwogen ; en wat zal nu het befluit zijn

uit het geene te voren gezegd is ? dit : dat Ouöettoetg!

een goed nederduitfeh woord is , en, terwijl voorna-*

me kenners der taaie (dat zy zeiven toe/temmen) dit

woord gebruiken , dat het dus geenzins moet verwor

pen worden : alleenlijk dat het op zulk eene wijs ge-

fpeld zijnde, geen eigenlijk byvoeglyken uitgang hebbe.

Ondcrtusfchcn zal het hier niet otivoeglijk zijn nog

een en ander te overwegen , het geen ons de wettig

heid teffens van dit woord en de eigenfehap. onzer

taaie leert kenmen.

Er is in onze taal eene byzondere vorming van ad

verbia door middel der s, by allerlei foort van wooi'-

den gevoegd, het zy deezen zijn

i. Voorzet[els\ gelijk daarvan komen : tegens', bin

nen* , mids, enz.

a. Voornaamwoorden , waar van: des ,dies , zulks ent*'

3» Naamwoorden, van welken daags y nachts enz.

4. Byvoeglyke woerden , van waar refhts , links enz;

of ook
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f. Deelwoorden , bereids , behoudends , doorgaands ,

w'dlends, wetends, welke laatften men ook zou

kunnen oordeelen , van den infiniüvus te komen,

doorgaans, willens, wetens.

Deeze wijs om bywoorden te vormen ftrekt zig nog

verder uit : woorden , welke zijn zamengefteld uit

byzondere deelen , worden zonder op eenig geflacht

te letten door eene achtergevoegde s tot adierbia ge

maakt, van daar : tebands of thands , over- en ever*

bands, achterbaks, wederzijds , achtermens , buiten'

dijks , bytijds , -voortijds , intijds , hedendaags , ver-

volgends oudtijds , eerjldaags , eertijds , meermaals ,

Jlaandevoets , gaandebeens.

Wanneer wy nu deeze en dergelyke woorden na

gaan, wat zullen wy dan aangaande öuöerüJetö be-

lluiten ? zekerlijk dat het een adverbium volgends zy -

ne eigen fpelling is. En als zoodanig wordt het ook

by ons gebruikt , wanneer men zegt. b. v. d*t is^

Ollttetïmtg gefchrevem.

Het is dan een adverbium , maaj- waar uit famen-

gefteld ? uit OUÖ en tuft, is buiten twyfel , maar de

cigenlyke vraag is , of uud hier in ecnen comparati-

vus ftaat. Indien ja, dan is het woord gelijk aan an

dere adverbia, die insgelijks (gelijk boven is aange

merkt) uit comparativi zijn famengefteld , als zijn eer

tijds , meermaals , enz.; en dan zoude het zelve eigen

lijk beteekenen , volgends eene oudere of de oudere wet.

Doch hier toe behoeft men niet te komen, zeer wel

kan men ouder in deeze farr.enftelling voor eenen po-

fitivus houden; wanneer Hechts het volgende wordt

opgemerkt.

M 3 He*
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Het is zeker , dat voortijds de cafus obliquus van

het -vrouwlijk geflacht uitging in er, of liever re,

dat vervolgens in er verwisfeld is ; voorbeelden om,

dat te bevestigen zijn op elke bladzyde by de Ou

de fchryvers te vinden: wat is gewooner, dan mijn-

re , zijnre , enz. by dezelven : dien cafus obliquus

hebben wy nog overig in den genitivus , en is ook

onder ons in verfcheiden oude fpreekwyzen bewaard,

als in flormenderhand, vechtenderband, enz. ja wordt

niet zelden zelfs in den datïvus gebruikt , als b. v.

iets der Godheid wyen. Dienvolgens dan zal 0UÖ£1>

tuetjï niets anders zijn , dan overeenkom/lig der oude

•wet, of geljjk men eertijds fprak : der ouder wet.

Alleen komt hier in bedenking, dat dus dit adver

bium van den cafus obliquus gemaakt zy : doch dee-

%e zwarigheid zal ras verdwynen, zodra men andere

bywoorden , op gelyke wyze van een byvoeglijk in

den cafus obliquus , en zelfftandig woord gemaakt ,

ïiet bygebracht : een . duidelijk voorbeeld daar van is

te vinden in meestendeels , meestentijds , althans het

eerde is by ons zeer in gebruik , deel nu is van 't on-

zydige geflacht, en heeft dus in den rechten naam val

let meestedeel , van waar in den obliquus des mees

tendeels, den meestendeele : we'ke cafus obliquus in het

adverbium voorhanden is. Wil men meer voorbeel

den, het ontbreekt 'er niet aan. Wie toch ontkent,

dat vragender- febimpenderwijs en dergelyken adver

bia zijn : 't is waar de / wordt hier niet befpeurd,

maar ligt begrijpt men, dat dezelve achter eene an

dere s op het eind der lettergreep niet is uittefpre-

ken : ondertusfehen wordt in deeze de cafus obliquus ,

ea
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ea weL van 't vrouwlyke , gelijk in OUÖetrjuet^ , gevon

den : Maar op dat alle twyfel worde weggenomen ,

moetmen flegts overwegen dat 'er in onze taal even zul

ke adverbia xijn, die in alles aan ouöcttUftcï moeten wor

den gelijk gefield : vechtenderhands , flormenderhandt

zal iemand mogelijk liever fchryvcn, vechtenderhand',

ftormenderhand : maar halverweegs en luiderkeels lijn

woorden, by ieder gebruikt en gewettigd. Zal men

nu hier vragen , of ook halver een comparativus zy ?

wie kan dat toeftaan ? 'er is dan niet overig , dan dat

het de cafus obliquus in het vrouwelyke van half is :

en dat het zulk eene oude fpreekwijs is , blijkt van

ïelfs, om dat thands weg nimmer anders dan in het

mannelijk geflacht gebruikt wordt, uitgezonderd eene

dergelyke fpreekwijs, in de weeg. Zo in het andere

voorbeeld :- luiderkeels ; Keel is van 't vrouwl. ge-

flacht. luider is de pofttivus , althands het wordt dus

famengefteld nooit in een vergelykende zin gebezigd;

het ftaaudanin den cafus obliquus , en wordt dus ge

koppeld aan een zelfft. woord van 't vrouwl. geflachr,

en zo wordt 'er een s achtergevoegd om het geheele

woord tot een adverbium te maken.

Uit welk alles omtrent 0UDertoi£ dit befluitis, dathet

zelve ons een adverbium vertoont , uit iuct en OUbet

den cafus obliquus van oude , famengefteld : zo dat het 'er

zo verre af is, dat rjO£t$ een uitgang van het manlijk ge-

flacht zou hebben, dat in tegendeel de uitgang in otiöfc

zelf het vrouwelyke voorftelt , terwijl de s alleen het

adverbium vertoont. En nademaal het een adverbium

vertoont, zo hebben daar in de fchryvers van 't Maga

zijn geen onrecht , wanneer zy het zelve dus gefpeld ,

als geen byvoeglijk woord willen gebruikt hebben.

M 4 Maar
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Maar indien wy nu een byvoeglijk woord irt zulk

«ene beteekenis moeten gebruiken , is 'er dan geen ,

dan Ollbtoeitfcf) , dat daar voor kan gebruikt wor

den ? dat zoude te verre lijn gegaan. Van het zelfde

OutietÜJCt , waar van door achtervoeging der s het

adverbium oiluertnetS» voortkomt , mag ook door

achtervoeging van fch het byvoeglyke ouderwetfeh ge

vormd worden , dat die genoemde fchryvers zeiven

beveiligen , wanneer zy van wet het byvoegl. woord

fcöcttlfcfj of rjuetfct) willen gemaakt hebben : en zeker,

gelijk 'er veelen op zodanige wijs gemaakt worden ,

kan dat zelve in dit geval niet worden ontkend:

averreebts is buiten tegenfpraak een adverbium , fa-

mcngefteld uit aver (dat in die betrekking tot af, als

over tot of lïaat ) en recht ; maar wie zal ook niet

leggen de averreebtfehe kant ? dus heeft men we

derzijds en wederzijdfebe , hedendaags en heden-

daagfebe , buitendijks en buitendijkfche en meer ande

ren. Terwijl er nu niet meer gewoon is , dan OliDec*

toetj», als een byvoeglijk woord te gebruiken , zo is

er ook niet gereder te befluiten, dan dat het zelve by

misbruik , in navolging der uitfpraak , voor ouDer^

iBttfct) gefchiedt , gelijk reeds boven gezegd is.

^UöertijetgS is dan eigenlijk een adverbium , en betee-

kent , overeenkom/lig der oude wet ; OUbetUJCtfcl) is een

byvoeglijk woord , en betcekent , het geen overeen-

komflig der oude wet is; voords Oudweitfcb komt wel

dit laatlte in kracht van beteekenis zeer naby ; maar

is echter en een ander woord , en ook nog in betee

kenis van OUöertoetfcl) verfchillende.

DULCES ANTE OMNIA MUSJE.

I
B

O N



ONDERZOEK

OF HET

GEBRUIK der LETTEREN

OUDTIJDS

BEN

GERMANEN

ONBEKEND GEWEEST ZY.





ONDERZOEK

OF MET

GEBRUIK der LETTEREN

OUDTIJDS

DEN

GERMANEN

ONBEKEND GEWEEST ZY.

§. I.

Niet van gisteren of heden, maer van lange tyden,

hebben zoo de gefchichtfchryveren in 't alge

meen , als wel byzonder de minnaren der Germanf-

fche en dus Batavifche Oudheden , zich onleedig ge

houden, met het onderzoek, of onze Landgenooten

in de vroegfte eeuwen , ik meen' voor , of omtrent

de komst der Romeinen hier te lande, de fchrijfkonst

ge - oefFend hebben ; en daer dit door de meesten ont

kend wordt, zal zulks voor het tegenwoordige onze

befchouwing wel wat nader verdienen.

§. II. Om dit in eenige orde te volbrengen , zal het

noodïg zijn , eerst de gtonden der ontkenning na te

gaen , en daer uit een befluit cp te maken , waer

na wy ook , aen den anderen kant zullen bezien , of

men niet liever te denken hebbe, dat onze voorvade

ren,
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ren, dat zijnde voornaemften onder hun, het brandmerk

van iv«.Mp«&nT<ii en «vesyg^Vf4*"' ? niet geen recht ver

dienen.

§. III. „ Celebrant carminibus antiquis, qtiod unum

apud eos memorix aut annalium £(?»«.ƒ efi ,Tuisconem

js een der plaetzen waer uit men zich verzekerd houdt,

dat tacitus (a) getuige dat de Duitfchers het ge

bruik der letteren niet wisten; en men meent hier in

te meer bevestigd te kunnen worden, om dat die be

roemde hiftoriefchry ver , als hier te lande verkeerd

hebbende , dier zake gevolglijk wel konde onderricht

ïijn. Maer, zonder ter dezer plaetze in een naeuw-

keurig onderzoek van de goede of kwade onderrich

ting van tacitus te treden , zoo laet ons eens

zien, of s'mans woorden waerlijk dezen zin moeten

uitleveren; want zoo dit niet blyke , vervalt het ge-

heele ftelfel. Zy ( de Germanen) verbreiden den lof van

Tuisco,met oude gedichten (gezangen) V geen de eenig-

fie foort van geheugenis enjaerboeken by hun is : op wel

ke wyze nu , bid ik , kan men hier uit opmaken dat de

onzen geen de minfte kennis van lezen of fchryven had

den ? tacitus fpreekt wel van gedichten maer of

die geschreven waren dan niet , daer van maekt de

Roomfche Burgemeester geen de minfte. melding : of

is dit ook op te maken uit het woord carmina ? im

mers neen ; want 't zy men dit door gedichten , 't zy

door gezangen , of liederen overzette , en men vast

zette dat zy die gezongen hebben (gelijk ik zonder^

twy

(a ) Dt mor. Germ. Lib. I. Gap. s.
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twyfel geloove) zulks belet weder het fchryven niet ;

en om hier niet optehalen , dat carmen van canere kome ,

en men echter zegge fcribere carm'ina, zoo zeg my

eens wien is onbekend, dat, zelfs ten tyde van ta-

CituS, de lier -dichten (by voorbeeld) gezongen wier-

de onder *t fpelen óp de lier , en wie zou te gelijk

durven ontkennen dat men die echter fcbreefi geen een

mensch immers, dan die als een dér grootfte fceptici ,

in twyfeling is öf de gedichten van anacreon ,

pindarus, HORAnosen andere ooit het licht

gezien hebben. Niemand, denk ik, kan daer en bo

ren op het woord annales vallen, wijl dit zeer dub

belzinnig is, en geen zaek ter wereld ons kan drin

gen (ten minsten voor zoo ver het heden my toe«

fchijnt) om dit niet alzoo wel door jaerboeken als

door jaervertellingcn ( b ) te vertolken , te meer daer de

eerfte beteekenis by de Romeinen, dikwijls aen dit

wuord gehecht wordt, (zoo noemt iaciios zelve

zyne jaerboeken annales) en daer de laetfte integendeel,

op die onbewezene grond fteunt , dat de Germanen

«v*Ap*Sf)T«i of onkundig in de letteren waren : kort

om, niets blijkt my uit deze plaetze van tacitus,

met opzicht tot de fchrijfkonst , en ik leer 'er alleen

uit , dat zy haer gefchiedenisfen eer in rijm dan e»-

rijm gefield hebben , volgens een gewoonte die by al

le volkeren in de vroegfte tyden plaets hadt , waar

van , volgens zommigen , het gefchreven boek van Job

ten

(t) Zie de Overzetting van tacit. do»r f. C»

hooft l. c.
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ten voorbedde kan ftrekken ; en men buiten een me

nigte fchryVeren PERiZomus kan öpflaen ( c ).

$. IV. Maer is het dus met deze plaets van iacI'

rus gelegen , 't zal met anderen mede niet anders

tijrt , en wy zullen de moeite kunnen fparen , om

de volgende woorden van den zelvden fchryver C»

3. breedvoerig uit te leggen. Ituri (zegt hy) in prae-

lium canunt ; funt Mis hac quoque carmina , quorum re-

latu, quem barditurn vocant , accendunt animos , futu-

raque pugna fortunam ipfo cantu augurantur , ter-

rent enim trepidante pro ut fonuit acies &C. Ah zy

in den ftrijd zullen gacn zingen zy : zy hebben otk

zulke (d) gezangen, door welker ophef, dien zy bar.

ditus (mooglijk barritus) noemen , zy de gemoederen

«ntfteken , en door '/ gezang zelve den uit/lag voor'

fpellen ; "want zy jagen anderen vrees aen , of beven

zelve , na dat hunne Jlagorde klinkt , nergens name»

lijk vindt men hier weder gewag van fchryven , en

uit deze plaets kan men zoo weinig bewyzcn als uit

eene andere (e) alwaer men vindt caniturque (Ar-

minius namelijk ) adhuc barbaram apud gentem dat

is , en men zingt uan hem noch by de duitfchers : of

't geen 't zelvde is , men eert hem in gedichten , even

als vikgilius zegt Eclog. 6. vf, 3.

Cunt

(e) Animadv. bijlor. C. 6.

(<2) Merk aen de verfcheiden foort van gedichten of

gezangen der voorvaderen , en zie ooldastus in {reef. ai

Tyrol. regem by schiltebus.

(«) Lib. II. Annal. C. Sg,
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Cum ctnetem reges ö* pmHa cyntbius mrem

Vellit. .

cn noch eens JEtteid. I. I. vf. 1.

Arma virumque cam.

hier kan men eindelijk byvoegen de overige plaetfen

van Tacitus door lifsius aengehaeld (/) die

de letteren aen on te voorouderen even weinig toe-

fchryven of ontzeggen als de reeds verklaerde.

§. V. Maer my dunkt , ik hoor de navolgers van

den beroemden althamerus van bebelius,

van L i p s i и s , van jensius , van coksin-

G i us en anderen, my een plaets uit den dikwijls ge-

noemden tacitus tegenwerpen , die van meerder

klem na hunne gedachten is : wat zeggen dan , zal

men vragen , die bekende woorden : litterarum fecre-

t* viri pariter atque foeminx ignorant7, (g) ik and-

woordde die Jeggen weinig ter onzer zake : om dit

te ftaven zal het noodig zijn de aangehaelde woorden

van tacitus cens in zijn famenhang te befchou-

wen : die vermaerde Romein na in 't iée. Hoofdst.

van der Germanen wooningen , en in 't 1 ye. van der-

zelver kleeding gewag gemaekt te hebben , komt ein

delijk in het 18e. tot de huwelyken, en zegt , dat by

de Germanen ieder(den adel uitgezonderd ) Zig met

éene Vrouw vergenoegde , en dat die vrouw , by 't

aengaen van 't huwelijk , vermaend wierdt , in lief en

leed alles met haer man te moeten lyden (het geea

men

(/) Ad Cap. ft. de Mor. Girm.

Ci) Cap. 19. is Mtrb. Germ,
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men haer door een paer gekoppelde olTen , een ge

toomd paerd en eenige wapenen afbeeldde) hier op nu

doet hy terftond volgen. Ergo fepta pudicitia aguntt

nullisfpcftaculorum illtcebris , nullis conviviorum irrita-

tionibus corruptie. Litterarum fecreta viri pariter at-

que foeminas ignorant. Pauciflima in tam numcrof*

gente adititeria, quorum poena prafens £3* maritis per-

miffd. Accifis crinibus nudatam coram propinquis ex-

fellit domo maritus , ac per omnem vicum verbere a-

git : publicatie enim pudiciti.-e nulla venia. dat is, der

halve» leve» zy voor hare mannen alleen, door geene

Mcnlokfelen van fchottwfpelen , noch acnritfingen van

maeltyden bedorven. Beide mannen en vrouwen weten

van 't geheim der leiteren niet. Men vindt in 't mid

den van zoo een talrijk volk zeer weinig everfpelen ,

ruelke de Jlraf terftond volgt : de man drijft haer met

*fgefnedene hairen , ontbloot , in 't bywezen der bloeJ-

verwanten 't huis uit , en jaegt haer met flagen de

ganfche wijk door : want voor overjpel (eigenlijk ge

meen-gemaekte kuij'cohetd) is geen vergiffenis. Wie

ziet niet by de eerlïe lezing van dit alles , dat t a-

ciius hier geen ander oogmerk hebbe , dan alleen

over de kuijchheid derGermanifcke huwlyken te fpreken,

en dat het derhalven verwonderlijk zou zijn, zoo die

fchryver, op deze plaets, zijn oogmerk veranderende,

ons wilde leren dat de Germanen in 't geheel noch

lezen noch fchryven konden ? ja wien moet het niet

ten uïterften vreemd voorkomen, dat, indien men al

xulk een netten , en vol van orde zijnde fchryrer ,

buiten verwachting , met recht konde befchuldigen
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hier van zynen text afgeweken te zijn , jukt op deze

plaets door den man een by ionder woord is gebruikt^

niet het gemeene litera , letteren , iriaer fecreta literd-

rum , geheimen der letteren j of (want dikwijls nemen

de Latynen twee zelfftandige naemwoorden , waer van

't eene 't andere regeert , zoo als hier , in plaets van

een zelfftandig en een byvoeglijk ) geheime letteren i

niets is derhalven zekerder dan dat deze woorden iet

anders beteekenen; maer wat zy eigenlijk Zeggen wil

len , is men niet eëns onder de geleerden ; laet ons

echter dit W'at nader befchouwen.

§. VI. wacöterus leert ons (g) dat het woord

Rune niet alleen een geheim bereekent , maer dat ook

de Runifche Jettereh vari hier hunnen naem - oorfprong

hebben, om dat die letteren (die hy denkt dat de Ger

manen gebruikten ) aen den gemeenen man onbekend

waren ; hier toe haelt hy deze plaets van iaciius

aen , en meent dat onze. fchryver , door zynen om

megang hier të lande, zeer wel wetende dat die lette

ren eigenlijk geheimen beteekenden, dit in 't latijn heb-

be overgezet door fecreta litterarum : Uiterst (zegt hy}

quas KÖNAS appellari noverat interpretatiene Latittd

Litterarum secreta -vocat : maer genomen dat

tacitus dit geweten hebbe of niet , 't kan hier wei

nig te pas komen , wijl alles in deze plaetS aentoont^

dat 'er van de kuisheid der huwelyken gewaegd wórdt

én van de fchrijfwyze, niet dan met betrekking tot de-

Zelve ; wijl my nu niet blijkt dat die letteren byzonder

ia

Cg) GhsfaK Cem. voeë Rune.

Üdc DEEi. N
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!n minnehandelingen enz. gebruikt wierden, dunkt my

dat ook de woorden van den anderszins doorzienden

wachter geen plaets kunnen vinden.

§. VII. lipsius, de groote lipsios, die deze

plaets naer zijn gewoonte met aandacht inzag, bemerk

te mede wel haest , dat zoo men hier in 't algemeen

der Germanen onkunde in de letteren verftondt , men

zich moest verwonderen , hoe deze woorden dus tus-

fchen beiden waren ingefmakt ; quare ( zegt hy ) hoe

tnatrimoniis , aut pudicitiis interferit ? mireris. Om

echter een volkomen zin te maken , meende die groote

man , dat hier gezien wierdt op het geheim zenden der

trieven , waer door de vrouwen , even als door de

fchouwfpelen , en «ïaeltyden, konden verleid wor*

den : of T A C I T U S nu hier op het zenden der brie

ven gezien hebbe , zoude men niet vaftelijk kunnen

ontkeimeu ; dit is zeker dat zodanige brieven by de

Romeinen in zwang waren , die men nu eens in een

ey , dan in een appel , dan in gebrooken en weder

aeneen gehechte ftukjens marmer verborg (£), waer

uit men misfehien zou kunnen befluiten , dat dit t a-

citus kan in den zin gefchooten zijn ; te meer wijl

hy der Germanen zeden , tegen die der Romeinen hier

fchijnt over te ftellen; maer 't zy hoe 't zy, dit is We

der zeker , en dit moesten wy maer bewyzen , dat men

uit der Germanen onkunde, in het zenden van minne

brieven , niet tot haer geheelt onWetendheid in defehrijf"

hitst befluiten kan.

$. VIII.

(i) hwgo. ie pr. wig. Serib. p. tjt. & feqcj.
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I

$. Vltl. Wijl echter deze plaets een dei- grootste klippen

is, waer ep zy , die het fchryven der eerste bewoonde-

ren van deze landen orttkennen , geftooten hebben , 200

laet ons 'er noch een weinig by ftil ftaen , en zien of 'er

niet eenen anderen zin aen gegeven kan worden , die

meer waerfchijnliikheid hebbe. Ik voor my zie noch

geen reden , om juist door fecreta lititrarum , gehei

me brieven te moeten verftaen , en niét liever by dc

öorfpronglyke beteekénis van letteren te blyven. t a-

fc 1 x v s zet hier der Germanifche vrouwen kuisheid

tegen die der Romeinfche over , want hy zegt , dat zy

niet bedorven wierden door aenlokfelen der fcbouwfpe-

len , mch maeltyden j die men Weet dat te Rome zeef

pragtig waren ; nu , hier doet hy opvolgen '* geheini

der letteren weten noch mannen noch vrouwen, 't welk

weder in tégenftelling der Romeinen gefchiedt , dewijl

*t zy hier op brieven dan wel dp énkele letteren gezien

worde ^ weder beiden by de landsgenöoten van onzen

fchryver bekent waren, gelijk wy van de eerden reeds

hebben gezien ,• en van de laetden op 't oogenblik too-

tien zullen. Zoo het nu met opzigt tot deze plaets geen

byzondere opmerking verdienen j als men eens geheimi

letteren öp dié ttoaeliydtn gebruikt hadt, en Wel ('tgeen

hier 't voornaemfté ?J ) ali aenlokfelen tot een onkuifch

oogmerk ? en zou' néé dan niet ten hoogden waër-

fchijnlijk worden, dat TAÊiTtTS by zonder op deze

geheimen 't oog hebbè , èn irt tegendeel zeer óhnatuér-

lijk dat dezelve iri 't geheel onder zi|ri denkbeeld niet

ïouden gèkomert zijn ? immers* zoo komt het my voor :

ti fchiet derhalVén mer over die geheime tdfellettereié

*f * te'
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te bewyzen , eh dit is de mihfte moeite. Namelijk

om der vrouwen kuisheid lagen te leggen , was men të

Rome, het hooge fchool van Cupido, niet alleen gewoon

haer knikjes, lachjes en lonkjestoetewerpen, en met deze

ftomme tael de innige begeerte van 't hert te kennen

te geven , (dat echter natura alma mater ook miiïchien

de Duitfchers wel geleerd zal hebben ) maer men fprak

over het mael op de vingers , op dat de man of die over

haer gefteld was , niets merken zoude : ja dat meer by*

zonder was , men fchreef met den wijn zekere min

newoorden op tafel , waer in door den tijd de vrou

wen den mannen niet toe gaven : van 't een en ande?

zal ons de Choormeefter van Venus, die op al die ftuk*

jes uitgeleerd was (ovidiüs meen ik) voorbeelden

genoeg aen de hand geven, zoo zegt hy

Blanditiasque leves tenui prasfcribere vino,

Ut domimm in menfa Je legat ejfe tuam.

€n Heroid. ep. lf. i>f. 8Ï. r

Ah qnoties digitis , quoties ego te&a notavi

Signa , fupercilio pene loquente me».

Et feepe extimui , ne vir meus Ma videret t

Non fatis occultls erubuique notis.

Sape vel exiguo vel longo murmure dixi,

NU pudet bunc. nee vox htzc mea falfa fuiti

Orbe quoque in menfa hgifub nomine n»Jlrot-

Quod dedutta jnero litera fecit amo.

waer by men voegen' kart tiïüLt. tltg. é. I. i. éri

ileg. 10. Hitt uit blijkt dan klaer genoeg dc byionde
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ie overeenkomst in der Romeinen maehyden en de ge

heimen der letteren , en 't fchijnt my 't naeue toe dat

T a c 1 T u S hier op zinfpeelde toen hy 't boven aen-

gehaelde fchreef , te meer wijl dan de fchryver door de

woorden fecreta litterarum zich zeiven vcrklaert (ge

lijk dikwijls gedaen wordt) en dus de zin deze is ; de

■vrouwen l>y de Germanen zijn kuisck , en worden door

geen aenlokfelen op de fchouwfpelen , ( hy ziet op dc

Roomfche , daer men allerlei gebaerden maekte , en

fomtijds niet veel goeds hoorde, daer in tegendeel de

Duitfche geen fchouwfpelen dan den zwaerdendans

hadden) noch aenprihkclingen of degaftmalen tot onkuifebe

handelingen gehracht ; want de mannen zoo min ah zy

weten door geheime letteren , zoo als wy doen , tot elkan

der over tafel niet te fp reken , dit zijn myne gedachten.

Ondertusfchen ben ik den grond van dir gevoelen aenden

geleerden jensius fchuldig , die in een brief aen a

pars («) over deze plaets handelt.- Doch eindelijk

hoe 't ook wezen moge, 't blijkt genoeg dat hoe men

de plaets kere of wende 'er nooit iet anders uit kan

befloten worden , dan dat hier alleen van flinkfciiea

«linnenhandel gefproken wordt.

§. IX. Maer licht zal men ons hier mede niet in

rust laten , en gewislijk tegenwerpen de woorden van

iLIANUS 5T»/KlA C. 6. ivipi^ov a.'l%tfei «vsci jra'i^es ai

vr,i Eèpairw a'mcüilei pdp@3tpoi xprpltti -/pip/ictTi. dat is ,

alle de Barbaren die Europa bewoonen meenen dat

bet fchandelijk zy letteren te gebruiken , maer wie ziét;

. ,

'

.

(i) Te vinden & zy'n Naemrol> bi. 371»,

N 3
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niet dat deeze plaets te veel en daerom niets bewijst 1

Want wie zou ooit dwazer gefchreven hebben dan

£Lianus, indien hy dit wilde (lellen voor een re

gel zonder uitzondering , daer men immers terftond

kan tegenvoeren , dat de Gallen Barbaren waren (als

geen Grieks noch Latijn fprekende) en zy echter van

CiSAR (A) gezegd worden , gefchreven te hebben.

$. X. Niet veel meer moeite zal men hebben met,

die beruchte plaets van eginhard ( / ) Barbara.

& antiquisfima carmina , qulbus gefta veteram regum ,

m£fus & bella canebantur , fcripfit £5* memorie manda

vit. Immers wat noodzaekt ons om te denken, dat,

dter eginhard zegt , dat Karei de Groote Bar-

haerfche en zeer oude gedichte» , vjaer mede de daden en

torlogen der oude Koningen gezongen wierden, ge-

fchreeven en aen 1'/ geheugen overgeleverd beeft, wie,

Zeg ik, noodzaekt ons hier te denken, dat deze Bar-

bacrfche gedichten alle de gedichten der Duitfchen

geweest , en dat 'er geenen buiten deze zijn gefchre

ven geweest ? dit blijkt niet ; en dat 'er voorders zom-

mige ten tyde van Karei den Groote kannen ongt-

fchreven geweest zijn, wier affchriften by de invallen,

derGothen b. v.hier te lande weggeraekt waren, zal ik,

noch niemand ontkennen. Maer genomen zy waren

het alle eens geweest, zoo was het noch geen volflagen

wonder , dat ten tyde van Karei , die in 't laetst der

Je. en begin der 9e. eeuw gebloeid heeft, alle de af

fchriften verloren waren, en men die gezangen Hechte

(k*) De lollo Gdltco Lib. VI. C. 14,.

(J) De vita Car. Magni. Cap. 29,

»
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by geheogenis nu wist, voornamelijk wijl , voor de

komst van Karei tot den troon , de fakkel der weten-

fchappen was uitgebluscht , en hy die 't eerfte weder

aenftak : doch daer boven, wat belet ons te denken,

dat die gedichten wezenlijk geschreven waren , want

canebanttir , zy wierden gezongen , is hier geen bewijs

van 't tegendeel , gelijk wy § .4. gezien hebben ; en \yaerom

mogen wy verders niet meeneri dat fcribere , hier

MaXkiy^m , d, i. net fchryven beteekene, immers zoo

gebruikt het dezelde eginh. C. 2f. alwaer men de

noten van sminckius dient na te lezen.- Einde

lijk ook, zoo 't gevoelen van zommigen door gaet ,

en door deze gedichten niet gezien wordt op die der

oude Germanen ( gelijk de gezangen van Tuifc» en

Armtnïus ) maer der Gothen , (waer van jörnan-

PES (m) fpreekt,) en zoo het waer is , dat deze on-

derfcheiden waren van die der Germanen ( n ) doet de

heele aenhaling niets ter zake: fchoon ik voor my niet

twyfel of de Gothen , in afkomst Germanen, heb

ben al ten tyde der Romeinen, hier te lande de lette

ren gekend; doch dit in 't voorbygaen (0).

$. XI. Mooglijk echter zegt iemand de «woorden

van OTF&idüs (in prafat. ad euangel. p. 11.) zijn'

nochtans te klaer, om te kunnen denken dat de Germa-

pen ten tyde der Romeinen zich met fchryven zouden

heb-

(w) De rib. Qotb. C. 4.

(») Zie wagenaer Vaderl. Hijier. voorr.

(0) Men zie knittel ad Ulphü. Verf. Gotb. Epffl. Paul.

«4 Ram. p. 133. & 442. ~

N4
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hebben opgehouden ;dezaekisdeze; otfridus vanzyno

landsluiden den Oost -Franken fprekende ^egt van harf

tael, htec lingua velut agrefiis habetur , dum a propriis

««fcriptura nee arte sliquaxxWxs temporib.us <r/ïeXpolita,

yuippe qui nee hijlorias fuorum antecejforum , ut mnltq

Rentes catera , commendant memorite nee eurum vitam^

nel ge/ia otnant , quod Ji raro contingit , aliarum gen-

tium lingua , id ejl latina , vel Gracerum , potius expja^

nmt , dat is , deze tael wordt als bpersch ge -acht. ,

( de Frankifche namelijk ) terwijl zy noch door fchrijft ,

noch door eenige kunst ooit ofte ooit befchaefd is van

onze landsgenooten , als die noch de gefchichten zo»

hunne voorvaderen ,' gelijk veel andere volkeren , aen de

gebeugenis bevelen , noch haet leven of daden fterlijk

befchryven —* 't geen ■> Zo 't. *l eem ) do.ck zeldzaem

gebeurt , drukken Z,y zifb uif in de tael van andere

volkeren , dat is in de Latynfcbe of Griekfcbe. Maer

is dit weder een bewijs dat de Germanen ten tyde

der Romeinen niet gefchreven hebben ? 2£oo men 'er

al eens uit konde betoogen dat otfridus de cer-

fte geweest ware die in zyne tae| fch.reef , wat raekt

dit dan noch de oude Germanen ? wijl het zeker is

dat de Franken, als flegts een gedeelte der Germanen

zynde , dat eerst omtrent het midden der derde eeuw

beroemd wierdt, ons geen befluit kunnen dpen nemen, *

dat het geheele ligchacm der Duitfchers , de vlekken

van dezen byzonderen landaerd diende aengewreeven

te worden. Maer daer en boven deze is de meèning

rnet van otfridu s ; want voor eerst , hoe zou hy

kunnen zeggen dat de Franken ftpoit gefchreejen hacw-
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den in baere tael , daer hem immers niet onbekend kon

ïijn de famenfpraek -van Cbriflus met de Samarhaenfcbe

Vrouwe , als mede de brieven van Ifidorus BifJ'chop va»

Hispal aen zijn zufier Florentina , waer van wy de

fragmenten noch hebben , en die beide twee eeuwen

ouder dan hy zijn 5 Men moet dan een andere meening

hechten aen deze woorden , dat zijne tael nooit door

ffhrift enz. befchaefd is , en , of met SCHiLTERUS

denken , dat o t f r i d u s hier niet zegt dat men in.

zyne tael niet gefebreven hebbe voor hem , maer alleen

dat dit niet befchaefd gefchied zy (p) ; daerom

namelijk , »m dat men meest in V Latijn en Grieks

fchreef , gelijk 'er volgt; (waer uit dan weder vast

(taet dat de. Franken , ten tyde van otfkidus,

laet ftaen in geen een , zelfs in drie talen gefqhreveri

hebben) of, 't geen ik liever geloove met frickius,

(q) dat de F.rankifche fchryver hjer op geen algemeen

fchrift ziet, maer van de heilige bladeren fpreke , en in

opzicht tot deze , zegt hy dat men in zijne tae! geen

Jchrift hadt, hierom namelijk , wijl de meefte andere

volkeren dezelve in hunne tael hadden , uitgezonderd

de O. Franken ; die nooit hier mee verjierd geweest

waren; (want zoo zet ik dan expolita over) en dat

dit de ware meening der woorden zy , blijkt niet al

leen uit de gantfché voorreden van otfridus,

Biaer ook hier uit byzonder , dat onlangs de Heer

; . K H.I T-

(p) Zie sc filter rs ad 1, @.

(f) In prefat. gen. ad Schilt. Tbefaut. Tom. I. p,. ft
ll ■ . N s
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knittel (r) tegen la croze (s) verdedigd

heeft , dat oifridus de eerfte geweest zy die de

gewyde bladeren in 't Frankisch vertolkte , en dat

het codex argenteus , niet der Franken , maer

der Gothen werk zy ; doch om hier niet dieper

jn te treden , hoor otfridus eens van zich zeiven,

getuigen

<gö \v\t mt fcir fceginneit

SBotfen grenftégen

ïfiofl) fcrt&u if rjinr nu }i errjl

®o in Éuangelio ij ip. CO

I)at is , dat wy nu hier beginnen in Frankifcke woon

den , dat fcbryve ik hier nu ,t eerfte , zo» als dit in>

't euangelium is. Dan ieder hebbe zijn gevoelen vry,

ons is genoeg dat wy hier mede de voornaemfte plaet-

Zen, die tot ons oogmerk dienden, hebben ingezien,

zonder 'er iets in te vinden, waer uit volftrekt der

Germanen 'i.ia.y^u,ln.x[i* kan opgemackt worden : en

daer wy niet twyfelen of de overige zullen zich gemak-

lijk deen vinden, als zijnde, of dubbelzinnig, of van

fchry veren, welke 't geen zy zeggen niet uit d'eer-

fte hand (als men zegt) hebben, zoo iaet ons nu eens

nafpeuren , of men ook uit andere emftandigheden niet

liever te denken hebbe dat onze voor -vaderen, dat

is

(r) Ad Uipbil. verf. Gotb. Ep. Pauli ad Rom. j>. 46».

& feqq.

(s) Tbefaur. Epifl. Tom. III. p. 78 -g7.

(Ó Lik I. Cap. 3, vL 'j*,
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U de voornaemften onder hun , het brandmerk van

«ncA^«Sjir»i en ii*y^nf*»r»t met geen volkomen recht

verdienen.

Om dit na in eenige orde te volbrengen , zullen

wy, 200 kort doenlijk, onderzoeken.

In de eerfte plaets, of het volk, van 't welke de

Germanen afkornjlig zijn, en die volkeren metwelkewy

als broeders vermaegfchapt waren , gefchreven hebben?

Ten twede , of de Germanen in andere weten

schappen , die volkeren bekend , onkundig waren ?

En ten derde , by wyze van bcfluit , of het niet

denkelijk zy, dat, zoo men het eerjle moet bevesti

gen en 't tweede ontkennen de Germanen ook waer-

iijk gefchreven hebben.

%. XII. Om derhalven tot de eerrte vraeg, en wel

tot het; eerde gedeelte der zelve te treden , verwagte

de lezer hier geen wijdlopig bericht van den niet on-

dui lieren oorfprong onzer voor -ouderen, het zal ge

noeg zijn te zeggen , voor eerst , dat zommigen de

Germanen van Gomer, zommigen van Askcnas, zom

migen van de Schythen, zommige van 'de Kelten, of

Keltifche Schythen , ja enigen, van dc Gallen afha-*

len (*); ten anderen, dat ik die geer.en toeftemme t

die de Kelten of Keltifche Schythen , als der Duitfchen

(tamvaders aenmerken, getuige de overeenkomst varj.

Gods-

( « ) Zie de. volk en tael verfpreid. over Europa door teh

*Ate. cluver Germ. ontiq, L. I. c. 2. & fcqq. gobree ker,

kei. en wereldl. Hifi. bl. 37. En WAGENae* in zyne Vu.'

'inrl. Hi/lor. I. D. bl. 3.
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Godsdienst , gewoontens , tael : getuigen ook de twe«

ketst' aengehaelde fchryveren welke men , als mede

schedius ( ï; ) , en vooral cluverius ( die in

't breede hier van handelt) naer kan zien (x). Op

dezen grond dan voort gaende zeg ik , dat wat de

Schythen in 't gemeen belangt ; zy wel degelijk ge-

zegt worden letters gebruikt te hebben ( z ) ; en geen

wonder daer hunne liefde voor de wetenfchappen zoo

groot was , dat, toen Griekenland in alle kunsten begost

te bloeien ( waer toe zoo als wy ^oo ftraks zien zui

len de Samothracen , niet weinig toebragten) zy zig

ook in dit land deden onderwyzen , in zoo verre , dat

Anacharfis , een Schijt , onder de zeven griekfche wy-

?xn gerekend wierd (<0, waerom ook

A L E-

(v) De Diis Germ. p. 9. L. I. C. 1.

(jc) Het is niet noödig hier bet gevoelen van tacitüs

te wederleggen, meenende dat de Germanen dvróx^»' ,

waren; wy beieeven thans namelijk zulke tyden waer in

wy weten dat de menfchen niet als paddeftoelen uit deri

grond opfchieten , en waer in Cadmus tanden weinig uic

werkfel zouden hebben: en wat belangt dat de Germanen;

zeiven hunnen Tuisco uit de aerde oorfprongelijk zeiden ,

't was een gewo'onre oudtijds, als men niet wist of vergeeten

was van waer iemand kwam, hem om zynen duirteren af

komst een zoon der aerde te noemen, conf. cms. de heil.

Gail. L. V. C. 12. alwaer oudend. vid. & fEiuzoN. animai,

C. 3- P- 487-

(z\ boxhqrm. Antip.op de vraeg van Nsbalenia. Het komt

'er niet op aen of de Êchythen de letters van de Grieken ,

en die weder van de Phoeniciers ontleend, dan wel of de

Grieken die in 't begin van hun gekregen hebben, waer

over de geleerden twisten ; 't zy genoeg dat men der Schythen

onkunde, zoo ik vertrouw, met geen volkomen bewijz.zai

gunnen aentoonen.

\a) boxhorn 1. c. p. 23,
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alexandrinus (b) niet te vergeefs zegt dat zyin kunsten

hebben uitgeblonken. En wat de Kelten of Keltifche

Schythen byzonder aengaet, gelijk men op haer, mé

de Schythen zijnde, mooglijk ook om deze reden 't

voorgaendé zou kunnen toepasfen , zoo is het daer

boven zeker , dat de Druides eigenlijk Keltifche Pries

ters waren< waerom men van hun in de bibliotb. d*

l'Europe ('<■) zeer wel zegt , eet ordre etoit particu

lier aqx nations que Pon pouvoit regarder ou comme

l'origine , oh comme les descendans des Celtes , (hoe-

Wel ik anderzints noch met die heeren niet eens ben,

omtrent de vraeg wie tic descendant waren?) dewijl

wy nu -in 't vervolg zullen zien dat deze Druides

by de meeste volkeren fchryven konden, is 'er geen

reden dat zy het ook niet by hun zouden gedaen

hebben ; ja zelfs buiten dit zal men mooglijk in oude

gefchriften noch byzonder bewijs vinden, zonder dat

- ik eens etkenne 't geen annius Viterbiensis

{d) en anderen van hun getuigen.

§. XIII. Dus dan, zoo niet volftrekt bewezen, ten

minsten allerwaerfchijnlijkst gemaekt hebbende dat en

de Schythen in 't gemeen , en byzonder de Kelten

zich dér fchrijfkonst verftonden , zöo laet ons dit

met voorbeelden van hare nakomelingen bevestigen ;

wat de Schythen belangt, wie der gefchichten kundig

weet niet , dat de Samothraciers , en Geten , by voord

beeld

(i) Lib. t.

(O Totri. I. vf. 0.

{d) Zie hug. de erig.fcrih. p. va. *f,
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beeld onder hunne nakomelingen behooren? én is her

al mede niet zeker naer het gevoelen van veel geleer

de mannen, dat dieSamothiaceii den godsdienst in Grie

kenland gebragt hebben ( <? ) ? maer daer boven , wat

is 'er bekender dan der Geten fchrijfkonst ? dier Gé-

ten by wien Decentus en Zamolxis (ƒ) , (en de laet-

fte voornamelijk door 't geven van wetten) hebberi

uitgeblonken, ja dier Geten, van wier Runifche lette

ren, zoo veel is gefchreven door wormius, vere-

Lius enOL. rudbeck dat het onnoodig is 'er iets van te

zeggen {g) ', als ook niet van de Denen , die dezelfde

letteren gebruikten en men hier niet kwalijk by kan voei

gen. (h) Maer om nu voorders eens tot de Kelten té

komen , hunne voornaamfte takken waren de Gallen

( / ) van waer Gallia Celtica , de Spanjaerts of Cel-

tiberi j de Brhtannen , (k) de oude Scotten , en Ie

ren (/). Wel nu fchreven deze allen? Ik antwoor

den, niemand zal dit van de Gallen ontkennen }

Csfar zegt duidelijk dat hunne wyzen {Druïden)

in

( j) Zie perizon. ad JElicm. L. VIII. C. 6.

(ƒ; Deze zijn denk ik Druiden geweest ;KETSL<nöemtzë

dus p. 471. en sckfff. Upf. ant, p. 308. zegt dat der Gd.

then of Geten priefters Drotnar, d. i. divini genaemt wier

den.

(g) Men zie echter ten overvloede nog keysler 1.

p. 456. & feqq.

(ö) Zie KNiTTEt 1. fuper c. p. 233.

(i) frickiuS prcef. ad Qtfrid. p. 3.

(k) Zie cluverius 1. c. .

(O blair Critical dijjettaï, ontbe poems of affian p. 11.&

JtEirsiER p. 39,
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In alle publicque zaken en onderhandelingen Griekfche

letters gebruikten (»»), en dat men die by de Helvc-

tiers ook vondt ; en ik zie zelfs buiten dit geen re

den om te twyfelen of zy hebben ook noch ande

re letteren gehad , die zy in hunnen Godsdienst en

geheime leere zullen gebezigd hebben , gelijk dit den

meefte volkeren eigen was; (»") 't zy dit dan Runi-

fche of andere geweest zijn : (0) waer tegen niet veel

geldt, dat ons C*sar ter aengehaelde plaetfe leert,

dat zy niet betaemelijk rekenden hunne wetenfchap

in fchrift te Hellen , want hoe kunnen wy op een ge

tuigenis aengaen dat alleen op hooren zeggen ruft ?

alzo hy zelve een weinig te voren (p) ons ver-

haelr, dat het een eerfte grondregel by deze Wyzen

was

(m) Bell. Gall L. VI. C. 14- 3. cum in reliquis fere re

bus puhlicis privatisque rationibus Gracis literis utantur : Hier

Voren §. 9. heb ik gezegd dat de Gallen Barbaren waren,

daerom dat ze noch Grieksch noch Latijn Tpraken. en het

is ook ligt te bewyzenj Echter zijn 'er geleerden van een

ander oordeel scaliOer. Epiftol.Lib. I. 16. en hotomannus

Franco Gall. Cap. II. ook is 'er een plaets by strabo (IV.

181.) welke fchijnt in te boezemen dat de Gallen, niet

alleen de Letteren, maer ook de tael der Grieken aenna^

taenj maer het is noodig optemerken dat men dit alleen

te verftaen bebbe van de nabuerlanden van Marfeille, wel

ke trilinguis genoemd wordt, om dat men aldaer drie ta

len fprak, de Griekfche, de Latünfche, en de Gallifche,

gelijk blijkt uit de plaets van varro by st. Jeron. tom.

IX. vi\ 135. voor 't overige zie men aengeh. oudendor*

op C2ESAR en pelloutier Hiftoire des Celtes Livr, II.

Cap. X.

(n) bochart Geegr. Sacr. L. II. Canaan C. 17.

(0) jacob v. roïen Hotgd. oudb. bl. 29.

(f) Cap. 13.
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was alles geheim te houden zijnde 'er niets van aeh

den dag gekomen dan dé ziel verhuizing? (q) Eh

ten 2de. om eens te zïeh hoe het rhet de oude Spanjaer-

den gelegen was , de ganfche oudheid fpreèkt ons van

de fchriften hunner priefters, Druides of Turduli,

ïóo nien die noemen wil. (r) De Britten ten 3de

weet ik niet waerorh men' , zondèr onwederfpre-

kelijk bewijs, van deze kunst zoude uitfluiten , warit

fchoon CjESAR kon miflen Cgelijk ik zeker geloof

dat hy gedaen heeft) wanneer hy fchreef (j) dat der

Druïden leere in -Britannien was uitgevonden , kost

hy dit echter, 't geen hy dóet volgen, met waerheid

weten, nunc , qki deligenlius eam rem cognofcer'e

•voluut , plerumque Ulo difcendi cdufa , proficifcuntür.

En tegenwoordig reizen die genen , die deze zaek meer

in den grond willen verjlaen , meejientijd derwaerts

om te leeren , als Wanneer het blijkt dat der Britten

geleerden in USars tijd , én zeker oök ten miri

llen enigen tijd te vooren , noch meer ge -acht waren

dan de Gallifcheri , en is het dan wel weder waer-

fchynlijk dat zy , die de Gallen , in ftar- j natuer-

heel-

(j) Het fchijnt zelfs dat cjesar met geen volkomen' ze.

Kerheid durft zeggen, dat der Druiden leerlingen op vaer»

fen leerden (fchoon ik zulks zeker denke) want zijn woor

den zijn , l. c. magnum ibi numerum verfuum ediscere dicun-

tur : men zegt , „ dat zy daêr een groot getal vaérfen vaii

„ buiten lèeren."

(r) Men zie flegts schediüs 1. c. p. 374. en den aldaer

ae'ngebaèlden beroemden l. vives1 in L. v*IIl. August de

Civ. D. C. cf. 1.

* ) Cap. 13. men zie friccius de JJtmiis F. I. Gap'.

i. &. p. 11. G. 4.
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heelkunde enz. onderwezen , in dit van de Magi der

andere volkeren zullen onderfcheiden geweest zijn ;

ja dat zy in hun hoofd dit geheel fyjlema bewaerden ,

zonder énig het minfté hulpmiddel van letteren ? ik

voor my kan zulks niet denken. Maer Wat zal men

ten vierden van de Schotten zeggen ? het is bekend ge

noeg dat zy meest al dezelfde méertcrs dér wijsheid

als dé andere volkeren gehad hebben , en dus dezelf

de kunften deelachtig waren ', maer daer en boven : i$

het niet ieder bekend dat men onlangs gedichten der

Schotfche Barden van de vierde eeuw ontdekt heeft,

wierdën die gedichten niet gefchrevén , en wordt 'ef

niet van veel oudér ia gefproken ? Eindlijk teri

vijfden kunnen wy dif beveftigen met het voorbeeld

der Ieren, die, naéuw vermaegfchapt met de Schot

ten , niet alleen gefchrevén , maer zelfs twederleie

lettêrs gébruikt hébben , wordende 't écné alphabeth

Beïtb , Luis, Nion génaemd , en d'ahdere wyze vari

fchryven, dié rnen in gewyde zaken gebruikte , en aen

't geméén niet bekend wilde maken , oghum creo en

oghum col , dat is jchrift verbeeldende takken der boo*

men , (v?ant allé Nöordfche Wyzen hielden zich in

bosfchen op, volgens dén Abt ma - êeoghegan (*)

(wiens gevoelen ik anders wegens der Ieren oorfprong

noch niet dnrve toeftemmen) zoo als ook oga, ogum en

ogma , geheime letteren in 't Keltisch beteekent. ( « )

, §. XIV.

(t) Zie Bibliotb. des Sctenc. Jeanv. - Mars 1760 p. 120;

; (ü) Ifc zal hier ntet onderzoeken <ep beken gaerne het

niet te weten) of dé naem var. Ogmius hier van aen Her-

Cüles gegeven, en deze Arminius geweest zy: genoeg is't

Ilde deel. © aeff.'
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§. XIV. Zie daer ons antwoord op de beide dee-

len der eerjle vraeg , welke gy zien kunt dat men

volftrekt , te,ri minfterr allerwaerfchijnlijkst met Jé

jpoet b? - antwoorden. Laetons nuwyders zien, wat 'er

Van de twede zy , namelijk of de Germanen in an

dere wetenfchappen , die -volkeren bekend , onkundig

waren ? wapi kan men dit ontkennen , dan moet onze

tegenparty een, byzonder bewijs bybrengen , om on-

4ie voorvaders juist in de. fcbrijfkunde alleen den otf-

den blacm noch langer te doen, dragen. Doch ter zake.

Dit v,erhandelingetje zou tot een merkelijk boek

deel aengroeien , ingeval ik hier door een meenigte be-

ijryzen , ufo alle fchry veren 't faemgeraept, ftiptelijk

wjlde agotoonerr , in welke byzorrdere wetenfchappen,

elk der aengehaejde volkeren , hebbe uitgeblonken : ifc

vertrouwe derhal ven veel liever dat het den oudheid

kundigen lezer uit caesar , tacitus , strabo ,

DIODORÜS SICULUS , AMMIANUS MARCELEINUS1

enz/ ten vollen zal bekend zijn, dat buiten de Schrijf-

kunde , 't vernuft dezer volkeren zich oeffende, itf

Gode - Wet - Zeden - Natuer - Starre - Wichel - Heel-

en Dichtkunde ; en 't zal: 'er nu op aen komen hoe 't

fcy de onzerr hier mede gefchapen ftondt. Wat

de Godekunde belangt , zonder twyfel hebben de

Germanen , (tegeen men thans ook omtrent alle vof-

ke-

4entètqetkeU* d?t„ vplgens. wb$jrv$ antiqfc Hifotn,, C 2, en'

jsa -geoghegast l. c. , «och zotnmigen de?et boeken be-

iraeid, worden, Zie, keï^. r, c. p. 3$,
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keren vast fielt,) rhede hunne Goden gehad, en cm-

sar, die, na flegts twee kleine tochten (waer vari

de eetie maer van' achttien dagen was) in Germanien

gedaen te hebben , ( v ) ons echter durft verzekeren , O)

dat zy geen Druiden hebben welke over Godlyke za

ken gefield zijn , nachte zich toeleggen op offeranden ;

onder het getal der Goden rekenen zy alleen de zulke

■welke zy met hunne oogen zien enz. die zelfde CJE-

sar zèg ik is reets , byna zeventien eeuwen geleden,

door tacitus wederlegt , als hy (z) niet alleen

van hutirie Priefteren , en offeranden, maer ook van an

dere Goden fpreekt , als Tuifco , Wodan , Ifis enz.

ja dat meer is, hunne Goden, Godsdienst -plechtighe

den en Priefters kwamen veelal met hunne voorouders

èn bloedverwanten over een : by voorbeeld de Kelten*

dienden den Oppergod in de gedaente van een' eik ( a)

iy eerden boomen , pleegden in bosfehen hun' Gods

dienst , èn noemden hier van hunne Priefters Druiden.

De Gailifche Priefters zijn volgens 't gevoelen van

PLIN1US (b) hierom van Sfis een eikeboom , of liever

volgens bavisius , (<•) van 'c Keltifche ©eru , dsff

het zelfde beteekènt, mede Druides genaerhd geworden,

en

(v) Lib. IV. C. ij», & L. VI. C. 9. de B. Gall.

. (x) Lib. VI. C. 21. Neque Druides babent qui rebus di-

vinis prafint , neque facrificiis ftudent. Deorum ntimèrö eoi

Jolos ducunt quos cernunt èfc.

(2) De mor. Germ. C. 9, 10, 11, &c.

(a) M. tyrius Serm. 38. p. 4Ö0.

CV) L. XVI. C. 44.

(i) Ad Cdfar. L. VI C. 13.

O ê
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en de onzen zegt tacitus dat in de bosfchen hunne

Goden eerden (d). Ook zullen zy waerfchijnlijk

mede den eik gediend hebben , wijl ( 't geen byzonder

is) de gefchichten ons leeren , dat byna alle volkeren ,

Grieken, Romeinen enz. dien boom aen den Oppergod

toefchreven ( e ) i en daer en boven otho van Boni*

facius verhaelt, dat hy in 't land der Hesfen arborem

Jovis fuccidere teittavit , een boom -van 'Jufher heeft

geiragt door te kappen (ƒ) .• en ik twyffel dus niet of

flunne Priefters zijn mede hierom Druldes genaemd

geweest, want, hoewel men dit dikwerf tegenfpreke ,-

is 't zeker dat Droi en Drut by ons en onze taelver-

wanten God beteekent heeft 4 eigenlijk- een boom (g)'i

ja wat zeg ik , men vindt noch de overblijfzels van

deien uaem in^tiutenhtutfêtv, en ©ruhenbtrKjen een Kloos

ter en graeffchap in Duitschland ( h ) : maer lang ge

noeg hier van, gaen wy verder (»)• Wat dan de

wet-

(d) De Morib. Germ. C. 9. & Amd. L. I. G. 61.

(O thoedrus Fab. L. III. fab. 17.

(ƒ ) C. 27. UpJ. cmtiq. p. 31. en voornamelijk keysleeï

J. c. Cap. 4. IJ. 8. p. 65 & feqq.

(g) Upjal. antiq. p. 308. Conf. schilteri Glojf. voce

Irittfxn.'

(è j Zie keysler 1. c. p. 38. 69. 307. & 503.

(i) Dac 'er meer overeenkomst tusfchen onze, en bo

ven gem : volkeren Godsdienst is" geweest, blijkt ook b. v.

om dat de Germanenmenfchen flagtten , dit deden mede de

Scbyten en Gallen , sched l.c. p. 559. &strab. / 4. tacit.

I. 1. c. 64- de Germanen leerden dat die in den ftrijd ftier-

ven zalig wierden , en dus d'onfterfli'jkheid der ziel. Zie

VALER. MAX. I. 2. C. 6. & au£t.*l>ud CLUVER. /. I. C. 32. J 2.

alwaer men dit ook van de Kelten in 't gemeen , en van

de Gallen vinden zal, op dat rk meer andere dingen niee

aenroere.
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wetten belangt, de onzen zijn zoo onbefchaefd niet

geweest dat zy die in 't geheel zouden ontbeerd hebben ,

want fchoon zy al geen wetten in fchrift mogten rijk

geweest zijn , zullen hunne Prielteren zich ten minsten

op enige onbefchrevene yerftaen hebben ; te meer wijl

men vindt dat dezen , zoo wel by ons als by de GiU

len , over rechtszaken zaten en twisten be- oordeel

den (k). En gaet men verder tot de zedekunde , wie

dan de Germanen waren ftrenger in zeden , en hoe,

was het buiten deze kunst hun mooglijk geweest zul

ke goede gewoontens in te voeren, en juist zoo wel

de ftraffen na de misdaden te fchikken , als men in 't

gemeen weet dat by hun gedaen is (/). Doch om

ook met een woord van hunne natuerhunde {e rep

pen., het is gansch en gaer onwaerfchijnlijk dat zy ook

hier in geheel en al onwetend zouden geweest zijn,

immers de woonplaets hunner Magï in de bosfchen

gaf dezen gelegenheid , om den aerd en oorfprong der

boo-

(*) cxsak 1. c. C. 13- tacitus cap» 7, io, II. &0l

Pe Priefters van alle volkeren hadden ook meest deel aen

't bellier van het gemeenbest: 't is bekend dat hier van

in de oudfte tyden de Opperpriefters zomtijds Koningen

waren.

Rex Amus rex idem bominum Pboebique facerdos;.

Merk ook aen dat de oude Pruisfen hunne Prielleren c\h

WXlttfy' , d. i. wetbewaerders noemden. HORTKjyocH. antiqq^,

Prutf. diJT. ]%. p. >47-

l) Merkvvaerdig zijn hier de woorden van goldastus

Proef, ad reg. Tyrol. prteterea erant &Japientes , qui in vete-

ri legum Germanicarttm memorantur v?lumine,a quéis praoepttt

fwre condita , atgue prejcripta de r,ebw mgralibus ciyHibu%

domellitis.
V ' O 3
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boomen, planten en kruiden naer te gaen; en wie teg£

cns datzy niet zoowel als de Gallen, van welken cs-

sar dit verhaelt, over de uitgeftrektheid der wereld

gedacht hebben ; want uit het niet weten kan men tot

het niet zijn geen befluit maken. Altoos dit is zeker ,

dat wat de Sterrekunde betreft , ïy hier in niet 't ene-

mael vreemdelingen geweest zijn, naer mate der ruw

heid van die tyden. "T is Wel waer , men weet niet

hoe verre zy hierin op hunne wyze waren gevor

derd , maer zulks weet men ook niet van de Gal

len enz ; welken echter c je s a r die kunst toefchrijft :

dit is bekend dat zy wisten dat Zon , Maen en Ster

ren een byzonderen invloed hadden op menfchely-

ke zaken ; op nieuwe Maen begost men hierom

de vergaderingen ; verdeelde mede met dc Egypte-

naren het jaer in drie deelen , Zonier , Herfst

en Winter ; men hadt , als by de meefte volkeren ,

volgens scALiGER, een Zon- en Maen -jaer , (zie

myne verhandeling over Louwmaend) ( m ) ; noemde

de dagen der week naer de planeeten enz. Voor 't o-

verige, dat zy de wigchel - fonst oefenden leert ta-

citus met zoo veel woorden (*), en wie weet

niet dat men ook hier , uit de trekking der zenuwen

cn gudfen dés bloeds van opgeofferde menfchen of.

beesten , uit het hinneken der paerdeu , uit het fchreeu*

wen der vogelen ent. toekomende dingen voorzei.

Nieuwe Bydragm J, D. hl. 48;».

(«) pt Mtr. Gsm. C. 10,
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de ? (o) volgens een gewoonte die den Magi der meeste

volkeren zoo eigen was , dat naderhand , als bekend

is , beiden Magi en Druides , toveraers hebben be-

teekend (p ). Ja wat de Heelkunde belangt , fehoon

het weder weinig bekend is tot wélk een trap zy

hier in gedegen waren , neemt dit echter niet weg

dat hunne Wyzen 'er in gevorderd geweest kunnen

zijn ; immers dit wordt klaerer , als men aenmerkt

dat niet alleen de Prielters , maer zelfs de gemeené

man hier iets van wist , die aen Germanicus 't Brit4

tannisch kruid bekend maekte , volgends het vferhael

yan plinius (j) ; en geen wonder dat wy hter Onwe

tend zijn , daer de Heer chomel van de Gallen ,

die echter door hunne meerder gemeenfchap met

andere volkeren ook meerder bekend waren , moet

belyden , on voit que les Druides etoient dans let

Gaules , les grands , les pretres & en même temps

LES MEDECINS , mats ON NE SCAIT PAS EN QUOI

CONSJSTOIT LEUR MEDICINE , QUELS LIVRES IL$

Enseignoient. (r) Eindelijk van hare Dichtkunde

zal ik niet fpreken , wijl taciius en anderen zulks

al lange voor my gedaen hebben , gelijk wy bereid*

in deze verhandeling zagen.

§.XV.Dus dan deze twede vrage beveftigender wyze

jje - antwoord hebbende , voeg ik 'er nu befluitender-

wyze

(«) TACiTus L i. & 14. Annal. Cap. 61. & 30.

(p) Zie keysler. p. 38. & antec.

(5) L. XXV. C. 3. vide lMunting» de Herb. Btfa

tann. p. 30.

(O Zie Journal des Scav. Juillet 1762, p. 82,

ü ^
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wyze by of het wel te denken zy , dat daer der Geit

inanen voorvaderen , daer die volkeren die hunne

broeders kunnen genoemd worden , fchreven , ja daer

zy zei ven , dat is hunne Geleerden, in andere we-

tenfchappen dier Vaderen en Broederen niet onkun

dig waren, juist van deze, zoo nuttige wetenfchap,

als de fchrijfkunst is , noch titel noch jota (op dat ik

zoo fpreke) zullen geweten hebben (/). 'T i'ï

waer 'er is geen wiskundige gevolgtrekking uit de.

waerfchijnlijkheid tot de waerheid , maer daer ik

met zekerheid vermeen' te kunnen aentoonen , dat

die genen , by {welken onze voorouderen befchuldigd

worden van een algemene *i*ygptt(tcflU , zulks met gee-

iie onwederfprekelyke bewyzen goed maken , zoq

dunkt my (onder verbeterirlf ) dat men , tot zoo lan

ge dit gefchiede, die waerfchijnlijkheid dient plaets te

doen

(*") Die h!er noch nader onderrichting van begeert^

kan dezelve bekomen , in schilt kits 'voorbeden voop

de Chronijk van J. van Konigshofen, onder anderen^

$.4. alwaer die fchryver dus befluit g. 8. ülté bt£fét1 allen

ban flat etfellet , ' Saj bie alten (Eeltifdje tmb Seutfibe wolcfet

fllletbtngé S>re (paften jefcabe , mid> berfëïben fi* tm befcfoij)*

buiig tbtet gefdntbte , nid;t wentger afó u)ret gefetje bebt'enf.

Sebod) ttf fokbe wtfljnfdwfft m'd/t fï> fomfogefoenbé wie feeutigeii

fageé , tri lïbing geb'iod)t , fonbern t>on ben $>jietflern tmb twi

benen infonberbett bot ju gemibweten petfonen , < unb gefellfd)affj

ten bet iXtinen bet ©djalber bei; Snifte , ba babben iinS

bet aïlei(ia * fanget ttactet nwben and) met »etfj. unb remt-"

tt>etfe alé ti geweinet luigcbnnbeiiet jebe , welke woorden ik

als roet de onze zeer wel' (temmende hier niet ondjen-

vond' by te voegen , men kan ook noch zien in

gemelde €brdnijck p 442. en' ten ka te i. proev 0»

febrijv, , , , .•,•'». ü 1 .>,'< ♦ *'
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doen grypeti , en , zulken blaem voor als noch , van 't

wijste foort uit een der eerfte vclkeren, in het thands

edelfte wereldsdeel, af te weeren,

Eer ik echterhierafilappe,gelieve men noch eens kort-

lijk na te gaen , of 'er ook buiten 't aer,gchaelde.geen an

dere zaken voor ons gevoelen pleiteu ? Ik zal my hier,

met geen onderzoek ophouden , of by voorbeeld ,

fuisco den Germanen letters gave, want van dezen

(fchoon hy de Theutb der Egy preñaren en der

Gallen kan geweest zijn) , bl;jkt my, ten onzen

opzichte, by echte fchryvers niets , en ik achte geen

fabeltjes van annius vitekbiünsis, die in

zynen gewaenden Berofus га.1 verbalen, dat dit in 't Vier

de jaer der regeering van Ninus zou voorgevallen

zijn (i). Ook zal ik met ftilzwygen voorbygaen 't

geen men van Ulysfes, Frifo , Gallo enz. by SUF-

FRiDus pétri (hier over te recht van emmius

wederlegd) en die zijn voetfpoor drukkeu , vinden kan;

doch dit dient in nader overweging te котец of niet

Z.elfs de gezonde reden dezen vlek uit het kleed van

Germanien fchijnt te wryven. Wy weten dat onder

onze Wyzen ('t Gemeen zal 'er niet veel van ge-

weten hebben) de Bardi geteld wierden, die de da-

den der neiden enz. in hunnë gezangen vermaei d maek-

ten. Men twist van over lange óf deze gedienten

kleine en gemeene liedjens Acantile»*) dan wçj uitger

ftrekte lierzangen , hcldendichten enz. geweest zijrf.

. xi

(0 Huoo de Qrig.jcrib. p. 2.8.
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Ik voor my zie noch geen reden om van 't laetftc

gevoelen af te wyken , te meer daer yeele luiden van

naem zulks zijn tpegedaen geweest , als krigs-

man, schilter, enz. ( welke laetfte ons over

deze ftoF een verhandeling tegens conringius

zoude medegedeeld hebben ( » ) , hadt niet de dood

s'mans leven te gelijk met der kundigen verlangen af-

gefneden,) ja indien men hier uit de volgende, noch

ruwe tyden , een beftuit tot de voorgaende mag op

maken , zoo hoort eens Wat goldastüs zegt :

imfieriti 'tmo ridicruli quicunque exiftimant breviculas

fuiife cantandi furmulas carm'tna amiqua , ad tuftar

nunc vulgi eantilenarum , Hercle non magis quam Vel

Homeri vel Virgtli't (f): d. i. „ zy zijn onwetende

n ja belachgelijk , die denken dat de oude gedichten

„ kleine foorteu van gezangen geweest zijn , gelijk

„ onze hedendaegfche ftraetdeuntjes , waerlijk niet

„ meerder (waren zy dit) dan die van Homerus of

Virgilius. " Waer by men voegen kan dat ook der

Gothen gezangen , als bekend is , en die dér Scot-

fen, l#) Ieren enz. zoo klein niet geweest zij», als

zom-

(«) Zie zyne noten ad Rbytm. in VïSt. Ludov. p. 6.

(«) Prcef. ad Tyrol reg.

(ar) Toen ik dit fchreef badt ik bet oog op de Schot -

fche Bardzangen van welke boven gewag gemaekt is, en

ftie overal met zoo veel fmaek ontvangen zijn; thans ech

ter moet ik mynen lezer mede deelen van een myner ge

achte vrienden te vernemen , dat men aen de echtheid de

zer (tukjes fterk begint te twyfelen; wat 'er de waerheid

van zy zal de tijd, zoo ik hoop, en een werkjen dat hier

pver rtaet uit te komen , binnen kort ontdekken , zul-

Jende ik zoo lange mijn gevoelen oplchorten, en on
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zommigen zich wei verbeeld hebben; twi indien men

derhalven hunne gedichten mede een redelyke grootte

toefchrijft ; hoe is het dan den maker mooglnk ge

weest dezelve zonder fchryven te onthouden ? Eq

men behoeft die gedichten niet eens zoo uitgeftrekt

te begrypen , genomen zy zijn maer geweest , als het

historü'che liedje van geraerd vak v elzen,

en fommigen onzer zoo gezegde ftraetdeuntjes ,

hoe kan dit dan noch gefchieden, of aï d<e Barden

zonden juist met zoo veel geheugen moeten begaefd

geweest zijn, dat hun in 't maken dezer gedichten,

nooit het eerfte vaers vergeten was, als zy aen 'r laet-

fte bezig waren : waerlijk verfcheiden hedendaegfche

djch-

dertusfchen maer in 't algemeen aenmerken , dat het waer

lijk te beklagen is, dat zommigen onder den fchijn van

ware liefde voor de gefchiedkunde , zich reets fints veie

jaren ja eeuwen niet ontzien hebben der waereld hunne

verdichtfelen op te dringen, die, wel is waer , nu en dan

ontdekt zijn van het doorzichtig oog van "geflepen Oud-

heidkenneren, (waer yan by voorb. de fabelfcbriften van

AnniüS viter3Iensis , en het chronicon Gotlandicq cimbricurn

door nic. petreius uitgegeven , ol. verel. not. in bijt.*

Gotbr. & Rolvonis p. 8. &feqq. getuigen dragen) maer dien

men zomwylen zulk een dik vernis opgelegd heeft , dat

men byna onmooglijk het ware wezen van den grijns on-

derfcheiden kan; en 't is niet te werifchen dat (naer't ge

voelen van enigen) onder deze laetfte ook de Rijm-ebrt-

nijk van cl. colijn zijn plaets vinde. Voor 'i overige

doet het verlies der Schotfche gezangen, niets aen't geen

wy van hun zeggen, want dat zy'er echter hadden, is ge-

rioeg buiten deze te bewyzen; men zie flegts een brief in,

4e jwrnal desjcwans.juill. 1763. j>. ^fi. '" " '"'
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dichters zijn my bekend, die op zulk een hemelgaef

niet roemen mogen.

't Is waer men kan hier tegen in werpen , dat de

Barden waerfchijnlijk groter geheugen dan anderen

menfchen zullen gehad hebben, om dat de Druiden vol

gens cjesar 00, hunne leerlingen een meenigte gedich

ten deden leeren ; en men onder den naem van Druiden

hier gemeenlijk alle foort van Wyzen als Barden enz,

en onder die van leerlingen allen die tot geleerdheid op

geleid wierden, verftaet (<0: maer om hier niet te zeg

ge dat men dan toeftemt dat de, Druiden ook hy ons

bekend zijn geweest, (gelijk wy boven hebben aen-

wezen §. M-) welke cesar zegt gefchreven te heb-

hen, 2.00 kan ik noch niet denken dat hun geheugen

hier door zoodanig zoude aengegroeid zijn , dat zy

een heldendicht van eenige uitgeftrektheid dus zonde!;

kennis van den minsten letter kosten maken ; ja ge

nomen die gedichten zijn maer geweest als dat van

i^oses enz. hoe heeft het dan de eerde, of, zoo

het door een*genootfcha,p b. v. is opgericht , de eer-

ften , dezer Barden gefield ; 'er is immers nergens eni

ge fchijn van bewijs dat dezen juist grooter geheu

gen dan de meeste andere dichters gehad hebben? de

ze reden dan , gevoegd by myne voorige gezegdens ,

doen my liefst befluiten dat (gelijk ik reets zeide)

de Geleerden der Germanen gefchreeven hebben : fchoon

anders deze kunst , om met den, Heer i?s k a-

t &

(x) Lib. VI. C. 14.

(9) CiESAB, /. C. Ubi Cl. OUDEKDOB?. in noHs,
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te ( b ) : te fpreken , fchaers by onze voorvaderen mag

geweest zijn ( c ) .

§. XVI. Maer mooglijk vraegt men hoe ging dit

fchryven te werk? en hier op kan tot noch toe naef

myne meenitig niemand iets met volle zekerheid (tel

len : verkiest men echter ene gisfing te horen, deze is de

rhyne: fchoon 't my voorkomt dat den Barden (om

my tot dezen eens te bepalen , en van de overige

Geleerden riu niet te fpreken) de letteren bekend wa

ren,

(6) ten kAte Ifte proef [nfcbrijf.

(c) wachterus, welke mede ons gevoelen omhelst,

meent in ztjn Glósfarium voce rune, der Germanen fchrij'f-

kunde ook hier uit te kunnen bewyzen, dat tacitus ge-

waegt van brieven door twee Germanifche. Vorften aen

Tiberius gefchreven : maer dit echter zouden zy door hulp:

der Romeinen , toen reets hunne fchrfjfkonst hier te lan-

de gebragt hebbende, gedaen kunnen hebben, als zeer

wel wordt aengetoond by heüman Via ad bifl. litt. p. 36.

innot. dien ik ih dit opzicht liever gelooVe dan den Heer'

la CROZEf van gedachten zijnde, dat de Franken, een ge

deelte der Germanen, eerst na 't overwinnen der Gallen

fchreven : als echter gemelde Heer heuman vast ftelt dat

wy allereerst van de Romeinen deze kunst leerden, en

zulks uit het woord fchryven afleidt, durf ik hem myne^

hoewel geringe toeftemming, niet geven, want was dit

woord van Latijnfchen oorfprong, dan was het ook zeer

gemakbjk te dêfiken, dat dit in *t begin byzonderlijk La-

tijnfche letters badt beteekend ,en daer na toen die fchrijf-

wyze algemeen wierdt, eerst mede eene algemeene be-

duidenis ontvangen; maer 't is 'er ver van daen , dit woord

fs" nooit een kind geweest van eene Romei'nsche moeder :

wilt ge een onwederfprekelijk bewijs, zoo flae maer eens-

'ten kate na /. c. op fcbrijf en ge zult vinden dat nooit ee-

nig basterd verbum by ons ongelijk • vloeijend , maer altoos gelijk'

vloeijend gdet , volgens den al - ouden ongekreukten grondflag

van onze tael en die der verwanten.
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ren , komt het my echter niet waerfchijnlijk voor dat

men by voorbeeld van één gedicht , en 200 ook van'

andere dingen, byZonder veel affchriften zal gehad heb

ben, wijl het fchryven zeker moeilyker ging dan thans;

neen ik denke voor 't naest, dat deze Barden hunne

gezangen , gedichten , of zoo men die noemen wil ,

óp fchrift hebben gefield , en dat zulk' een gedicht of by

het geflacht wierdt bevvaerd , of, indien dit genen by-

aortderen Bard hadt, (gelijk mooglijk by de Duit-

fchen) aen de leerlingen geleerd, om by zekere pleg-

tige gelegenheden op te zingen , zonder dat zulk eeri

handfchrift juist in handen van 't gemeen raekte ; dat

dit maer alleen door 't hooren van andereri in zijn

geheugenis prentte : uit welke ftelling ook zeer gemak-

"ïijk vloeit, dat onze oudlle gefchiedfchryver colijn,'

van zyne tijdgenooten en voorvaderen zelfs, in wel

kers dagen 't water, vuur en zwaerd dit gering getal

■veel kon hebben weggefpoeld , verbrand en aen (luk

ken gekapt, met reden zeggen konde vf. 15-3.

©den ïjaften ttotfdt sext

<©f ti Ctet^feen emmecmcce

Cf 2Sart>fangen te fnriben ploetm

|Dc£ öajS 30lcft£ befrcmöen boenen

^at ^e ic tooo? oüettoacen.

"Wat voor 't overige dit fchryven aengaet, de tijd be-

paelt my te veel om 'er breedvoerig omtrent te we

ien ; noch één woord zal ik maer zeggen van de let

ters , en de ftof waer op men fchrcef ; de letters denk

ik liefst Runifche geweest te zijn ; wachtekus
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hebben wy reèts in dit gevoelen gezien , sckiltek

is van deielfde gedachten, ten kate zet runa over

litera cimbricar en de Kimbren waren Gejrnanen vol

gens het aengehaelde in myne diff. hijiar. jurid. in-

aug. de Jure Aggtrum C. I. §. 9. ubi in not. daer

en boven noemt colijn vf. fo. onze oude gefchied-

fchryvers Runers, en wat dies meer is (d).

De ftof waren basten van boomen , 200 ik niet mis-

fe ; de Germanen immers., d. i. hunne geleerden wa

ren feëds als wy zagen in de bosfchen , veele volke

ren fchreven eerst op bladen , moses denkt men ge

bruikte de bladen van de Egyptifche papyrus ; de Ro

meinen noemden hiervan hunne boeken libri, ja wat

wilt ge meer rinde en run (waer van wy ons rund

of rind nog overig hebben ) beteekende voorheen niet

alleen Jchiilen boombasten , maer ook boeken : zie

ten KAT É /. c, op re», en van Büthrinden,, d. 1.

basten van beuken of boekets boomen heeft olaus'

rudbeck reeds lange aengeteekend , dat de Duit-

fche naem Bncker afkomftig zy , even als van hief

Ook onze boeken komen (<?)•

§. XVII. Hier mede zoude ik een einde van deze

■verhandeling maken , noopte my niet- het verzoek vair

een myner vrienden , tér be»andwoording. van de vraeg

ófer noch enige dier oude Bardzangen overig zijn\

Hier op merk ik a?n dat het een onderfcheid is of men

eigen handschriften , dan flegts. affchriften der Barden

iri

(,4) Zie ook van loon op cl. golijn 1 c. ,

C<) fabric. Bibliogr antiq. C. 14. $. 9- P- 6*°> £°n&

Ïeysl. 1. C. p. 463. & feqq.
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ih 't oog hebbe. Wy hebben' reets iri d' aengehaeldé

plaéts van coLiJn gezien , dat de eérfte al in de'

twaelfde eeuw zoo fchaers waren, dat velen twyfel-

den of de Duitfche Barden wel ooit gefchrevert hadden ;'

cot!JN zelf echter verzekert ons dat zy zulks wel de

gelijk deden, voor reden gevende dat hy die gefchreven

Bardzangen in perfoon binnen Egmorid gelezen hadt vf.

156— 160. Zoo dit riu waer is , zijn zy ten minsten tot

dezes fchryvers tijd overig geweest. Maer wie zegt

ons dat hy , die een Monnik was , én niet zoo ervaren'

in 't onderfcheiden der oude en nieuwe letteren als

de waereld - door - beroemde Benedicliners, hier in niet

is bedrogen geworden , en affchriften van later tijd

( ftel eens van Karei den Grooten of daer omtrent )

voor echte overblijfzels van vroeger dagen aenge-

zien hebbe , daer möoglijk niets meer van te vinderi

was. 'tZy hoe 't ly , 't fchijnt uit't vervolg der plaets ,

dat deze gëzangeh toen hy dit fchreef nïèt meer bin

nen Egmond overig waren , ( iri welke gedachten 00R

de Heer wagenaar is (ƒ)) want hy hadt,

zegt hy vf. if8 — 160. by dumbak.

<Ö*n ti 25arben toefen le3en,

<Ci nog oticneïj ïja&en ï»c3en ,

Jtëüien Dagöen tinnen fêesmonöe.

Hoé

(ƒ) Vad. bijtor. Voorr.
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Hoewel het dubbelzinnig is of dit overig geweest

"hebben in zijn tijd aenduide beur geheel verlies, dan

wel alleen hare verplaetfing : en welke Ariadne zal

bhs hier den regtén weg wyzen ? Immers wat het

èérfte aengae ik vinde iri Colijns tyden het kloos

ter met geen waternood, brand noch belegering aen-

getast, die ons een geheel verlies zouden kunnen doen

ondérftcllen : en wat de verplaétfing aengaet , nergens

bok vinde ik melding dat men 'slands oude gefchich-

ten , zoo min als andere papieren , in dien zelfden

tijd, uit 'slands charterkamer (op dat ik zoo fpre-

ke) te Egmond eldersheen vervoerd hebbe. Indien

echter hier ene gisfing aenleiding tot misfchien bete-'

re gedachten geven kan, zou dit verlies of deze ver

plaétfing (want welke van béiden men te kiezen heb

be is my gansch onbekend) kunnen voorgevallen

ïijn tusfchen het jaer 1124 en 1130, wanneer het

binnen Egmond zeer ongeregeld toeging , onder 't

bellier van eenen onkundigen Abt Aufelinus , gewe

ien biechtvader van Vrouwe Petronella (g), en dan

toucoLijN, welke zijn chronijk, volgens dén Heer

sumbXk; omtrent het jaer i 1 70. fchréèf, deze ge-

dich-

(g) tAeri zie over dezelve breeder Annal. Ègttiüni.

€. 19. p. siè &

11de mtt. P
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dichten in zynen tijd zeer wel kunnen gezien hebben.

Om kort te gaen 't komt my onwaerfchijnlijk voor

dat 'er echte handschriften meer zouden gevonden wor

den , om de noodlottige veranderingen zedert dien

tijd voorgevallen , hoewel het zeker is dat de gry-

ze oudheid dezer ftukken wel eenig onderzoek , al was

het van geen gelukkig gevolg , verdiene , komende

het my ganfeh niet ongelooflijk voor , dat men , ten

minsten eenige affthriften derzelven van omtrent de

sgtfte eeuw of k:er , voornamelijk in Duitschland ,

Vrankrijk , Bourgonjen en de Nederlanden zou kun

nen vinden , die hier of daer verfchoolen , of tusfehen

andere werken verkeerdelijk ingelast , de wreedheid

der tyden (g) en der kundigen oplettendheid ontfnapt:

zijn ; want fchoon , volgens het gevoelen van meer-

gem. J. wage na-ex, het twyfelachtig is, of wy

veel voordeel met dezelve doen zouden , om dat

onze oude dichters ons denkelijk geen naeuwkeuri-

gen ftaet hunner zaken hebben nagelaten , en hunne

tiet

(i) Tot de wreedheid der tyden, hebben met opzicht

tot deze gezangen de bygeloovige Munniken , die dit <a£-

les voor zielverdervend hielden, veel toegebragt, en my-

nes achtsns zegt de Heer schilter zeer wel, dat wy

eerder het Chriftendom omhelst hebbende dan de Zwee-

den, de Heiden fche gedichten hier doer eerderby ons

dan by hunlieden , waer men 'er zoo fterk niet tegen'

yverde, zijn weggeraekt: zie scH-fiiT. in GatëL'imtt

Glos/ar. p. 39.
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tael bezwaarlijk zoude te verftaen zijn, zie ik ech

ter , om recht uit te fpreken , Qamicus Plato, *mi-

tus Socrates , at magis amica veritas ) geen reden

waerom men uit zulk een bundel zoo veel niet halen

zou kunnen , als uit colijn, een goed gedeelte

Tan melis stoke, enz. die zekerlijk dienst doen.

Waerlijk de gefchiedkunde van die dagen was in de

zelve bevat ; terwijl niemand de trouw onzer voor

vaderen meer verdenken zal dan die van hunne na

komelingen : en genomen 'er waren ook verdichtfe-

ien in, dat wel denkelijk is, wie zegt ons dat men

in deze bolfrers geen paerlen zoude vinden, en wien

is onbekend dat de oude fabelkunde veel licht by-

zet in de duisterfté eeuwen ? behalven dat, wat de

tael belangt , 'er geene zwarigheid is of fneedige ver-

ftanden zouden door tijd en vlijt zich derzelve mees

ter maken , Di cnim otnnia labor'tbus veudttni. Maef

hoe verre weide ik in deze beemd ! om dan te fluiten

fchiet my dit alleen overig , namelijk , dat men myner .

onkunde, die noch lof begeert noch verdient, of ha

re fauten goedgunftiglijk vergeve , of , befcheiden

onder 't oog brenge , 't zy in 't byzonder , indien

ik d'eer heb mynen Lezer bekend te zijn, 't zy ïn

deze letterkundige (tukjes ; dit toch zal my 't groot-

fte vermaek zijn indien meesters in de kunst zich'

«iet onze uitfpanningen wel eens willen onleedig hou-

f t dén,.
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den , en mynen tragen gang verfehonende my het

rechte fpoor aenwyzen, om hun, al is het met on-

gelyke fchrcden , naer te volgen.

H. V.

$' Hagt

176Ï.
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» —— — non dieet: cur ego anticum

Offendam in nugis ? hae nugœ feria ducent

In mala, >derifum fentel exceptumque finißre.

Nunc illud tantum queeram , mérito не tibi fit

Sufpeâtum genus hoc feribendil — ——

-—■ —— —— —— ■■ - ■ ladere gandes ,

Infuit , îsf hoc ßudio pravus facis : Unde pctitum

Hoc in me \acis7. — —— ■—— —— ——■

— — — interea tu, liberius ß

Dixerо quid , fi forte jocofius ; hoc tnihi juris

Cum venia dabis.
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den Jaet ik my overhalen, om het gemeen myne ber

denkingen mede te deelen , welke anders mogelijk nim

mer gefchreven of in orde gebracht zouden geweest

Zijn.

Verre den minsten der Lezeren zullen dezelve be-

hagen, dit weet ik te voren; ook zijn zy noch vol-,

gends de gewone fchrijfwyze opgefteld , noch geichikt

naer de gemeene manier van denken , en fmaek welke

tegenwoordig heerscht: Oordeelt UWE. het oudien-:

ftig dat zulke vreemde meeningen gemeen gemaekt

worden, en hangt 'er het welzijn aen der hedendaeg-

fche Letterkunde , dat de aengenomene verbeeldingen in

ïwang blyven , ik zal met weinig leedwezen zien dat,

"UWE. deze bedenkingen verwerpt , en op de groote lijs^

plaetst der gevoelens, welke, hoewel zy op zich ïél-

ven waer zijn, echter ondienftig gehouden worden voor;

het gemeen , daerorn. dat ze eenige fchakels los

f 1



ken van de grote keten der vooroordeelen , aea

welke de troetel - bezigheid van zoo meenig een

verknocht is , en welker ontbinding zoo veelen het

onnoozel vermaek zou ontnemen van zich enen

naem te maken , door het behandelen van onder

werpen , welke geen belang in zich zelfs hebbende

al hunne wezenlijkheid trekken uit de verbeelding die het

gemeen van dezelve maekt , welke hen den fchijn

van nuttigen arbeid doet verkrygen. Doch dunkt

UWE. dat myne bedenkingen door den beugel

kunnen , vergunt hen een plaets in uwe Bydra-

gen , waerin ik onlangs een verhandeling gezien

heb over dezelfde ftof , doch . zoo verfchillende

van deze , dat de eene geene betrekking in *t minst

tot de andere heeft ( * ) .

Ondertusfchen heb ik my voorgefleld , door het

fchryven van Bedenkingen de vryheid te hebben van

myne meening onbelemmerd neder te (lellen , zelfi

met

(*) De Lezer wordt verzocht dit wel op te mer

ken , en niets wat in deze Bedenkingen gezegt mocht,

worden op de voornoemde verhandeling toe' te pas-4

fen : niets zou meer tegen mijn oogmerk dryden , cfl

het plan , dat ik my heb Voorgefleld in. de uitgave de-,

aer Bedenkingen. ■' ""



ipet verwerping der gevoelens van anderen ; deze

toon , die anders weinig past , en zelden wel wordt

qpgenomen , dient verdragen te worden in dit foorn

yan fchryven , en is eenigszins aen het ïelve ei

gen.

Door myne Bedenkingen in 't licht te geven , heb

ik het gemeen alleen deelgenoten willen maken der

gedachten welke by my lijn opgekoomen , wanneer

ik dit ftuk overwogen heb: waeruit volgt, dat, waer

ik het fterkfte op iets aendring , deze adfirmatie al

leen aentemerken zy als een opvatting van my, wel

ke ik den Lezer niet zoo zeer heb willen opdrin

gen als waer zijnde met uitfluiting van een anders

gevoelen , maer welke ik hem alleen heb willen me-

dedeelen , om te doen zien hoe ik omtrent de zaek
...... , j, j •

dacht. —— Zegt iemand, welk nut heeft het gemeen

daer uit , dat men wete , hoe die of die in 't byzonder

deze of gene zaek befchouwt ? Zeer wel: maef zo»

komen wy wederom op de oude vraeg : wierdt

deze wat meer gedaen , hoe veel voordeel zou

de geleerdheid niet alleen , maer de geheele maet-

fchappye daer niet van trekken ! Het ongeluk is dat

men ze gemeenlijk meer door Lezers boort doen ,

P s dan



dan door Schryvers. ■ Hoe het zy, dewijl toch

ieder al iets moet in 't licht geven , is het niet om

nut te doen , het is om de mode te volgen , 200

geve ik noch liever myne eigene Bedenkingen aen

het licht , dan dat ik een verzameling zou maken

Tan 't geen andere voor my gedacht hebben, meer

om te tonen dat ik hen gelezen hadt , dan uit over

tuiging van de nuttigheid van dien arbeid.

Eindelijk , komt 'er hier of daer een aenmerking

tusfchen, die wat buiten den kring der cognitien -van

een Literator gaen mochte, geeft dezelve toe aen den

aengenomen titel van die zich met achting noemt:

enz. enz.

Le Phihfophe fans farj*

v r y.
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i.

In allerleie foort van Jludie regeert het vooroordeel :

niet dat dit eene eigenfchap zijn zoude, aen de we-

tenfchappen noodzakelijk verbonden ; neen : de gebrek-

lijkheid van ons begrip , de geringe uitgeftrektheid van

ons oordeel, maekt ons vatbaer voor een zwakheid,

welke ons, by het veerfte voorkomen, 't zy ten voor-

deele der zaken, 't zy ten nadeele der zclven, zoo

danig inneemt , dat wy in 't vervolg onvatbaer ge-

maekt worden voor allen fchijn van waerheid, wel

ke ons het aengenomen gevoelen zou kunnen doen

in twyfel trekken of verlaten. Niets is 'er dat der

geleerdheid meer nadeel toebrengt dan even dit zelf

de: en wat wonder? daer zelfs het grootfte deel der

ver-
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verkeerdheid in alle onze handelingen zijn oorfprong

aen deze behebtheid verfchuidigd is Ondertus-

fchen daer 'er geen wetenfehap is die meer wapenen

in de hand geeft , om dit gebrek tegen te gaen en te

ovcr-

( a ) Zijn de vooroordeelen kwaed en nadeelig aen het

onderzoek der waerheid, ja dikwils met de waerheid zel

ve ftrydende , zoo moet men het voeden en toegeven van

dezelve niet alleen als een verkeerde drift of zwakheid van

geest , maer zelfs als een ondeugd aenmerken , die zoo veel te

fchadelyker wordt aen de maetfehappye, als ze meer alge

meen is , onder allerhande perfonen in allerleie opzichten.

Maer wie is 'er die dit aldus befchouwt? wie, die dezelve

onder den rang der gebreken ftelt?Men acht het zelfs een

pun t van opvoeding vooroordeelen in de gemoederen te pren

ten ; vooroordeelen voor zyne Godsdienst, vooroordeelen

voor zijn Vaderland , vooroordeelen voor zijn Tael , voor

oordeelen voor zijn Gedacht , vooroordeelen voor de bezig

heid waer toe men voorgefchikt is, worden gerekend on

der de beginfelen die de kinderen ingeboezemd moeten

worden , eer zy in ftaet zijn om over de waerheid der-

zelve ce oordeelen en zich een verkiezing te maken yan

dingen, die hun zeiven alleen raken. Hoe komt het, èat

men dit in zulk een opzicht befchouwe? daervan enkel.,

dat men den hatelyken naem van vooroordeelen onder de

onfchuldige doch valfcbe benaming van principes en goede

feniimtnten verloren hééft. Ondertusfchen , hoe veelkwaed

verwekt dit niet in een meer gevorderden ouderdom? Hoe

vele zijn 'er niet die naderhand alle moeite hebben om,

zich van deze vooroordeelen te ontheffen, en in ftaet té

ftellen van uit hunne eigene oogen te zien? Wie is 'er ten

masten, die niet wenfcnen zoude nooit met dezelve be-

hebt te zijn geweest? In tegendeel wat ftondt 'ér niet ite

wachten van een gemoed, waeraen het vooroordeel nim

mer vatten gehad hadt? onze reden is wel bedorven en ons,

oordeel zwak, maer het is ook de vooringenomenheid,

die on$ zoo dikwils doet mistasten. Dit ftuk verdiende

ten hoogften door een kundige en verftandige pen inklaer-

der licht gezet te wprden : Tol; noch toe treeft zich nie

mand hier toe vérleedigt.
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overwinnen dan de befchaefde Letteren , is het te ver

wonderen , dat 'er nochtans geeue wetenfchap is , wel

ker aenhangers meer aen het zelve onderhevig zijn,

dan even deze. Hiervan zoo veele tegengeftelde mee

ningen , welke van beide kanten met gelyken iever

gedreeven worden , niet afhangende dan van de ge

dachten i welke men eens omtrent dezelve heeft op

gevat , of daer men in 't openbaer voor uitgekomen

is, en die men dus oordeelt te moeten fiaende hou

den, hoe overtuigd men ook zy van het onrecht dat

urnen heeft i of van de onnoodigheid der quaeftie

leder

#<i.* (fc) By velen komt ék ook door het vooroordeel,

net welk zy hebben voor de wetenfchap waer by zy zich'

fchikken. Mr. Peraulr, Houdart de Ia Mothe, Frayn

de Tremblay , en andere meer van die party waren

liefhebbers van de Franfche tael , leden van de Aca

demie Franpoifé , fchreeven In 't FranSch , lazen niets'

dan wat Fransen was, en hierom verbeeldden zy zich de

Franfche fchryvers te moeten verheffen zelfs ten koste

der gevestigde roem van de Gfiekfchc of Latijn fche ver-

fiuften. ' Zoo houdt zich een Philofooph bevoegd }

uit hoofde van zyne prpfesfle, de Wijsgeerte boven alle

andere wetenfehappen te Hellen, zelfs daef zy verkeert

omtrent dingen, die, behalven dat ze ons niet raken, en

voor ons van geen belaag zijn zouden al wisten wyze. bui

ten dat ook nooit doof ons geweten zullen worden : Daer1

In tegendeel een zoo genoemde Literator de geheele Wijs

geerte houdt voor fpelingen van het vernuft, die op zich'

zeiven geen nut hebben , en niet moeilijk zijn dan om dè

fcénamingsn die men hun geeft, en welke hem om hunne

vreemdheid affchrikken van een onderzoek , het welk

fiem mogelijk van dezen waen zóu ontheffen. Ëindelijiï

ieder is altijds min of meef een voorftandef van dat geeii

wa'ervan hy iets weet , en maekt zig geringe gedachten"

van't geen hy niet verftaet, dan in zoo verre als herrï eéri

oppervlakkige befchouwirjg bedriegt, 't Geen Wr. Pascal

zeg»
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Ieder fïaet het gevoelen voor , dat hy denkt te moe

ten verdedigen, ionder dat van zijn party onbevoor

oordeeld te befchouwen , of liever ionder het eens te

befchouwen : Hy ievert, maer onderzoekt niet waer te

gen: Hy ftrijdt, zonder te weten wie zijn vyand is ^

en dus ook niet welke wapenen mén tegen hem gé

bruiken kan en waervoor hy zich te wachten heb-

be : zyne oogen fchemeren op de woorden , welke

men hem voorlegt , en hy meent zich wel geweerd

te hebben als hy 'er even veel tegen over gezet heeft

die de tegengëftelde meening ftaende houden : Als

men van weerskanten zich genoeg vermoeid hééft

loopt deze ftrijd af j die dikwils niet dan door den'

dood van een der partyen geëindigd wordt , en het

gemeen wint niets by dit alles , dan dat het nog wat

onzekerder gemaekt is omtrent de verhandelde vraeg dari

te voren. Zoo wisfelt men woorden zonder te denken

welke de zaek zy die men in 't oóg diénde te hebben, en

by flot van rekening hééft meri een opgevat vooroor

deel voorgeftaen , waervan men het onderwerp , in

dien men het al wist, tèn minsten niet verftondt, vee!

min derzelver nuttigheid onderzocht hadt. — On-

gefchikte befïisfers ! hoe wanvoeglijk zijn uwe hande

lingen in de oogen van een verftandig en oplettend

aenfchoüwer ( c ) ! Niet ingenomen voof een van

bei-

legt in zïjn Penfées ten opzichte der Dichtkunde , levert

nier een levendig voorbeeld van op : M. Volraire brengt

bet by in het twede hoofdftuk van zijn Effai fur la PtSfie

Epique.

{t) Zou het onmogelijk zijn, in èeii eeuw, zöó ver.
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beiden , onderzoekt hy de nuttigheid der verhandelde

vraeg , en vindt die dikwils van zeer gering aenbc-

lang; en onverfchillig omtrent derzelver uitwyzing, is

hy in ftaet om haer volkomen door te zien , en ont

dekt dus wel haest , hoe zeer men van weerzyden

door zyne vooroordcelen is vervoerd, en hoe onmo

gelijk het was deze zaek* ooit ten einde te brengen,

wanneer men hadt voortgegaen dezelve op deze wyze

te behandelen. Veele zullen zich verbeelden dat ik

hier wat te verre ga : en ach waren "het alleen losfe

bedenkingen, die op geene ondervinding (leunden! Maer

de xaek is te klaer, en de bewyzen in alle onze he-

dendaegfche gefchülen te gemeen, dan dat men dezel

ve in twyfel zou kunnen trekken. —— Men neme

maer eens dat vermaerde verfchil, bet welk zoo veel

ge

licht als deze is, hier of daer iemand te vinden, welke de-

«en naem verdiende? Men moet groot onderfcheid maken

tusfehen een geleerd en belezen of een wijs en verftandig

man: niemand is meer onderhevig aen vooroordcelen dan

deeerfte, terwijl niemand minder met dezelve behebt dient

te zijn dan de laetfte. Ondertusfchen is bet zeer te bejam

meren, dat daer men voor den eenen alle gelegenheid van

goed fortuin geopend heeft, men den mond toefluit aen

den ander, en hem geen de minste belooning of aenmoe-

diging waerdig acht, indien hy niet het een of ander be

roep van de mode ter hand neemt. Hierin beftaet de

Oorzaek van onze verbasterde fmaek : Hiervan een groot

deel der vooroordcelen , die thands zoo veel wanorder1

verwekken, —— En evenwel , niet tegenftaende ajle

deze hinderpalen, worden 'er nog luiden gevonden, wier

oordeel , voor deze vervalfching bewaerd , in ftaet is de

zaken onvooringenomen te befchouwen , en over dezelve

te vonnisfen. De zulken heb ik ter dezer plaets in 'toog,

én rekene my een eer hunne grondregels over te mogen

riemen en op te Volgen.
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geruchts gemaekt heeft eri méf zoo veel iëver ónder

eenige Liefhebbers voor en tegen is gedebatteerd: të wê-

terl, of de oude Dichters voortreffelijker te houden zij»,

dan de Nieuwen. Zonder hiér de nuitighèid van dé

ze vraeg te onderhoeken , om niet mogelijk te kort

te fchieteh dbor het een of ander té willen ftaende

hóuden ; laten wy alleen zien op welk een wyie

men deze zaek behandeld , en hoe teer ook hier de

vooringenomenheid haer ról gefpeeld hebbé. Nadéf-

hand tullen wy aentonén hóe zy behandeld hadt moei

ten worden , of liever dè onmogelijkheid doen ziëfi

Van dit gëfchil ooit teri eindé te brengén óf te bé-

flisfen.

I L

Indien 'er eene Natie in ftaet was , om de oude Griek-

fche of Latijnfche vernuften met eenigen fchijn den

voorrang te betwisten, zou het de Franfche zijn, om

meer dan eerie voldoende reden : maer indien 'er ook

eene Natie gewéést is , daer dit gefchil met meer be

vooroordeeldheid en drift is behandeld y is het deze ge

weest (d). Zoo "geeft men zijn party zelfs de wapenen

in dé hand, om zich mëde te beftryden: zoo bederft

men een goede zaek , of die men ten minsten veel

glimp van waérheid zou hebben kunnen gèvéh , door

den Lezer té doen blyken dat men dezelve meer uit

vooringenomenheid dan eigene overreding op zich

genomen heeft te verdëdigén. —- Voornamelijk in

de

(d) Men kan hier by vergelyken deri brief van den Du

ke of Buckingham met het antwoord van Pope over deze

twift: in Pope's Works vol. VIII. p. 309-319;
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de voorige eeuw is dit verfchil levendig geweest : ïio

hier ia 't kort, hoe zich de zaek heeft toegedragen. —■*»

Twee drie Franfchen , luiden van verltand en oor

deel , maer voor 't overige ontbloot van kennis in ta*

len , en met een woord alles wat de oudheid aena

gaet, na alvorens de uitmuntendfte werken van hun*

ne beste dichteren met veel fmaek gelezen te heb

ben , vatten voor dezelve een overgegeven drift op,

en verbeelden zich alles te hebben ontmoet wat luis

terrijk en fchoon kon genaemd worden : In deze ge-

fteldheid zijnde, horen zy anderen de oude fchryvers

verheffen : deze verzekeren hun dat 'er Latijnfche en

Griekfche dichters zijn , waer by de Franfche ver

nuften in geene vergelyking komen. Hoe! zeggen zy,

in geene vergelyking? dit weten wy te voren dat on

mogelijk is : ieder weet hoe verre onze dichters die

van andere natiën overtreffen ; en zouden dan die ou

den boven ons den voorrang hebben ? zy , die in

een tijd leefden waerin de wetenfchappen noch in hun

ne eerfte beginfelen waren, wanneer de zeden noch

minder befchaefd waren dan tegenwoordig, enz. ——

Met deze gedachten bezet, vallen zy aen 't lezen der

oude dichteren ; doch, om dat zy noch Latijn noch

Grieksch verflaen, zijn zy genoodzaekt zich met Fran

fche overzettingen te behelpen , en hier uit te oordee-

len. Ziet nu eens wat men wn zulk een onderzoek

të Wachten hebbe. Voor de fraeyigheden van tael ,

die het innemende der Poé'zye (ri 4">x»Y'"Vi*) v°ö*

't grootfte gedeelte uitmaken, zijn Zy gansch onvat-

baer : en de wezenlyke fchoonheden , die hier en daeï

Ilde deel. Q OB*
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ondanks ene kwade overzetting uitblinken , verliezen

by hun al heur kracht door de vooroordeelen waer-

mede ty bezet zijn , en welke hun beletten een on-

iydig vonnis te vellen. — Een man van geleerd

heid ea kennis ziet deze handelwijs ^ hy is gevoelig

over den hoon weike men den ouden aendoet , en

neemt voor zich dit ongelijk te wreken : maer ver

voerd door zijn drift over de verkeerdheid van zijn

party, vervalt hy in een ander uiterfte : in plaets van

de Franfche dichteren, met de Griekfche te vergely-

ken , houdt hy zich niet op dan met de misflagen van

zijn party uittemeten en belagchelijk te maken :

en in plaeti van de fchoonheden der ouden aen te

tonen, verheft hy hen zoo hoog Bat zy na befluit

van zaken onfeilbaer en volmaekt moeten gehou

den worden : Op deze wyze mist hy het oogmerk

van zijn arbeid , en bederft een goede zaek door

een bevooroordeelde behandeling. De een roept ,

mijn party is een onkundige, een weetniet, een mensch

die niet in ft.iet is over de zaek te oordeelen ; daer

de ander van zijn kant zegt : hoe zou hy daerom-

trent b'jfluiten ? hy is een Literator , een Criticus ,

een mau die zich niet ophoudt dan met Griekfche en

Latijnfche Schryvers te lezen , die zijn eigen moeder-

tael niet verftaet, en wat dies meer is.

Naderhand heeft men onder andere Natiën dezelf

de vraeg begonnen op te halen. Maer laten wy hier

in niet treden : zien wy liever hoe men het verfchil

Jbehandeld, en voor of tegen gezocht heeft te bewee-

rcn.
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ren. Dit is beter of1 flechter , met meer of met min

der oordeel gedacn , naer mate men meer of min kun

dig, en meer of min partydig was. Deze zijn door

hunne ingenomenheid tot uiterftens vervallen , welke

zich zelvert Omver werpen, of hebben zich door hun*

ne onkunde aen de fchandelijkfte misflagen en dwa

lingen fchuldig gemaekt , die hun byna alle weder-

fpreking oawaerdig maken (e ) : genen zijn voor

zichtiger te werk g-gaen en hebben gezocht hun zaek

zoo goed te bewyzen als hun mogelijk was. De

ze zijn het , met wien wy alleen hier te doen heb

ben : laet ons hunne wyze van redening befchouwen.

Dezelve beftaet voornamelijk in het byeen zoeken van

eenige der beste plaetfen uit oude fchryveren, van de

grootlle (ïeraden hunner dichtftukkcn euz., de verge-

lyking daervan met onze hedendaegfchen , en het trek

ken van een befluit hieruit , nadat zy of ten voor-

deele der eerden zijn ingenomen, of de voortreflijk-

heid der laettten op zich genomen hebben te beweeren.

Ik zeg voornamelijk; want, hoewel men nu en dan

ook eenige andere redenen getracht heeft by te bren

gen , echter is dit hun voornaemst en meest geliefd

bewijs, waer van ook alle , welke dit Üuk ooit met

opzet behandeld hebben , zich ieverig bedienen. Men

gaet dan de befchryvingen na die men by de ouden

Tilidt

(0 Wie lacht niet, als hy den Baron Bielfeld Home

rus hoort laken, om dat hy verfcheiden dialedten in. het

zelfde dichtftuk gebruikt hadtt dit fcheen hem- esn mist*

dragelijk mengelmoes te moeten uitmaken., ..
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vindt van voorname -gevallen, van hartstochten, enz*

hunne fterkfte uitdrukkingen , levendigfte fchilderin-

gen , btinkendfte gedachten , treffendfte vergelykingen ,

en wat diergelyke fraeiheden meer zijn, welke luister

en fchoonheid aen een uitgewerkt dichtftuk geven :

Hier tegen zoekt men zoo veel anderen uit de beste

werken der hedendaegfchen : Men ziet, die befchry-

ving van Vondel is uitgewerkter dan deze van Vir-

gilius , en men befluit : derhalven is Vondel beter

dichter dan Virgilius. Of in tegendeel , hier overtreft

Ovidius onzen dichter Poot, by gevolg is de eerfte

groter man te houden dan de laetfte (ƒ). En dan

nog, wat meer is : by gevolg zijn de oude Dichters

voortreflyker dan de nieuwen , of het tegengeftelde.

Onge-

(ƒ) Zoo kan ik zeggen : „Die plaets van Horatius is

uitmuntend, daer hy van de fortuin zegt, in het derde

„ boek, zoo ik meen, zyner gedichten.

„ Laudo manentem ; fi celeres quatit

„ Permas, refigno quee dedit, & mea

„ Virtute me mvtlvo , probamque

,y Pauperiem fine dote qutero.

„ Maer wat willen toch die ouden zijn, in vergelyking

„ van onze hedendaegfche vernuften! deKoninglyke dicht-

„ ader is hier vry wat gelukkiger , daer hy zich dus uit-

„ drukt in een Brief aen den Graef van Bruhl :

„ Connaijfez la fortune inconjlante Êf Mgérc,

La perfide fe plait aux plus cruels revers;

„ On la voit abufer le fage, le vulgaire *

„ Jtutr infolemment fout ct faible Untocri;

Au-,
is
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Ongelukkige bewijsgronden ! in wat foort van we-

tenfchappen bedient men 21'ch Van zulk een manier

van redeneeren ? en welke gedachten moet zich ie

mand maken (^) van 4e kennis zelve der befchaefde

letteren , welker aenhangeren hy op deze wyze zie,t

te werk gaen, even als hadden zy de eerde beginfelen

cener gezonde redeqkunde verzaekt (h). — Maer

ge-

?, Aujourd'bui c'efl fur ma ttti •

Qu'elle repand fes faveurs ,

„ Dès dimain elle s'aprête

„ A les emporter ailleurs.

„ Fixe-t-elle fur mot fa perfide inconjlance,

,, Mon coeur lui faura gré du bien qu'elle me fait,

„ Veut-elie en d'autres lieux marquer fa bienveuillance;

»> Je f»» remets fes dons fans cbagrin, fans regreti

„ Plein d'une vettu plus forte,

„ J'époufe la pauvreté,

,, Si pour tout elle m'apporte

„ L'bmneür £p la probifé^

(g) Men verfchone my dat ik hier een geval flelle,

dat tegenwoordig geen plaets kan hebben : Men zou ie

mand zoeken moeten, die niet onderricht was hoe veel

invloed de vooroordeelen hadden op ene wetenfchap van

welke zy'tverfte vervreemd zijn, en welke de meeste mid

delen in de hand geeft om dezelve tegen te gaen en te

verbannen. Zulk eenen zou men bezwaerlijk vinden :

- Thands is de zaek zoo verre gekomen, dat men zich niet

tneer verwondert over diergelyke redeneeringen : men

zegt het is een Literator, men moet daer op zoo naeuw

niet 2ien. Voortreflyke wetenfchap ! in hoe groot een

verachting hehben uwe eigen aenhangeren u niet ge

bracht?

(b) Gefield ziinde men vondt zoo iemand een», hoe

Q 3 g«*
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gefteld zijnde, de gevolgtrekking kon eens doorgaen,

hoe veel ontbreekt 'er dan noch aen de andere deelen

van dit bewijs! Hoe veel hebben de ouden niet voor,

om de mogelijkheid die 'er is, en zomtijds de waer-

fchijnlijkheid zelfs , dat even die zelfde plaetfen der

nieuweren, die hier boven hun gefteld worden, na hun

voorbeeld gevolgd zijn (*). En dat het dus licht

was

gelooft ge dat hy deze wyze van redening zouverfchonen ?

Zekerlijk, om niet de gene die zoo dachten van erger te

verdenken, zekerlijk, zou hy zeggen, hebben die luiden

dit niet anders gedaen , dan om hunne belezenheid te to

nen, en hoe zeer zy bedreven waren in de fchriften der

oude en nieuwe dichteren. Dit is uw eenige uit

vlucht , liefhebbers ! maer het fs nu ook het laetit dat

men u onder dit voorwendfel verfchonen zal: Thands is

hier in reeds zoo veel gedaen, en P. Colonia, Bouhours,

Home, enz. hebben zuli-e grote verzamelingen gemaekt

van de beste plaetfen uit oude en nieuwe Schryvers , dat

het gemeen in dezen voldaen is, en meer dan genoeg heeft

om de vergelyking van beiden te maken , wanneer het ver-

eischt mo^t worden. Die zich in het vervolg we

derom hier toe verledigt, zal in groot vermoeden vallen

van plagium literanum begaen te hebben.

(i) Zoo zal men my, by voorbeeld , nooit anders

èloen gelooven of Poot hadt de Epodce van Horatius wel ge

bruikt , wanneer hy zijn lof der Landbouw fchreef , al ver-

Itondt hy geen Latijn: en hadt hy Anacreon nimmer gele

zen , hy zou niet licht in die wyze van denken zijn geval

len, waer in hy was toen hy zijn vrolijk leven opflelde,

die , buiten dat , noch met zijn karakter , noch met

zyne levenswyze overeenkwam: Ook zal de Koning van

Pruisfen niet ontkennen dat hywel wist hoe Horatius die

fcbone gedachte hadt uitgedrukt, welke hy zulke een fraei

en luisterrijk voorkomen wist te geven: —— Zoo is men

ingenomen met die uitmuntende plaets van M. Molière in

zijn weergaloze Mifantrope {Jiï. 11. [c. V.lwaerhy befchrijfc

hoe de liefde alle gebreken dekt "in het beminde voor

werp,

*
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was de gedachte wat uit te breiden , daer zy het model

voor zich hadden ? De grootfte vernuften hebben 't

ïich een eer gerekend den naem te mogen hebben een

anders fraeiheden kunstig over te nemen , en door ene

verftandige navolging in hunne dichtftukken in te las-

fen: zelfs' hadden de oude Latijnfche dichteien de ge

woonte van zich byzonderlijk eenen uit te kiezen,

wien zy overal navolgden; gelijk Horatius met Pin

darus gedaen heeft, Virgilius met Homerus en Theo-

critus enz. Pope zelfs , de grote Pope , liet onder

zyne werken by wyze van noten drukken de plaet-

fen welke hy hier en daer uit overgenomen hadt. Dit

rekenen deze zich tot eer, en een ander komt en wil

alles hun eigen vernuft toefchryven , om hen du^ bo

ven hunne voorgangeren te Hellen. Zoo zet men

den leerling boven zijn mecitcr: zoo verheft men de

copy boven het origineel, waer naer zy gemackt is

•—• En dit alles noch al wederom eens toegegeven , hoe

wei-

werp, terwijl 'er van de honderd lezers naeuwelijks een

is, die de bron opfpeurt waeruit zy genomen is; beeft

iemand het derde hekeldicht van Horatius eerfte boek

versch in 't geheugen , wel baest zal hy zien hoe voortref,

lijk onze Franfche toneel -dichter een der beste plaetzen

van dezen fchryver overgenomen heeft om zijn Ituk luis

ter by te zetten, en hy zal bekennen moeten dat deze na

volging zijn maker even veel eer doet als ware het zijn.

eigen vinding geweest 1

(k) Deze gedachte erinnert my een geval het welk

lianus ons verhaelt ( L. II var. bijl., en het geen hier op

zou kunnen toegepast worden: maer ik ga dit liefst ia

ftilzwygen vooiby.
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weinig wint men dan noch door deze redenering ? zijn

niet alle deze fraeie gedachten, alle die levendige be-

fchryvingen, gepaste vergelykingen , enz-, enkel fiera-

den van een dichtftuk en maer als bywerk aen te

merken? of zijn het deze welke een Poet uitmaken?

Zegt men , ja : dan is het licht een dichter te zijn ;

maer die dit fielt kan verzekerd zijn dat hy een nieuw

gevoelen voorftaer. Doch is het tegengeftelde waer,

hoe kan men dan iets uit dezelve voor of tegen he-

fjuiten ? dit dunkt my was alleen genoegzaem om dit

bewijs omver te werpen.

Uit diteene ftaeltje, 't welk evenwel hunvoornaemst,

200 niet hun eenigst bewijs is, kan men oordeelen hoe

dit verfchilT)ehandeld zy. Dit moet ik 'er nog byr

voegen dat het myaltijds ten uiterften verwonderd heeft,

hoe men de vraeg zelve niet juister bepaeld bebbe. Men

is gewoon de oudtn te (lellen tegen de hedendaegfche».

Deze benaming van ouden bevat zoo wel Grieken als

Romeinen , ook fpreekt men hier en daer nog a! van Ho

merus : maer voor 't overige wordt de vergelyking niet

gemackt dan met Latijnfche dichteren. Ik wil wel ge-

looven dat het onze luiden daer van herkomt , dat zy

de Griekfche niet gelezen hebben, hetgeen maekt dat

zy niets over hun te zeggen hebben : Maer het was

evenwel noodzakelijk dat iemand welke deze zaefc

op zich nam, zoo wel de Griekfche dichters als de

Xatijnfche door en door gelezen hadt en verftondt:

terwijl het hier aen komt op eene allergrondigfte k en

tlis van de fchrlften waer over men het vonnis vel

len
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len moet : Zoo lang dit vereischte ontbreekt , is het

onmogelijk dat men over de zaek recht zou kunnen

oordeelen. Hoe de partyen hier mede ftaen , en of

- zy zelfs- de Griekfche dichtllukken wel eens alle ge

kend hebben , zal ik niet onderzoeken , men zqu mo

gelijk niet zonder grond kunnen zeggen ;

Iliacos intra tnuros feccatur & extra.

Beiden hadden zy 'er wel wat meer van dienen te

weten.

Maer laten wy overgaen om te zien hoe men de

vergeïvking moest aenvangen , ingeval 'er mogelijk

heid ware dezelve immer zoo verre te brengen , dat

men 'er eenige gevolgtrekking ten voordeele van de

eene of andere uit maken kondc.

III.

Eer men zich met opzet aen dc behandeling ergerij»

van overgeeft , dient men de zaek , welke men onder

zoeken zal, wel te verftaen, te meer wanneer dezel

ve nog tegenfpraak lijdt: Zoo zou men, om de wr-

gelyking tusfeben de oude en nieuwe dichteren te ma

ken , vooraf bepalen moeten, of men hierdoor yer~

flondt de vergelyking der oude en nieuwe Poèzy, der

oude en nieuwe Dichtftukken , of der oude en nieu

we Dichteren zelfs, dan of men alles te zamen onder

dezen naem begreep.

Deze drievoudige onderfcheiding fchijnt van geen

belang te zijn, en was echter volftrekt noodzakelijk,

Q s «»
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eer men een goede beilisfing van deze vraeg konde

Diaken, zoo 'er anders eene te maken was. Wanneer

men het eerfte voor zich nam te onderzoeken , zou

men zien moeten of de Dichtkunde zelve , als

een kunst of wetenfchap befchouwt , tegenwoordig

in beter ftand ware, 't zy onder de Franfchen, 't zy

onder andere volkeren, dan zy geweest was ten tyde

der Grieken en Romeinen : Of men onder de nieuwe-

ren een foort van gedicht hadt uitgevonden, het welk

opwege:i konde tegen het Bly- of Treur/pel, den Lof

zang, het Heldendicht , den Brief, het Hekeldicht , de

Fabel of Apulague , den Lierzang , het Landgedicht en

het 'Treurdicht , wier uitvinding wy aeri de Grieken

en Romeinen onbetwistbaer verfchuldigd zijn , uit

gezonderd mogelijk den Lofzang, de Fabel , den Lier

zang, en den Herderskout , welke zy van de Oosters

lingen overgenomen konden hebben ; dan of hier te

gen gefteld konden worden , de Oftra , het Madri

gal, hetTrave/li burlesque , het Klinkdicht, het Punt

dicht (/) het Rondeel, en de Contes in den fmaek

van la Fontaine en Gellert enz. welke men eerst in la

ter tyden heeft begonnen te gebruiken. Dan of men

nieuwen trant van dicht -maten hadt in gebruik ge-*

bracht, welke opwegen konden tegen het Hexame-

trum, Pentametrum , Jambicum enz. der Grieken en

Laty-

(/) Vele zullen dit mogelijk kwalijk geplaetst oor-

deelen onder de uitvindingen der nieuwen, maer dewijl

*er zijn welke met geweld dryven dat men by Martialis

geen rechtgenaemde puntdientea vindt, kunnen wy dit

gemaklijk overtappen.
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Latynen, en wat dies meer is. —— Daer men de oude

Dichtjlukke» , welke ons in 't Grieksch en Latijn ove

rig gebleven zijn , met de nieuwere Franfche Ita-

liaenlche Engelfche of Nederlandfche vergelykende,

foort by foort zou moeten zetten : als Trisfin Oir

mouens Don Alonzo d'Ercilla en Tasfo , Milton ,

Voltaire enz. by Homerus en Virgilius ; Poot en

Wellekens , Tasfo en Guarini, Spencer Philips en

Pope , Gesfner enz. by Theocritus en Virgilius : la

Fontaine en Gellert by Phaedrus : Vondel en Huy-

decoper, Shakefpeaie, Milton en Addifon , Corneil-

le, Racine, Voltaire en Belloy by Euripides, iEfchy

lus en Sophocles : Langendijk, Holberg, Shakefpea-

re, JVIoliere, Marivaux , Deftouches,en Crebillon , bj

Menander, Ariftophanes , Plautus en Terentius enz.

en dan de vergelyking opmaken , niet uit deze

of geenc fraeie plaetzen , maer uit de ganfche ma

nier van denken en fchryven , het uitwerken der ftoffc

naer ieders onderfcheiden omftandigheden ? enz. ' •

E'ndelijk de nieuwe dichters tegen de ouden (tellen*

de, zou men onderzoeken moeten, welke de meesten

in getal waren :of er by de nieuwen meer overvliegende

vernuften waren dan by de ouden : of de ouden groter

patuerlyke dichtgaven bezeten hadden , meer gemaklijk-

heid in het verzen maken , meer geneigdheid tot ene

Poëtifche wyze van denken : of zy geleerder waren

dan de nieuwen , of zy fterker hartstochten hadden ,

of een dichter meerder gezien was te Atheenen of te

Rome dan tegenwoordig , enz. welk alles zijn 'mr

vloed heeft op dit verfchil. > > - Was het niet vol-

ftiekt
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ftrekt noodig hier omtrent eenige bepaling te maken,

eer men in 't algemeen begon te twisten of men de oude

dichters de voorkeur boven de nieuwen moest ge

ven, dan niet? Hoe komt het dan, dat hier niemand

om gedacht heeft ? men moest dezen weg kieten om

te kunnen fchynen een vergelyking te maken tusfchen

zaken welke in geen vergelyking te zamen kunnen

gebracht worden.

Maer laten wy verder gaen: Wanneer zich iemand

bepaelde , om het gering getal der oude Griekfche en

Latijnfche dichtftukken die ons uit den groten fchat,

welken by voorbeeld Athenseus Plutarchus of Sto-

bsus bezeten hebben , noch overig gebleven zijn , me{

de nieuwe , 't zy Franfche 't zy Nederduitfche of En-

gelfche gedichten, te vergelyken, 't geen eigenlijk de

wyze is op welke onze luiden dit ftuk behandeld heb-!

ben, hoe zou hy in flaet zijn ieder naer zyne onder-

fcheidene omftandigheden aftemeten, en den flaet waer-r

in hy was in tegenftelling van zijn mededinger, om al-

zoo deze twee , ieder naer zijn eigen manier van den

ken te bcoordeelen , en te zamen te vergelyken ? ■

Laet ons het onderfcheid van Godsdienst en gelpofs-

gevoelens eerst eens nemen : hoe veel invloed heeft

dit niet gehad op die byzondere wyze van denken,

welke de oude Griekfche en jLatijnfche Dichters bui

ten de mogelijkheid ftelt van met de nieuwen verge

leken te worden ? By hun was het 'E* Ai'©- i(x*fu&a

T uhwtT «»i£f{ laflp"Aifv1»i , AJove frincifium Muf<e ,

Jovis omma flena &c. Geen gedicht, van wat foort

het ook wezen mocht, wierdt;van eenig belang ge
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houdcn, waerin niet deze of geene Godheid , of de

cene of andere verdichte gebeurtenis te pas gebracht

waren : Zoo verre , dat men i om zijn gedieht luister

by te zetten , meer gebruik maekte van het geen de

loo genaemde bißoria Deorum fabularis opleverde,

dan van gefchiedenisfen welke in waerheid gebeurd

waren , ja zelfs meer dan van alle andere opfierfelen-

welke de Dichtkunde aen de handgeeft. Daer inte-

gendeel by ons , buiten de zoogenaemde Sticbtelyke

Gedichten , geen gebruik in 't geheel gemaekt wordt

van de gefchiedenisfen die betrekking hebben op on-

zen Godsdienst, het leven van onzen Zaligmaker,

de gevallen der Apostelen, Martelaren , enz. of van

de leerftukken van onze religie zelve. Niet dat ik

van meening zijn zoude als of dit anders behoorde te

gefchieden , dat zy verre : Is onze religie beter dan

die der Heidenen , zoo kan de eene met de andere niet

gelijk gefteld noch van beiden het zelfde gebruik ge

maekt worden, zonder de voortreflijkfte te kort te

doen. Alleen wil ik hier mede aentonen hoe veelinvloed

het onderfcheid van Godsdienst heeft op de Dicht

kunde ; niet minder heeft het zelve dan op de ver*

gelyking. Zal men regen elkander ficllen twee dich

ten , waer van de een volgends de beginfelen van

zijn religie, of liever van die zyner landgenooten (m)

de

(tn) By gebrek van kundlgheid in de wijsbegeerte der

ouden , is men gewoon hunne dichters zeer onderfchei-

den te befchouWen; zommige achte» hen te gering, an

dere
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de gefêhiedenisfen der Goden , naer den fmaek van

*yn tijd , in 2yne gedichten te pas gebracht heeft :

ïijn helden met een Mars of Hercules , en zyne be

minde met een Venus of Gharis vergeleken j Daer

de

dere wederom te hoog : beiden worden zy door hunne

vooroordeelen belet de zaek wel te onderzoeken. Ik

voor my geloof dat men een Grieksch of Latijnsch dich

ter in tvvee opzxhten moet aenmerken, wanneer hy re

ligie -zaken of verhandelt of in z/ne verzen te pas brengt*

te weten als wijfgeer of als dichter: Als wijsgeer volgt

hy zyne reden en het begrip 't geen hem de natuer in

geeft van de volmaektheid : Dan zegt hy: „ daar is één

if allerhoogfte God, en van Jupiter hangt het beftuer af

» van alles wat beftaet;" clan noemt hy zyne Godheid:

©eof ««.-« , «« i/.'tya.i , cttiv cctuxZ:' nüA»ysna>» t/.artiim . ^i-

xij-sraXoi tigfu^<ri enz of zegt volgends meer byzondere

gevoelens van deze of geenefectes daer hy onder behoort:

fte^ztj 5 At&* Trutrut fisi iyvi'At , llütrxt r' üvögüiirav ccyóggtt^

T* 7S *J ■fait®' ttify) , enz. Als dichter fchikt hy

2ich naer den fmaek van zijn tijd, naer de gevoelens van

het gemeen, en het oordeel zyner lezeren.: hy neemt

de verdichtfelen over welke men elkander verhaelde van

zyne Goden, meer om 't gemeen te behagen dan om zijn

gedicht luifter by te zetten. Dan zegt hy: ZeS, «•< ^

'lèuitïtri* c* (péttrl J$uf<^, ZeS tri £ cv Agxttè'Iii' Trire-

gjj, w«7èf , tydirat]» ', Kfïrss «ei ^dO'ïi^, enz. 'Et £é tri

HccfStttr'ri *F.<)> Tf'«sv,5Ï^ n»\ifx <pxtrne» 'oppy Srxuveïirt t&sjmt-

pe5. en wat dies meer is. Zelfs gaet hy verder, en zijft

foëtifchen iever dm teugel vierende, fchikt hy zich naer

het gemeen, en verfiert zelfs, naer hunnen fmaek, nieu-

Ore verdichtfelen, welke onder een verbloemden zin de

waerheid verborgen houden : Dan verhaelt hy hun hoe

Jtflinerva uit Jupiters harfens geboren wordt, hoe Tanta-

lus dorst in 't midden van een rivier , en diergelyken :

Want wat de fabel hiftorie aengae , zy die dezelve geheel

•en 't gemeen toefchryven, flaen even zeer den bal mis als die

welke alles op rekening det dichteren Hellen : Een Fransen
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de ander , verdoken van alzulke verfierfelen , welke

hem lijn Godsdienst niet opleverde , altans niet om

op dezelfde wyze te gebruiken , na vergeefsch iet

anders gezocht te hebben om hiertegen te (lellen,

eindelijk door ene flaeffche , en flechtgepaste navol

ging, tegen den fmaek van zijn landaerd en de ge

voelens van zijn tijd , de dwaesheden overneemt

van een' Godsdienst welke hem doet walgen, en hier

van gebruik maekt om lyne dichtftukken 200 hy

meent luister by te zetten (»)? —r— Of dunkt

iemand dat men gevoeglyker een zoo genaemd ftich-

telijk of heilig gedicht uit een of ander heden-

daegsch dichter tegen een Hymnus van Callimachus

by voorbeeld zou kunnen Hellen , en dan de vergely-

king maken tusfehen beiden ? ■ Wat het eerfte

belangt , 't is even als of men , ik zeg niet de co*

py met het origineel, maer eene ongepaste en ionder

'oordeel gemaekte affchetling by het model vergeleek.

Het tvvede paer koomt even kwalijk by elkander :

tusfehen deze twee is altans geene vergelyking te

maken ; Ten aenzien van de doffe was het verfchil

wel haest beflist, daer in dat opzicht de een 200 ver

den

wijsgeer zegt zeer wel : // efl impojfible de ne pas reconnai-

tre dans ces fables une peinture vivante de la nature entière :

la pluspart des auzres fahles font- la corruption des bijloires an

ciennes, ou le caprice de l'imagination. II en eft des ancien

nes fables, comme de nos contes modernes : il y en * des ma-

raux qui font cbarmans, il y en a qui font injipides.

(n) Zie op dit alles nader de Bylage achter deze Be*

denkingen gevoegd.
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den ander overtreft , als de eene Godsdienst voor-

treflyker is boven den ander ; maer dewijl de (lof

alleen den dichter niet uitmaekt , blijft het verfchil

in denzelfden ftand als te voren , en niemand zal licht

bepalen wie van hun , volgends zyne begrippen , den

lof van ïyne Godheid beter heeft gezongen dan de'

ander ; het onderfcheid het welk 'er tusfehen beiden

is, is te groot. Al wat in den een onbetamelijk kon

geoordeeld worden is niet te min licht te verfcho-

neH: daer de ander, wanneer hy der volmaektheid op

eenigerlei wyze te kort doet , een feil begaet die hem

niemand kan vergeven. De een heeft een (toffe wel

ke hy naer zijn zin kan fchikken en veranderen , ter

wijl de ander zaken behandelt waer hy zelf niets

van begrijpt i en dat genoeg zou zijn als hy ze

konde uitdrukken ; met één woord , zoo groot

het verfchil is van de hoogfte volmaektheid boven

een chaos van verkeerdheid en gebrek , zoo groot

is ook het verfchil, het welke de onderfcheiden gods

dienst - beginfelen Hellen tusfehen een Grieksch of La-

tijnsch dichter en een van onze hedendaegfehen ,

wanneer zy de religie in hunne gedichten te pas bren

gen.

Een ander voordeel , dat de oude Dichtkunde heeft

boven de nieuwe, beflaet in het onderfcheid van ge-

woontens , vooral die welke op den godsdienst hun

betrekking hebben. Het verfchil dat dezelve (lellen

tusfehen de oude en nieuwe dichters , vooral tus

fehen onze Nederlanders, en de Grieken en Romei

nen is groter dan men zich wel verbeelden zou;

Onr
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Onder alle godsdiensten , de Joodfche zelfs niet uit

gezonderd , is 'er geene bekend , waeraen meer plech

tigheden verknocht geweest zijn , dan die der Grieken

en Romeinen; daer 'er in tegendeel geene eenvoudi

ger ooit by eenig volk in gebruik is geweest dan on

ze gereformeerde : de grootheid van dit verfchil (telt

ons buiten de mogelijkheid om iets op te leveren het

geen zou kunnen opwegen tegen zoo vele gelyke-

nis/èn, overgedragen fpreekwyzen , belchry vingen enz.

waer mede de Grieken en Romeinen hunne dicht-

ftukken gewoon waren te voorzien , alle genomen

uit deze of geene byzondere gebruiken van hunnen

godsdienst. Welk een wijd veld verfchaften hun

niet alle die offeranden , ieder gefchikt naer den aerd

der Goden aen welken zy gedaen wierden : die ver-

fcheidenheid van plechtigheden , by het offeren zelfs

gebruiklijk ; de voorzeggingen der Pricsteren uit het

TOgelgefchrei , uit de ingewanden der dieren , enz.

de grote plechtigheid der vergoding , of der ftstige in

leiding der Veldheercn in de ftad na het behalen ee-

ner merkwaerdige overwinning , welke men triumpb

of ovatio noemde? verder alle die fpelen, 't zy van.

vernuft, als het Blyfpel , Treurfpcl en de Mimus- 't

%y van kracht , als het worftelen , lopen , rennen ,

vechten te paerd , of te voet , het werpen van de fchijf

of difcus, enz.? Om nu niet te fpieken van alle die

byzondere gebruiken, welke in tijd van vrede of oor

log, geboorte of dood, blijdfehap of droefheid, bin

nen en buiten 'shujs , in de gemeene zamenleving te

Atheenen en te Rome plaets hadden, en waeraen dé

llde deel. R dicht,-»
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dicbtftukkcn der Ouden hun roeesten opfchiH ver»

fchuldigd zijn. Wat hebben onze dichter* om hier

tegen te ftellen ? niets dan de vindingen van hun ei

gen vernuft (*)'• hoe uitgeftiekt moest het zelve dan

niet zijn , eer een. van hun zich verftoutte om, een

Grieksch of Latijnsch dichter den voorrang te be

twisten : En wat moet men denken van die genen,

welke deze twee te zamen hebben willen rergelyken?

Men zou meer over het vcrfchil, dat de onderfchei-

den leeftijd tusfehen de ouden en nieuwen (telt, kun

nen bybrengen , 't geen de onmogelijkheid ener ver»

gelyking zou voldingen. ~ Men kan wij-sgec-

rig beredeneeren , en zelfs met bewyzen aentonen , dat

de genie van alle volkeren op den ganfehen aerdbo-

dem dezelfde zy. Dezelfde beginfels van redeneering,

ja zelfs de voetftappen van enen algemeenen fmaek,

of foort van befchouwing der zaken, en uitdrukking

der

(o) De Franfche fchouwburg heeft nooit een gefchie-

denis vertoont, waerin het volk zelf eenig belang hadt:

eindelijk komt 'er een bekwaem vernuft, welke hier van

het eerfte voorbeeld geeft. Hf t ftuk wordt wel vertoond

en behaegt zoo zeer , dat men het boven Corneil-

le en Racine durft verheffen. Kort hierop komt het in 't

licht, en vele verwonderen zich over het gunftig oor.

deel der toehoorderen : met één woord, men zoekt te

vergeefsch naer het geen men zich verbeeld hadt te zul

len vinden, en men ftelt 'er zelfs andere (tukken van den

zelfden maker boven. Welke is hier de reden v»n? de

dichter was verdoken van alle die ornamenten , welke een

Romeinfche ofGriekfche gefchiedenis aen Corneüle of Ra-

cine opgaf, en de waerheid alleen moest by hem vol

doen in een dichtftuk , waerin men. de verhevenheid ca

bet ongewone gemeenlijk zoekt.



DICHTERS met de HEDENDAEGSGH. 2&

der gedachten doen zich aen het oog van een oplet

tend onderzoeker in de onderfcheidene wyze van den»

ken van zoo vele volkeren klaerblykelijk op ; deze

algemeene fmaek heeft zich allengskens verdeeld , na

dat ieder volk zyne eigene gewoontens heeft aengeno-

men: en gelijk de hoofdaendoeningen van blijdfchap

of droefheid , vergenoeging of onvredenheid , zich fchil-

deren op het wezen van een kind, (dat de Grieken

hierom eigenaerdig de fhyfionamie noemden), even eens

is het met de wyze van redeneeren en het uitdruk

ken der gedachten gelegen : de eerde indrukfelen van

zaken, en de eerde wyze van befchouwing der zclven

die hem voorkomt krijgt een foort van behebtheid by

hem en vormt zijn oordeel. Hoe merkelijk is het

onderfcheid dat men in een gemeen kind befchouwt

in tegenftelling van een ander van meer geboorte ?

hoe groot moet het dan niet zijn van het eene volk

boven het ander ! Van de eerden zal 'er , uit honderd

één, in ryper jaren noch in daet zijn om de wyze van

denken, waeraen hy van jongs af gewent is geweest,

te verbeteren : maer een Franschman zal de zaken

nooit befchouwen gelijk een Spanjacrd doet, en geea

Hollander kan zich zoo naer den trant der Ita»

lianen of Engelfchen fchikken , dat het onderfcheid

tusfehen beiden niet nog altoos oneindig zou blyven ;

ja geheel Europa is niet in ftaet één man opteleve*

ren, die de woeste denkbeelden der Turken of den

byzonderen fmaek der Chineezen zoo zou kunnen o-

vernemen, dat hy zyne vorige wyze van denken mei

Ra d»
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die, waeraen hy zieh nu gewent hadt, gerekend коп

worden verwisfeld te hebben : daer in tegendeel een

kind in Holland by voorbeeld geboren , en daçrop ter-

ftond in 't Serrail overgebracht, eer het nog vatbaer

Was voor het geen hy by zyne landsluiden hoorde

en zag, met niet veel moeite zieh aen de wyze van

denken der Torken gewennen zou (/>). Is nu

dit verfchil zoo groot , en hangt al het onderfeheid

dat wy in de genie van 't eene volk befpeuren in te*

genftelling van 't ander , alleen van de vetfchillend-

heid der landaerden en gebruiken af, zoo befluit ik met

recht: „derhalven is het onmogelijk eene rechte ver-

gelyking te maken tusfchen de voortbrengfelen van

twee onderícheiden Volkeren, welke alleen van het

verlland en oordeel af hangen"; ja, „derhalven îs

het vergelyken der vernuften van twee Volkeren een

„ t' zamenvoeging van denkbeeiden, welke met elkan-

„ der onbeftaenbaer zijn, en waervan de een de an-

„ der omver werpt. "

'•' Voègt hier nu eens by het verfchil 't welk de on-

derfeheidenheid van tael ilelt tusfchen de oude en nieu-

we Dichters: Chaque langue, zegt Mr. de Voltaire,

a fon genie, forme' en partie par le génie même du

peuple qui la parle, & en partie par la conftrutiion

de fes phrafes , par la longueur ou la brièveté de fes

mots , &c. Il eft mai que le Latin & le Grec é-

toient des Langues plus poétiques & plus harmonieux

fes que celles de ^Europe moderne , &c. aie zijn

-a . . . . meer-

(p) De Lezer kan hier mede vergelyken 't geen de

Hr. Voltaire heeft in het eerfte of twede hoofdituk гац

»jjn voortrefiijk. Esßy Jur la Foefo Epique.
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meermalen aengehaeld Esfai. Is dit laetfte vvaer , 't

geen van niemand in twyfel getrokken wordt , wat

zal men dan hier tegen fiellen ten voordeefe der nieu»

wen om den evenaer tusfchen beiden te kunnen doen

luisteren ? —- De laetften vinden zich buiten dat noch

belemmerd met de rijmklanken, waer van de ouden ont

heven *ijn ; welken dan noch het gebruik der dialek-

ten, en de vrye fchikking der woorden vooruit heb

ben: alle voordeden welken geene tael van Europa te

genwoordig bezit, ff) ■ Wat mag toch de reden

zijn, vraeg ik wederom, dat geen van onze verge-

lykers alle deze zwarigheden ingezien hebben? Zou

het mogelijk de nuttigheid van den arbeid wezen , wel

ke hen zoodanig in dezen verblind heeft ? In Hora-

tius tijd was men gewoon te zeggen.

Sumits matetiato veftris, qui fcribitis, aquam '

Viribut, &f versate diu. ——

't Is onder de geleerden noch niet uitgemaekt of men

in onze hedendaegfche dichters lesfen vindt die van

algemeener gebruik zijn dan deze is.

Hier mede zoude ik deze bedenkingen kunnen ein

digen, en de bygebrachte bevvyzen fchynen voldoen

de te zijn voor mijn oogmerk : dit eene dien ik den

Lezer te doen opmerken ten opzichte van het ont

werp myner partyen. Wanneer ik dit fluk eerst be

gon te overwegen, dacht ik op de wyze waerop men

zopgenaemde Oeuvres d'esprit , waervan de dicht- -

ftuk-

(?) Vergelijk hiermede den brief van den Duc de Can*

bray, Fenelon, uitgegeven in M. la Motte keflsxiansfu?

Itt Rbetorique p. ö». - • ■'■ - -1

* • R 3
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fiukken het voornaemftè gedeelte uitmaken , beoordeelen

moest. Dit hicldt my üil , ert ik begreep wel haest

waer de knoop gelegen was. Al wat óp onze uiter*

lyke zinnen valt of met dezelven eenige betrekking

heeft , kan uitgedrukt worden door de fpraek : men

weet Wat men hoort > en kan een ander mededeelen

iets 't geen men gezien he'eft ; alleen het oordeel heeft

geen woorden om den indruk , welken deze of g«-

rre zaek op het zelve maekt , aen een ander mede te

deelen : men kan zeggen , dit is goed , en dat is in

tegendeel kwaed ; deze gedachte is fchoon en juist ,

daer die wederom deze of gene gebreken heeft die my

mishagen; dus verre gaet hec aen. Maer twee luiden

lezen twee onderfcheiden dichtftukken of ontmoe

ten twee fchoone gedachten : beiden vinden zy die

fraei, maer de een verkiest die welke de ander de mins

te rekent. Hoe ! zegt de een , behaegt u die trek

minder ? my dunkt dat zy de ander verre te boven

gaet: of is 'er een faut in die van R. die u haer be

neden die van V. doet Hellen? neen, maer de laetfte

is fraèijer : waerom is ze fraeijer ? om dat ze my

meer behaegt : wel waerom behaegt ze u meer ? om

dat ze fraeijer is. Zijn party kan geen meer reden

eisfehen , dewijl hy 'er zelf geene andere heeft, om

ïijn oordeel te rechtmatigen , en den ander tot zijn

gevoeten oVer te halen. Men moet dit verftaen van

d're gedachten waerop niets te berispen valt , en die

ieder op zich zelf befchouwd fraei zijn. De meeste

zijn van dit ïbort, en dan is*t, met de Lezers, zoo

veel hoofden zoo veel zinnen: ieder maekt zijn eigen

keus,
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keus, zonder dat hy zelf de reden weet waerom hy

dezen of genen de voorrang geeft : Over de anderen

is het zelfs noch zeer moeilijk te oordeelen, voorna

melijk als de faut gering is en niet terftond in 't oog

loopt. Men zal een fijn oordeel hebben en iets af

keuren zonder dat men de reden daervan kan zeg

gen; een ander die noch verder ziet, wijst u de faut

aen : men is 'er van geraekt'en voelt terftond waer

het haperde , en men verwondert zich hoe men zelf

dit niet heeft kunnen ontdekken : Zoo hangt dan dit

alles af van de mate of liever de onderfcheidenheid

van oordeel. — In het befchonwen van al wat onder

den naem van Oeuvres Gesprit bevat wordt is het

met het oordeel gelegen als met den fmaek ; de een

verkiest deze fpyzen , terwijl de ander van een te-

gengeftelde keuze is: beiden meenen zy gelijk te heb

ben , maer een veritandig rechter oordeelt deze fpijs

beter ten opzichte van den een , en gene Hechter ten

opzichte van den ander. Te vergeefsch zal men twis

ten of vleesch beter zy voor den fmaek dan visch:

en men za! 't nooit eens worden of de oude dich

ters boven de nieuwen moeten gefield worden, om

dat de goede gedachten van den een dezen of genen

beter behagen dan die van den ander. Zou 't een dwaes-

heid zijn wanneer iemand zijn fmaek en de keuze die!

hy rhaekte in fpyzen aen een iegelijk op wilde drin

gen , 't is verwaendheid de geheeie wereld naer zyne

byzondere begrippen te willen doen oordeelen.

Maer gefteld zijnde alle die zwarigheden r Waer vaat

*eh genoeg was om de onmogelijkheid ener verge-

R 4 lyking
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lyking te bewyzen , waren eens weggenomen : zou het

dan noch niet trouwloos z'jn de genie der Grieken

en Romeinen te willen beoordeelen uit het gering ge

deelte dat ons overig is gebleven van hunne werken,

byzonder in de dichtkunde ? . Men heeft nagegaen »

dat omtrent het zeven of achthonderfte deel van 't

geen eertijds te Atheenen of te Rome gefchreven is,

na een reeks van zoo veel eeuwen en zoo vele wis-

felvalligheden, als Europa in al, dien tijd ondergaen

heeft, aen ons is nagebleven : en van de hedendaeg-

fche dichteren is *er niet een, wiens geringde Ode of

gemeenfte Vaudeville niet door de drukkunst vereeuwigd

is : Zoo zou zich iemand belaglijk maken , wanneer

hy de Nederlanders of Franfchen by voorbeeld wilde

verheffen boven de Romeinen , daerom dat de eerilen

zich fterk toegelegd hebben op het Treurfpel , en ia dat

foort voorname (lukken hebben voortgebracht, daer de

laetften niets hebben om hier tegen te (lellen dan de

Tragediën van den jongen Seneca , waeruit 'er eeni-

ge valfchelijk zijn' naem fchy.nen te dragen , doch

waervan de besten niet te min gansch niet te verach

ten zijn. Onkundige ! heeft niet Rome een der vol-

maekfle treurfpelen opgeleverd , die ooit op eenig to

neel vertoond zijn ? de Medea van Ovidius te we

tten , dat meesterftuk , waervan zoo groot een op

hef gemaekt is door Tacitus en Quintilianus , luiden

op wier oordeel nog al wat te verlaten is. Dog de

wijl ons hiervan niets is overgebleven, zou men het

gemeen gaerne in de hand floppen, dat de Romeinen
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verdoken geweest waren van een gedicht » 't geen

juist dat geene is waerin de alleroudfte dichters on

der hen hunne eerfte krachten beproefd hebben , niet

tegenftaende de tijd ons , door het verdelgen der wer

ken van Livius , Trabeas , Accius , Ennius enz. de

bronnen ontrukt heeft , waeruit naderhand Virgilius en

andere uitmuntende dichters verfcheiden hunner beste

vindingen hebben overgenomen. De Medea van Ovi-

dius doet my aen Euripides denken: van de honderd

en twee Treurfpelen waervan wy de namen alleen

weten , en die ten tyde van Stobasus by voorbeeld

noch meest allen in wezen waren, zijn 'er tegenwoor

dig xix. overig. En hadden wy van elk Grieksch

of Latijnsch dichter noch maer zoo veel ! Een onein

dig getal is 'er waervan ons niet dan de naem is ge«

bleven: anderen, wier bewaerde brokken dikwils maer

uit vijf of fes regels beftaende ons te vergeefsch doen zuch

ten om het verlies van dien fchat waervan zy de gul

den overblijffelen zijn. Men oordeelt van den fmaek

waerin Anacreon zijn gezangen fchreef, uit die welke

wy van hem hebben ; en het is waerfchijnlijk dat 'er

eenige onder zijn welke zijn naem verdienen ; maer die

immer vergeleken heeft de fragmenten , welke men hier

en daer van hem vindt, ziet wel haest hoe veel Ana

creon van Anacreon verfchille. Ik begeef my hier niet

verder in: Onkundigen zijn hier onvatbaer voor, en

iemand die meer het minste hierin gedaen heeft weet dit

van zich zei ven. Dit is zeker : wie de disch - redenen

enkel van Athenaus gelezen en verftaen heeft , zal

ïich nooit laten overhalen om een vergelyking tus*

roi^ow w si.^ R j- :V fchea
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fchcn de oude en nieuwe dichters te maken.

. En dan noch behalven dat : zijn niet alle onze heden-'

daegfche dichtftukken door hunne makers rypeiijk over

wogen en naer hunnen zin befchaeft. Wie den eerlten

druk der Hvnriade leest en reigelljkt met de laetfte

uitgaven welke wy daer van hebben , zal den verhaes-

tenatbeid enes jongelingsin het uitgewerkt dichtftuk van

een ervaren kenner veranderd vinden. Feitama hadt de

Telemacque in dichtmaet gebracht , en het gemeen was

zeer voldaen over zijn arbeid : dertig jaren verliepen

'er na deze uitgave , eer hy het naer zijn zin befchaefd

hadt en men ltondt verwonderd over de grote net

heid, waer door hy zichzelven overtrof; ieder moest

bekennen dat Feitama alleen in itaet was om Feita

ma te verbeteren. Het zelfde kan men zeggen van

Hooft, als men zyne eerfte gedichten van 't jaer 1618.

met de latere uitgaven vergelijkt, en vooral ook van

Vondel wiens Palamedes en Hekuba van 1615- of 26,

zoo zeer verbeterd zijn , dat die van 't jaer ióf 1. dezelf

de Hukken niet gelyken, om nu van de dichtbefchaving

van Hoogvliet en anderen geen melding re maken. —

Is het ook aldus met deGriekfche en Romeinfche dich

ters gelegen? Virgilius belastte uitdruklijk by uiterften

wille dat men. zijn Mneis zöu hebben te verbranden , en

Ovidius wierdt door zyne ongenade by Augustus belet

lyne Metamorpbefis over te zien en te befchaven , car-

mina, zeidehy, At domini funere raffia fut: Beide deze

ftukken zijn obs enkel overgebleven zoo als zy door

hunne makers ia den Poëtifchen iever ontworpen en

tchter elkander afgefchreven zijn, het welk öorzaek fs

dit by Virgilius noch ïoö vele halve Yerzen gevonden

wor*
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worden , daer hy zich niet by ftil wilde houden om den

draed zyner gedachten niet te verliezen. In <k Made

en Odysfe'e hebben wy noch fterker voorbeeld hier van :

geen van deze twee gedichten kan ons buiten een zon

derling wonderwerk zoo zijn overgebleven , als Home

rus het heeft na gelaten. Vier eeuwen zyn 'er verlopen

eer men een woord van dezelven gefchreven hadt : denkt

nu eens hoe het met een gedicht moet gaen 't geen en

kel door het geheugen van het gemeen bewaerd wordt.

Een Grieksch Vorst, die niet ongemeen uitmuntte in

geleerdheid , en ten minsten zelfs geen dichter was , verza

melde al wat men uit beiden onthouden hadt , en bracht

dit in orde. Enige eeuwen later nam een Grammaticus

de vryheid zich bevoegd te oordeelen om Homerus na

zijn goedvinden te herftellen : dit vers komt hier niet te

pas , zeide hy , en is zijn' maker onwaerdig , of, hier moet

dit gelezen worden, en daer wederom wat anders. Ik

beken, onze tegenwoordige Critici gaen op dezelfde wy-

ze te werk , en men heeft reden zich te verwonderen

over hun doorzicht en hun arbeid goed te keuren;

maer of hun eerfte voorganger zich niet wat veel heeft

aengematigd, en of wy geen beter Ilias zouden hebben

als wy de uitgaef van Pifistratus hadden, zal ik niet be

palen. Dit zy genoeg , dat de Lezer begrype, hoe

groot een onderfcheid ook dit maekt tusfehen de oude

en nieuwe dichteren , en hoe zeer zy de ouden te kort

doen , welke de onvolmaekten en half - afgewerkte

Hukken die wy van hun hebben met de doorknede en

wel - overdachte werken der nieuwen in vergelyking

%villen brengen,

Mjfit
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Hier mede befluit ik deze bedenkingen : Heeft ie*

mand niet te min noch lust om vergelykingen te ma

ken tusfchen onderfcheiden vernuften , laet hy de

Comparaifons van P. Rapin zich ter navolging voor

dellen , of 't geen de Hr. Tollius in dezen trant ge-

fchreven heeft. Laet hy dan Miltons verloren Para

dijs vergelyken met den Lucifer en Adam van Vondel :

beiden hebben zy dezelfde ftof bewerkt ; Of laet hy de

zelve tegen de Gierufalemme Liberata van Torq. Tas-

fö ftellen, indien hy twee heldendichten wil nemen;

Anders kon hy Shakefpeare om den voofrang met Cor-

neille doen twisten, of Voltaire met Addifon, hoewel

het onderfcheid hier wederom zeer groot zy : Laet hem

anders de moderne Latijnfche dichters vergelyken met

de Vaderlandfche , de Franfchen met de Engelfchen ,

of wat dies meer is. Maer laet hy toch vooral zijn

ftuk eerst door denken : en heeft hy genen byzonderen

lust daertoe , laet hy terftond zijn voornemen Haken :

de eerfte ftof welke hem hierop infchiet, zal naer

alle waerfchijnlijkheid nuttiger zijn dan deze.
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(Om te dienen tot een aenrnerking op bladz. ïjy.

van de voorgaende Bedenkingen.)

Een nieuw voorbeeld van de kracht der vooroor-

deelen en hun invloed zelfs op onzen fmack le

vert ons op het oog , waermede wy de oude Fa

belhistorie befchouwen. By de Grieken en Romeinen

vvierdt de verdichte gefchiedenis der Goden voor fie-

raed van een gedicht gehouden , en men kan voldoen

de reden geven van de algemeenheid dezer meeninge.

Laten wy dit met een woord aenroercn om dat het tot

verftand der zake veel doet. — Gelijk 'er geene gods

dienst geweest is , die met meer plechtigheden waer-

genomen wierdt , en waeraen meer omllag vast was

dan de Heidenfche, zoo is 'er ook gene geweest, wel

ke meer invloed op de tael en wyze van denkeu on

der 't gemeen gemaekt heeft. Vele fpreekwyzen on

der de Joden waren van hunnen godsdienst ontleend,

«n de fchriften der hedendaegfche Perfianen en Ara-
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bieren zijn vol van 't geen betrekking heeft op do

plechtigheden in de hunne gebruiklijk ; maer dit komt

noch in geene vergelyking met het geen wy by de

Grieken en Romeinen ontdekken. Het gemeen te A-

theenep en te Rome was bygelovig, en vermaekte

zich in 't geen men hen van hunne Goden verhaelde,

ïy namen dit alles, greetig aen, en droegen wel zorg

van 'er niets aftedoen : luiden welke meer oordeel

hadden waren of ongodisten en bekommerden zich

weinig over hunne religie, of volgden enen natuerly-

ken godsdienst die hen de beginfels der deugd leer

de naer den leidraed der rede. Ondertusfchen was de

godsdienst het voornaemfle middel waer door de Re

gering het gemeen in bedwang hieldt , en waervan

zich de Adel bediende om het volk buiten alle be

llier van zaken te houden: de Orakelen by de Grie

ken en de boeken der Sibyllen by de Romeinen, waren,

behalven dc byzondere voorzeggingen der Priesteren,

de voornaemlte zuilen waerop het gebouw der ftaets-

regering gevestigd was. Om dit alles wel te doen uit

vallen, wierden niet dan luiden van den eerden rang

tot het kerkelijk bewind toegelaten, die dan wel zorg

droegen dat alles naer den zin van hun party uitviel}

het volk wierdt zoo veel mogelijk verblind, om dat

men begreep dat het toeqemen der bygeloovigheid

hen meer en meer vatbaer maekte voor deze ftaets-

listen : men weerde als Hoorders van de gemeene

rust al wie de Polytheïsme zochten te ondermynen,

en gaf hen den fchandelyken naem van of 0*-

godisten; een, Socrates dfiedt me.n fterven,, en tnep ver-

boodt
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boodt een Paulus zijn leer van den eenigen God on

der het gemeen te verfpreiden : een klaer bewijs weder

om , dat ik in 't voorbygaen dit aenmerke , hoe de

intolerantie zelden anders zijn oorfprong verfchuldigd

is, dan aen de ltaetzuchtige oogmerken van deze of

gene bovenleggende party. In tegendeel zocht men al

le middelen om de bygeloovigheid by 't volk aen te

kweken : men vermeerderde van tijd tot tijd de of

feranden en heilige dagen , men voedde de nieuws

gierigheid van 't gemeen , die zeer gediend waren met

al wat men hen van hunne Goden verhaelde, en, 't

geen 't voornaemlte was , men maekte ongevoelig

hunbyzonder belang vast aen de plechtigheden van den

godsdienst, door hun tot het een en ander te gebrui

ken, en in dienst der Priesteren de kost te doen ver

dienen. Hieruit volgde natuerlijk, dat 'er niets gemee-

ner moest zijn te Atheenen of te Rome dan het geen

zijn betrekking hadt op hun' godsdienst , 't zy op des-

zelfs plechtigheden ,'t zy op de gefchiedenis hunner Go

den en dien groten omflag der Fabelhistorie of My-

thica, welke aen de dichters gedeeltelijk en gedeelte

lijk aen 't gemeen haren oorfprong verfchuldigd was :

in zoo verre dat de meeste fpreckwyzen daervan ont*

leend , de meeste voorbeelden daervan genomen wier

den, zelfs in den dagelijkfchen ommegang: En gelijk

men het ontwerp der fchilderyen en beelden niet nam dan

van deze verdichtfclen , zoo hadden zy ook zulk een

groten invloed op de wyze van denken der dichteren,

dat deze hunne dichtftukken byna geheel hier naerfchik-
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ten en hunne voornaemfte fïeraden daer van ontleenden.

Daerenboven hadt een dichter in dien tijd twee voordee-

len hieruit : voor eerst vondt hy hier een wijdveld voor

zyne fpelingen , en den weg geopend om zijn ver

nuft den vryen teugel te vieren , en ten anderen deedt

dit hem de goedkeuring wegdragen van 't gemeen,

die altijds ingenomen door het verwonderlyke nergens

beter medegediend was dan met al het geen hiertoe

lyne betrekking hadt. —- Zie daer Lezer hoe men

de Fabelhistorie der ouden, en het gebruik het welk

de Griekfche en Romeinfche dichters daer van ge-

maekt hebben , befchouwen moet ( a ). Weet men

hoe het gemeen over dezelve gedacht hebbe, zoo kan

men te gelijk nagaen hoe zy by luiden van vetftand

en kennis wierdt aengemerkt , zoo wel te Atbeenen

als te Rome, en men kan wel verzekerd zijn dat 'er,

ten tyde van Cicero in den Senaet , of van Paulers

in den Areopagus, geen tien luiden geweest zijn, wel

ke gelooft hebben dat de Hemelgoden een vergade

ring van twaelven ujtmaekten op den berg Olympus :

dat

(a) In korte woorden vergenoeg ik my hier genoeg

gezegd te hebben om het gansch ontwerp van M. Frayn

de Tremblay te doen in duigen vallen, nadat hy *t zelve

in zijn eerfre Difcoursfur la Poëjie & fur le Gout verklaerd

heeft : Hadt hy de oude Dichters wat meer naer de tijds-

omftandigheden waerin zy leefden befchouwd , en was hy

in 't geheel raet wat minder vooroordeel tegen het lezen

der zoogenaemde profane werken bezet geweest, 't zelve zou

mooglijk nooit het licht gezien hebben: En de wereld,

zou een Literator zeggen , hadt 'er niet veel anders aeo

verloren dan de vooiingenomene verhandeling van een

pnkundig ievexaer.



DE R OUDE FABEL-HISTORIE.

dat Neptunus döör enige Tritons getrokken irt éefi

grote fchulp het gebied voerdc over de onituimigheid

der гее, terwijl hem Eolús dikwils in zijn voorne-

mens veriedelde door het uitzcnden of iiihouden det

■winden: en dat iemand die hieraen géen geloof floeg,

na alvörens een hálven ftuiver vracht betaeld te heb-

ben aen den veerman , overgezet zou worden over de

vreeslyke rivier Cocytus, en te recht gefteld by Pluto

én 7ijn Vrouw om van hun ftrâffe over zyne onge-

loovigheid te ontvarigen. Het gemcen nam dit ailes

in goéd vertrouwen aen, maer een man van geboor-

te eerde alzoo min Pluto om dat hy ais richtér in deHél

geüeld vt&s, als hy Jupiter aenbadt oni dat hy zieh om

byzondere ôogmerken nu eens in eeñ arend en dan eehs

in een zwaen veranderde, of Hercules om dat hy in

éerien nacht vijft'ig jonge maegden tot vrouwen ge-

maekt hadt. —— In onze ty'den hebben aile deze

dwaesheden uitgediend ( b ) : Onze gódsdienst is ge-

zuiverd van dezen drek , en het gemeen wordt niet

langer iñ d'wang gehouden dbor het voeden ener fchan-

dely-

, (If) Nos poètes font dé mauvais poèmes ajo&tis à ceux

du anciens , &f conduits par des regles qui, font tombées avec

des ebofes que le tems a fait tomber ; c'efl à une imitation trop

fervile &f trop dffeBée qu'eft dite la disgrace de tous nos poê~

mes Nos poètes n'ont pas eu la force de quitter les Diçux de

la fable , ni l'aàrejfe de bien employer ce que notre religion leur

pouvait fournir. Le génie de notre fiècle efl ttut oppofé à cet

efprit des fables & de faux miflères. Nous aimons les vérités

déclarées; le bon fens prévaut aux illujions de la fantaifie.f

tien ne nous contente aujourd'hui que la Jelidité de la raijon*

1&U de St. Evr'emond Difcours fur les poèmes anciens.'

Hde DEEL,' S"
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delyke lichtgeloovigheid. Hoe ftaet ons dan tegen

woordig de Fabclhistorie te befchouwen, en in welkeen

opzicht zou men denken dat ons die dichtftukken moes

ten voorkomen , waerin maer eenig gebruik van dezelve

gemaekt wordt r Laet men deze vraeg eens doen aen eett

man van verftand , doch die nooit te voren iets ge

weten heeft of van de dichtftukken der ouden o(

van hunne verdichtfelen : wat meent gy dat hy ant

woorden zou: Tegenwoordig, zou hy zeggen, raed

ik dat 'er niemand is die meer om die Fabelen denkt,

om dat ze te dvvaes zijn om verfoeid te worden 1

En wat de gedichten aengaet waerin men dezelven

heeft te pas gebracht , ik geloof dat de onverdraeg-

lijkheid van het een de fchoonheid van het ander zal

verduisteren, en dat het gedenken aen deze verdicht*

felen den Lezer onvatbaer zal maken voor al 't geen

fraei en uitnemend kan genoemd worden in een uit

gewerkt dichtftuk ; het laetfte zal hy zeggen om dat

hy geen der ouden gelezen heeft , en hierin zal hem

zyne onkunde wat te ver doen gaen: wat het eerften

aenbelangt, niemand zal ontkennen dat de ftaet waerin

wy tegenwoordig zijn, in vergelyking der Grieken en

Romeinen , van voren befchouwd noodzakelijk deze

wyze van denken zou moeten vereifchen. „■ ■ On-

dertusfehen leert de ondervinding het tegendeel. Men

vindt fmaek in de allerzotfte vertellingen en het by-

brengen daervan in een gedicht ; Ja men houdt dit

zelfs vooreen fieraed in dezelven, en men leest, zoo

niet met meer, ten minsten met het zelfde veimaek dei

gefchiedenit by voorbeeld van Phaé'ton in het twede als

den
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den ftrijd van Ajax en Ulysfes in het dertiende boek

der herfcheppingen van Ovidius : om nu niet te zeg

gen hoe men .zich verveelt iii het lezen van Lucre-

tius, terwijl men de Thebais van Statiüs met genoe

gen Zal ten einde brengen : ( Ik (tel deze by elkan

der om de uitvlucht te ontgaen die men in de flech-

te rymery (verfificatie) van den eerden vinden zou,

wanneer ik hem tegen Ovidius by voorbeeld of Virgilius

Itelde;) daer het in tegendeel natuerlijk was dat ons

de dwaesheid der (toffe zoo tegenttondt , dat wy liever

de Pharfalia van Lucanus, neem eens, lazen, dan de

Herfcheppingen van Ovidius, niet tegenftaende het gro

te ohderfcheid der poëzye. Waervan kan de

ze vreemde verkiezing toch zynen oorfprong heb

ben ? Iemand die wat voorbarig oordeelde zou mo

gelijk van meening zijn dat men dit moest toefchry-

veft aèn de vooringenomenheid voor de oude dichters :"

t)och zonder twyfel zou hy zich vergisfen. Im

mers zijri wy in dezen niet verblind wanneer wy

by Voorbeeld eenfehryverin handen krygen, wiens (tof

fe op zijn best genomen omtrent zoo dwaes is , als de

oude verdichtlelen zijn. Neemt eens de uitlegging

der dromen. Artémidorus is een geleerd Schryver 1

èri zijn' werk vervat vele fchone zaken in zich : maer

men moet at een overgegeven liefhebber zijn , eer

inen bcfluiten kari om zijn boek over de beteekenis

der nacht -verbeeldingen te gaen lezen : En van de

honderd , welken zich in de oude Fabelhistorie kunnen

tfèfmaKen' ; is 'ef naeuwliiks eeri wien dè zotte titèï

S % van
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van dit werk niet affchrikt van het zelve door te bla"

deren ; Ieder fchreeuwt over dc dwaesheid van den

laetitcn , en de geheele wereld zegt , 't is de moeite

wel waerdig dat men de gefchiedenis der Goden'

zich eigen make om de oude dichters wel te kunnen

verftaen. Welk ene verkeerde voorkeuze in zaken vanf

dezelfde waerde ! — De ware reden van deze voor-"

ingenomenheid ontdekt zich' welhaest wanneer meri

dezelve in hare eerfte beginfelen nagaèt. Oude wy-1

ven , zegt men , en kinderen zijn met fprookjes tel

paeijen : en 't is zeker dat een kind voor dat zijn

oordeel tot een zekere hoogte geklommen is , en

een uitgeftrekter kennis hem de zaken' beter doet on-

derfcheiden , nergens meer mede ingenomen is dan

met het geen hem ongelooflijk eh onnatuerlijk fchijnt :

hierna is hy begeerig en zyne nieuwsgierigheid doét

"hem met het' groot fte vermaek verhalen" aenhoren dié

hem een uer daerna voor dé beweging' van zijn ei

gen fchaduw zullen doen beven' ; In? deze gefteld-

heid zijnde wordt hy gezet aen 't leren der Latijrf-

fche en Griekfche tael , en op dat hy de oude dich

ters te beter verftaen zoude oordeelt men- te recht

dat hy de gefchiedenis der Goden tè voren dient fè

onderzoeken. Hier vindt hy een wijd veld voor zy'«

ne kinderachtige en dwaze weetgierigheid : alles is

nieuw voor hem en' ongehoord : vreemde gedaeri-

teris van fchépfelen , ongelooflyke herfcheppingen',

*•■ grote heldendaden en voorbeelden van meer dan meri-

fchdyke kracht, doen hem in 't kort grote vördérin-

gea



DER OUDE FABEL-HISTORIE. Z77

gen maken in dit onderzoek : thands brandt hy reeds

yan begeerte om de oude dichters zeiven te kun

nen verftaen , en brengt hem zijn iever zoo ver ,

welhaest zal men hem de keuze zien maken , die

met zijn verkeerde drift best overeenkomt : want

gelijk hy de dertien boeken der Milefia van Apulejus

wel zesmael zal doorlezen , eer hy het kleine werkje

der Florida half ten einde heeft gebracht , zoo be

hoeft men ook niet te twyfeleu of hem zal eene

fabel uit de herfchepping van Ovidius meer beha

gen dan alle de boeken der Treurdichten of brieven

uit Pontus van denzelfden fchryver ; Went hy zich

nu eens aen dezen fmaek , en heeft hy 't ongeluk van

een meester aen te treffen welke niet raedzaem oor

deelt om hem de ware fchoonheden der oude dich-

teren te doen opmerken , die hy zelfs dikwils

niet verftaet , zoo loopt hy groot gevaer , om zijn

gpheele Jludie door , de fchadelyke gevolgen daervan

te ondervinden : komt zoq iemand naderhand zelf

^en de Dichtkunde, en heeft hy zich niet by tijds van.

dezen fmaek gezuiverd , welhaest *iet men hem

het groot getal vermeerderen van die onder de nieuwe

fchryvers , gelijk de wyze Addifon in een zyner Spec-

iatoriele vertoogen Zeide , whofe ïearning very of

te» cxtcnds no farther than Oyids Metamorphofe's :

do not know hoiu to. celebrate a great men , •without

mixing a parcel of fchoolboy taks with the recital

*f his aBions. Niet dat hy , tot een gevorderden

Ouderdom gekomen, de dwaesheid dez^r verdichtfeleu.

S 3 niej
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niet zien zoude : neen , maer het vooroordeel het^

geen hy eens voor dezelven heeft opgevat doet hem'

de werken der oude dichteren in een geheel ander'

licht befchouvven dan hy gedaen zou hebben , wanneer

hy voor zijn vijrentwintigfte jaer by voorbeeld niets

van de Fabelhistorie gehoord hadt , of wanneer men

hem de Griekfche en Latijnfche tael uit de werken

vau Xenophon en Cicero in plaets van uit Homerus en,

Ovidius hadt laten leren. Nu heeft hy de Óuden om

hunne dwaesheden gelezen : dan zou hy hen geacht heb

ben om hunne ware fchoonheden , en om al dat geen

welk hen by rechte kenners die algemeene toejuiching

alle eeuwen door heeft doen verkrygen.

De algemeenheid van dezen befmettenden fmaek,

waerop zoo weinig acht geflagen wordt , heeft zich al.

vroeg by de herflelling der belchaefde Letteren in Italien

begonnen te vertonen , en het leedt niet lang of men

ïag de verderflyke gevolgen daervan door geheel

Europa verfpreid , zonder dat 'er iemand gevonden

vrierdt, die zich tegen dezelven verzettede; 'r zy dat

men iri de daed door dezen waen verblind zy geweeft:

'tzy dat de loop te groot ware, dan dat deze of gene ver-

derziende in ftaet was om dezelve in hare begin-

felen tegen te gaen en te (luiten. En was het

ook wel te verwonderen dat de eerde herfteUers der

Latijnfche letterkunde , Petrarcha , Politianus , Joy,

Pontanus, P. Bembus , H. Vida, Sanna/.arius , ent.

na dien groten overllap gedaen te hebben uit de drie-

fche onwetendheid der middel - eeuwen in het helder
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licht der geleerdheid Tan 't oude Rome , door den

glans van alle die fchoonheden zoo verblind wier-

den , dat zy in het ander uiterfte vervielen al

les overnemende van de oude dichteren wat hun

eerst voorkwam , tonder te onderzoeken of het ge

bruik daervan even wel met hunne omltandigheden

overeenkwam, en of zy by voorbeeld onder het Chris

tengeloof leyende dezelfde toejuiching verdienden , wan-»

neer zy den dwazen godsdienst der Heidenen voor

den hunnen overnamen , als de Romeinen en Grie

ken verdiend hadden , welke dit doen moesten om

zich te fchikken naer het; grootfte deel hunner leze-

ren ? Ik zeg neen : want gelijk 'er nooit eenige

kunst of wetenfchap by de eerfte uitvinding zijn vol'

len beflag heeft verkregen , of tot de volmaektheid

is

(O Men heeft nog fterker voetflappen van dit mis*

bruik onder zommigen van hen, in de gefchiedenis van

hunne byzondere levenswyze ons nagelaten : De een kon

niet befluiten om een overzetting, die hy bezig was te

maken van een Grieksch redenaer, voor een ogenblik te

verlaten, om zijn vrouw die op fterven lag, tn zeer om

hem riep, noch eens te gaen bezoeken: zie M. Colom i és

Recueü des particularités. Terwijl een ander onder het be«

dienen der Misfe zich vennaekte in het lezen der Satyr»

van Juvenalis, die by tot dat einde akijds gewoon was

by zich te dragen. Ja men vondt 'er die het fchandelijfc

voornemen namen van het O. of N. Teft. nooit weder in

te zien,, omdat zy vreesden door het flecht Latijn det Vul

gata hun fchrijfwyze met vreemde woorden ongevoelig te

zulkn ontfleren. Meer voorbeelden hiervan vinden wy.

by den vermakelyken fchryver GiovarmL Vtttorio Ros ft,,

ander* Janus Nicius Erythraeus, in zyne Pinacotbeca, illu.»

J^rium imaginum,.
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is gebracht , zoo was het ook onmogelijk dat de eer-

fte hetllellers dei: befchaèfde letteren. zoo voorzichtig

te werk gegaen zouden hebben, dat zy zich niet de-

Zen of genen tijd aen !t een of ander misbruik ver

liepen. Dit is meer te verwonderen, dat men na

verloop van omtrent drie eeuwen en het maken van

zulke ongemeene vorderingen rn de befchaving van,

het vernuft, niet te min nooit op deze hoofd -dwa*

ling zoo algemeen geyallen zy, dat men het gebruik,

der oude Fabelhistorie met eenparige toeftemming niet

voor altijds uit de nieuwe dichtltukken weggebannen

hebbe. En Was het ook de voor - opgegeven reden

niet , die velen tot noch toe de ogen verblinde, ,

men hadt reeds lang de dichtkunde onder ons in vry

wat gevoeglyker ftaet gezien, dan zy tegenwoordig

Js. Ondertusfchen heeft men reden om over het ge

drag der Franfchen in dezen wel het meest voldaen

te zijn ; By hun wordt tegenwoordig het ^et pas

brengen der oude vèrdichtfelen in een ' nieuw ftukf

voor pedanterie en fcholastiecke adfeftatie 'gehouden {

en de geringde dichter onder hen maekt geen ander

gebruik van dezelve, in zyne verzen, dan in 't voor-

bygaen of by wyze van fpreken , in zoo verre als

men de uitdrukkingen daervan genomen onaffcheide-

l'ijk eigen houdt aen de tael z^elve (d). Onze Ne*

(.'.'.. iderlan-

(d) Lnten zy welke deze natie dikwils zo verkeerd,

beoordeelen het zeggen van M. de VolMire eens over>

wegen, in zijn EJJay fur la Poë/ïe Epique naby het einde';

fikt™ ' nation , zegt hf , regardéi comme fi légère far des



DER OUDE FABEL-HISTORIE. 2.8*

derlanders zijn gelijk de Engelfchen trager geweest

in het Verbannen derzelve, hoewel tegenwoordig on-

fce voornaernfte dichters zich meer en meer van de-

2e feil beginnen te wachten : gondel , Antonidcs ,

Poot, Hooft, Broekhuyfen, D. Heins , enz. gaven zich

hier veel in toe: en Rotgans bragt het welhacst zoo

ver als het komen konde, hoewel hy zich verbeeld

de door het verzedelyken der oude verdichtfelen de

vryheid verkregen te hebben om daer mede overal zy<

ne gedichten op te mogen vullen; anders hadden de

Ridder Huyghens en de nooit genoeg geachtcn Cats

Weinig gebruik van dezelven gemaekt, zoo verre dat

2y fomtijds wederom wat te zeer in het ander ui-

terfte vervallen zijn ; L. Bake ieverde kort daerop

ïierk tegen het te pas brengen der fabelhistorie , eii

A. Monen verfchoof dezelve voor de Joodfche ge-

fchiedenisfen. Tegenwoordig hebben onze beste dich

ters

itrangers , qui ne jugent de tious quepar nos petits> ■ maitres ,

ejl de toutes les natians la plus Jage la plume a la maint.

La metbode eji la qualité dominante de nos Ecrivains : on cber-

ibe le vrai en tont, on préfère l'bijhire au Roman: les Cy-

rus , les Clélies , & les Ajlrées ne Jont 'aujnurd'-hui lüs ae

perjonne. Si quelques Rjrmans nouveaux paroijjent eneore , £f

s'ils font pour un tems l'amufement de la jeunejje frivole , les

gens de lettres les 'mèprijent'. Injenfiblement il s'eft foimé uh

gout général qui donne ajfez l'exclufion aux imaginations de

i'Epopée ; on se moqukroit egalement u'un auteur.

QUI EMPLOTROIT LES D1EUX DE PAGANISME , £f de cellti

qui Je Jtrviroit de nos Jaints. venus et junon doiventP

REGNER DANS T.ES ANCTENS POEMES GRECS ET f.ATINS t

Jainte Genevieve , Jaint Denis , Jaint Rocb Jaint Cbrij}$.

tb\e } doiyent Je trouver ailleurs que dans notre Legende^

S S
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ters, Hoogvliet, Schim, de Haes, Smits, de Bosch,

de Marre , Winter, en zy die onze natie even veel

^oo niet meer eer aendoet als Made Dacier de

Franfche gedaen heeft , ik meen de fchrandere JufF.

van Merken , meer en meer zich van het gebruik der

zei ven onthouden, i— Wierdt dit voorbeeld wat al-

gemeener nagevolgd door hen, welke ïich op de La-

tijnfche dichtkunde toeleggen ! Nergens fcag men de

kracht ener te ver getrokkene navolging der ouden in

dezen fterker, dan by de nieuwe Latijnfche dichters,

■van allerleien leeftijd, in alle landen: Het is als of-hun

de oude Fabelhistorie onaffcheidenlijk fcheen van de tael.

zelve. Was dit waer, dan dienden Z;y noch te begry-

pen dat het beter is een zaek wat minder poëtisch

uiuedrukken, dan dezelve belagchelijk te maken door

het invlechten van dingen die nu altans. geene de mins

te wezenlijkheid hebben. Wat de Lezeren aengaet,

het is onbegrypelijk , hoe iemand niet een tegenzin krijgt

tegen het fraeifte gedicht, wanneer hy zoo veele mi-.

lioenen malen gènoodzaekt wordt aen een Apojlo te

denken met zyne Mufen , aen een Jupiter, een Ju-

no, Mars, enz. alle holle klanken , woorden zonder

beteekenis, harsfenfchimmen , dwaesheden, onbetame

lijkheden. ' ■ Maer een gedicht moet hoogdra»

▼end zijn : de Po^tifche ftijl verhevener dan van een

gefchiedenis, enz. : waerrr.ede dit te verkrygen ? hoe de

ouden op ivde te ftrevcn londer het gebrnik der Fabe

len ? Hoe het wonderbare ( le merveillettx ) in een ge

dicht te brengen, dat evenwel in een Heldendicht ver

lacht wordt ? Ja , hoedanig met een oude gefchieder.

4%
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nis te handelen die men ergens te pas brengt, of op

zettelijk in een toneelituk by voorbeeld behandeld? La

ten wy dit wat nader befchouwen , om te zien in hoe

verre of by wat gelegenheid het geoorloofd zy zich

van de oude verdichtfelen te bedienen , en of het verlies

derzeive de dichtkunde veel afbreuk gerekend kan wor

den te doen.
t;

Wat het eerfte betreffe, gelijk 'er gemeenlijk in al

le ondeugden en misbruiken merkelyke trappen zijn,

zoo is 'er ook groot onderfcheid te maken ten opzich

te van het gebruik , 't welk de nieuwe dichters in hun

ne ftukken gemaekt hebben van de oude Fabelhisto

rie: ï)e een is in dezen verder gegaen dan de ander,

en men heeft zich meer aen dezelven overgegeven, naer

dat men de ouden over het geheel ilaefachtiger na

gevolgd , en zelf meer of min Vindingrijk geweest is,

óm dit geleende blanketfel voor zich noodig te heb

ben.

Hier omtrent nu zijn de oordeelen wederom ver.

fchillende: want gelijk Boileau in zijn tijd, en met

hem de meeste voorftanders der oudheid , onverzeite-

lyk van meening geweest zijn , dat een dichtlluk bui*

ten de Fabelhistorié niet beftaen konde : zoo hebber»

aen den anderen kant M. Frayn de T'remblay , en die

yan zijn party waren, met geweld gedreven dat men.

alle gebruik derzelve, hoe ook genaemd , hoogst on

geoorloofd moest houden. 't is niet noodig te be-

flisfen welk van de beide gevoelens het naest aen de,

waerheid grenze. Een oplettend Lezer ka < genoeg;,

ppmaken, uit, b,et geen vyy te voren reeds over dit'
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(luk gezegd hebben ; en het zou wat gevaerlijk zija

ïich 200 rond uit te verklaren voor het gevoelen van

iemand, wiens andere meeningen omttenide oude fchry*

yers te recht verdacht worden gehouden , en die zeker-!

lijk niet bevoegd was over deze zaken te vonnisfen.

Dit is zekej:, dat men van beide kanten wederom in

niterflens vervallen zy, die vermijd zullen moeten wor

den eer men het gemeen ooit in de rechte gevoelens

brengen zal omtrent het gebruik der Fabelhistorie.

Laet ons den middenweg houden tusfchen beiden ;

wie weet welk een uitwerking een onbevooroordeeld

fie bemiddeling zomtijds'hebben konde.

De fmaken zijn verfchillende, zegt men, ïao wel

fcier als in allerlei flag van zaken : en dierhalven , heeft

iemand zoo veel behagen in de verdichtfelen der ou

den , waerom zou hy deze drift niet toegeven en;

opvolgen ? maer ik zeg : de fmaken zijn ook niet zel

den bedorven en verkeerd, ja men kan zomtijds nies

pens zeker zijn of men zijn eigen fmaek wel weet

en kent. Trouwens, wie heeft ooit deze gevolgtrek

king gehoord? die zaek is goed, om dat deze of ge

ne 'er fmaek in vindt: Een ander vindt fmaek in hei

fegengeflelde , en terftond vervalt uwe redenering.

Maer laten wy dit eens toegeven: Zijn 'er lui

den , die deze kinderachtige neiging voor de ver

dichtfelen noch hebben , dat zy zoo gaerne dezelve

eens in een gedicht zouden te pas brengen , laeten zy

het zoo doen , dat het met hunne omöandigheden,

noch eenigszins kan geplooid worden. ■ Een

fchilder vormt zich de gedaente eens. dronkaerds*

■ %
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hy geeft naeuwkeurig acht op alle trekken , wel

ke in deze gefteldheid -aen 't wezen eigen zijn: het

zelfde doet ook een dichter : hy ftelt zich in de plaets

yan zoo eenen , en doet hem dingen zeggen die hy

m dezen ftaet gewoon is uit te flaen ; Waertoe is

dit nut , en wie heeft hier voordcel van ? Evenwel \

zégt de puntdichter, is men genoodzackt de ondeugd

te pryzen om de kunst des meesters. Laet hy , die-

lust heeft gebruik te maken van de oude verdichtfe-

len, zulk een voorbeeld volgen, en wil hy eens zijn

krachten daer in beproeven dat hy in den trant der

ouden zou zoeken te fchryven , laet hy by voor

beeld een Ecloga maken in 't Latijn of Grieksch i

ja laet hy het doen in moderne tale , gelijk Ges-

fner deedt, of met een woord welk een gedicht het

ïy, mits dat de (toffe met de behandeling overeenko»

me: dan kan hy zijn vernuft den vryen teugel vie

ren , om volkomen te fchryven als ware hy onder 't

heidendom geboren geweest , en flaegt hy hierin ge

lukkig, niemand zal hem kwalijk nemen het gebruik

't welk hy van de oude Fabelkunde gemaekt heeft*

Alleen dient men aerrtemerken , dat dit foort van ge

dichten niet dan zeer zelden, en enkel voor de ver

andering , gelijk men zegt , moet gemaekt worden :

veel min dat men zich aen dezelve over zou geven^

of de verdichtfelen der Heidenen by alle gelegenhe

den te pas brengen. —— Dit is het eerfte gevÉ waer-

in men een vernuft van onze tyden het gebruik de»

oude Fabelhistorie toe kan ftaen om 'er nu en dan

zich van te bedienen.

Éene?
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Eerie andere gelegenheid , die tot de vorige zou kuri-

hen gebracht worden en van dezelve afhangt, is wan

neer een dichter deze of gene Griekfchè of Romein-

fche gebeurtenis ergens in zijn dichtltukken te pa»

bréngt, of opzettelijk in een toneelftuk by voorbeeld ver

handelt : In dit geval is hy gettoodzaekt zich te (tel

len in de omftandigheden der tyden, waertoe de histo

rie behoort die hy befchrijft, eft gelijk het lijn plicht

is de gewoontens over te nemen van het land waeriri

dezelve is voorvallen , zoo is hy ook tevèns be

voegd zijn geheele ftuk te fchikken naer de gèloöfs-

gevoelens vari 't volk waertoe dezelve zijn betrek

king heeft, in zoo verre als het vereischt wordt daer-

van te fpreken. Niemand die redelijk denkt zal herri

dit kwalijk duiden, óf van oordeel zijn dat hy in' eeri

dichtftuk over het beleg van Troje öf de eerftè op

komst van Rome de Fabelen dér Grieken en Romei

nen hadt moeten ovêrflaen of onaengeroerd laten ,'

hoe dwaes en onredelijk dezelve ook zijn mogen '.

éven weinig als men een Protèstansch gefchïchtfchryver

kwalijk zon nemen wanneer hy de daden by voorbeeld

van den katvh Harourt Alrafchid befchryvendé de

géloófsgevoelens der Mahumedanen zijn geheele werk

door hadt te pas gebracht en vermeld, —— M. Frayri de"

Tremblay is hier wederom door zijn öngegronden en

verkeerden ièver tegen al wat niét heilig heeten fcondé;

ioo verre gebracht , dat hy tot de dwaesheid vervallen

4y van te Hellen dat eén Christen, behoudends eert goed

fcewisfe, gech Heidenfche gebeurtenisfèn kon of mocht

fcèhindelen : SN» dit piur la defenfe de rAuteur , dit

zïjfi
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tijn fcyne eigen woorden, quec'ejl feulemem dans les fit'

jets profanes , qu'il reut qtton puijje employer les Dieux

de la fable , c'efl defenire une faute par ttne autre i

puisque la raifon ne peut fouffrir qü'un Chritie» trai

te des fujets de cette nature , qui offenfeut & la di-

gniti de fin être & la fainteté de fa vocation. U*

Cbrétien do'tt laifier aux profanes les peintureS profa-

nes, & fe contenter d'exercer fon genie fur des fujets

graves & ferieux , ou au moins qui n'ayent rien de

profane: &c. De man begreep niet hoe veel nadeel

hy de religie zelve deedt , waer voor hy 200 wel-

ineenend ieverde ; volgde men lijn zin , iwelhaest

lag alle kennis in duigen, en met haer ook alle fteun-

felen der godsdienst : waervan de waerheid enen on

gelovigen nimmer bewezen zou worden , kon men

hem niet uit de overeenkomst der zoogenoemde profa

ne gefchichten de geloofwaerdigheid der heilige Schry-

Veren in het nalaten der gebeurtenisfen , welke tot den

godsdienst heur betrekking hebben, handtastelijk doen

tien.

Een derde vraeg is^ of het een dichter niet geoor

loofd zy de namen te behouden der Heidenfche God

heden, indien hy dezelve alleen als benamingen doet

voorkomen van zaken die beflaen , in zoo verre als

dezelve zoo algemeen zijn aengenomen, dat een I,e-

zer wanneer hy Phoebus hoort noemen , ten eerfteri

hier door aen de Zon gedenkt, zonder eenige andere

omfchryving : Mijns bedunkens moet ook dit toege*

ftaen worden * vooral in die dichtftukken > waer in on-

v«rfthilligc ondttVrerpen Verhandeld worden , en die"

1
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tot de rang der zoogenaemde Stichtelyken niet behorend

Een dichter kan, behoudends de tegenwoordige wyze

van denken ,* levenloze fchepfelen naer' 't Voorbeeld

der Heidenen by perfoonsverbeelding invoeren , als

waren het redelyke beftaenlijkheden onder de benamin

gen die hen een Heidensch dichter géwoon was te

geven. Komt dit niet dan nu en dan eens in eeri

dichdtuk voor, en wordt het dan noch mét oordeel

te pas gebracht, Zoo is deze verfcheidenheid in ftaet

het ganfché ontwerp op te lieren én te verlevendigen!

Que fi Pon a donné , zëide Voltaire van zyne Heti-

riade , dans quelques endroits a ces fajftons pèrfotiifiéet

les mêmes attributs que leur donnoieni lés payens ,

e'efi que ces attributs allegoriqües Jont trop connut

pour étrè changhJ Uaniout a des fleches , la jujlicè

a une balance dans nos oüvrages les plus Chrètiens ,

dans nos tableaux , dans nos tapijferiès ,' fans que eet

repreféntations dyént la moindrë teinturi de Paganis-

r.ie. Le mot (TAmphitnte dans notre poêfte ne Jigni-

fie que la mer & non Vepoufe de Neptune. Les

diamps de Mars ne veülent dire que la guérre, &c.

Malherbe , eën dér grootfte ireraderi van' den Fra'rï-

fchen Parnas , mackte 'er zelfs gebruik vari in 7.ynè

fxilige Gedichten , en eeri onpartydig Lezer moet zich.

•verwonderen over de fijnheid van 's mans oordeel erf

£1jn vindingrijk veïriuft : Tot eeri ftaeltje diene alleen,

deze plaets uit dat overheerlijk dichtftük vaïi heni

óver het berouw van den H. Petrus ( <r) , waer hy

hek

^r) Poëfies deMalberle LW, l p. 17. de 1'éd. deMenagé'
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het akelig naderen van dien dag befchrijft, wiens nacht

den Heiland en zaligmaker der wereld niet alleen door

zijn eigen volk vangen en als een doodschuldigen

wegleiden, maer zelfs naderhand noch van zijn gelief

den leerling hadt zien verloochenen :

L'Aurore d'une main, en fortant de fes portes,

Tient un vafe de fleurs languiffantes mortes;

Elle verfe de l'autre une crucbe de pleurs,

Et d'un voile tiffu de vapeur & d'orage, 4

Couvrant fes cbeveux d'or , découvre en fon vifage

Tout ce qu'une ame fent de cruelles douleurs, 1 j

Le Soleil , qui dédaigne une telle carrière ,

Puisqu'il faut qu'il déloge, éloigne fa barrière;

Mais comme un criminel qui cbemine au trèpas,

Monftrant que dans le coeur ce voyage le fafcbe, 1 i

II marcbe lentement, £f dejire qu'on facbe

Que Ji ce n'eftoit forcé , il ne le feroit pas. &c.

Deze endiergelyke perfoonsverbeeldingen van levenloze

fchepfelen zijn niet alleen geoorloofd in een dicht-

ftuk, gelijk ik reeds gezegd heb, maer zetten het zelfs

luister en fieraed by in zommige gelegenheden , wan«

neer men 'er een verftandig gebruik van weet te ma

ken. Trouwens men behoefde niet eens te denken

dat een dichter de Zon by voorbeeld aenfprekende hier

in de Heidenen byzonderlijk zou navolgen ; Neen,

de fmaek der Oosterlingen in 't geheel heeft hier uaer

overgeheld, en men bevondt wel haest dat deze wy-

zen van fpreken dikwils veel kracht en aendrang by-

brachten': God zeide zelf by den 'Profeet: Hoort gy

' 11de diïl. T i«r
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bemelen en ziet gy aerde , tuant mijn volk heeft mynt

wetten overtrede» , Israel myne inzettingen. Ik breng

dit voorbeeld , dat zeer fterk is , enkel by om te doen

tien, hoe deze perfoonsverbeeldingen dikwils maer als

byzondere fpreekwyzen aen te merken zijn, die ge-

bruikt worden tot opwakkering der aendacht en op-

iiering van een gezegde; anders is 'er geene vergely«

king vaii het een tor bet ander.

Zie daer , in hoe verre het onze hedendaegfche dich

teren geoorloofd zy gebruik te maken van de begin-

felen der Heidenfche Godsdienst, naer de wyze waer-

op dezen dezelve in hunne gedichten hebben te pas ge

bracht en gebruikt. Zijn 'er nu geenen der nieuwen

welke zieh hier meer in hebben toegegeven ? Dit is 'er

zoo verre van af, dat in plaets van zieh geen ver-

dere vryheid aen te matigen , 'er in tegendeel zeer

weinigen zijn welke zieh binnen deze palen gehou-

den hebben, zonder in 't een of ander uiteríle te ver

vallen. —— Met een woord moet ik mijn Lezers

noch tegen dit misbruik waerfchouwen , en dan be-

fluit ik deze uitweiding, die al onder de hand meer is

aéngégroeid , dan wel mijn voornemen geweest was.

In het gemeen is het aenvoeren. van Heidenfche

Godheden als wezenlyke beilaenlijkheden , en het toe-

fchryven van perfoneele eigenfehappen (dat ik my

dus eëns xiitdrukke ) aen dezelven , in het dichtfîuk van

een hedendaegsch fchryver, met hoe veel omzichtigheid

en onthouding iulks ook gefebieden möge, zoo niet

faoogst onbetamelijk , ten miosten zeer dwaes en onge
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xijmd te houden, daer dezelven onder ons , op zijn

best genomeu , holle klanken zijn die geen kracht of

beteekenis ter wereîd hebben , en wanneer zy wel be-

fchouwd worden , het beste dichtlluk meer ontluis-

tcren dan oplîeren.

ßy gebrek van eigen vinding en wezenlyke zaken (/)

necmt men zijn toevlucht tot woorden die raen te-

genwoordig niet ecns behoorde te verftaen , en wel

ken men niet anders kan ontí'chuldigen , dan met voot

te geven dat men dezelven in vorige tyden gewoort"

was by dergdyke omftandigheden te gebruiken : terwijl

een verilandig beoordeeler met reden van zoodanig een

dichtihik zegt,gelijk Mr. de St. Evremond gewoon was

te Zeggen , que c'eß tantôt le langage des Dieux, tantôt'

le langage des fous , rarement celui d'un bonnet homme.

Addifon ieverde 'er 00k fterk tegen , in een zyner

Vertogen waervan wy reeds elders gefproken hebben :

Geene gedachte," zeide hy, „kan fraei zijn , die

„ niet juist is , en geene gedachte kan jiiist geacht

„ worden , die niet gegrond is op de waerheid , of

„ ten minsten op dat geen welk voor waerheid er-

»« kend,

tf) Mr. de Santueil zeide zeer wel:

Usque aâto rerum vos fabula pascit inanes;

Vos inopes rerum fabula ditat inops.

Sublime ingenium fucum faflidit £f umbras t

Natura gaudens luxuriare bonis.

G p natura nosfent myfleria vates,

Ingenua fimplex crefeeret orte labtr,

,'x JJ» j .
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„ kend en gehouden wordt." Deze redenering is onwe-

derfprekelijk , en verdient te meer ingang daer zy van ie

mand komt die recht in ftaet was om de zaek onvoorin

genomen te befchouwen , en de oude dichters naer hunne

waerde af te meten en te beoordeelen , als begaefd zijnde

met een zeldzame kieschheid van oordeel en grondige

-kennis van alles wat tot beflisfing hiervan vereischt zou

■kunnen worden.

Zal men dan noch langer uwe uitvluchten ho-

'ren moeten ,' Liefhebbers ! en zal de wereld zich

noch verder zien overladen door uwe hersfenfchim-

men ? Of zal men u nooit doen begrypeu , dat

elk verftandig mensch reden heeft met u te fpotten ,

; wanneer hy uwe lofdichten by voorbeeld op zyne hel

dendaden leest , niet bertaendc dan in de zotte in-

„yoering van een nederdalïn<?.en Mars of Minerva : die

.dan -veel tot roem van hem ophalen t hem erkennen voor

'een waerdigen zoon hunner woede, en diergelyke? Of

méént gy der gedachten-'- van een ervarea Hoogleeraer

. eer gedaen te heb'jen, wanneer gy in uw Lijkgedicht

.Apollo en de Zanggodinnen den rouw doet aenne-

vinen over dit verlies , en met bekreete wangen bloe

men ftrooijen op de lijkbus van uwen Letterheld ?

Waervan koomt het toch, vraeg ik wederom, dat

men ooit in dezen fmaek heeft kunnen vallen ,diethands

zoo algemeen is geworden ? En hoe is 't mooglijk

dat men niet fchreeuwt over de. lastigheid van de

ze lafFernyen , in plaets vanL zich dezelven 200 by

aenhoudendheid in de hand te laten floppen ? Denkt,

Dichters , dat rnen het gemeen paeit met verdichtfelen :

maer dat een man. . vaa verftand jiiet beter voldaen

/ wordt
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wordt , dan daer hem de waerheid voorgaet op het pad

der deugd.

£iet gy op het oogmerk en de inftelling der dicht»

kunde, hoort naer het voorfchrift van uw voorganger :

i prodesse volunt delettare poêtce,

Et Jlmul jucunda idonea dicere vitte :

Of zijn het de oude dichtftukken , welken gy tot uw

richffnoer verkiest : neemt de besten van hun tot een

voorbeeld , en een goede navolging zal u op denzelf

den weg brengen; maer leert eerst de ware fchoon-

heden in hen kennen , en vergelijk naeuwkeurig het

onderfcheid dat 'er is tusfchen u en hun, omtrent de

tijdsomftandigheden van beiden. Vordert gy noch

meer , gaet dan met uw eigen reden te rade ; of volg

het oordeel , niet van het dom en onoplettend gemeen ,

maer van luiden die in ftaet zijn over de zaek te oor-

deelen: wy hebben u reeds de Hukken in handen ge

geven. Alies roept om verbetering van de ingewor

telde vooroordeelen , hoe is 't rnooglijk dat men de-

zelven noch %oo gerust in 't midden van ons kan

dulden !

Een ander misbruik van de oude Fabelhistorie in

de gedichten der nieuwen beftaet in het aenroepen der

Heidenfche* godheden by den aenvang hunner dicht-

ftukken. Men weet hoe de oude dichters, zoo wel

Romeinen als Grieken , gewoon waren de zulken uit

hunne godheden , welke zy oordeelden het meeste be

trekking op hunne dichtftukken te hebben, in het be

gin derzelven als by wyze van aenfoeping of opdracht

T 3 aen
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ten te fpreken en om hulp en byftand in het volbren

gen van hun opgezette werk te verzoeken. Wat ei

genlijk aenleiding tot déze zoo oude gewoonte gege

ven nebbe , zou mogelijk niet moeilijk zijn te bepa

len:* zonder dat men het gevoelen van M. Frayn de

Tremblay aennaui, het welk op een valfche vooron-

derftelling (leunende van zelfs vervalt , wanneer men

den grond daervan wegneemt (g). Dit is zeker, dat

men deze gewoonte ten opzichte der oude dichteren

leer loffelijk te houden nebbe: terwijl aen den ande

ren kant de blinde navolging , welke onze Christen-

fchryvers daervan gemaekt hebben, hoogst te mispry-

ïen is. En 't moet iemand byna onbegrijplijk voor

komen, hoe luiden van een gezond verftand in de ge

dachte zijn gevallen, dat het hun wel zou ftaen, wan

neer zy de belagchelyke godheden van eene vreemde

en nu geheel verworpene religie als wezenlyke beftaen-

lijkheden niet alleen aenmerkten, maer zelfs om hulp

cn byftand in hunne werken verzochten. ün-

dertusfehen is dit gebruik thands zoo algemeen ge

worden , dat 'er niemand gevonden wordt die zich

over het zelve bezwaerd, of het gemeen ftil houdt by

deze voorname vlek der hedendaegfehe dichtkunde.

Wel

(g) Zie 2ijn Discours I.fur la poêfie &fur ie bon gout §.

xvii. Zijn meening was, zoo als die van Ivlr Lavaur, Terras,

fon en anderen, dat de Gi iekfche en Romeinfche dichters al

les hadden overgenomen uit de boeken van het oudeTelta-

ment > en na dezelven hunne gedichten ingericht: dat zy

3us ziende hoe God in 't O. T. met de Profeten en heilige

mannen fprak, oordeelden ook aenfpraken aen hunne go

den, famenfpraken van hunne helden met de goden, ei

diergelyken in hunne dichtstukken te moeten invoeren.
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Wei is waer, dac 'er nu en dan luiden geweest zijn,

voornamelijk onder de Franfchen , welke deze feil

ontdekkende, dezelve in hunne dichtftukken zelfs of uit-

druklijk hebben aengeroerd en verworpen (¿) of door

een beter voorbeeld (/') alleenden Lezer hebben wil

len

(6) Zoo zegt de verftandige Mr. Thomas in zijn

Jumonville :

Je n'invoquerai point les Dieux de l'harmonie

J'abandonne le Pinde les focrés Vallons:

Ma patrie 6? mon ^e> > m^a mes spolions;

Nooit drukce zieh iemand fterker tegen de oude Fabelèn

uit, dan een Engelsch Dichter, die zijn Herderszangen,

zoo als Philips, geheel in den fmaek van zijn tijd heeft

gefehreven; Mr. John Gay, in eenVoorrede voor zijnSbi-

pberds Week , waer hy zegt : In this alfo my love native coun

try Britain much pricketb me forward to deferibe aright the

manners of our own bonefl and laborious plough ■ men , in no wi'

fe Jure more unworthy a British Poè't's imitation , than tbofe of

Sicily or Arcadie ; albeit , not ignorant J am , what a rout and

rabblement of critical gallimawfry hatb been- made of late days

by certain yow:g men of infipid delicacy , concerning , J wiß

not what , Golden Age , and other outragious conceits , to wicb

they would confine Paßoral. . . . Tbis idle trumpery ( only fit

for Jcbools and fcboolsboys) unto that ancient Dorick Sbepberd

Theocritus, or his mates , was never known i &c. (Poëms on

feveral occafions by Mr. John Gay, Vol. I. p 41, 4г.

Glasgow 1751. 8°.)

(») Нес volmaekfle voorbeeld ener goede aenroeping

hebben wy in de laetfte uitgaven der Henriade : wat was

*er toch noodiger in het verliael der heldendaden van

een der grootfte vorsten , dan het zorgvuldig myden

van al wat naer vleiery of vergroting derzelven kon gely-

ken. Hierom zeide de Dichter:

Je t'implore aujourd'hui févire Vérité :

Rtpans Jur mes écrits ta force fc? ta clarté.

T 4 Qu*
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len doen opmerken hoe men het ingewortelde mis-

bruik behoorde te verbeteren : maer de algemeenheid

van het zelve heeft de meesten belet acht te flaen op

deze verílandige wy7.e van verbetering, die zy zieh

hadden moeten ten nutte maken. Men zou zeer ver-

floord zijn en zieh byna ontheiligd achten, wanneer

men

Que l'oreille des Rois s'accoutume à t' entendre.

Oefi à toi d'annoncer ce qu'ils doivent apprendre:

Ceft à toi de montrer aux yeux des Nations,

Les coupables effets de leurs divißons.

Mr. Thomas volgde zijn voorbeeld en verbeterde deze

gedachte zelfs noch eenigzins in zyne Ode à Mr. de Se

rielles; de plaets verdient wel, dat ik ze hier geheel in-

voege :

Ne crains pas qu'emporté d'un zélé téméraire,

Le menjonge flatteur profane mes accens;

Jamais, de la grandeur courtifan mercenaire.

L'intérêt dans mes mains n'infeña mon encens.

La Vertu dans les Grands a feule m*n hommage,

Leur éclat fedu&eur n'éblouit point mes yeux:

Et de la Vérité le fublime langage

Efl le premier tribut, qu'on doit aux demi -Dieux.

Toi donc, Vérité fainte , arbitre des grands hommes,

Qui graves fur l'airain tss décrets éternels ,

Toi, dont l'œil pénétrant nous voit tels que nous fommes,

Defcends , apporte moi tes crayms immortels.

Je veux peindre un héros , qu'on admire Éf qu'on aime ,

Courtifan Pbilofopbe, fcf Miniflre éclairé:

Grand par fes dignités , mais plus grand par lui ■ même,

Щ1Ш de fon Roi, pur fon peupU aderé. &c
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men in ene gereformeerde kerk beelden ontmoette van

heilige mannen , Apostelen , of diergelyken , en men

zou meenen dat dit de religie eenigen zweem van af-

godery deedt hebben ; ja men zou anderen om zoo

danig een gebruik , het geen zomtijds zijn nuttigheid

hebben konde , al ras veroordeelen ; terwijl men met

genoegen een gedicht lezen zal van een hedendaegsch

Poëet, waerin de afgoden der Heidenen openbaer wor

den aengebeden en öm byiland verzocht, zonder dat

men zich daer aen in 't miriften ergere. —- Be-

fchouwt men de zaek alleen als liefhebber en kenner

der dichtkunde , dan is het dwaesheid woorden te ge

bruiken welke geen beteekenis hebben , en die niet

dan het bekrompen oordeel aenduiden van hem die

dit in navolging der ouden gedaen heeft macr

denkt

(fc) ,,Quid tritum & exculcatum magis quam vena-

-,, lia ipforum commenta? Cui non diiïus llylas puer , £5*

Latonia Delos ? Hippodameqw bumeroque Pelops ivjignis

„ eburno? Quid obfoledus puerisque decantatum faepius

quam auc Hippocrene Pegafi extundentis ungula pro-

„ currens , aut Aiacis e cruore repente fuborti flores ,

„ &c. aut alia fexcenta, quibus hodie referta videmus

„ eorum Poëmata, qui per antiquorum veftigia graflari

,, fe non gloriantur ipfi modo, fed banc etiam cseteris

,, viam unice prsferibunt, figmentaque alia fi ab i is pau-

„ lum recedant ultro reprehendunt ; cum tarnen illi duin

„ tralatitiis hifce reliquiis femefx jam antiquitatis afFatim

carmen faturant , non excellenti admodum ingenio,

„ imo nee plane poëtico fe effe palam faciunt. Siquidera

„nova cudere , non refarcire vetera: arcana feligere ,

,, non de medio quseque fumere : inaudita atque admi-

randa proferre , non vulgata fordidaque retraflare ;

„ demum facere ac fingere (ex quo nomen illi fuum ob-

„ tinent ) non aliorum inventa recoquere , Poëtarurn

eft," Strada praluf. Acad. L. I. ProluJ. III.
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denkt men over dezelve als Christen , dan verwondert

men zich , hoe het herdenken van de waerdigheid van

een' godsdienst , als de onre is , den onervareniten niet

hebbe doen blozen over de verregaende baitenfporig-

heid , waeraen hy zich fchuldig inaekte.

Zoo hebben wy dan ons oordeel den Lezer me

degedeeld over de verfcheiden wyzen , waerop de-

nieuwe dichters gewoon zijn de verdichtfelen der ou

de Griekfche en Latijnfche Poëten in hunne ftukken

te pas te brengen. Velen, twyfel ik niet, zullen my

in dezen toevallen, ja ik ftel het zelfs niet hopeloos

dat 'er niet de een of ander door dit middel van zy-

ne aengenomen vooroordeelen af zou gebracht wor

den, ündertusfehen zullen 'er aen den anderen kant

niet weinigen zijn , welke zich met geweld hier te

gen verzetten zullen , wel wetende hoe weinig hun

ïou overblyven , wanneer men hen de Fabelhistorie

ontnam om in hunne dichtlrukken te gebruiken. Ik

beken dat dezen het minst verdienen dat men zich aen

hun oordeel bekreune: In zoo verre als zy hunne by-

aondere beiangens beoogen, en door dezelven belet

worden de zaek wel te onderzoeken , is hun oordeel

van weinig aenbelang : evenwel , dewijl zy het zijn r

welke den meesten invloed hebben op den algemee-

nen roep van het volk, en men toch altijds meer ge

neigd is om de ingewortelde vooroordeelen aentekle-

ven (/), moeten wy ons noch een ogenblik met hun

ophouden. Zy zeggen,

Ut PiÜura, Poëfis erit:

Neemt

(I) De aemnerking , dieMr. de la Motte maakt, is my

altijds zeer juist voorgekomen, ten aenzien van hec

oordeelen over deeze en geene zaek of 't een en ander

«itgekomen werk: Sur les opinions établies en matière d'Ou-

vraees d'ejprit , zegt hy in zijn Difcours fm Homere,
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Neemt men het gebruik der oude Fabelen van de

dichtkunde weg , zoo verfteekt men ook te gelijk een

fchilder van zijn voornaemfte fieraed. De meeste des-'

feinen der beste meesteren zijn uit de oude verdicht-

felen ontleend , en een fchilder vindt hier een wijd

veld voor zijne verbeeldingskracht- geopend , dat hem

benomen wordt, zoo haest men het gebruik der oude

Fabelen een' Christen ontzegt. Hierop antwoor-

de ik: dat voor eerst de zaek noch zeer onderfchei-

den moet befchouwd worden ten opzichte van een

fchilder. Wanneer een dichter deze of gene verfierde

gefchiedenis in een zyner werken te pas brengt, dan

onderftelt hy dezelve waer te zijn , of ten minsten

geloofwaerdig. Met etn fchilder is het geheel an

ders gelegen: gelijk alle veld- en land - gezichten die

hy ontwerpt niet in wezen ergens gevonden worden ,

zoo

lommes forment d'ordinaire deux fortes de jugemrns ; l'un pu

blic , l'autre fecret ; l'un de parade de ceremonie , l'antre de

referve & a leur ufage particulier On penfe lans contrainte

Jur un Auteur qu'on examine dans le cabinet , kin de s'em*

baraffer alor: de ce qu'en ont penfé les autres , on s'aplaudü

quelque fois d'autant plus de l'idie qu'on s'en forme , qu'elle eft

plus fingulière, &f pour ainji dire, plus a nous : Mais dès qu'il

en faut porter un jugement public , on cberche a Je raprocber

des idéés regues, toutes faujjes qu'on les reconnoit, l'on de-

vient lacbement circonfpetï , &c. Rouffeau hadt de wereld

te veel gezien en door zijn eige voorbeeld te veel geleerd,

om niet in dezelfde gedachten te vallen, maer hy drukte

zig wat Merker uit: Tels font les hommes , zeide hy , lis cban-

gent de langage comme d'babit ; lis ne difent la vérité qu'en robe

de cbambre : en babit de parade ils ne favent plus que mentir ,

($non feulement ils font trompeurs £f fourbes è la face du gen-

re bumain , mais ils n'ont pas bonte de punir cantre leur con-

fcimce quiconque ofe n'étre pas fourbe en public comme eux.

(Lettte de Vu Rouffeau a 1'Archevêque de Paris.)
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zoo worden ook niet alle gevallen , die hy in zyne

Hukken verbeelt, gehouden, als waren zy zeker aldus

voorgevallen. Een dichter bepaelt zich tot het geen ge

beurt is of gebeuren zou kunnen, terwijl de vryheid

van een fchilder zich uitftrekt over alles wat hem

zijn verbeeldingskracht opgeeft , mogelijk of onmo

gelijk, als het maer enkel op de uiterlyke zinnen val

len kan. ■■■ Maer ten tweden zou ik van oor

deel zijn dat men zoo wel den fchilder als den dich

ter in dezen behoorde te bepalen , hoewel de vryheid

van den eerften noch altijds veel groter blijft dan die

van den laetften. Zoo weet men hoe veel kwaed

zommigen der oude Fabelen gedaen hebben onder de

Heidenen zeiven; „zal ik my zoo zorgvuldig van de

„ meisjes onthouden", zeide een jong heer by den klucht-

fpeler Terentius, „daer Jupiter zelf en de meesten van

,, onze Goden zoo zeer op de fexe verflingerd zijn

geweest?" EnOvidius bracht tot verontfchuldiging van

lijn dichtftuk de arte amandi in , dat men om onkuisch*

heid te leren , niet by hem behoefde te komen , of de

werken der Poëten in te zien : laten onze vrouwen

in de Tempelen gaen , zeide hy , en hunnen godsdienst

vvaernemen, daer zullen zy genoeg vinden om hun

ne driften aen te zetten en te doen verwakkeren :

Cum Jieterit Jovis ade, Jovis fuccurret in ade,

Quam multas matres fecerit ille Deus.

Proxima adoranti Iunonia templa , fubibit

Pellicibus multis banc dolwjje Deam.

Pallade confpeSa, natum de crimine virgo

r Sujlulerit quare, quifret, Ericbtonium.
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Venerit in magni templum tua munera Martis,

Stat Venus ultori junSa viro ante fores.

In Venere Ancbijes , in Luna Latmius heros,

In Cerere Ja/ion, qui referatur, trit.

Wil nu een fchilder zich aen het verbeelden van dat

foort van Fabelen overgeven, die hier toe aenleiding

kunnen verfcharten , en waervan het getal meer dan

al te groot is, dan zegge ik met den Latijnfchen dich

ter Propertius:

Quce inanus obfccenas iepinxit prima tabellas.,

Et pofuit cafla turpia vifa domo,

lila pueliarum ingenuos corrupit ocellos,

Nequiticeque Ju<b noluit ejje rudes :

Ab gemat in terris ifla qui protulit arte

Jurgia fub tacita condita leetitia.

Non illis olim vsriabant teüa figuris,

Cum paries nullo crimine piStus erat.

In alle dingen is een misbruik, en dit moet men ver-

myden : Oordeelt nu een fchilder dat zijn kunst tc

veel verliezen zou , wanneer hem de vryheid beno

men wierdt om die van de oude verdichtfelen te ver

beelden , waerna velen dikwils zoo begeerig zijn ,

en die men zoo gaerne wel gefchilderd en wel be-

fchreven ziet , zonder te weten welk een adder men

koesterd en hoe fchadelijk de gevolgen zijn van iets 't

geen in de beginfelen zeer onfchuldig voorkomt; dan zeg

ik rondborstig, dat hy de fchoone kunst, waerop hy

zich toelegt, in plaets van haer eer aen te doen en te

verfraeijen, in tegendeel ontluisterd en verachtelijk maekt

ir»



3oa UITWEIDING over het GEBRUIK

in de ogen vaneen verftandig acnfchouwcr , die noch

niet van zich heeft kunnen verkrygen om 7.1'ch naer de

aengenomene vooroordeelen te fchikken («). Maer

vergenoegt hy zich met die Fabelen alleen , welke zonder

eenigen aen floot gezien en herdacht kunnen worden,

dan vinde ik geene reden, waerom men hem het ge

bruik derzelven ontzeggen zou, meer dan van eene

gemeene famenvoeging van perfonen of zaken die hy

by zich zeiven maekt , zonder dat dezelven hunne be

trekking hebben op enig gebeurd geval. 't Was

wel beter , beken ik , dat alle gedachtenis der oude

Godsdienst onder ons ten eenenmalen verdelgd wier-

de, maer dewijl het onmogelijk is een misbruik dat

ioo diepe wortelen gefchoten heeft en tegenwoordig

zoo algemeen is geworden , op eens uit te roeien , zoo

kan men ten minsten dat gebruik daervan toeftaen, 't

geen afzonderlijk befchouwt onfchuldig is en niet kan

verworpen worden , dan om dat het gene wezen

lijkheid op zich zeiven heeft.

Een twede zwarigheid die men inbrengt tegen ons

gevoelen fchijnt van meer gewicht te zijn. Moeten

de dichtftukken , zegt men , en wel byzonder het Car-

mett epicum of Heldendicht naer den trant der ouden

ingericht worden of niet? M. Frayn de Tremblay

zegt neen, in 't geheel niet : Maer zijn gevoelen is

van geen geZ3g , en fteunt op een kwade veron-

derftelling die haren oorfprong aen zyne vooroordee

len verfchuldigd is. ■ 1 ' ■ Wy zeggen, ja: het voor

beeld

(ra) De verftandige Hr. Jac. Hervey beeft dit ftuk reef

ffel beredeneert in zijn. zesde gefprek van Tberon i$ Jspaji$.
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beeld van de oude Griekfche en Latijnfche dichteren «!>

de regels welken Ariftoteles en Horatius ujt dezelven

getrokken hebben , dienen noch tegenwoordig ons tot

een richtfnoer ; echter onder eene voorwaerde, die na-

tuerlijk is , en uit den aerd der zaek onwederfpreekbaer

volgt : te weten dat men dezelven niet verder uitffrekken

moet, dan in zoo verre als wy noch in dezelfde tijds-

omftandigheden zijn , waerin de oude dichters waren ten

opzichte van 't een of ander gebruik. -— Deze bepa

ling vooraf gemaekt hebbende, kunnen wy het befluit

der redenering horen. De ouden , zegt men ,

dry ven eenparig dat de Fabelen een onaffcheidelijk ver-

eischte zijn in een gedicht, voornaemlijk in een Hel

dendicht: ei", 't'e-ftet ttfivênt lyy ici^ivS'tj irttirn % Zegt So-

crates by Plutarchus: wy kennen geen gedicht dat zon

der uerdiehtfelen zy ', En hun gevoelen is door Me

nage (») en anderen uit de nieuwen («)■» fterk voor-

geiteen : Derhal ven moeten wy de oude Fabelen in onze

gedichten behouden. — Hierop antwoorde ik, dat men

dezen regel en het navolgen der ouden in dit opzichte we

derom naerde verandering van tijd moet fchikken. Ook

begrijpt men klaer dat dit geen algemeene regelkan zijnin

de

(m) Zie Menage Obfervations fur les Poëfies de Mal-

herbe L. III. p. 367. & L. VI. p. 553.

(») Voornamelijk Boileau, die dit zekerlijk niet wel

heeft begrepen : M. Frayn de Tremblay heeft fterk tegen

hem geieverd : Maer het ongaluk was , dat hy de zaek aen

den verkeerden kant aentastte, en dus byde meesten wei»

nig ingang vondt voor zijn gevoelen. De Aerts- Bisfchop

van Cambray heeft in dezen noch *t best den middelweg

gehouden in zyne RsfiexionsJur la Rbetorique la Poëfie*
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de dichtkunde : de Fabelen der Grieken en Romeinen

zijn onaffcheidelijk van een Heldendicht. De regel die

men vast moet houden is deze ; in een Heldendicht

wordt noodzakelijk het ongewone , het wonderbare ,

en ,t geen de Franfchen noemen het merveilleux, ver'

eischt (p). Stelt men dezelve aldus voor , gelijk zy

voor moet gefield worden, dan verandert de zaek ten

eenemale van gedaente : dan kan men het merveilleux

befchouwen ten aenzien der oude dichteren , onderfchei-

den van onze hedendaegfche Poëfie. Wierdt het zel

ve oudtijds in de Fabelhistorie der Goden gezocht,

ons ftaet het vry iet anders te nemen , en wy moe

ten zelfs iet anders daer voor nemen , daerom dat de

Fabelen der Grieken en Romeinen tegenwoordig al

hunne waerdigheid verloren hebben.

Nu blijft de vraeg alleen overig , wat men voor dit

alles in de plaets te ftellen hebbe , en hoe men die

grote opening zal vervullen die het wegnemen der

oude Fabelen veroorzaekt in de dichtkunde (q)> hoe

het

(f) Men kan hiermede vergelyken de verhandeling van

een ongenoemd Franschman fur Ie pencbant que les hommes

ont a donner dans le merveilleux : de Lezer zal ze vinden in

je Continuation des Memoires de Literature de M. Sal-

lengre Tom. X.

• (q) Uit de nieuweren zijn 'er geweest, welken in'tzelf-

de dichtftuk en de Fabelen der Heidenen en de beginfelen van

den Christengodsdienst vermengden. Sannazarius fchreef

een redelijk goed gedicht over de geboorte van den Hei

land, maer hy ontfierde het niet weinig door de Mufen

in
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het merveilleux te brengen in een Heldendicht? en wat

dies meer is. Verre dat ik een dichter zou willen

veroordeelen om alleen Stichtelijke Gedichten te ma*

ken,

In het begin van het zelve om byftand aenteroeperl. Ca-»

mouens ging noch verder in zyne Lufiade : By hem ont

moeten Maria en Bacchus elkanderen , en hy gebruikte

Venus en Jup ter om het Christengeloof aen de Kaep'de

Goede Hoop voort te planten. Het verkeerd ontwerp

van dezen kan de goedkeuring van niemand wegdragen:

Laet een Philistijn de arke zeiten nevens het beeld van

Dagon , wel haest zal men den afgod voor dezelve zien ne-

derttorten. II a eu l'inadvertance , zegt Voltaire van Tas»

fo fchertzende in zijn Eflai fur I'Epopée, de donner auX

tnawcais F.Jprhs les noms de Pluton &f a' AkUnn, d'avoit

con/ondu les idéés Payennes avec les idéés Cbrêtiennes. II eji

étrange que la plupart des Poëtes modernes foient tomhés dans

cette faute: On diroit que nos Diables notre Enfer Cbrétien

auroient quelque cbofe de bas de ridicule, qui demanderoit

d'être ennobli par l'idèe de l' Enftr Payen ; il eji vrai que Plw

ton , Proferpine , Rhadammte , Typbon , font des noms plus

vgré ibles que Helfebut £P djiarot; nous tions du mot de Did*

ble fc? nous reipeüons celui de Furie. Voüh ce que c'ejl qui

d'avoir le mérite d» l'antiquité; il n'y a pas jusqii'a 1' Enftr , qui

n'y gagne. Vergelijk M. Me nge Obfcrvadons fur Malherbe

Liv.l.p. 248 249. -— Anderen zijn in de gedachte geval

len, dat men de ! abelen der Heidenen uit de werken der nieu

wen ten eenemale verbannen hebbende , voor dezelve onzert

Goddienst in de plaets behoorde te fte llen: Pan zoü men

in een Landeedicht-by voorbeeld voor Satyrs en Bosch-

Nyivphen reien van Engelen invoeren , die zich met de Her*

ders ophielden , en diergelyken. Zonder dat ik mijn oordeel

in dezen den l.czer iou willen opdringen, zeg ik alleen,

dat her my toetchijnt dat de aerd van onze religie, buiten

dat dezelve niet in ftaet zijn zoude om die verfcbeidenheld

op te leveren welke de Heidenfche verfchafte, in zoo verre

als zy voör ene d'eruelyke vervalfching bewaerd is, ook

daerenboven niet toelaet zoo^arig een gebru k daervan te

maken, als de üriekfcbe tn 1 atünfcbe dichters vaö de

hunne maekten. Want behalven cat alks eenvoudig il

lide uüfij,. V en
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ken, of hem met M. Frayn de Tremblay en de by»

gelovige uitgevers der Memoires de Trevoux zoude

aenraden om de Mathefis by voorbeeld in een gedicht

te pas te brengen of een kort begrip der Starrekunde in

verzen te bewerken; men weet met hoe weinig ge

noegen men het werk vau den Kardinael de Polignac

leest: en Juffr. de Neufville (r) heeft in hare brieven

alleen het eene oogmerk der dichtkunde bereikt , de

nuttigheid namelijk , terwijl een Lezer al zoo wel

het vermakelyke in een gedicht gewoon is te verlan

gen , als het nutte. ■ Neen : maer ik zeg , laet

hy zelf denken en laet hy zich niet verilaven aen het

navolgen van anderen. Dan zal hy de algemeene re

gels

en een voorkomen van waerheid heeft, in plaetsvan hand-

tastelyke verdichting, zoo belet de achting die wy hebben

voor onzen Godsdienst dat men fmaek zou kunnen vinden

in een gedicht, waerin dezelve zoo wierdt te pas gebracht

als de Heidenen gewoon waren de hunne te doen. ——

Laten wy hen dit voorrecht niet benyden , Liefhebbers,

zoo het een voorrecht mag genoemd worden : Hadt het

een Socrates mogen gebeuren dat geluk te hebben, 'tgeen

wy dikwils zoo gering achten, hoe gaerne zou hy dezen

onwaerdeerlyken fchat tegen aile dichtftukken , die ooit

bet licht gezien hebben , voor zich verruild hebben !

( r) Vos plaijtrs , mon esprit , ont droit de me furprendre :

On voit courir de vtus des Odes , des Epitres :

Ou comme la Neuville ecbmffant vos poumons ,

Vous pricbez la vertu par d'ennuyeux Jermons.

Le Fhilofophe fans fouci.
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gels der dichtkunde ontdekken , en zich tot een richt- '

fnoer voordellen : dan zal hy zien hoe de dichters

zelf hun gebruik hiervan gemaekt hebben , ieder naer

hunne byzondere omftandigheden. Homerus leefde in

de Fabel -eeuw en fchreef in den fmaek van zijn

tijd; 't zelfde voegde Virgilius ook wel, maer om

dat het gemeen toen reeds wyzer wierdt, gaf hy 'er

zich zoo veel niet in toe; Ten tyde van Tasfo in Ita-

lien en van Shakefpear in Engeland was men noch

gewend aen betoveringen , verfchijnfels , enz. , der-

halven konden zy met recht hunne werken daerna

fchikken ; Men nam Milton niet dan na zijn dood

kwalyk het gebruik dat hy gemaekt hadt van de Dui

velen in zijn verloren Paradijs : Philips bracht in zijn

Herderszangen de Fabelen van zijn eeuw , én hy droeg

de goedkeuring weg van velen, voornamelijk van den

groten Addifon ; Eindelijk Voltaire floeg een nieu

wen weg ia om het merveilleux te brengen in zijn

Hcnriade , en luiden die wel denken , oordeelen ten

rechte dat hy hierin zeer wel geflaegd zy. Zie daer

de voorbeelden welke hy ter navolging heeft , ten

opzichte der hoofdzake , niet ten iéniJen van des-

zelfs uitwerking : Heeft hy leren origineel denken ,

dat is verdient hy den naem van Dichter, dan zal

hy voor zich «elven een byzonderen weg uitkiezen

om in te flaen , en zien , wat nu wederom best met

Va <*#
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de omftandigheden van tijd waerin hy leeft, den fmaek

van 't volk voor 't welk hy fchrijft, en den aerd der

tael waerin hy denkt, overeenkomftig zy. Klaegt hy

dan noch over het verlies der oude Fabelen, en ziet

hy geen kans om daer voor iets ih de plaets te Vin

den , dan laet hy in goed vertrouwen de pen neêr-

léggen en zijn dichtwerk ftaken. Zijn oordeel is

noch niet rijp genoeg, of hy is niet geboren om ooit

Dichter te zijn. •

Le Philofophe fans fard.

Le plaijir d'être raifonnable me confole d'être fingu-

. lier. Cela fait fentir , combien il efl utile , qu'en

mattere (TOuvrages £'efprit quelques icrivains ayent

la hardiesfe de dire ce qu'ils penfent. On e'claire

- par-la bicn des foupfons qui ne demandent qü'a ft

. découvrir ; on determtne bien des gens a pen/er ce

qu'ils fentoient deja , au lieu que par la lachete' de

' fuivre toujüuts le torrent , on prite des armes a Per-

reur , on donne occajion a fes partifans de crier:

tout le monde eft de notre avis ; tous les hommes

„font d'accord la- dejjus." f^oits qui le pretendez i

recueillez les voix, l'Univers difpofera de fon ennui

fur bien des chofes que lous foutenez qui les ehar-

ment.

Mr. de la motte Reflexions fur la Critique.
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K A I M' S RED E

HA HET VEEMOORDEN VAN ZYNEN BROEDER ABEL:

Gevolgd naer 't Latijn van Barlceus.

ar- ^-g-—™ *

ijn God ! ik heb misdaen , en volg door fnoder zondefa

*t Gebaende gruwelfpoor van vader Adams val :

Ik heb de bitre vrucht der fchennisfe ondervonden,

Die my ook deelgenoot van *t onheil maken zal !

Het fcbuldig aerdrijk zuigt het bloed van mynen broeder

Dat'sHemelswraekvuer tergt op'tverschgeploegde Iandf

En ik, helaes! ik heb dien vromen fchapenhoeder ,

(Befchouw mijn fchuld ó God!) geveld met deze hands

Dan, ik ben 't niet alleen: de Hemel heeft gezondigd;

Gy zelve ó Godheid hebt uw deel in mijn verdriet.

Waerom mijn offer voor onwaerdiger verkondigd?

Waerom behaegden u myne eerftelingen niet?

Waertoe die afgekeurd? dees' giften aengenomen? *i

Ik dacht de Godheid gaf geen onrecht immer plaeu:

Ik uiteen' zelfden fchoot, ter eener dracht, gekomen,

Verdiende een zelfde loon ook enes zelfden daeds.

Maer dit, dit gong zoo niet; de blaeuwe nijd aen'tzledea

Vereenigde geweld en wraeklust in inijn ziel,

£b daer de woede my heur wapens aen kwam bieden,

Wai't of het aerdrijk zelfvan fchrik aen *t zuchten viel.

V 4 D.
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De naneef zegge vry: Ook bloeders kunnen wrokken» •

Dit zal ook *t onheil zijn van 't late nageflacht:

De nijd zal fteeds als my den fterveling verlokken,

En maken dat hy vriend nóch bloedverwantfchap acht-

De broeder zal dan 't bloed ook van den broeder plengen,

En fteken met zijn kling den broederhartaer af, t

Dan zal de (liefmoêr ook vergifte bekers mengen , .

En *t kind den vader doon , die hem het leven gaf,

Een fnode Tullia zal, heur gareelen dryven , ,

Langs 't afgemaekte lijk van haren vader heên ,

En R me zaj den Held zijn zuster zien ontlyven

: Die tegen Alba voor haer vryheid hadt geftreên:

De moord zal in 't vervolg een fnoder vloekrol fpelen*. k

Geweld heeft noch haer |ust in Abel niet geboet,

Dit kwaed zal vruchtbaer zijn en groter rampen telen,

En ftorten op deze aerd noch meer onnozel bloed ;

Een kille doodfchrik zal mijn leeftijd nu verzeilen,

Nu dreigt my elk die my ontmoet met doodsgevaer,

'k Moet my den haet van God , my zelv' en anderen fpellea.

En zwerven ommeziende en bevend bier en daer.

Het aardrijk doe heur' fchoot voor my' vervloek ten open!

Ik wacht ó koning na dees fchennis geen genaê.

De deur der hoop valt toe, daer is niet meer te hopen,

ik heb te veel misdaen, berouw komt hier tel^jafc,

'k
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*k Zal geen vergeefsch gebed na zulk een gruwel wagen ,

Niets is my overig dan dat ik eeuwig tril :

Zie ik de waetren aen , het water legt my lagen ,

Als of het met haer vloed my overftelpen wil ;

't Geboomte dat ik zie vertoont me een wrokkend wezen ,

■ Ik beef wen ik een rots zie hellen naer beneên ,

Het gapen van den leeuw doet my zijn tanden vrezen ,

Hy brult, hy komt, me dunkt, hy rijt me flraks vaneen;

Zie ik ten hemel op, die zelf is doof voor klachten,

Gods gramfchap vordert wraek en fchelJt my met haer

Ik heb de blikfem of de donderilag te wachten:

Ja de aerdefchaemtzich dat zy't broederbloed ontfong:

Straks wil me een wolkbreuk of een hagelbui verpletten.

Straks velt my 't zachtst geruis van d'aüerftilsten wind,

Hier doet my't ftarrenheir, daer weer de zee ontzettsn;

Geen fchepfel waer de vrees haer'vyand niet in vindt:

't Heeft alles door Gods wraek in mijn verderf gezworen/"

't Heelal volgt 'sHemets last, 'tfpant alles aen tot ftraf,

Het minst geritfel van eeri kruidtje ontroert myne ooren,

En 't enkel denken aen het bloedveld is mijn graf;

't Is of de weerklank zich verdubbelt van zijn zuchten,

Hem met den laetflien fnik ten veegen monde ontgleêa:

'k Moest voor 't bebloede lijk van 't flaeploos leger vluchten,

Eer noch de morgenzon aen *t halverond verfcheen.

V s Ja
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Ja naetiwlijks heeft de droom mijn kranke ziel begeven,

Of 'k zie dat zelfde beeld, dat zelfde wezen aen:

Ach ware ik in den flaep voor eeuwig dood gebleven ,

Ik leef toch niet dan om voor eeuwig te vergaen :

Doch fchoon ik alles vrees, dit maektmy't meest verlegen,

Dat, eer ik fterveh moet, men my vermoorden zal,

Mijn eigen vonnis van 't geweten valt my tegen,

Geen wroeging is te fel voor 't naderend ongeval.

Wat rampen! .. . Kain moet voor gruw'len ftraf betalen,

En de overmijdb're wraek vervolgt my wijd en zijd,

Zal ik langs berg en bosch en veld en Aromen dwalen ,

Geen land of ftroora die my mijn misdaed niet verwijf.

*k Moet bevende, overkropt van ramp, als balling derven,

En dragen 't kenmerk van mijn fchandvlek met my om,

Deedt Kain's vuige hand zijn* broeder 't leven derven,

Mijn leven boete voor 't gefchonden heiligdom;

Hy ftierf door mijn geweld, ik fterf door lang te leven,

De trage voortgang van mijn dagen valt my bang,

}k moet.zoo lang ik ben, door *t vlammend wraekvuer fneven.

En leef alleen, helaesJ om lang te fterven , lang.

A.

. Wy zijn in beraed geweest om die vier regels op

bladz. 312. Een fnode Tullia — enz. te veranderen;

Bartteus heeft zekerlijk kwalijk gedaen met Kain te laten

fpreken van zaken, aen welke hy by geen mogelijkheid

kande kennis hebben , doch, om het origineel te volgen

hebben wy het gelaten, en de algemeenheid zulker fauten

vindt by zeker foort van luiden noch verfchoning.

NE



NEBÜCADNEZAR'S

WANHOPIGE

OVERPEINZING en BEROUW. (*)

M.ijn hand.' mijn tong! mijn oog! mijn Tolk! mijn bange ziel!

Wat voelt! wat ziet gy niet een reeks van wondre dingen?

O hand, die vorsten dwong eet my 't gelu!» ontviel !

O hand! des werelds vuist! Gy, die de hemellingen,

Ja d'opperften Monarch , dorst fteken naer de kroon l

Wat zijt ge nu? een klaeuw, die my moet onderfchragen ,

Daet ik, ook zelf een beest, by 't wildst gedierte woon,

En 't taeuwfte voedfel van zijn {huiken af moet knagen i

En gy , gy maekt mijn lot noch wreder, fnode tong/

Gy doet mijn bitre ramp en ha «beklemdheid groejen,

e *....«>,. •

Want als ik klagen wil , en fchreeuw en terg de long ,

Smoort gy mijn woorden in een alleryslijkst loejen !

Indien een eenig mensch die klachten flechts verftondt ,

Het medelyden bracht my mooglijk in zijn handen :

Maer waerom fia ik nu den klaeuw niet aen den mond ,

En ryte en rukke U niec te midden uit mijn tanden ?

• •" D»m

(*) Mm bebit zUi Nibucedntzar hier te verbetlien in dien tyd

dal ü'jn geeif allenfs&ni in htm w<fer tegen tt
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Dan zacht! ... myne oogen! ... gy, gy deelt in mijn verdriet,

Voeit met mijn tranen n» mijn rarqpen door uw Huizen,

Maer ach ze zijn te veel, neen ! neen ik verg het niet,

Hoe! zon die zee door zulk een' engen boezem bruizen f

Neen! of ik fchreie of niet, mijn onheil evenftaeg

Het zelfde, volgt my na met opgefparde kaken,

Myne oogen dienen Hechts om mijn vervloekte plaeg-

Noch voor mijn eigen zelv' affchuwlyker te maken.

o Oogen waert gy blind , gy deedt my minder pijn (

p Oogen ! . . . maer , mijn volk ! gy doet my trillend zuchten j

Mijn oude volk! hebt gy my Hechts in, enklen fchijn.

Met iedle vleiery gediend 1 hadde ik te duchten
: v ■ •' . *' . ' ' o

Dat gy my eens den voet zoudt zetten op den hals ? ...

Mijn volk! was dit het loon voor 't wagen van mijn leven?

Of heugt het U niet meer hoe ik te voren , als

Een andre Ninus , heb de wetten voorgefchreven

Aen zoo veel volkren als gy woudt dat ik verwon?

Hoe ik , ( helaes thands met een beestenhuid omtogen )

Uw legerkar zoo ver deedt rennen als de zon ,

Toen heel de wereld knielde op 't wenken van myne ooge» *

Gae', vraeg wie Syrien weleer in ketens joeg >

Den ouden {Jij' geboeid voor zyne koets deedt treden, ^

Vraeg wie jerufalem , vraeg wie de Joden flaeg ,

Meen, . . vraeg U zelv' wien gy voorheen hebt aengebeden;

Wat Godheid tuinen ftichtte in 't midden van de lucht,

En vruchten groeien deedt op Fatisch - marmerfteenen ?

y/\e dat ? . . . maer hemel ! . . . zal ik eeuwig dart tel vluclit

9e deugd omhelzen? en geftadig de ooien leenen ■•*
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Aen helfche trotschheid, die heur zetel in mijn ziel

Alreeds gevestigd heeft finrs myne kindfche jaren!

Vervloekte trotschheid I trap waervan ik deerlijk viel,

tl wy te ik , U alleen mijn treurig wedervaren :

Indien ik U wat min naer dc oogen hadt gezien ,

Was mijn benaeuwde droom licht maer een draom gebleven

Die fpiegel leerde my 't gevaer in tijds te onrvlien ,

Te buigen voor de Goón ; maer neen, (al moete ik beven

Wanneer ik nu maer flechts herdenk dien bangen nacht )

Toen kende de euvelmoed, te zeet in top geklommen,

Geen' andren God dan my, dan my , die te onbedacht

Mijn grootheid afmat naer al de aerdfche Vorftendommen ,

Nier naer een Godheid die van alles Koning is;

Ach hoe komt deze droom my telkens naer te binnen!

My dunkt ik zie noch versch die heldre beeltenis,

Hoe of een Engel op 't paneel van myne zinnen

Een boom affchilderde in wiens fchaiuw de wereld (liep,

Die door de wolken boorde, en op zijn eedle fruiten

Een ieder nodigde, waerop deze Engel riep,

,, Houw af dien boom , kap af de takken met de fpruiten ,

,, Stroop af zijn loof, verftrooi en werp zijn vruchten uit

>, Maer laet de wortel aen den ftam verbonden blyven

,, Met enen yzren band, in 't veld by 't teêre kruid,

,, En laet hem in den daeuw des vogtcn hemels dryven \

Verander zijn gemoed , liy zy gelijk een dier,

,, Als 't wüdst gedierte tot zijn tijdftip zy verflieken :"

'kOntwaekte ftraks verfchrikt, maer goede Hemel.' ...

Hiet wat geen tov««ei die 't ««dflot op kon fie ken ,
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;

Dan Daniël, hy fpiak, „helaes! gy zijt die boom, '

„ Gy zult veiftoten zijn, uw geest zal van U vlieden,

„ Gy zijt gelijk een dier, totdat het tijdflip koora ,

Dat gy Gods macht erkent, en hem zult hulde bieden."

Ach Daniël ! wat fprackt gy toen een wisfè tael ?

My heugt hoe kort hierna mijn trots, zoo opgeblazen !

Geen Godheid dan my zelv' ontdekte in al mijn prael,

Wanneer een dwarrelgeest my ylings hielp aen 't razen:

Elk laekte fluks mijn doen . . . ! men joeg my uit het rijk!

O Hoogmoed ! Ach ! gy drijft op hobbelige gronden !

Die pacrlen zoeken wil , zinkt dikmael in het flijk ,

En *t allerdichtst pantfier bewaert ons niet van wonden.

ó Daniël! 'k voel nu mijn misdrijf, maet te laet!

Ik , ruim zoo lelijk als de zonde , ben verftoten

Van vrienden, van geflacht , van God zelf; ... zoo het kwaad

Een zware ftraf verdient, hebbe ik die niet genoten?

Van iedereen gehact, hate ik my zelv* het meest.

Kon Akonyt nu Hechts mijn woedend leven enden ,

Ik zou gelukkig zijn ! wat mensch ? ja welk een beest,

Wat boschdier, hoe genaemd, hadt ooit zoo bange ellenden?

o Leven, o verdriet! ... Wanneer ik eens een leeuw

Van honger in het woud hoor brullen, balken , baeuwen ,

Dan runne ik naet hem toe, en maek een luid gefchreeuw,

pp hoop dat ik den dood mag vinden in zijn klaeuwen;

Maet naeuwlijks ziet hy my, of vlugt en keert niet weer;

ïen ik zoo yjlijk dan dat leeuwen voor my fchrikken!.. .

Ach wierde ik aengêrand door tyger , wolf of beer,

Zoo floot ik eindelijk twee ingezonken blikken.'

Mwr»
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Maer , zacht ! hoe dus geklaegd t . . . indien ik tonen wil

Dat ik my zelv' niet in my zeiven heb verloten >

Zoo voegt gelatenheid, mijn hartstocht zwyge ftil;

Door Daniël heeft God te voren my doen horen

Dat een beftemde tijd mijn plagen einden zou ! . . .

Wat 's dit? ... *k voel in mijn geest gelijk een uchtendregen J

Hoe daegt mijn oordeel op? o God! zoo 't waer berouw

Uw Almacht immermeer kon lot genaê bewegen,

Zoo 11a een gunftig oog op hem , die naeuwlijks maer

Zich met den groten naem van uwen flaef durft noemen;

Ik zie , 'k erken het nu , Gy zijt het die de baer

Der zee doet zwellen en weer (linken , die de bloemen

En kruid en plant en dier en alles leven fchenkt ,

Gy zijt het die de maen en darren rond doet lopen,

Gy draeit het zonnerad, en alles wat men denkt.

Of fpreekt, of wil , of doet, ftaet voor uw alkunde open.

Mijn Godheid was by de uwe , een vonkje by de Zon :

Noch eens, o God! ik leg mijn hoogmoed aen uw voeten,

Ik was het niet, maer gy, die eer dooi my verwon,

En my uw Daniël in Babel decdr ontmoeten ;

Zie ik uw Godheid nu, toon my uw goedheid ook;

Of zoudt gy de eeuwigheid aen myne ftraffen binden?

.Mijn misdrijf is het waerd, ja toont me een aeklig fpookl, , ,

Maer laet uw wraekvuer rny niet ganfeh en gaer verflinden !

Verkort mijn ramp o God ! zoo wordt mijn zwak geduld,

Door zoete hope op uw vergiffenis, wat fterker;

Maer . . ! kan dat zijn ? . . neen . . neen . . Jk weeg over van de fchuld,

Meen ... neen . .. mijn ziel zal ftaeg in dezen beestenkeikei

Cs»
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Gefloten blyven! ... Dan! . . . my dunkt ik zie een ftrael . , ;

Ja! ... 't is zoo, goede God! ... tet zy' me nederfchieten ! . . ,

Ach mochte ik binnen kort eens in verftaenbre tael

D pryzen voor mijn volk, voor alle uwe Isrelietenl

Dan zou mijn vreugd zich niet bepalen in een kring

Z«o wijd als 's werelds krijt; dan zoude ik kroon en fchatten,

En al wat Babel ooit in zynen muer ontvingj

Of wat dit ganfche rond kan in zijn armen vatten ,

Verachten voor uw' dienst en heilig kerkgebaer ;

Ach kwam die tijd! dan, dan zal ik met eigen handea

V duizend varren flaen ; en midden in de fchaei

Van uwe Friesteren den bruinen wyrook branden ,

En zingen, Daniël ! uw God is 't die regeert,

„ Hy heft een nedrig hert; doch buigt die zich verheffen,

„ Verdwaesden wie ge zijt , weest door mijn lot geleerd »

Zoo gy Gods macht verzaekt, zijn donder zal u treffen."

Koom , hemel .' doe mijn ftraf dan krimpen , ja mijn druk

Zy haest de bronwel van mijn ongeftoord geluk.

W. V. H.
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In lief en leed op zynen God vertrouwt,

Gerechtigheid betracht en eerelyke zeden

Die hem de hoogde Wijsheid leert,

En nooit eens anders goed begeert,

Zulkeen leeft altijd wel, verftandig en verheven,

Zulkeen bereikt vernoegd den meetpael van zijn leven.

Hy ziet ter zyè Gods kerke, op liefde en vreé gegrond.

Alom gefchud, en door hare eigen knechteh

Vol hövaerdy en heeten haet bevechten ,

Ten fpijt der vredeleei" vart *t oud en nieuw verbond}

Hy ziet hoe zy om harsfenfchimmen

Elkandren overdwars begrimmen,

En voor een enkel woord, een zin van duisterheêiï

Of boven ons begrip, in 't kerklijk harnas treên.

Hy leest, hy denkt, hy wikt en kiest uit elks gedachte»

Bedaerd die hem het meestaenneeinlijk zijn,

Hy zal uit haet of wrok , noch üömmer noch Armijrj,

Noch deze of die party met fcbampfe tael verachten,

De Schoolfche twist behaegt hem met;

Daer hy vefmaek noch voordeel ziet

In iedle kennis die een Kristen licht kan misrefl

Of 't geen men niet verftaet vrypostig te beflisfen.

Jlde fi£EL.
X Ver-
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8„ Verdwaesde fterveling" , dus roept hy dikwils Uit,

„ Die op een ftip, dat naeuwlijks iets mag heeten,

„ De fcleinfte fchier der dwalende Planeeten,

,, Zoo iedel woelt, en ftout het Goddelijk befluit

„ En 's Hemels raed , voor u verborgen ,

„ Naerfpoort met nutteloze zorgen ,

., Zwicht ! zwicht uw hovaerdy ! 't verftand is al te kleen ,

„ Te zwak om door te zien in Gods verborgenheên."

Hy mijdt zoo veel hy kan al zulke tempelkoren,

Alwaer hy niets dan winderige tael,

Of dwepery , of twist , ja meenigmael

Niets dan vervloeking vangt in zijn zachtmoedige oorenj

En waer men fchier geen liefde kent,

Maer a'les naer den afgrond zendt

Wie anders denkt dan een , die 's Hemels vrye Werken

Doorgronden durft, en Gods barmhertigheid beperken.

„ o Aerdworm!" zegt hy met meedogen van zijn hart,

„ Wie zijt gy toch om zulk een tael te fpreken?

Wat oordeelt gy ? of is u nooit gebleken

„ Hoe luttel by den mensen van God begrepen werdt?

„ Wat willen naeuwbeperkte zinnen

„ Die eeuwig dwalen toch beginnen?

„ Verwaende! die de zee van 's Hemels wijsheid peilt,

„ Strijk uw gezwollen zeil, eer gy u overzeilt"

*-■ D»er;
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Öaer, waer hy zuivre deugd en godsvrucht aen zietwyzen,

Den fchonen weg, die naer den Hemel leidt,

Door nedrigheid en door boetvaerdigheid ,

Daer gaet zijn ziel te gast op keur van Englenfpyzen.

Het raekt een' vromen Kristen niet»

Die in de deugd flechts voordeel ziet,

Of God den Sabbath heeft op Horeb voorgefchreven,

Of reeds den Sabbath wijdde in Edens prille dreven.

De dwaze Hovaerdy , die jezus leden fcheurt,

Een deel zich naer Apollos naem doet noemen,

Een ander deel op Kefas zich beroemen,

Wordt door dien man veracht, met innig leed betreurd*

Hy leest geene iedle twistgefchriften,

Vol bitre, onkrlstelyke driften,

gn winderig verftand, maer vindt alleen een fchat

Van ware wetenfchap in 't Euangelieblad.

Hier is geen duisterheid, hier zijn geen twyfelingeni

Dat Delfos, dat Dodone's Priesterdom

Een groten naem en eer verworf alom ,

Was door bedrog en list, en logens voor te zingen;

Zoo zijn geene Euangelieblaên,

Maer klaer van ieder te verftaeni

Geen fterveling wordt hier door glaJde tael verraden»

De grootfte vreemdeling vindt hier de Hemelpaden.
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AI wie hun zuiver licht ontftaken aen de zon

Van *t nieuw verbond, gebruikt hy tot zijn voordeel,

Hy voedt zijn ziel, hy kweekt, hy vormt zijn oordeel.

Dodridge, Stellingfitet , Stakboufc, Tillotfon,

Wats, Herveis, Burnets , Turreteinen

Of Mosbeims, Werenfels, Saureinen,

Of Zimmermans of Wits, doorleest by met vermaek.

De Deugd voert eene tael fchoon in verfcheiden fpraek.

Geen andre naem kan dus zijn vrome ziel vermaken ,

Dan Jezus naem. Zijn Heiland leert hem kort,

Wat hem betaemt, en hoe men zalig wordt:

Heel Jezus leer beftaet in klare en weinig zaken :

Bemin God bovenal , bemin

En acht met zulk een' zuivren zin

Uw Naesten als u zelv'; doe fteeds aen andre menfchen,

Wat Gy van anderen, o fterveling, zoudt wenfchen.

Die les van Jezus is zijn zorge dag en nacht;

Het onderwerp van zijn befpiegelingen ,

Het richtfnoer van zijn daeglijkfche oefeningen :

Zy leert hem matigheid, die 't lichaem in zijn kracht

Behoudt , door heel de levensdagen ,

Een vlugge ziel hem om doet dragen

In zijn gezonde leên , dat bei tot nut verftrekt,

En hem den levenstijd tot hoge jaren relt.

De
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De Liefde leert dien man voor ieders welzijn zorgen:

Rechtvaerdigheid is zijn vermaek en lust :

Toegevendheid fchenkt hem een zoete rust :

Het vergenoegen knoopt den avond aen den morgen;

Hy temt de tochten van zijn hart,

De bronnen van de wrangfte finart,

Als zy de losfe ziel bekoren en vermaken;

En leert, als hy zich zelf befchouwt, zich zelf verzaken.

De Wet van Jezus is hem zacht en liefelijk,

Gericht om fteeds aen Jezus min te denken;

Gericht om ons het hoogde goed te fchenken,

De fchone burgerïchap van 't zalig vreugderijk.

Koomt herwaert, afgedwaelde zielen,

Aen wie de zonden lang bevielen ,

Koomt welgemoed naer my, zoo roept ons Jezus toe,

lk fchenke u fpyze en rust, hoe afgevast, hoe moê.

Zulk een leeft altijd wijs, omzichtig .in zijn zaken:

De regel van zijn Godsdienst maekt hem vry

Van zielendwang en opperkerkvoogdy ,

Verwoede monfters, tuk op roven, moorden, blaken,

Verhit op dierbaer menfchenbloed:

Geen pest, geen gloeiende oorlog woedt

Zoo vreeslijk op den mensch, als zielendwingelanden,

Dan eerst in blyden luim, wanneer deonnooslen branden.

X 3 AU
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Als hy 't Historieboek van alle de eeuwen leest,

Dan vindt hy vaek de jammerlijkfte blyken ,

In allen dienst, in allerleie ryken,

Van geestelyken haet, de waereld door gevreesdi

Dien moest zijn Jezus zelf gevoelen ,

Dien door zijn dierbaer bloed verkoelen:

De zielendwinglandy, nog aen den Taeg geducht,

Verhief de kruin alreeds in Palestijnfche lucht.

Nooit kon de fchoonfte plaets een fterveling behagen,

In dien hy daer, in weerwil van zijn hart,

Door wreeden dwang, in opgefloten werdt,

En op het minsr gerucht de zwaerfte ftraf moest dragen:

Zoo gaet het met een dienst uit dwang:

Ach! roept de Kristen uit, hoe lang

Zal de een eens anders lijf en faem en achting krenken,

Om dat een ander juist als hy niet weet te denken?

Schenkt hem de milde God een' ryken overvloed

Van aerdfchen fchat en aerdfche zalighedenj

Die leert hy recht en met vermaek befteden :

De kwynende armoê trekt haer tienden van zijn goed,

Hy weet de vlugge levenstyden

Ook aen de vrolijkheid te wyden;

Een redelijk vermaek, gepleegd op juisten ftond,

Wordt geen Godvrucbtigheid , hoe ftreng zy is, misgon
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Neen; ver van hier, o gy, zoo rijk als grote Vorsten;

Maer arm, om dat ge uw goed, gelijk het voegt,

Niet recht gebruikt, en (leeds om meerder zwoegt,

Gy moet in vollen ftroom, o Tnntalusfen , dorsten:

Dit heet Gods milde gunst verfmaên,

Dit heet den Hemel tegtnftaeii ,

Die tot vermaek en nut dat goed u hadt gegeven ,

Door 't welk gy nu vermeert de zorgen van dit leven.

Wanneer de goede God geen fchatten hem vereert,

Dan wint hy brood door zijn verftand of handen:

Een Vrome vindt zijn fpyze in alle landen:

Hoe licht wordt hy verxaed, die niet te veel begeert?

Een fr.uk in 'saenfehijns zweet gewonnen,

Zal hem zoo veel genoegen gonnen ,

Zoo wel het lichaem voên , en houden in zijn kracht,

Als al wat op den disch der ryken wordt gebracht.

Zijn ziel wordt niet geknaegd door rusteloze zorgen,

Noch hartzeer, dat een ander eeuwig knelt,

En, als de fchaeuw het lichaem volgt, verzelt:

Hy gaet verheugd naer bedde, en groet verheugd den morgen;

Hoe? zegt hy, zou mijns Vaders hand

My ooit heur trouwen onderfland

Ontzeggen in den nood? daer blanke leliebloemen,

En kleine muskens zelfs op hare zorgen roemen.

X. 4 Zulk
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Zulk een oprechte ftookt geen fnooden burgertwist,

Noch braekt zijn galle op vrome borgerheeren :

Men hoort hem nooit zijns Naestens naem onteeren:

Hy 7oekt geen vuile winst, noch door bedrog noch list:

Nooit gaet voor hem de pleitzael open ,

Zijn vrome ziel wordt nooit bekropen

Door Ni|d en Jaloezy , twee monfters , die 't heelal

Berokkenen een drom van eeuwig ongeval,

Hoe fchor de donder loei, hoe woest de orkanen brullen,

Niets vreest die Man. Het aerdrijk beev'; de grond

Barfle op en werpe uit 'saerdrijks hollen mond

Een rook en vlam, die't al met bleeken fchrik vervullen:

Nog ftaet hy, als een hoge rots

In zee, en wind en golf ten trots:

Een wreede dwingeland hoe fel hy 't al moog plagen,

Weet , met zijn eedgefpan , geen fchrik hem aen te jagen.

Het gloeiend Nubie, noch 't heete Lybiesch zand;

't Hyrkanisch woud, vol wrede Tygernesten,

Noch Barbarye, en zyne roofgewesten ,

Noch alle de aekligheid van 't Samodeedfche ftrand

Zou dezen Vromaerd fchrik verwekken ,

Schoon hy in ballingfchap die plekken

Alleen bewonsn moest, om dat hy zeker weet,

Dat, zonder 's Vaders wil, noch ramp hem treft, noch leed,

Dees
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Pees Man leeft voor zich zelf, gevleid noch loos geprezen

Om hooffchen ftaet , bederf van menig een :

Geveinsden, die in zwarte kleeren treên

Met ftatelyken tred, en uitgeftreken wezen,

En die met een gemaekte ftem ,

Of zuchtend fpreken , kunnen hem ,

Hoe geestig zy ook zijn om andren voor te liegen ,

Door hunne fyne tong noch fchaden noch bedriegen.

Op eiken dag ontdekt hy eenig nieuw gebrek:

Op eiken dag zoekt hy verbeteringen :

Dit beide zijn zijn ftadige oefeningen;

Tot dat de bleeke dood, met zagte hand, het hek

Zijns levens fluit; de ziel, ontbonden

Van 't lastig, ftoflijk pak der zonden,

Naer 't zalig Eden vaert, waer ze aen den zagten Aroom

Van wellust ftrijkt , en zweeft in fchaêuw van 'slevens boom.

.,■,"ƒ■'■

MIR-
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JLv JJLirtil begaf zich, op een' koelen avondftond,

Op d'oosterheuvel , ziende *t ganfche dal in 't rondj

Ging vrolijk op met flakkeren en kraken;

Terwijl hy eenzaem lag op 't gras,

Doorliep hy met vervvondrende oogen

Het iruinazuer der hemelbogen ,

Dat dicht doorzaeid met ftarren was,

En al de velden om hem heen

Die 't zilvrend licht der maen befcheen;

Maer fchierlijk keek hy om,

In 't donker ruischte wat ... 't was Tbyrfis; wellekom,

Zijt welkom, zei Mirtil, wees welkom, zet u neder

By 't warmend vuer ; 't is huivrig weder;

Maer zeg wat doet gy hier toch, knaep.'

Daer at het veld nu ligt in flaep?

Zijt my gegroet, Myrtil, als ik bad kunnen dromen

Dat ik Mirtil hier vinden zou,

lk had zoo lange niet gefammeld in de kou ,

Op 't fohitrend licht dier vuervlam aftekomen.

Een heldre vlam van rijs en bonenftaken

THYRSIS.

Maer,
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Maer , hoor Mirtil ! daer nu de manefchemeringen

En ftille rust der nacht ons nodigen tot zingen ,

Zoo hoor, Mirtil 1
s

Wat of ik wil :

Ik fchenke aen u een lamp, die zelf mijn Vader heeft

Uit pleisterwerk gegoten,

Het is een kleine draek met vleugels en met pooten ,

Zoo net als of hy leeft:

Hy fpert den mond wijd op, en achter op de tanden

Ligt hem de tong die 's nachts kan branden ,

Hy krinkelt zich de ftaert heel raer

Juist tot 'een handvat, en zie daer

Mirtil.' Ik fchenk aen u die lamp, wanneer gy wilt,

In dezen avondftilt',

My die gefchiedenis en liefdefukkelingen

Van Dafnis en van Chloë zingen.

MIRTIL.

Welaen, dat's goed! ik wil voldoen aen uw verlangen,

Daer nu de dille nacht ons nodigt tot gezangen :

Zie daer is rijs en hout, gy moet maer gadellaen

Dat gy het vuer niet uit laet gaen,

Klaegt, klaget my na, 6 gy kloven der rotfen!

Met treurigheid ruifche mijn lied door de bofchent

Mijn liedeken üuite te rug op het Itrand,

En voere de droefheid van d'oever naer't land!

Het
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Het maentje fcheen helder, in 't eenzaemst der nachten ,

Als Chloë aen d'oever alleen ftondt te wachten,

Met uitziend verlangen, naer 't bootjen, hetgeen

Haer Dafnis zou brengen van over de zeen.

„Lang fammelt mijn lief.' doch me dunkt iets te hooren"

De Nachtegael zweeg , en hy leide zyne ooren

Te week in de toontjes dier kweelende klacht,

De toontjes van Chloë in de eenzame nacht.'

„Lang fammelt hy: luister.' ik hoore wat pletfchen,

„ Gelijk wen de golfjes een boo'jen aenkletfchen :

„ Komt, komt ge , mijn Dafnis ? Ja! 'k hoor het , zoo 'k meen ,

„ Komt, komt ge, mijn liefje? Ja! 'k hoornet! ...Maerneenl

„Wilt gy me noch langer, gy wisfelziek water.'

„Bedriegen met kablen en platfchend geklater?

„ó Gollefjes fpot met het ongeduld niet

„Der tedere Maegd, die hier wacht met verdriet.

„Waer blijft ge? mijn liefje.' kom my toch ontmoeten,'

„Geeft 't ongeduld u geen gevleugelde voeten?

„Gy wandelt misfchien uit het bosch naer het ftrand.'

„6 Dat nu geen flange noch adder zijn tand

„Te ftout in de voeten mijns Dafnisje zette.'

„Geen doorne zyne ylendc fchreden verlette.'

,»Gy,
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„Gy, kuifche Godin! niet onfeilbaren boog,

„Diana! of Luna! de glans van uw oog

„ Moete over zijn weg op het aengenaemst glimmen 1

„ó Dafnis! wanneer ge uit het bootje zult klimmen,

„Hoe teder wil ik u omhelzen! ... ik fchiet ...

,,Maer nu, nu gewis, ai bedriegt my nu niet

„Gy gollefjes! ó flaet toch zacht tegen 't fchuitje!

„ En draegt op uw rug , ongefchonden dit buitje,

„ó Gy ! zoete Nymphen! zoo ge ooit hebt bemind,

„Zoo ge ooit met verlangen gewacht hebt uw' vrind,...

„Daer is hy! 6 Dafnis ! zijt myner gegroet! ...

„Gy roept my geen antwoord? ó Goden! de vloed!..."

Hier zonk onze Chloë onmachtig op d'oever :

Daer Icit ze , geen fchouwfpel was immermeer droever.

Klaegt, klaget my na, ó gy kloven der rotfen!

Met treurigheid ruifche mijn lied door de bofchen!

Mijn liedeken ftuite te rug op het ftrand,

En voere de droefheid van d'oever naer 't land!

Een bootjen het o.nderfte boven zwom daer ,

De maen zag Jt geval hoe betreurlijk het waer,

Aen d'oever lag Chloë onmagtig ter neder,

't Was huiverig, nattig en guerachtig weder.

Maei



334 MIRTI L. T H Y R S I 1

Maer Chloë ontwaekte, doch fchtiklijk ontwaek I

Ze zat op den oever, maer buiten heur fpraek,

De Maen hadt het hoofd met een nevel betrokken,

Haer borst hijgt en bibbert door 't hikken, door 't nokken,

Ze gilt, en ze fchreeuwt, het gefchrey en 't gefmeek

Kaetst de Echo weerom aen de treurende ftreek.

Een aekele kreet klonk te rug van de rotfen,

En rolde langs velden door hagen en bofchenj

De wringende handen floeg ze over de borst ,

Van leedwezen rood, en van tranen bemorst:

Ze fcheurde uit het hoofd hare ryzende haren,

>( Ach Dafnis.' ... ach Dafnis! ... gy trouwloze baren!..»

,,Gy Nymphen! ...ach ik! ... ach ellendige! .».ach ik!..»

„Ik fiddere! ik fammele! en kan dan die fchrik? ...

„Wat marre ik? den dood in de baren te zoeken,

„Die de corzaek mijns levens , met buldren en vlcekcn

„Gerooft hebt, ó Baren, berooft my nu mee ..."

Zoo riep ze , met fprong ze van d'oever in zee.

Klaegt, klaget my na, ó gy kloven der rotfen!

Met treurigheid ruifche mijn lied door de bofchen!

Mijn liedeken ftuite te rug op het ftrand,

En voere de droefheid van d'oever naer 't land!

De
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De Nymphen hertelden nochtans heuren wagen

Om Chloë wel veilig behbuden te dragen.

„ó Grouwzame Nymphen!" zoo riep ze „zoekt gy,

„ Zoekt gy nu mijn dood niet? verflind nu ook my!"

Maer neen, neen de golven, noch doof, noch moorddadig l

Ontfingen en droegen haer zacht en genadig

Op 't ftrand, en zoo wierdt ze op het eiland gezet

Daer Dafnis met zwemmen zich op hadt gered.

Hoe groot de verrukking! hoe lief en hoe teder

Nu Chloë in de armen van Dafnis zich neder

Liet vlyen, wat Dafnis, wat Chloë gefchied,

Te zingen? ... neen Thyrfis! dat, dat kan ik niet!

't Was teerder en liever dan toen na lang pogen

De Nachtegael was uit zijn kooitje gevlogen,

Zijn gaeiken had droef in de hoogte der lucht

De gantfche nacht treurig gekweelt en gezucht,

Vertelt heur verlies aen een ieder groen blaedtje,

Thans vliegt hy verrukt naer het huiverig gaeitje,

Ze zuchten en maken een teder gebaer,

Ze fnaevlen en flaen met de wieken elkaer,

En tonen hun blijdfchap voor 't vryheid erlangen

De üiile nacht door, toet verheugde gezangen,

Klaegt
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Klaegt nu dan niet meer, ó gy k!oven def rotfen!

Met vrolijkheid ruifche mijn lied door de bofchen!

Mijn liedeken ftuite te rug op het ftrand,

En voere de blijdfchap van d'oever naer *t land.

En gy , geef my de lamp , gelijk het is bedongen j

Ik hebbe u die gefchiedenis ,

Wat Chloë en wat Dafnis is

Weervaren, opgezongen. L.

Dit is een der Idyllen van gessner, voor drie jaer ter proeve

voor de kunstgenooten van Minima crescunt vertaeld. Eni

ge fauten enmtsftallen zie ik 'er in welke my nu niet- gemak-

lijk te verbeteren zijn en waerover ik de befcheidenheid

der kunstkenneren verzoeke.

Voor Heeren van genie die geen Hoogduitsch verftaen , zou

het te wenfchen zijn, dat een fnedig vernuft, vatbaer voor die

fchoonheden waerin gessner uitmunt, en in ttaetomdie tedere

trekken der eenvoudige nature met gelyke juistheid en leven

digheid af te malen, ons een bestige overzetting gave van den

Dafnis,den eerflen Schipper, en anderen, die de lage gevoe

lens en de kleinachting voor gessner, uit de kreupele vertaling

van den Abel, en der Idyllen opgevat , konde wegnemen', en

ons dien Duitfchen Theocritus recht doen kennen. In

verzen acht ik het ondoenlijk die losfe natuerlijkheid , die

rvonderbare fimpliciteit te behouden , waerom my ook dit ftukje

tegenwoordig niet zeer voldoet; de voorname reden waerom

ik het zelve ter perfe geef is om eens te horen wat by deAm-

fterdamfche en andere Liefhebbers zal gezegd en geoordeeld

worden over de maet waerin ik de gefchiedenis van Dafnis

en Chloë gefteld heb, en die ik niet weet dat ooit in zwang

is geweest; ze beftaet uit vier voeten, een fpondeus en drie

Anapcejlen, op deze wyze

Mijns bedunkens moesten onze Dichters zich meerder toe

leggen op allerhande maten , en in zommige gelegenheden

gebruik maken van de DaHyli, Anapajlen, enz"

De Alexandrijnfche verzen van 6 voeten moesten zoo ge

meen niet zijft, en meerder bewaerd worden, voor Helden

dichten en andere ftukken van belang. 'er is thands

hier noch tijd noch plaéts om dae'r over breeder te zijn.
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B. HUYDECOPER

in 't einde der voorr. voor zyne proeve vaa

taal- eti dichtkunde.

Laatenwe eikanderen tegenfpreeken , zonder eikande

ren te haaten of te lasteren. —— Het wordt in al

le groote perfoonaadjen een Deugd gerekend, als zij

zich van hun minder willen laaten onderrichten, het

welk niet kan gefield worden, of men moet daarbij

Irellen, dat ook een minder fomtijds in ftaat is, om

zijn' meerder te onderrichten, dat zekerlijk op de

waarheid gegrond is. — zodat ook dit eene val-

fche ftelling is, wanneermen zich inbeeldt, dat ie

mand , die eenen anderen , of berispt , of onderricht ,

daarom juist zich zou laaten dunken , wijzer of be

ter te zijn dan de geen, dien hij of berispen of onder

richten durft. — Wat valt 'er dan anders te doen,

dan — onze bijzondere gaaven te vereenen , door

die eikanderen onderling over en weder mede te dec-

len? —.
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VAN DEN

N0M1NATIVVS ABSOLUTUS

MET VERWERPING VAN DEN

A B L A T I V U S.

In de Nederlandfche" taalkunde hebben wy twee

lichten , die ons hel voorfchynen in 't nafporen

onzer fprake ; den diepdenkenden tem kate, cn

den onvernioeiden huydecoper: welke twee

taaiheiden met elkauderen om den grootllen, roem fchy-

nen te kampen.

ten kate wordt, z.elfs van uitlanderen, gepre

zen, als een man, die door zyne fchriften zijn vader

land en moedertale geencn geringen luister bygezet

heeft (d). By anderen draagt hy den naam van door

zichtig en vernuftig , wiens gezicht verder is door

gedrongen, dan dat van, iemand der geenen, die zich

oit bemoeid hebben met der vaderlandfche Tprake ee-

nig licht by te zetten (b) ; ajs mede van noit vol-

pre-

(a) wachter, in praef.ad Germ., ptiem.ffecimini gl»JJ.

Germ, [8w]> J. XXXI.

C b ) d. v. hoogstr. op bi. 6. van de voorn voor Zj-

Be btginf. der rederykkunst.
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preien, zeer geletterd, zeer fcherpzinnig (<■), door

geleerd, en fchrander, wiens werk by de meesten te

weinig geleien wordt {d). Elders noemt men hem

zo groot eenen taalkenner , als 'er geen een mogelijk

in Frankrijk zal opftaan (O-

huydecoper, behllve dat hy by hooft en

vondel vergeleken wordt (ƒ), en zulks wel van

iemand , die anders eenen haat fchijnt gehad te heb

ben tegen alle de Nederlanders , die oit over de Ne-

derduitfche taal fchreven (g ) , wordt met den naam

van emftig y veraar voor zyne moedertale, Lynceus

onzer eeuwe, en dien van noit volprezen (/>), be-

tyteld. Zijn taalwerk, met breedc loftuigingen , veel

te lang om hier ingevoegd te worden , als overla

den (/), draagt bovendien den naam, die alles influit,

van onontbeerlijk (/')• En, zo 'k my niet geheel be-

driege, wacht de volle maat van 't hem toegekende

lof alleenlijk daarnaar, dat hem iets menfchelijks over-

kome (/), opdat men hem by zijn leven niet fchyrie

ie vleien ( m ).

Schoon

(O G. o. eeiz. in Belga Graeciff) p. 297.

(d) kluit in de voorr. voor hoogstr. bi. $v. xvr.

tn in de aant. op min, bl. 263.

(e) Maend. bydr. D. II. bl. 225.

(ƒ ) f. 3. L. c. , aenm. de ND. tael aeng. bl. 4. en 84,.

f g) Z. Maend bydr. D. II. bl. 224.

(ij kluit in de voorr. voor hoogstr. bl. XVI. en in.

de aantt. op dac werk, bl. 263. en 176.

(i) 0. o. reiz. d. 1.

(fc) kluit, voorr. voor hoogsth. bl. xvj. ■

( i } Maend. bydr. D. II. bl. aa$,

(m) kluit ter gez, fU

1
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Schoon nu niemand aan een van beide deze mannen

de hun gegevene eere geerne betwisten zal , teiiiy mo

gelijk zulk een, die, met averechtfehc vooroordeclen

bezet, hunne verfhndige en grondige manier van den

ken niet wel vereffenen kan met zyne winderige gis-

fingen (»); moet men echter altijd in 't ooge hou

den, dat ook zy irenfehen, en dus aan dwaling on

derhevig zijn: waarom het zeker 't veiüglte is altoos

zyne eigene oogcu te gebruiken, en de zaak, vooral

wanneer 'er eenige twyfelinge overblijft , noch eens

nader te overwegen.

Het fla derhalve vry aan ons, die de gemelde lof-

tuigingen voor volkomen waar en iiaar verdiende ge

geven achten, eens nader te onderzoeken, wie van de

ze twee letterhelden onze navolging het meeste ver-

dienc in het ftuk van den volftrekten naamval, kie

zende ten k\te hiertoe den eerften, huydeco-

per den laatHen of zesden.

ten ka te (o) namelijk (lelt , dat men geencn

ablativus , maar eenen nominaüvus abfolutus , moet ge

bruiken , om reden , dat hy den ablat. abfol. meent

ftrydig te zijn met ons taaleigen. Dit laatfte tracht hy

daaruit te bewyzen , dat men by voorbeeld gewoon is

te zeggen, HT, en niet HEM, gefiorven zijnde, ver

koos men een1 ander'. Vervolgends maakt hy zich ■

zel-

(n) Maend. bydr. D. II. bi. 325. in 't begin, vergel.

met bl. 224. J. Deze Heer —.

(0) Redewisf. XII. verband. 2. 5. 28. D. I. bl. 381.

hooft is van 't zelfde gevoelen met ten kate. Z. zyne

waernem. SS- XCIX. en CX. met de aanteekk. daarop.

Y4
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ïelven cene tegenwerping ; dat namelijk de vertaler

van T ati aan dien alïat. abfol. niet telden bezigt:

doch meent daarop te mogen zeggen. , dat dit zyne

ftelling niet omver werpt , verrnids 'er vele plaatzen

by dien fchryver te vinden zijn, die blijk geven, dat

hy de Latijnfche tale nabootst. ,

huydecoper (/>) daarentegen , na een voor

beeld van eenen ablat. abfol. in vondel opge-:

jnerkt , en aangetoond te hebben , dat onze voornaam-

fte fchryvers, vondel zelf, met hooft, ger.

VAN LOON, FR. VAN MIERIS, FR. VAN

hoogstraten, en andere , hier den eerften , en

niet den zesden naamval, gewoon zijn te gebruiken,

tracht den ablat. abfol. te verdedigen met te zeggen,

dat den. nominat. abfol. in plaatze van den ablat. te.

gebruiken tegen alle gronden, wetten, en regels,

van alle talen flrydig is. Vervolgends, zich over

ten k a t e s gevoelen verwonderd, en een klein,

misflagjen van dien taalkenner, dat naar huydeco

per S eigen zeggen niets ter zake doet , aangeroerd

te hebben , gaat hy over ter verdere verdediging van

den ablat. abfol. , (leunende op deze volgende gron

den:

l, Dat, volgends den fiaam van ablaüvns ABSO-

ZfUTL/S , de naamval, die abfoluie gefield zal

worden , eenen volftrekten zin moet uitleveren zon

der behulp van een werkwoord , het welke hy meent

niet te kunnen gefchieden door eenen wralnanvus.

2. Dat

($1 ftttvs van tal- en dicbtk, bl $7**^576.

1
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t. Dat de ablat. abftl dikwijls beftaat in een enkel

deelwoord zonder uitgedrukt naamwoord , gefield ,

onderfteld , genomen ; welke deelwoorden naar zyne

meening moeten aangemerkt worden , als ftaandc in

dblati-vo , omdat zy , die gewoon zijn basterdwoor

den te gebruiken, niet zelden zeggen pofito , en ook

wel eens ten overvloede pofito genomen.

Na hier tusfchen beide het gemelde misflagjen vaa

jen kate, dat eigenlijk niets ter zake doet, maar

echter iemand kon doen ftruikelen, wat breeder aan

getoond te hebben, merkt hy aan,

3. Dat men den ablat. abfol. wel zelden by jonge

fchryvcrs vindt, (Hier haalt hy evenwel één voor

beeld aan uit fr. vak mieris.) maar meer ma-

Jen by de ouden : als by den vertaler van boètius,

de redery'kers van Sout- Leeuwen, en OTFRIdus (^),

4. Dat de pronomina of fteêwoorden (r) hier, ge-

lyk ten kate meende , het gefchil geenszins be-

flisfen kunnen, alzo de ouden, ja de ouden alleen ,

ons kunnen keren , wat Duitsch zy , en hoe wy be-

hooren te fpreken en te fchryven; welke ouden, ook

in de fteêwoorden den zesden naamval gebruiken ,

gelijk te zien is in de vertaling van boëtius, in

den Fafciculus temporum , en in de DeJlruÜie -van

Troyen : waaruit hy dan afleidt , dat de voorbeelden

van

(?) Z. de byvoegfels, bl. 641. 64.3.

(r ) fteêwoorden] Zo vertale ik dit kunstwoord liever,

dan door voornaamwoorden, gelijk ik reeds elders meene

gezegd te hebben. Men vereelyke hiermede 't geen^

ïiuxDEC. heeft In *t begin van bl. 422. zyner Froevg.

X s _j
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Tan den ablat. abfol. uit de vertaling van tat i a a n

door ten k a T E verkeerdelijk onder de Latinismi

geftcld worden.

Zie daar. het gevoelen van beide deze taaiheiden ,

met de redenen , waarom zy dus dachten , zo kort

en klaar ons mogelijk was, voorgelleld. Het zal 'er

nu maar op aankomen , wiens redenen het meest?

wegen. Kwame 1t getal in aanmerking , h u y d e-

coper won het ver: maar, zo *k my niet geheel-

lijk bedriege , hope ik te toonen , dat het gevoelen

van ten k a t E , die meerder fchijnt gedacht dan

gefchreven te hebben , dat is , 't welke wy ons ter

navolginge moeten voordellen. Ten welken einde

ik vooraf huydecopers opgegevene redenen ,

en daarna het gevoelen van ten k a t e , toetzen

zal.

Eer wy echter tot het onderzoek der bewyzen zel

ve toetreden, geve ik in bedenking, wat toch huï-

decoper hebbe willen te kennen geven, wanneer

hy zegt, gelijk wy boven zagen, dat het tegen ai-

t e gronden , wetten , en regels van ai.le talen

ftrijdt den ablat. abfol. in eenen ttom'mat. abfol. te

veranderen. Immers kan ik van eenen zo geleerden

letterheld niet verwachten, dat hy , dit fchryvendei

zich niet herinnerd zoude hebben , dat de Grieken in

ïnlken gevalle gewoon zijn eenen genitivus te bezi*

gen. Want , wezenlijk , in dat opgegevene zeggen

fchijnt opgefloteu te liggen , dat men in alle talen ge

woon is den ablativus abfolute te gebruiken , noit ee

nen anderen naamval. En , gelijk dit omtrend de

Grie-



den NOMIN. A B S O L. 347

Grieken valsch is , 20 twyfele ik ook zeer , of het

waar zy omtrend thands levende talen , van welke

'er my geene bekend is, die, zo veel ik wete, zulken

volftrekten naamval in ablativo fielt (s). Ja, dat meer

der klemt, de Grieken fchynen met der daad hunnen

zo genoemden geuit, abfol. fomtijds in eenen nomi-

nat. te hebben veranderd ( t ) ; 't welke genoegzaam

rechtftreeks ftrydig is met huïdecopeks woor

den. Maar dit daar gelaten. Ik ga over tot de bewijs

gronden zelve.

De eerfte dezer is genomen van de beteekenis van

ablativus ABSO LUTUS. Men zie huydeco-

i'ER, hier en in 't vervolg , zelf in , om hem wel

te bcgrypen , en om te zien, of ik zyne meïninge ook

kwalijk vatte. De redening, dunkt my , komt hier

op uit. „Abfolutus beteekent vo/Jirekt, volmaakt. 13y

,, gevolg moet zulk een naamval , die abfolute ge-

„ Üeld wordt , ecnen volftrekten en volmaakten zin

„ uitleveren, zonder hulpe van een werkwoord. Dit

„ kan de nominat. niet doen : hy gevolg moet men

,, den ablat. gebruiken".

Het zy my geoorlofd , van achteren af beginnende,

aan te merken , dat het niet te wel fluit ; Het gecne

de nomin. niet kan doen, dat kan de ablat., en b. g.

moet men dezen gebruiken. Heeft dan de ablat. een

zo

(O De Franfchen ten minften, volgends Da fourc,

gramtn. complet, p 282 283., gebruiken in zulken geval

le geenen ablat. , maar eenen nomin.

(t) vrsin. in gramm Graeca, feét. VI. cap. XV. $.4.

350. 2. p. 425. wou. in cur. pbilol. ad epijt. ad Pbilipp. cap.
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10 byzonder voorrecht, en, om eens zo te'fpreken,

eene iugefchapene kracht , hem alleen eigen , dat alleen

die naamval eenen zin volmaken kan ? Dit kan ik

immers niet gelooven. Behalve de getonde reden t

die zulks wederlegt, bewyzen de Grieken het tegen

deel, die, niet alken, gelijk bekend is, den geniti-

vus absolute bezigen , maar ook fomtijds den dati-

vus («), als mede den accusativus (v), dus gebrui

ken. Waaruit dan ten klaarften blijkt , dat het vol

maken van eenen zin juist niet van den zesden naam

val afhangt.

Voords, ik bekenne, abfolutus beteekent voljlrekt,

■volmaakt. Maar wie toch durft ecnig befluit opma

ken uit willekeurige benamingen ? Supinum beteekent

achterover liggende: by gevolg zullen dan amatum en

amatu achterover liggen?

Ik bekenne ook , dat zulk een naamval , die den

mam van abfolutus zal dragen , eenen volftrekten en

volmaakten zin moet uitleveren , niet alleen , gelijk

huydecoper zegt , zonder hulpe van een werk

woord , maar ook zonder hulpe van een uitgelaten

•voorzetzel. Want, dat volmaakt is, daaraan gebreekt

niets , gelijk onze taalkundige even te voren zeer

wel gezegd hadde. Maai', dit zo zijnde, vervalt ds

gant-

f « ) v r s i n. d. 1. BOS echter noemt dezen naamval in

zulken gevalle liever eenen ablat. V. Ellipf. Graec. p. 373.

(v) vbsin. in gramm. Gr. d 1. viger. de Graecae di*

Uion. iditt. cap. VI. fe£t. I. 5. XVIII. p. 186. ibique hoo-

ceV., quem etiam v. ad cap. III. fe£t. I. no. 63. in f. , p.

4*. wolf. in pbUol' ad Afyor. jlpoft. cap. XXVI. $, 3,

ibique laudd.



den N O M I N. AB S O L. 349

gantfche ablat. abfol. met alle foortgelyke woordfchik-

king. De Grieken immers hebben onder hunnen ge-

waanden geuit, abfol. wo , e| , rxi ( w ) , onder hun

nen dativus ev, ruv , tvti onder hunnen accufat.

ha (y), behalve mogelijk noch andere voorzetzels,

verftaan. De Latynen hebben onder hunnen zo ge-

"naamden ablat. abfol. begrepen de voorzetzels ƒ*£•,

cum , en in (x). Zodat hieruit ten klaarften blijkt,

dat de genitivns , ablativus , en de overige naamval

len , welke mén met den naam van abjoluti , voU

Jirekt , volmaakt , en onafhanklijk vereert , wel degelijk

afhanklijk zijn , te weten van een verzwegen voor-

zetzel («).

Dus meene ik dan klaar genoeg betoogd te heb*

ben , dat men uit de benaming van den ablativns

ABSOLUTUS niet kan redenkavelen, en dat dus

dit eerfte bewijs tegen ons gevoelen niets ter zake

doet.

Eer

(au) vrsin. in Gramm. Gr. feét VI. cap. XV. J. 4. p.

424. verwey ia nova via doe. Graeca, lib. VI. cap. V. p.

239. f. cap. VI. n; 3. p. 242.*. 1. bos in ellipf. Graec.

P. 339. 347- 377.

(x) V. vrsin. d. 1. nota 2. p. 4*5. l. bos ellipf. Gr.

P- 373-

(31) vrsin. d. I.

(2) sanct. in Minerva, lib. UIL cap. VI. p. 674. feqq.

voss. de arte gramm. lib. VII. cap. XXXXVIIII. p. 432.

433-

Ca) verwey d. p. 242. Hinc liquida parebit, nullos efft

in rerum natura genitivos vere abjolutos. sanct. d. 1. De Ab-

lativo, quem falfo abfolutum want. voss. laud. Io. Prae-

tere* verbis addi dicuntur ablativi ,, qui non a Verbo , vel aliun.

de, exiflimentur regi, jed abjolute pont. — Sed eos quoq.ua

dependen exiftimQ a praepofttime intelletta. Mitto alios.
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Eer ik echter hieraf flappe , vinde ik my genood-

zaakt eene bedenkinge uit den weg te ruimen. Mo

gelijk denkt iemand ; Hebben de Latynen die fpreek-

wyze in ablativo gezet , laten wy dat ook doen : heb'

ben zy 'er eene praepofitio onder verftaan , welaan !

wy willen dat ook doen. Maar ik bidde hem , dien

dit mogte infchieten , dat hy my eens eene genoegza

me reden opgeve , waarom wy den ablat. der Laty

nen hier liever zouden kiezen , dan den geuit, der

Grieken , met welker taal de onze veel nader over

eenkomt. En, in 't geheel, wat raakt het ons , hoe

men voor tweeduizend jaren fprak ? Daarenboven

wille ik hem gebeden hebben , dat hy my eens zeg

ge , welk voorzetzel hy verliaan wil onder DEN

koning overleden zijnde , verkoor men eenen anderen.

Mogelijk zegt hy , Verfta 'er NA onder. Doch dat

voorzetzel regeert den vierden , en niet den zesden

naamval (b). En, in alle geval , by onzen in ge

ding

(Z>) Dat NA den vierden, en niet den zesden naam

val beheerscht, leert ons moonen, in zyne ND. fpraek-

kunst, kapitt. XLII. bi. 388. Men zal my misfchien vra

gen, of moonen, die alles zo maar zonder bewijs neder-

ftelt, hierin geloof verdiene. Maar dan vrage ik op my-

ne beurt, Waarom niet? Ik wete wel, dat hy doorgaands

meer beklaagd dan geprezen wordt : maar dit wete ik

ook, dat hem noch al eenig gezag wordt toegekend in de

regelen der woordvoeginge offyntaxis (z. Nieuwe Bydrag.

D- I. M. 336- 337.) , waartoe zekeilijk ook de regels om-

trend de bekeerfching der vootzetze'en behóoren, Wie

moonen echter niet geïooven wil, geloove ten minsten

ten Kate, die mede NA onder die voorzetzels brengt,

welke eenen accufat. regeren (D. I. bi. 326.).
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ding ïijnde ablat. abfol. wordt nok eenig voorzetzel

uitgedrukt gevonden , daar echter , om te bewyzen,

dat het voorzetzel uitgelaten is, en 'er onder verdaan

moet worden , noodig was , dat het zelve foms uit

gedrukt gevonden wierd : geljk de geleerden in te

gendeel reeds lange getoond hebben, dat, en by Grie

ken, en by, Latynen , de gewoonlijk verzwegenc prae-

pofitio fomtijds wordt uitgedrukt ( c ).

ik ga over tot HuïDECoriiKS tweeden bewijs

grond , welke hierop fcbijnt uit te komen. „ Ieder

„ weet , dat gefield , genomen , en diergelyke deel-

„ woorden, abfolute gelield zijnde, in ablat'ivo liaan;

„ by gevolg kan de ablat. niet langer verworpen wor-

„ den. " De onderfteliing tracht hy daaruit te bewy

zen „dat zelfs de onkundigen weten , fat gefield , ge-

„ nomen , ezv., in ablativo ftaan ; want zy zeggen

„ dïkw'yls pc/ito , ook wel pofito genomen.'"

't Zal, denke ik, genoeg zijn hierop aan te merken,

dat, al eens toegedaan zijnde, dat gefield, genomen,

ezv. , ablativi zijn , daaruit echter geenszins volgt „

dat, wanneer een fubfiantivum by een ander partici

pium geplaatst wordt, deze ook in den zesden naam*

val moeten ftaan. Dit 's eene rcdeokaveling van d<*

foort

Her ware te wenfehen , dat de een of ander eens han.

derj 3an't werk flotge en de byzondere bebeerfching der

voorzetzelen , waarin moonen t^icr gez. pl.j en ten ka-

te i D. [. hl. 325 326. . 'niet al te wel overeenkomen,

roet voorbeelden van oud en jong gefterkt, naauwkeurig

verklaarde. \-:e dit wei uitvoerde, zoude onze tale gioo-

ten dienst doen.

(ff : Vid. VilSIMVS, VfiRWEY, BOS, SAKCTIVS, & VOS"

«vs, di. li.
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foort tot het geflacht , a ffecie ad genus .* welke wf»

ze van redenen niet deugt. Maar daarenboven, om

dat pofito in ablat. ftaat , volgt daaruit , dat ook ge*

nomen en gefteld in ablat. (laan ? Indien dit bewijs

doorgaat , dan kan ik ook bewyzen 4 —— : doch wat

behoeve ik gelykenisfen te maken , daar de enkele

vrage, zo even gedaan, genoeg is, om dezen bewijs

grond te doen invallen?

Het derde , waarop huydecöper zijn gevoe

len bouwt, {leunt op 't gezag der ouden. „ De o^

„ den namelijk gebruiken in zulk een geval , in 't

„ welke de Latynen den ablat. abfol. bezigen , ook

„ den ablat., en niet dén nominat.: by gevolg moe-

„ ten wy ook den ablat. gebruiken. " En waarom

moeten wy hierin de ouden volgen? „Hierom, om-

„ dat de Ouden," ('t zijn huydecopers eigene

woorden ) „ja de Ouden alleen ons kannen leeren wat

„ Duitse)) zij , en hoe wij beh»oren te fpreeken en te

„febrijven (d).»

Om niet in herhalingen te vallen * zal ik hier het

vierde bewijs , dat mede het albeflisfende gezag der

ouden tot zynen gröndflag heeft, maar byvoégen, en.

dan op beide te gelijk andwoorden, fparende echter

het volkomen wederleggen van dezen vierden grond ,

tot dat we aan de verdediging van ten k a t e ge

komen zullen zijn in 't einde dezer verhandeling.

Dit

(d"\ bl. 570. Zie iets diergelijks, maar met zachter,

bewoordingen, ia de voon. dei Proeve, bl. **.
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Dit laatfte bewijs dan» 't welke eerder eene on*

dernomene verdediging van tatiaans vertaler

heten mag , komt hierop uit* „ De ouden , niet al*

„ leen de vertaler van taiiaan , maar ook an-

„ dere , bezigen den ablat. abfol. , niet alleen in naam

■„ maar ook in fteêwoorden. By gevolg verdenkt TEN

j, kate tAtiAans Vertaler verkeerdelijk van

„ éenen Latinismus te hebben gebruikt. En by voor-

,, der gevoig moeten wy ook , even als de ouden<

,j den abtat. abfol. in naam- én fteêwoordén gebrui*

,i kén."

Van fchrandere èn doorzichtige wljsgéeren is té

recht opgerherkt , dat , om in gefchillen met eenéri

gelukkigen uitflag dé ftéllingen der tégenpartyén aart

tc tasten en te wederleggen , het vooral noodig is ziéh

voornamelijk daarop toe te leggen , dat men hunn*

voornaamfte grondltelling of hoofddwaling, hun wf*-1

T»t -^ivhi, allereerst ontdekke en aantaste (e). 't Zal

dan hier ten hoogften noodzakelijk zijn- te onderzoe

ken , of het waar zy of niet , „ dat de ouden , ja dö

„ ouden alleen, ons kunnen leeren , wat Duitsch zy.

„ ën hoe wy behoören te fpreken en te fchryven."

Ik wil wei toeftaan , dat , wanneer men iets mét

voorbeelden wil aandringen , dc oude fchryvers , did

rtlmelijk , welke voor de Spaanfche beroerte , of uiter*

lijk in 't begin der zelve, geleefd hebben, Van meer*

def

(e) Verg. stapke, in 't begin der voorr. tooi zyftt

'Jtiderle^g, Godsgel.

ïlcte DlXL. Z '
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der gezag- zijnv dart de joligere (ƒ). Maar, dat al*

leert zy in aanmerking moeten komen, en zulks met

uitfluiting van alle redcnkaveling' , als mede zonder

iets aah 't gebruik toe te geven, '( want dit wezen -

Hjk- 'ïii hüyoecop ers ftelling ) kan ik my kwa

lijk "verbeelden r-' -

-r:Tot het onderzoek' der ftelling zelve overgaande,

fStóft' ik my omringd met eene wolke van redenen ,

die het tegendeel verklaren. Eji,vvilde ik, dit onder

zoek naar waarde behandelen , (gelijk het zekerlijk

wel verdiende, dewijl- dus de oorzaak eener lasterly-

ke verwyting . zoude benomen worden aan velen, wel

ke. ons , die^vermaak fcheppen in. 't nafporen onzer

moedertale, fchandclijk plegen na te geven , dat wy

flaafs, genoeg dénken, om , met verwerping der kos-

telyke. reden, enkel op 't albeüisfende gezag der ou

den,' aan te gaan,) ik vond ras èeh begin, maarzo

fchierltjk geetf; einde. Waarom wy, om geene Ver

handeling in éene verhandeling te plaatzen , en om dus

gèeti wanïtaltfg ïidiaam té maken, hier alleenlijk maar

eenige' bëwyzïn,' die óns het tegendeel der opgegeve-

rfe ftdrllinge aanraden , zullen' uitkippen en kortelijk

voordragen , Vatéhcle het breedvoerige wederleggen dier

dwaling voor anderen over.

Mijn

(.ƒ) Z. huydec. voorr., bl.**,enindeP»wue zelve, b!.

«0. 61. en Vooral bl. 130. 131. , welke Iaatfte plaats verdient

ingezien te worden , opdat men te klarer begrype, welk

nadeel de Spaanfche beroerte aan onze taal gedaan heeft.
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Mijn eerfte bewijs neme ik van de ongenoegzaam-

heid dezer ftellinge. Te weten , indien de ouden al

leen in ftaat zijn ons te leeren , hoe wy fpreken en

fchryven moeten , volgt het immers van zelfs , dat zy

ook altijd daartoe In (laat moeten zijn. Want, zijn

2y daartoe niet altijd in ftaat , dan zullen wy dik

wijls niets befiisfen kunnen, omdat zy niets beflisfen,

en wy ondertusfchen geene andere fchryvers , dan

hen , mogen volgen. Maar , dat de ouden hiertoe niet

altijd in (laat zijn, weet ieder, die maar een weinig

hunne fchriftcn doorfnuffeld heeft. Ja , onze groote

letterheld, hoe veel hy ook ophebbe |met der ouden

gezag , bewijst meer malen met eigene daden , dat de

ze ongenoegzaamheid juist de reden is , waarom hy

die hoofdftelling niet altijd kan vasthouden. Men zie

hiervan een doorluchtig voorbeeld in zyne verhande

ling over 't onderfcheid tusfchen zij» en des zelfs , ïn

welke verhandeling , die dertien of veertien bladzyden

lang is, maar drie voorbeelden uit de ouden worden

bygebragt ; één , om 't onderfcheid tusfchen dit en dat

te ftaven (g) , welk voorbeeld derhalve het hoofd-

gefchil , waarover hy daar handelt , zo zeer niet be

treft; één, em te bewyzen, dat iemand der ouden

door

(,g) In de lyvoegf. op de ProeVe, bi. 638, $30. Of

dat voorbeeld wel bewyze, 't g£eae 't bewyzen moest,

cwyfele ik zeer. Maar dit doet niets tot de zaak, diewfc

thandf -bAandeltn,'

Z 1



VERDEDIGING van

door overal zijn te fchryven onverftaanbaar is (h) ; eu

één , om te doen zien , dat de dubbelzinnigheid , die

uit altijd zijn te gebruiken ontftaat , van eenen der

ouden wel vermijd is door 't herhalen des eigen'

naams (/'). Zodat, de zaak wel ingezien zijnde, al

daar uit de ouden in 't geheel niets bewezen wordt:

ten klaren blyke , dat hy, die zo veel met de ouden

opheeft, hen in dezen niet in ftaat oordeelde, om te

leeren , hoe men fpreken en fchryven moet.

Maar , ten tweeden ; kunnen de ouden allee» ons

leeren wat Duïtsch zy , dan vloeit hieruit van zelfs

voord , dat wy hen in alles moeten volgen. By ge

volg ook in de Latinismi^. ("Want, dat 'er by de ou

den Latinismi gevonden worden , ftemt huïbeco-

per flilzwygende toe : en wie zoude zulks durven

ontkennen?) Zo wy immers de ouden in de Lati

nismi niet volgen moeten, dan zijn ook zy alleen niet

die, welke wy moeten volgen, en dus vervalt hüï-

decopers geheele regel : maar indien wy hen ook

in de Latinismi moeten volgen , dan zullen we won-

dcrlyke fpreekwyzen en vreemdklinkende woordfehik-

kingen hooren. Dan zullen we moeten aeggen de

gerechtigheid dorjlen {k) in plaatze van mtar de ge-

rech'

(fc) Proeve, W. Altf.

(**) bl. 4*1-

(k ) Want zo leest men in de vertaling van tatmaw,

cap. xxii. f. XI. furt , thw tfyw frungttfflt inti

t&tujtett reht.

I
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rtcbtigheid. Dan zal men moeten zeugen , En al de

menigte was des volks buiten ; en , Dat gy verftaat

dier woorden , van welke gy onderricht wordt, klaar

heid (/). Zo fprak de vertater van taiiaan,

die zelfde, welken ten kate van eenen Latinismus

omtrend den ablat. abfol. befchuldigt , hüïdeco-

per vryfpreckt. Zo zullen dan ook wy moeten

fprcken.

Ten derden ; kunnen de ouden alteen ons keren wat

Duitsch zy, dan hebben we ons niet te bekommeren

met de regelmaat ; dan moeten we alle redenlijkheid

maar afleggen. En eindelijk

Ten vierden ; dan hebben we ook niets te doen met

het gebruik, dat is^ met de wyze, op welke jonge

re fchryvers gewoon zijn zich uit te drukken.

Maar, gelijk uit deze twee gevolgen de hoogde en,

verstgaande ongerijmdheden voordvloeien , zo toont

huïdecoper elders me^t eigene daden , dat hy

noch de reden en de daarop (leunende regelmaat, noch

het gebruik , geerne gantsch en al verworpen zag. Hoe

heerlijk redenkavelt die groote man op yerfcheidepe

plaatzen ! Hoe fraai toont hy onder andere het onder-

fcheid tusfehen zijn en des zelfs ^ gelijk wy boven za

gen, niet uit het gebruik der ouden, maar uit het gee-

ne

(O Zie a. k. in de Maend. bydr., D. I. bi. $6i. 362,

Alwaar men meerdere andere Latinisna vinden kan.

Z3
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ne de reden leert! Evenwel, zegt hy (/»), vraag ik

*> °f S'j ■> *' &etn de Rede» zelve zegt, goed te zijn*

niet beter oordeelt , dan 't geen alleen door Gebruik

(te weten van oud en jong) wordt goed genoemd.

Omtrend het gebruik toont hy ook klaarlijk , dat

tnen dat in aanmerking nemen moet. DE beest fpe-

len keurt hy wel gezegd , niet , omdat de ouden zo.

fpraken, maar, omdat het gebruik (der jongen name

lijk) gewild heeft, dat der ouden voorfchrift in de

zen onveranderd bleve («). Een klaar bewijs, dat,

als het gebruik HET beest fpelen hadde ingevoerd,

hy van der ouden voorfchrift zoude afgeweken zijn.

't Was het gebruik alleen, 't welke hem deed bedui-

ten, dat men in 't meervoud moest fchryven de an

deren, degeenen, de ryken (o). En dereden, te za-r

jnen met het gebruik , zonder dat de ouden iets te zegr

gen hadden, fchijnt hem bewogen te hebben, om het

onderfcheid tusfehen hen en hun te ftaven (p).

Ik hadde byna de fpelling vergeten. Kunnen alleen

de ouden ons leeren, hoe wy fchryven moeten, waar

heen zal huïdecoper dan met zyne fpelling ?

Waar *al de 4d blyven? D'e vindt men by de ou

den

Prttve, bl. 4«8.

(n) bl. 297. 298.

(»} bl. 9. 10. Dat deze regel echter niet dporgaat

Sondet onderfcheid, zulien we mogelijk by gelegenbcidv

iwntn. ' -
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den niet. Ja , onze taaiheid telt de fpellinge van AE

piet duisterlijk onder de misftallen der ouden (ƒ).

Waar vindt men voords by de ouden Mijne bewijzen

zljn i alles met IJ gefpeld ? En evenwel verkiest

huïdecoper zo te fpellen (r). Doch genoeg

hiervan.

Dewijl dan die grondftelling , ,, dat namelijk de

„ ouden, ja die alleen, ons kunnen leeren wat Duitsch

„ zy , en hoe wy behooren te fpreken en te fchry-

„ ven," geheel en al valsch is, en van haren (teller

zelf , door daartegen ftrydende woorden en daden ,

wordt afgekeurd, zo blijkt hieruit, (om eindelijk den

knoop eens toe te halen,) dat die twee laatfte bewy-

zen voor den ablat. abfol., als cenigfijk fteunende op

't beflisfende gezag der ouden , mede van geene kracht

ter wereld zijn. Want, vervalt de onder (telling, ge

lijk zy doet, dan vervalt ook de ablat. abjol. , die 'er

op gebouwd is. Behalve , dat daarenboven noch te

bezien zoude (taan , of by m e li j s sioke, v É l-

de-

(g) bi. 154-

(O W. ö44- Dat nochthands die fpelling, van ij op

alle plaaczen zonder onderfcheid, en mee de regelmaat,

en met het gebruik der ouden , en met het gebruik van

jonger fchiyveren, ftrydig is, konde ik gemaklijk betoo-

gen: maar hier is het de plaats niet, om dat te doen.

Men zie ondertusfehen , 't geene kluit heeft in deze

N. B-jdr., D. I. bi. 342. volgg. , fchoon hy in de aanteek.

v. bl. 344. 345. zich zeiven tegenfpreekt , van de woordeji

ên dt%e ij treffen wy tot aan 't einde dier aanteek.

Z4
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ïïenaer, en diergelyke fchryvers, (Immers dete

behooren ook onder de ouden. ) geene xominativi ak-

ftluti te vinden zijn: om 't welke na te fporen ons

nu en tijd en lust ontbreken.

Ondertusfchen blijkt ook uit het gezegde , dat het

in 't behandelen der tale wel de veiligfle weg is, met

bet genoqtfchap JV/7 volentibus arduum , de reden en 't

gemeene gebruik van taalkundige fchryveren tot twe^e

grondzuilen te (lellen , om op de zelve te bouwen;

pchter zq , dat de ouden ook te hulpe geroepen en

Riet het gemeene gebruik vergeleken worden : gelijk

dus noch niet lang geleden de yverigc taalonderzoe

ker KLUIT in zijn eerjie vertoog o.vcr de fpelling mot

goeden ujtflag gedaan beeft (*) ; welk fpoor , wy

yrenfehen, dat diefchryver, ook in zyne overige ver-

joogen Qver de fpelling, volgen zal.

wy derhalve omtrend onzen verdachten ablat.

•shfol. tot een befluit willen komen, , za] 't n.oodig zijn

den zeiven op dien gemelden voet te toetzen aan

reden , en aan 't gebruik van oud en jong. Dat

nu de reden tegen den ablap. abfol. pleit , dat het ge

bruik den ?elyen wraakt, en dat wy de ouden hierin

niet kunnen volgen, zal van zelfs blyken uit de ver*

^laring en verdediging van ten kates, gevoelen.,

naartoe wy nu -overftappen. * : '

; " .' tl) JSL D. I. bi, 189. volgg.. alwaar rrjeH ook i»

ge aanteek, L bgt gevoelen xm $1 vAmtiku$ wium.
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Echter moest men ons zo niet begrypen , als of

wy dezen letterkenner ook daarin wilden verdedigen,

dat hy in de woorden , Dat doende , overviel hem ,

eav. , eenen nominat. abfol. vindt (*). Gantfchelijk

niet. huydecoper. heeft klaar genoeg getoond ,

dat doende hier niet de eerfte , maar de vierde naam

val is (*). En wy twyfelen geenszins, of dit is maar

een foutjen , dat aan ten k a t e , wiens verbande-;

ling, zo hy zelf zegt, op 't hef liep, en wiens den-

kenskracht dus zal begonnen hebben moede te wor

den, door onaandachtigheid ontfnapt is. Dan, hoe 't

hiermede ook zy , dit is zeker, dat dat misflagjen niets

ter zake doet , 't geene ook huydecoper toe-

ftemt (v).

Men moet ten kates vrage dus opvatten , als

of 'er ftond : „Wanneer tweeërhande bewegingen 011-

„ middellijk aan elkander geketend worden , en de

„ ecne door een participium wordt uitgedrukt , moet

„ men dan ook ons participium , en nomen ( "<j ) , 7.0

„ het nomen uitgedrukt ftaat (*)> even als in 't La*

(O Redewisf. XII. verb. 2. 5. 28. bl. 381.

(u) Proeve, bil 575. op t einde, en in 't begin van

bl. 575'

(v) bl. 573. op 't einde.

(ïuj en nomen] Dit ftaat by ten kate nfet , maar moet

'er by, gelijk uit zijn andwoord blijkt.

C *) Want het gebeurt ook wel , dat 'er geen nomen

ftaat uitgedrukt , alt gefield, genomen, toegeftaan, onder

welke participia echter een namen verftaan wprdt, waar;

men guxn. kan jnïien, bi. 574.
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■

tijn, in ablativo ftellen ? by voorbeeld, moet me»

11 2e£gen » DEN koning gejlorvcn zijnde , verkoor mtn

„ eenen anderen ? "

Hierop nu wordt geandwoord, „dat zulks geens.-

„ zins gefchieden moet ; want dat dit tegen ons taal-

„ eigen ftrijdt; welk laatfte wederom blijkt uit onze

„ pronomina, want dat men zegt HT gefiorven zijn-

„ ie , en niet HEM geftorven zijnde , verkoos men

,, een' ander."

Laten we hierby een weinig ftilftaan, Eerst zegt

hy, dat de ablat. abfol. tegen ons taaleigen ftrijdt. Wy

hebben boven reeds aangeteekend , dat de genitivi,

dativi, en accufativi abfoluti der Grieken, als mede

der Latynen ablativi abfoluti, verkeerdeliijk met den

naam van abfoluti, volftrekt, volmaakt, en onafbank-

lijk, betyteld worden ; want dat 'er altijd een voorzet-

zel onder verftaan wordt. Nu zoude de vraag zijn,

of ook wy gcenen ablat. konden bezigen, en *er een

voorzetzel onder verftaan. Maar, dat zulks niet ge

fchieden kan, meenen we al mede boven betoogd te

hebben. We zagen daar , dat wy by zodanigeu ab

lat. nimmer eene praepofttio uitdrukken, 't welke ech

ter de Latynen, gelijk ook de Grieken by hunne ca-

fus abfoluti, fomtijds doen; en dat by gevolg wy ook

geene voorzetzels onder zulken zesden naamval kun

nen verftaan. Behalve dit, onze praepofitiones , 'die ee

nen ablat. beheerfchen , komen by den ablgt. abfel.

*«Wen of noit te pas: en dus, .alwilden wy, kun
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tién we 'er echter ielden , of mogelijk noit , een voor

zetsel byvoegen. Hieruit, dunkt my , blijkt ten klaar-

ften , dat deze eerfte ftelling van ten k a t e vol

komen waar is , dat namelijk de abUt. abfol. tegen

ons taaleigen ftrijdt.

Zyne tweede ftelling is, dat men zegt HT geflor-

iifn zijnde, en niet HEM gejlorven zijnde, -verkoos

pten een' ander. Dit is mede ten vollen waar ; wordt

van huydecqper ook toegeftemd (y ) ; en levert een

krachtig bewijs uit tegen den ablat. abfol. Het zy

my geoorlofd .te vragen : Waartoe zijn de talen aan

redenlyke fchepzelen gegeven ?|Men zal my buiten twy-

fel andwoorden : Om anderen onze gedachten mede

tcdeelen(«). Recht zo. Maar hoe kan dit gefchie-

den , zonder dat de fpreker of fchryver den hoorer

of lezer in de mogelijkheid ftelle van hein te begry-

pen ? Neem eens , dat een predikant , of ander heden-

daagsch redenaar , het beoefenen van deugd in 't ge

meen, en in 't by zonder van mild- en nederigheid,

aan de overheden willende aanpryzen, zyne verma

ning aldus aanvong ; Altoes feynfet em die doghet ,

inde gbevet alfe ghi gheven mogbet. —— Weest ghe-

like

(y) Proeve, bl. 576.

(z) Dit dient nimmer uit het oog verloren te worden.

ten kate gaf hierom te recht aan deze ftelling de eerfte

plaats van dertien , in zyne wijsgeerige verhandeling over

iepartes oratitnis, rtdew. X. bl. 321.



364 VERDEDIGING van

'iike andere heeren (a), czv. : hoe weinige zouden *er

onder de hoorers zijn, die 't verftonden! 't Is even

wel Duitsch. 't Is goed Duitsch. Ja maar, zult ge

zeggen , men fpreekt nu zo niet. Dit is juist , het-

geene ik wilde hebben. Wil men verltaan zijnr men

moet zich eenigszins fchikken naar 't hedendaagfehe

gebruik ( b ) , en zich niet al te flaafs binden aan

het voorfchrift der verfletene oudheid. Maar even.

zo is 't gelegen met den ablat. abfol. Men zal ie

mand , die den nomin. abfqt. gebruikt , zeer wel ver

daan : dan , zo iemand den ablat. abjol. bezigt , hy

loopt gevaar van 't ganfche doelwit , waarop hy in 't

fpreken of fchryven oogt, geheel en al mis te fchie-

ten.

Ik wil niet zeggen, dat het een groot onderfcheid

zoude maken , of men zeidc , Onaangezien DEM

GOEDEN voortgang, in ablativo, gelijk FR. VAM

MIERIS (O fchreef, dan of men zeidc, Onaange'

zie» DE GOEDE voordgang. Beide zal iedereen,

kundig en onkundig, gemaklijk verdaan. Het zoude,

'er ook ïo zeer niet op aankomen, wat de verftaan-

baarheid betreft, of iemand met hooft fchre-

ve geduurende DE aantoght \a nominativo, dan of

hy

{a) melijs stoke, aanfpr. aan den Grave, te vinden

op 't einde zyner lijmchronijk, bl. 263^

(b) Dit begreep d. v. hoogstraten ook, wanneer hy

fchreef: last, m. —— Bij misbruik der koopluiden is bet,

voor een moet van groen genomen , O. En men dient ben ta

volgen , als men in zulk ten geval verftaen wil zijn.

(e) aaogeh. by hu?d. » bl. 57f-

{4) van den zelfden aangen. bL 573, *
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hj gedurende DEN aantogt in ablativo verkoos te

fchryven. Beide zegswyzen zullen van iedereen zeer

gemaklijk begrepen worden. Maar neem eens prono

mina , en (lel die in ablativo , ik bidde u , wie zal 't

verdaan ? Wie begrijpt by de eerde lezing wat de

Godvruchtige en wijsgeerige dichter , die zich m. l.

noemt, wil te kennen geven, wanneer hy fchrijft (e):

Beproef dan, zondige Natuur !

Of uw' gefcbubde bamasplaaten,

Hoe Jierk gejlaald in 't belfcbe vuur;

'T geweer, waar op ge u durft verhaten,

Bejland zyn , om bem punt te Hen :

Ban of de Heer der beterfcbaaren ,

V in 't wêrbarflig fcbild gevaaren ,

Zyn' wraak aan uwen wrok zal zien.

Wie, zegge ik, begrijpt de meening dezer laatfte re

gelen zonder de zelve noch eens over te lezen ? voor

al , wanneer men die leest zonder juist even te

voren om eenen ablat. abfol. te hebben gedacht ? Ifc

ten minsten , die my verbeelde reeds lange jaren ee

nen ablat. abfol. gekend te hebben , en die van h V y-

bkcopïrs gevoelen omtrend den Mat. abfol. in

onze tale, en van 't gebruik der ouden in dezen,

reeds byna even lang geleden onderricht was , ver-

ftond by de eerfte lezing de opgegevene regels al zo

min, als huydecqper de woorden van hooft (ƒ),

.wel*

(O Tydwinst in ledige vuren, D. h bl. 93i

(ƒ) 2. huyd. proeve, bl. 487.
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welke Verhaalt dat Tiberius alle de dagen zyner krank

heid geene vreeze bewees , en , als hy overleden en

noch niet .begraven was , in 't raadhuis verfcheqn.

Doch, 20 weinig als hooft gevaar gelopen hadde

yan kwalijk verdaan te worden , indien hy , voor

zyner , des zelfs , en , in plaatze van hy , de zelve , dat

is Drufus,.van welken te voren gefproken was , ge-

fchreven hadde, zo weinige zwarigheid van niet ver*

ftaan te worden- hadde ook onze dichter gehad , in*

dien hy, in ftede van

U in 't vieêrbarflig fchild gtvaëren,

gefchreven hadde . . . ■ i ■

GY in 't noeêrbarftig fchild gsvaaren :

dan zoude ieder het ten eerften verftaan ; dan had

de ook ik dadelijk zonder herlezing de meening ge-*

vat. Men \vyte intusfehen door verkeerden yver

de onverftaanbaarheid van dien regel , U in 't ,

niet aan 't uitlaten van zijnde. Al ftond dit *er by,

hy bleef toch onverftaanbaar , ten minsten zeer duis

ter.' Maar zet 'zijnde eens by den regel GT in '/ — ,

dan is 'er geene' duisterheid ter wereld meer. Zodat

de onverftaanbaarheid in den abldt. zit, niet in het ach

terlaten van zijnde. Ja , onze beste fchryvers laten

dat zijnde doorgaands uit. De gedt -gepaeit — , ge-

hietze 't lichaem van den ouden haer tt geven.

De naam en zerk verzegelt , vergaderenze een beek

van traenen. , , £)e ^last veltrekken , ging de Hon-

ver zieb weer fpteti».'^ Zijn finurman- i» zee ge-

plmpt
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plompt —. De honger geboet . De nacht -door*

gebraght ——. Zo fchreven vondel en hooft (g).

En waarom dan ook niet, Ik ingekomen , ky

of ; Gy weggegaan , ben ik noch gebleven ; Hy Vertrok

ken, begon ik te [preken ? Dit is verftaanbaar genoeg,

fchoon ik wel bekennen wil, dat het wat ongewoon

klinkt. Maar onverftaanbaar zoude 't zijn , indien

men ichreef, MT ingekomen , fiond hy op; U weg

gegaan , ben ik noch gebleven', HEM vertrokken, ie*

gon ik te Spreken. Maar laten we voordgaan.

De brave getchichtfchryver wagcnaar, die

zich in den itijl voornamelijk op het vloeiende en

verftaanbare hééft toegelegd, fchijnt klaar begrepen te

hebben , dat een pronomen, in zulken gevalle in ab!a-

tho gcfteld, den zin, zo niet geheel onverftaanbaar^

ten minsten zeer duister maakt. Deze immers ver

koor het gevoelen van huydecoper in de no

mina te volgen, en alsdan den ablat. abfol. te gebrui

ken. Maar dede hy dit ook , wanneer 'er een pr»-

numen Hónd? Neen; dan 'ging hy van dien regel

af, en bezigde den eerftèn naamval. Dus fchreef

hy by voorbeeld, DEN Stadhouder — bejlooten heb

bende het huis te Schagen te beleggen, — werden de

poorters van Amfterdam— opontbooden; en, Drie bur

gemeesters, zynde DEN vierden— verréisd, begaven

■ . nb ' - .', ,•'..»• " '.' m -v;>, ."H •• Z*3

(g) aangeh. by huyd. bi. 57a. 573. Aanmerkelijk i?

het, dat aldaar onder zo vele voorbeelden uit jonger

fehryveren geen een van een pronomen te vinden it-



368 , VERDEDIGING v^s

zig terftond naar de kerke (h ). Maar in de fteéwoor-

den bezigde hy dén nominativns , en fchreef, HT —

Werléedèn zynde, werdt zyn boedel bezwaard gevon

den met -fchulden (»') } en , '/ Vei zieren en verfpreiden

van lasteringen — zm ongeoorlofd zyn , zullende HT,

die iet ten iemanïs nadeele verfpreidde , zulks gereg-

telyk bewyzen moeten (£). tioe onverftaanbaar zou

de 't zijn, indien wagenAar hier, voor Ht, HEM

gefchrcVen hadde, vooral ih lt laatflé voorbeeld; zul

lende HEM zulks bewyten moeten. Men zoude ze

kerlijk meenen , dat HEM hier de dativus was.

Uit dit alles, dunkt my , blijkt klaar genoeg , dat zy,

die verftaanbaar fchryven willen, den ablat. abfol. ver*

rnyden', den nominat. abfol. gebruiken moeten. Men

zegge niet, Laten wy wagenaar volgen , en on-

derfcheid maken , of 'er een nomen of pronomen moet

gebezigd worden. Èerftelijk ; dit duldt de regelmaat

biet , dat Wy eenen anderen regel zouden volgen ia

de naam-, eenen anderen in de fteêwoordén. Maar

ten tweeden; de ablat., gelijk wy boven zagen, ftrijdt

altijd tegen ons taaleigen : by gevolg zo wel in de

nomina als pronomina. Zodat 'er niets overblijft ,

dan het gebruik van verre de meefte fchry veren van

. . ■ deic

(6) Amjtcti. D. II. bo.4. bl. 341. 3*4. b°- I2«

Zie ook D. II. bo. 5. bl. 511. en D. III. bo. 1. bl. 99. T8 ].

'Zo fchrijft hy ook, D. II. bo. 6. bl. 88., Keizer Karei

DEN V. genaden gevonden hebbende, — ; doch dit keurt

tbh kate ook om eene andere reden af. Z. hein op

HOOFTS •waernetfl. {. XCIX. ,. ,

(O Vaierl. bijt. D. VIII. bl. 455- ' ,
W Atojttxt. d. u. b9. >.•«. ifu'
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deze én dc voorgaande ceuwe te volgen , en overal

den eerften naamval te gebruiken.

Dus blijkt dan, dat ten kates tweede Helling

mede volkomen waar is , dat men namelijk zegt,

(dat is , gewoon is te zeggen , indien men vcrftaan

wil zijn) HT, en niet HEM, gefiorven zijnde, ver

koos men een' ander. Nu moefte ik noch nagaan,,

of zyne redening wel aaneenhangt, wanneer hy hier

uit afleidt, dat de ahlat. abfol. tegen ons taaleigen ftrijdt.

Maar, twyfelende, of die gevolgtrekking wettig zy,

laat ik dat voor anderen over : want het doet toch

niets ter zake. 't Is my genoeg betoogd te hebben,

dat hy recht en naar waarheid oordeelde , wanneer hy

den ablat. abfel. mét ons taaleigen ftrydig, en onver-

ftaanbaar; dén nominat. abjol. daartegen door het ge

bruik gewettigd verklaarde.

ten kates vrage en andwoord dus opgehelderd

■zijnde, moeten we noch met een enkel woord fpre-

ken van dc tegenwerping , welke hy zich zeiven maakt.

Te weten , mogelijk izoude iemand zeggen : „ Men

,, vindt den ablat. abfol. wel by de ouden, als by den

„ vertaler vah Tatiaan; by gevolg ftrijdt die ablat.

,, dan ten minsten niet tegen onzen oudduitfchen taal-

„ grond." Hierop andwoördt hy ,, dat dit befluit niet

„ wettig is; want dat men by dien vertaler verfchei<»

„ dene Latinhmi vindt. " D»ze oplosfing is zeer

krachtig , zo men de zelve maar wel verftaat. Dc

meening zal hierop uitkomen. „ 't Is waar: by ta-

Tiaans vertaler en andere oude fchryvers vindt

„ men den ablat, abfol. Maar hieruit vólgt niets; alzo

Ildc deel. Aa „ hel
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het tevens waar is, dat men by de ouden verfchei-

„ dene Ldtinismi vindt , welke Latinismi wy niet

„ moeten volgen. Onder deze nu behoort ook de

„ ablat. abfol. "

Dat men by de ouden vele Latinismi vindt , en

dat wy de zelve niet moeten navolgen , zagen wy

boven. Dat ten k a t e onder die ook den ablat.

abfol. brengt, ligt, meene ik, klaar genoeg in den za-

menhang der woorden. Trouwens , huïdeco-

per begreep ten kate ook zo, wanneer hy, op-

•zichtelijk hierop , fchrcef : Ik zie hier met leedwee-

zen onder de Latinismata geteld, het geen niet meer

een Latinismüs dan een Teutonismus geweest is en

noch is (/). Dat nu de ablat. abfol. onder de Lati

nismi wezenlijk te tellen zy , dunkt my, blijkt klaar

genoeg daaruit, dat de zelve wel oveerkomftig is met

den aard der Latijnfche, maar niet met dien der Ne-

derduitfche tale. Dit laatfte immers vloeit van fcelfs

iiit de (telling, welke wy boven bewezen, te weten

dat de ablat. abfol. ftrydig is met ons taaleigen ; of',

om beter te zeggen, deze twee (tellingen verfchillen

alleenlijk in woorden, niet in beteekenis. Hier mede

is dan te gelijk h uyd ecofers vierde bewijs , waar

van wy boven (braken, en welks volledige wederleg

ging wy zeiden tot het einde dezer verhandeling te

zullen fparen, volkomen opgelost, doende het gezag

der ouden, gelijk wy te voren reeds gezien hebben,

niets ter zake.

Du*

O) Pronct bt S7&



dim x o m i n. a b s o l. ijt

Öus meenen we de verfchillende gevoelens van ott*

ze twee grootfte taalkenneren omtrend den nomintt.

en abUt. akfol. te hebben getoetst , en naauwk

onderzogt, wat ons taaleigen, wat de ouden, er

het gebruik, ons lecren. De ouden, zagen we, dat

ons den zesden naamval zouden aanraden, indien zy

alleen te zeggen hadden : maar het taaleigen raadt ons

dien af: het gebruik eu de daaruit voordvloeiendc ver-

ftaanbaarheid raden niet alleen den zeiven insgelijks

glad af, maar bepalen ons ook tot den eerften naam»

val. JBy gevolg is het befluit niet verre te zoeken i

dat namelijk de ablat. abfol. dient verworpen, de «»-

rmnut. abfti. beveiligd te worden.

Hiér zoude ik kunnen afbreken , zo my ntet eené

befchuldiging te wachten ftond , dat ik namelijk dén

grooten huydecqper, die by alle gelee; den naaf

verdienfte zo hoog geacht , en aan wien onze taal zo

veel verfchuldigd is, zo onbelchroomd hebbe durven

tegenfpreken. Hoe groote achting ik voor dien let*

terheid hebbe, zal onnoodig zijn hier te melden. Ik

hebbe in 't begin dezer verhandeling den lof, die hem

toegekend Wordt, voorgedragen. Ik hebbe daar gp»

zegd , en herhale 't alsnoch , dat de loftuigingen , hem

gegeven , naar verdienfte zijn. Maar , fluit dit in t

dat , als die taalkundige eene enkele reize een misflag*

jen begaat, hem niemand zoude mogen tegenfpreken?

Dit zoude tegen alle reden aanloopen. Ja, dit zoude

( opdat ik my bekorte ) tegen zyne eigene meening

2ijn , daar hy, zelfs geerne, met befcheidenheid wil

wederlegd zijn , indien hy gedwaald mogte hebben*

Aa 3, M«A
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Men leze Hechts de woorden, met welke hy lyne pfte-

ve van taal- en dichtkunde befluit:— wenfebende , zegt

ky", mijnen Leezer — een gezond %erfland en bef(hei

den oordeel; ofdat hij het goede van het kwaade fchif~

ft: het eerfle in vriendelijkheid aanneeme; het twee

de met toegeevendheid en zachtmoedigheid naast zich

nederzette , of, zo zijn tijd zulks toelaate , befchaave t

WEDERLEGGE, verbetere , gelijk bij 't zal goed

vinden ; indien , hij flechts werke met dat oogwit , waar

mede ik gewerkt hebbe , dat is , tot opbouwinge van

zuivere Taal- en eerelijke Dichtkunde, ezv. Dewijl

ik nu geen ander oogwit gehad hebbe, dan de opbou*

wing van zuivere taalkunde, meene ik myne verand-

woording gerustelijk hiermede te kunnen afbreken,

latende aan 't oordeel van den taalkundigen en onzy-

digen lezer, of ik in deze verhandeling overal de ver-

cifchte befcheidenheid gebruikt hebbe.

Z. H. A.

Hage,

i, *

FROE
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i.

TTn de oude Friefche wetten (Lex Friftonum five

Jl antiquac Frifiorum, kges ) , - welken niet onwaar-

fchijnlijk aan Karei den Grooten worden toegefchre-

ven («), en die de geleerde j. g. eckhart (£) in

het jaar 802 meende opgefteld te zijn, doch door den

kundigen siccama (O tot veel vroeger tijd, en

wel tot het jaar 640 , of daaromtrent , gebragt wor

den , vindt men deze opme.rkely.ke woorden (d):

Qui cttm ancilla altertus , quae nee mulgere , nee mt-

lerefolet, quant JÖOJttTiagaD *ocant , raeechatus fuerit ^

folid. XII. muleïam domino e'tus cogttur exfolvere.

De zin is klaar; 't is alleen het woord 25ojtinagat),

dat door verfcheiden op verfcheiden wyzen uitgelegd

wordt. De Hr. siccama (*) verklaart, niette

tegry*

(0) Zie waoeuaar Vak Hifi. I. Deel bi. 41J.

(6) Rer. Franc. Oriënt. Lib. XXVI. p. 13.

(t) Proef, ante leges Rif. p. **t, cd. 1Ö17. (4t0>

(d) Tit. XIII. $. 1.

(O tmitai b, Tit. p. 108.

A» 4
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begrypen , wat het beteekene, 't en ware men voor

25o?tmagab leze ï|ettmagaö , d. i. die binnens hu's

voor haren heer en het huisgezin den haard en het

bedde bezorgde ( quae in interiori domo pro domino

& familid focttm & Jiratum procurabat) , en welke,

volgends zyne edhd. van grooter waarde oudstijds ge

houden fcheen te worden, dan een maagd, die land-

of boerenwerk deed, vermids het fchennen van deze

laatfte flechts door viei folidi geboet werd (ƒ). Doch

anderen meenen te recht, dat de gezegde verbetering

des Hn. siccama overtollig zy. De oudheidkun

dige G. van loon {g) gist , dat men door 250H*

tnagaö eene dienstmaagd te verftaan hebbe , welker

werk beftond in de klederen op eene fierlyke wyze te

Voorden , welke thands onder ons eene boordduurjier

genaamd wordt, ter oorzake, fchrijft hy, zy de kleede

ren duurzaamer, dotr , de zeiven op deeze Jierlyke wy-

Xe te behoorden, maakt. Of dit laatfte proef houden

kan , zullen wy thands niet onderzoeken. Wy be

palen ons alleen tot de beteekenis , welke van loon

aan het woord 23o?tmagaö hecht , en geloven met

den hooggeleerden Heere c. h. trotz (A), dat

dezelve niet zeer verdiene in aanmerkinge te komen;

vermids het zeer onwaarfchijnlijk is , dat de oude

Frie-

(ƒ) Verg. Leg. Frif. Tit. IV. J. 3. Van de beteekenis

es waarde van een Solidus zie a. buchël. ad bekam p.

CXI. lit. (t). a. matth. Aml. T- III p- 425. (8voi. Erf.

gravelykê Bedien, bl. 258, en inzonderheid j. r. öronov.

dt pecvn. vet. Lib III. c. 6.

(g) Aloude Regeeringsivyze III Deel b!. 91.

(i) Jw. Agr. Mg. T. h f. 47* W fl«*. . * " •'
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Fп'егеп, een ítrydbaar volk, en aan laffe pronkeryen

minder dan eenig ander verflaafd , го veel met de

borduurkunst ronden opgehad hebben, dat zy daartoe

in 't bezonder dienstmaagden zouden gehouden heb

ben. Men mag veel eer met den He. trotz twy-

felen , of die kunst in den tijd, waarin deze wetten

gemaakt zijn , by hen in 't geheel wel bekend geweest

zy. DeHr. trotz zelf leidt net woord ©ojtmagab '

dan liever af, of 1) van bO?D (tabule, offer); of 2)

van boojb , lahrum d. i. de rand van een pot , en

verftaat er dan eene foort van keukenmàagd door ;

of eindelijk 3 ) van bo?öe (onus), dan гои het eene

maagd beteekenen, aan welke al de last of zorg van

het huiswerk was aanbevolen. En deze drie betee-

kenisfen van bO}b , boojù , bOJöe, zijn ook by к 1-

LiAAN te vinden. Doch, om , behoudends onzen

eerbied voor dien vlytigen en geleerden nafpoorer der

vaderlandfche oudheden , ons gevoelen onbewimpeld

te zeggen, de eerlle dezer afleidingen, nam. van bojb

(tabula, ajfer), komt my niet zeer klaar voor, wat

eigenlijk beduiden zoude; want wat is toch een plank-

maagd7. Dc tweede van D00JO d. i. de rand van een

pot , fchijnt ook wat verre gezocht. De derde van

bO?be (onus), verdient, onzes bedunkens, meer in

aanmerkinge te komen; want zekerlijk is het woord

bojöe of butbe in dien zin reeds zeer oud. Dus vindt

men btirthOII (oneribus), in het Gloffarium uit een

oud Pfalmboek, voorheen bezeten by arm. wach-

TEndonck, getrokken en uitgegeve» door j. lip-

Aa s
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Sius ( * ) : en üiurttj ( onus ) , in den Archaeohgm

lento van abr. mylius, door g. c. leibnitz (k)

in 't licht gegeven. Van daar het oude werkwoord

fcojötïini (otierare) (/). Doch, dewijl het blijkt,

gelijk siccama te recht oordeelt , dat het des wet

gevers oogmerk is , van eene huismaagd te fpreken,

(want de wet zegt : quae nee mulgere , nee molere

folet) zo mag men vragen, of dit het woord 25ojt*

MtUjaiJ, d. i. volgends deze laatstgegeveu verklaring,

eene lastmaagd , eigenaartig kan uitdrukken ? Heeft

dan een boerenmeid geenen last op zich ? of is de

last van eene , die het huiswerk verricht , zo onein

dig zwarer , dan die van eene , welke het land- of

boerenwerk doet; zulks, dat de eerfte, uit dien hoof

de , verdiene eene lastmaagd genaamd te wordeu ?

Wie zal dit gereedelijk konnen taeftemmen?

Wy zullen dan twee andere bedenkingen omtrent

de afleidinge van dit woord opgeven. Wil oien er

volftrektelijk eene maagd, die voor de keuken zorgt ,

door verdaan ; 't welk de Hr. troiz meent het

gevoelen van siccama te zijn, doch die ons voor

komt er eerder eene meid door te verdaan , die het

huis-

(i) Epijl. ad Belgas Cent. III. ep. 44. p. m. 989-

ik) ColleSan. Etym. T. II. p. a8.

(i) ZieT. kate II. Deel bl.131, 132,589. Welk werk

woord men ook, in de middel- eeuwe, met een Latijn-

fchen uitgang, door fubdire vindt uitgedrukt. Z. leis-

kit. ColleCt. Etym. T. II. p. 469. verg. ook den teutho-

kista of duïtïchieiwer [»475] «P S5o#en 2So?üene» ca

©nttojiwn.



MENGEL -AANMERKINGEN. 379

huiswerk in 't gemeen bezorgde , ( quae pro domino

y familia jvfum Jlratum procurabat , fchrijft hy ) ;

wil men er , zeg ik , eene keukenmaagd door ver

daan, men zou het woord 2302tltiagflu konnen doen

afdammen van het oude Keltisch bojö {menfa)y in

welke beteekenis dit woord gevonden wordt in het

Gloffarium Celticum, insgelijks door leibnitz 1»)

uitgegeven. Dan zal het zo veel zijn als eene ta-

fclmangd , eene meid , welke in de keuken de tafel

van het huisgezin bezorgt. Maar, ten anderen,

(en deze woordgronding komt my de voeglijklte

voor') kan men het woord afleiden van het middcl-

eeuwfche borda, dat een huis beteekende (»). Dus

zal 23ojtitiaflaö eene huhmaagd in 't gemeen te ken

nen geven, d. i. eene maagd, die het huiswerk deed,

en zich noch met het melken der beesten, noch met

het malen van koorn ophield ; en dus zal dit woord ,

zo ik my niet bedriege , ten vollen overeenkomen,

en met de meening van den wetgever , en met de

beteekenis , welke de geleerde siccama oordeel

de, dat er aan het zelve zou moeten gegeven wor

den, zonder dat men zyne veranderinge in $Mtna*

gab nodig hebbe (°); .

I I.

(«») Colleü. Etym. T. Lp. 95.

(« ) ?ie du cange Gloffar. mei. & inf. Lat. V. borda.

(0) Op deze laaide wyze^ is bet pok begrepen doot

t. lihdenbrog. GloQbf. v. bobtmacet , achter deszelfs Cf

dex leg. antiq. p. i%6$. du cance Gloff». IM. >. boht-

MAGAD. spelman GloJJar. r. bobtmagao. en ]• schiltiiu'

y. so£D|ucaB| in T> III. Tbtf. Mig,. Ttutm. p. 226.
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I I,

Keizer Otto de derde bevestigde het kloofter van

Elten in de voorheen verkregen goederen , voorrech

ten en vryheden , by zekeren gunstbrief van den 18

van Wintermaand des jaars 996, welke, na door

j. j. pontanus (/>) en anderen meermalen te

zijn uitgegeven, onlangs, met eenige daarby gevoegde

gisfingen omtrent de lezinge, wederom is in het licht

gebragt door den Heer F. van mieris (j). Men

ontmoet in dien brief , onder anderen , deze woor

den : Nee non ( fc. largimur & concedimus ) fifcttm

& Theolonen de pifcationé in pagu Salon & in flu-

■vio Ifula, quod vulgari numero J^aCÏJÖOn dicunt. De

Hr. van mieris gist, dat men voor theolonen

lezen moet telonium, en dit zal weinig bedenking

lyden, 't en ware men , om aan de fpellinge nader

te blyven, wilde lezen theolonium ; want dat dit

woord voormaals ook dus gefchreven is, blijkt klaar-

lijk uit een brief van den jare 1241, door A. mat-

thaeus (r) in het licht gegeven. Spreekt de

Keizer nu van een Theolonium de pifcationé in pago

Salon , men verfta er door den tol op de visfcherye

in Salland. Het woord pagüs werd, inde middel-

eeuwe, doorgaands in een ruimen zin gebruikt, nam.

VQOr

(/>) ïJijl. Celr. Ub. V. p. 71. feqq.

(f) Cbmtrootl I. Deel bi. 51. «. v. .«

(r ) Anol. T. VI. p. 6u ; ; , x
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roor een gewest , landfthap ( s ). En in deze rui

mer beteekenis moet men het dati hier ook opnemen.

Doch van meer belang is het woord IJacljDoll,

dat ons vervolgends voorkomt. Men heeft niet ge

weten, wat men van het zelve maken zoude, en dit

moest noodzakelijk deszelfs val bewerken. Hoe 't

ook zy , dit woord is van een ieder als in het uit-

fchryven bedorven befchouwd , eii er wordt gegist,

dat men daar voor te lezen hebbe itatec- of StfltCE»

tol Doch zolang men aan ceue lezing in oude

handfehriften eenen goeden zin kan geven , behoort

men niet ligtelijk tot verandering over te flaan. En

dit meenen wy ook , met opzichte van het woord

ï|acÖ&QlI, te mogen zeggen, zijnde in het zelve, on-

zes bedunkens, juist dezelfde beteekenis gelegen, als

in het woord ïtjatcrtol. ïtater- of ftutmol toch

ftamt af van ïtate of ïiOte , dat in de landtaal ouds-

tijds beteekende eene hoeie , welke hoeve , waarom

trent

(s) Zie buchel. ad hedam p. 32. lit. (ff. ) matth. de

Nübil. Lib. II. c. 10. p. 205, 21É. de fundat Ecclej. p. 193,

592. in marg. en de Befcbr. van Utrecht , uitgegeven door

v. j. blojvdeel, W. 81. *t Is derhalve geen bewii» dat

kleene uitgeftrektheid van Vlaanderen in vroeger eeuwen,

dat dit gewest toen pagu* flandrknsis genaamd werd,

hoewel m. van vaeknewyck' Hifi- vm Belgis IV. Boek

c. 63. b'1. 135 a. [dr. van 1574. ] zulks ten -dien einde

febijnt by te brengen, ichry vende : Ic vjnde aock dat amo

Domini VI. bonden LXV. die principale Haat taai Vlaendren

was Aldenburcb : want -Waendrtn was doen zeer cleene ende

Het pagus flandrensis. Doch dit in het verbygaan.

1 1) Zie pontan. d. 1. mieris Chartcrhi 1. Deel bl. 52.

*aö2Naar Amfterd. 11. Deel a. Boek bl.116. («v»;. en

anderen. i
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trent deze tol betaald werd , vervolgends haaren ntam

fchijnt medegedeeld te hebben aan eene daaromftreeks

gelegen buurt, by welke in later tijd een fchans , de

Koterfcbans geheeten , is opgeworpen , en alwaar nog

een veer , het Koter- of Katerveer genaamd * gele

gen is (*)• Want de gisfinge van den He. mat-

thaeus O), als of ftatectol een tol zoude zijn,

die betaald werd van goederen i welken met een ta

kel of Katrol uit de fchepen geligt worden » is ten

eenemale ongegrond («/). Is dan de oorfprongely-

ke beteekenis van het woord State of StotÉ eene hoe

ve, men zal hier mede in het woord I£acf)öoU * als

men 't wél opmerkt, eene naaukeurige overeenkomst

vinden. I§ajj beteekende in het oud Saxisch *t zelf

de , als nog heden ten dage by ons het woord J|age ,

d. i. een heining, en het Franfche Haye (x). Wie

nu weet niet , dat van ouds gelijk nog tegenwoor

dig i

(«) Zie Wagenaar op de aangehaalde plaatje , eh

verg. eene gefchreven aanteekeninge van den Eerw. Moo-

NEN, bewaard by c. eukman Utr. Jaarb. II. Deel bl. 299.

aant. I. De Hr. idsinga Staatsrecht II. Deel bl. 228. zegt,

dat deze afieidinge van den He. wagenaar wel zo aan-

neemlijk is , als die van matthaeus , doch echter mede

niet buiten bedenkinge. Wenfchelijk ware 't oödertus-

fchen , dat zyne edhd. deze bedenkinge had opgegeven ,

om van derzelver gewigt te konnen oordeelen.

( v ) Anal. T. VI. p. 60. in marg.

(u>) Hoewel dezelve goedgekeurd wordt in de Kerk,

Oudb.U. Deel bl. 458. aant. daarze echter zeer verkeer

delijk aan kiliaan fchijnt toegefchreven te worden. Ook

fchijnt lüd. smids Schatkamer W. 168. eenige gemeeufchap

tusfehen deze woorden te Hellen , doch zonder grond.

(x) J£ie h. spslMahni Glojfar, v. haGa.
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dig , de landhoeven met hagen of heiningen plagten

omringd te worden ? Wat onwaarfchijnlijkheid der

halve is er, dat het woord IJJag of ï|acl) Metonymice

voor de ftate of hoeve zelve , die zy omfingelde ,

gebruikt zy ? Men bedenke flechts de eerfte beteeke-

nis van het woord tuUl , die dezelfde is als van hagc

of heining ( vanwaar nog omtuinen voor omringen ) ;

en wat is er bekender , dan dat dit zelfde woord da

gelijks in de beteekenis van eenen gebezigd wordt,

omdat die van ouds met eenen tuin, d. i. hage, hei-

ninge plag afgefloten te worden (*)• Ja, zoo ik

my niet bedriege, wordt het woordt haga, niet zo

zeer in de beteekenis van een huis, gelijk de Hr. de

riemer (a) meende, als wel in die van eene hoe

ve, in ecnïge Latijnfche ftukken der middel - eeuwe ,

by zyne edhd. aangetogen, gebezigd. Ook wordt

het uitdrukkelijk dus in een ander Huk van dien tijd

door den geleerden du cange (b) verklaard. Mag

men derhalve niet ongegrond gisfen, dat ü?ac£) ouds-

tijds zeer wel voor hoeve kan gebruikt zijn , en ook

inderdaad gebruikt zy , zo zal ï^actjtOi , of ( gelijk het

in 's Keizers brief, by verandering van fpraakvorm,

gefpeld wordt) £)adjöOÜ zo veel zijn als hoevetol,

en dus, in kracht van beteekenis, juist het zelfde als

(2) Zie hutuecoper Proeve bi. 4a, die gantfch niet

verdiend had, a!s onkundig omtrent de beteekenis van

dit woord , wederfproken te worden door s. vuilmak

aanmerk, over de Neaerd. tael I. Deel bl. 74.

(«) Befcbr. van 'sHage I. Deel bl. 8. aant. (v)*

(&) GUJJar. mcd. & inf. Lttin. v. haga.
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Stater- of ftotettol; welk woord, gelijk gezegd iV,

van de ftate, ftote , of hoeve, omtrent welke deze

tol oudstijds betaald Werd , zynen naam ontleend

heeft (<•). Van het woord ftdte ftamt veelligt ook

af de naam van ons Stichtfche dorp iHQtljetl , 't zy,

dat eene voormaals aldaar gelegen aanzienlyke land

hoeve dien naam, by uitftek , aan het zelve gegeven

hcbbe; 't zy, dat het denzei ven aan verfcheiden hof

lieden , daar ter plaatze gelegen , verfchaldigd zy. Wy

willen nogthands van dit alles niemand iet opdringen ,

maar 't flcchts als eene niet geheel onwaarfchijnly-

ke gisfinge voordellen , welke wy geerne voor eeri

beter afliaan.

I M.

(c) Wy konnen niet afzijn, met een woord aanterner-

ken, dat deze tol in den oorfprongelyken giftbrief van

Keizer Otto den Grooten des jaars 973, by welken die

Vorst allereerst denzelven aan bet klooster te Eken ver

gunt, IgabeDot- genaamd wordt. Zie pontan. Hifi. Gelr.

Lib. V. p. 70. Doch pontanus , matthaeus Anal. T.

VI. p. 60, en anderen oordeelden , dat ook deze plaats

bedorven wa», en dat men aldaar insgelijks Patertol le

zen moest. Maar, zoo onze verklaring van het woord

ÏJact)öoIl aanneemlijk genoeg voorkomt, wy zouden daar

ter plaatze voor ï?ab*boi, met verandering van ééne en

kele letter, ©ageöol lezen, dat dan , gelijk uit bet vo

rige blijkt, met UNcbboli, en. in kracht van bèteekenis,

met ftatertoi op éen zal uitkomen, 't En ware moge

lijk meer llaats te maken zy op een ander affchrift van

denzelfden brief, ter Secretarye der Stad Deventer be

rustende-, in welk die tol niet ^abtbol, maar uitdrukke

lijk Catltentoi genaamd wordt. Zie dumbar Dtventer bl.

464, 465. In welken gevalle geene verandering zoude

nodig zijn. Met dit DeventerSch handfchrift Hemt ook

letterlijk overeen eene copye van dat zelfde uük by

martsna Landbock van Friesland ( l&. S. ) op het jaar

1525 bl. 35.9, immers in het exemplaar, 't welk ik besiu
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I I I.

Men vindt in de muntkabinetten van fommige lief

hebberen nog eenige geldftukken der Frankifche Ko

ningen van den eerden (tam , verbeeldende aan den

eenen kant, het hoofd van den Vorst, met het om-

fchrift triecio fit, en , op de tegenzyde , een

kruis met den naam van den muntmeester , die dé-

zelven geftèmpeld heeft , als madelinus (d)t

THRASEMUNDUS, ANSOAIDCS, RIMOAt"

35us, boso (*)• Men heeft in het gemeen ge

loofd , dat deZe munten te Utrecht geflagen zijn.

Doch de uitmuntende fchryver der Vaderlandfchc His

torie (ƒ) is van gedachte, dat dezclven , niet hier

ter ftede, maar te Maastricht zouden geftèmpeld zijn,

oordeelende, dat de Latijnfche naam traiectum, in

de middel -eeuwe aan beide fteden gemeen, gelijk de

zelve meermalen verwarringe veroorzaakt heeft (g)t

ook

(d) Hoe de naam van dezen madelwus, door fom-

miger kwalijk lezen , verbasterd zyj-en deze verbaste

ring wederom tot andere dwalingen aanleidinge gegeven

hebbe , is aangewezen door den beroemden oudheidken

ner h. cannegieter de Brittenburgo c. 13. p. 145, en

o. van. loon Aloude Regeeringiiv. 1. Deel bl. 260, 261.

(e j Zie deze munten afgebeeld by f. van miebis -van

de Bisfcbopp. munten PI. I. N . 1 — 6 0. van loon AU

oude Holl. Hift. I. Deel bl. 270. en H. cannegieter dt

Èrittenburgo c. 13. p. 146.

(ƒ) I. Deel Voorr bl. xxxu.

.(g) Voorbeelden hiervan zie by a. matth. de NobiU

Lib. II. c 1. p. 161. a. drakenborch Aanbangzel op de

Kerk. Oudb. bl. 38, 42. Ook heeft de Hr. wagenaar

elders Z. Vad. Hift. I. Deel bl. 368, 369.) dergelijk

een niisflag gelukkig ontdekt.

Ilde deel. Bb
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ook in dit geval kwalijk op Utrecht gepast worde.

Doch, behoudends onze hoogachtinge voor een man

■van zo beproefde kundigheid en Uitnemende verdienden,

lic ik geenen genoegzamen grond , om van het gewoon

gevoelen aftevvyken , maar eer het tegendeel : ook geeft

ons de Hr. wagênaar, ter ftavinge van deze

zyne gisfinge , geene reden aan de hand. Immers is

hier van geenen klem, 't geen hy even te voren uit

A. miraeus (h) aanteekent , dat de Frankifche

Koningen, in de negende eeuwe, meer te Maaftrfcht,

dan te Utrecht zouden verkeerd hebben. Want, be

halve dat deze geld (lukken reeds veel vroeger gemunt

zijn 20 2°u net meer verkeeren van die Vorsten

op de eene plaats , dan de andere , geen genoegzaam

be

ft) Cod. Donat. piar. c. XVII. in Oper. Diplom. T. I.

p. 23.
(») De Hr. van mieris van de Bisfcbopp. muntin bi. 22.

(Fol.) meent, dat dezelven geflagen zijn tusfehen het jaar

<i(VO en 751 der gewoone tijdrekening. Doch, den Oost-

frankifchen Koning Dagobert, omtrent het jaar 630, U-

trecht, dat na het verdryven der Wilten door de Friezen

bezeten werd, bemagtigd, en aldaar een kerkjen ter eere

van den H. Thomas gedicht hebbende, werd de plaats

niet lang daarna door de Friezen heroverd, en het kerk

jen vernield. Ook bleef Utrecht in derzelver magt, tot

dat het, in den jare 697, den Frankifchen Groothofmees

ter Pipijn , de Friezen by Duurftede geflagen hebbende,

in handen viel. Zie Vaderl. Hifi. I. Deel bl. 337, 338, 363.

Tegenvo. ftaat van Utrecht bl. 314. Wy zouden derhalve

de fiempeling dezer munten liever eerst na het jaar 697

ftellen, dewijl niet blijkt, dat Utrecht tusfehen het jaar

6+0 en 697 in de magt der Frankifche Vo'rsten geweest

2y, en dezen dus, in dien tusfehentijd, ook niet wel ec-

nen muntmeester aldaar konnen gehad hebben.
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bewijs lijn voor het geldflaan aldaar. Gezwegen *

dat deze munten, niet tonder grond, geoordeeld wor

den gcftempeld te zijn door muntmeesters, aan wel

ken de Frankifche Koningen het muntrecht verpacht

hadden ; 't welk ook oorzaak gegeven heeft , dat niet

de naam van den Vorst, maar die van den muntmees

ter, op dezelven gevonden wordt (k): In welk ge

val, inzonderheid , het bezonder verblijf van den munt

meester niet de minde gemeenfehap met dat van den

Vorst , van wien hy het geldmunten gepacht had ,

fchijnt gehad te hebben. Doch men vindt , behalve

deze munten met het omfchrift triecto fit,

geldftukken van juist dezelfde foort met het omfchrift

dorestati fit (/), gemunt, gelijk uit de te»

j>enzyde blijkt, door denzelfden muntmeester mad^

linus, door wien de eerften geflagen zijn. Dit

doet ons denken , dat deze , ook te Duurftede een

munthuis hebbende opgericht , zich veel eer tot dat

zelfde oogmerk in het naburig Utrecht, dan te Maas

tricht , zo verre van Duurftede afgelegen , zal ont

houden hebben ; 't en ware men eenige waarfchijn-

lyke reden weete bytebrengen , die het verblijf van

de-

(fc) Zie MrERis van de Sisfchopp. mrnten bl. 23. 0. vah

VOOT^ Aloude Htll. I. Deel bl. 271.

(I) Zie dezelven by mieris van de Bisfcbopp. munten PI.

I. N". 7,8, en by van loon en cannegieter aant. (e) aan

getogen. Twee dergelyken , ongemeen wel bewaard,

zijn, onder de keurige muntverzamelinge van den hoog

geleerden Heere t. wesselinc onlangs hier te Utrecht

verkocht Verkeerdelijk ondertusfehen hebben fommi-

"genvan dit borestatum Batenburg aan de Maas wille* ma

ken. Zie Fadtrl. JJtfi. I. Deel bl. 3Ó3.

Bb a
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\ dezen madelinus te Utrecht zoude konnen om

verre ftooten. En heeft deze madelinus te U-

trecHt gemunt , wy zien geene reden altoos , om de

vier overigen, thrasemundus, anso al

dus , rimoaldus en boso, ook niet als munt

meesters te Utrecht te erkennen (#«). Men voege

hierby , dat volgends fommigen (»)» Utrecht en

Duurftede , hier te lande , voor de Frankifche Vor-

flen de gemaklijkst aan de hand gelegen plaatzen wa

ren , om tot munthuizen te dienen, 't Welk zo zijn

de , komt het ons ook voor , dat , gelijk Duurftede , ten

tyde van Karei den Grooten en vervolgends , in de

negende eeuwe , nog tot een muntplaats geftrekt

heeft («), wy veilig van Utrecht het zelfde mogen

ftellen; en dat dus de munt van dien Vorst, op wel

ker tegenzyde men vindt triiect (ƒ>); de geld-

ftukken van Karei den Kalen , met het opfchrift 1 x

triiecto porto en trietto ( f ) ; en dat

van Koning Lodewijk den derden , met het opfchrift

in vico triiecto' (r), insgelijks niet te Maas

tricht, maarte Utrecht, geflagen zijn. Immers, zoo

het

(«O Verg. g. van loon Aloude Regeeringsw. I. Deel

61. *59>

(n } mieris van de Bisfcbopp. munten bl. 92.

(0) Gelijk blijkt uit g. van Loon Aloude Holl. Hifi. Ui

Deel bl. 33, 75, 87.

(J>) By van loon Aloude Holl. Hifi. ILDeel bl. 32.

(?) Aid. bl. 97-

(r) Aid. bl. 114. Daar echter de Hr. van loon twy»

feit, tot welke van beide lieden dit laatfte geldftui be^

hoore.

V
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het al zeker is , dat de Frankifche Vorsten zich , ia

die eeuwe, meer te Maastricht dan te Utrecht opge

houden hebben , wy zien, gelijk boven gezegd is,

geenen genoegzamen grond, om daaraan het verblijf

hunner muntmeesteren vasttemaken.

IV,

Onder de voordeden, welken te Utrecht een man,

na het overlyden zyner huisvrouwe , of een vrouw ,

na het aflterven van haren man , uit den gemeenen

boedel , of ook een oudfte zoon uit den boedel zyner

ouderen geniet , vindt men in de Cofiumen van de

flad Utrecht des jaars ifjo ( s) het volgende geteld:

Item een voetennap , indien hy een heeft , maer heeft

hy genen voetennap , een filveren fchale , Die befte fOIl*

Öe£ een , des hy der drie heeft oft meer , heeft hy der

twee, die beste, heeft hy een die felve. 't Welk al

les overgenomen is uit de ouder Cofiumen van 14^6

(<). Onlangs hoorde ik zekeren anders niet onkun

digen Rechtgeleerde over de woorden bl'e ÏJCfte foij»

öft een zeer verward en zeer verkeerd redekavelen,

Dezelven komen , mijns bedunkens , eenvoudig hier

voor in den zin van de beste op een na , of een uit-

gezonderd , of, gelijk in zekeren uiterÜen wille van

. 1466,

(s) Rubr. XXrV. art. 5. zfe ook art. 7.

(t) Rubr. XXIV. art. 2, 4, by j. van de water Utr,

tl^kaafb. UI. Deel bl. 309. t».

Bb 3
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1466, door A. Matthaeus («) uitgegeven ,

flaat, het beste natst dat beste; in welken zin het ook

door s. van leeuwen (v) verklaard is. Op dezelf

de wyze vindc men fOllDeC een gebruikt in zeker oud

Utrechtsch Raadsbefluit , insgelijks by matthaeus (vj)

te vinden: Dit fyn die Bombaerts-fieenen , die de Stat

heeft, die totter busfen hooren. In den eerften , tot

ter alre meester busfen die fyn XXXVIII. fteenen ,

ende die legghen bi der fint Jans brugghe ter rech

ter hant , alsmen eerften in de Clufe compt. ■ . • Item

totter meester busfen fGllÖeC een daer fyn tae DC. en

XXXVlll. Jteenen. e. v. De alre meeste busfen zijn

hier de grootfte , de zwaarfte foort derzelven. Het

woord lïieefie werd voormaals in dien zin dikwerf

gebruikt. Dus fchrijft M. van vaernewjjck (x):

die Ciclopes waren die alder ITieefie reufen. Dus in

het Goudfch Chronijkjen (z) : Daer nam hy een fivaert

ende Jloegh fommige van die cleyne boomke#s daer ne

der ende veel van den ineefïen. Dus ook in een U-

trcchtsch Raadsbefluit van 14*7 («): mitter ineeficc

doeken tot Buerkerck, geheten de facramentsklock. De

meeste busfen fotlöet teil zijn dan de grootfte , de

fcwaarfle foort op een na. Dus ook in onze Coflu-

men

(«) Am\. T, III. p. 315.

(«) Cenf. Forenf. Part. I. Lib. 3. c. 15. n. 13.'

( w) Anal. T. I. p. 492.

(je) Hijl. van Belgis I. Boqk t. 4T. bl. 20. c.

(s) bl. 18. der uitgave van e. scrivesius.

(a) By a. matth. 4e fttndat, Ecclef. p. 555. in ttu^« '
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men is de beste fcbale fotlöet een de beste, eene uitge

nomen. Meermalen vindt men het woord 30tloec by

de ouden gebruikt voor behalve, uitgezonderd , als by

den vertaler van bartholomeus den en-

celschman (i), by lod. van velthem (<•),

by den overzetter van den Delftfchcn Bybel van

'477 (.d) , en zo wordt het ook te recht, in een an*

der oud ftuk , door den kundigen wagenaar (e)

verklaard. — Voor 't overige , moet ik hier nog

byvocgen , dat men ook niet eens is , wat het woord

boetcnnau in de aangehaalde plaatze der Ceftumen van

Utrecht beteekene. 't Komt ook voor in zekeren

Jaatften wille van He. Willem van Egmond van den

jare 13 10 (f) : Voort (nam. befpteek ik) die van de»

nytven Ctooster by Haerlent X. font —-— ende Haren

Menfe /onderlinge mynen cleenen boetliappe. 't Welk

de Hr. matthaeus (g) verklaart door peltuviunt,

vas pedibus lavandis afturn. Ook meent s. v a n

leeuwen dat het in onze Coftumen 't zelfde

ty als lavacrum. Maar dewijl uit den famenhang van

het

(6) van de Propriet, der dingben V. Boek c. 48. [Haart,

JT485- Fol.].

(c) Spiegel Hijlor. IV. Boek c 3. W. 223.

(d) IllReg. 3. (lKon. 3. 18).

(O Vaderl. Hifi. III. Deel bl. 355-

(ƒ) Vet. Teft. VII. achter matth. Syllogt Epijl, p. 501,

(l?0).

(E) ibid. in notis p. 503.

ib) Qenf. Forenf. Part. I. Lib. 3. c. 15. n. 13,

■

13 b 4
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het gem. V. artikel blijkt, dat ervan zil verwerk ge-

fproken wordt, komt deze verklaring my niet zeer

waarfchijnlijk voor. Immers is het niet te denken ,

dat onze Utrechtfche burgers in eenen tijd, in wel

ken het zilver ongelijk zeldzamer was, dan tegenwoor

dig, zulke zilveren vazen zouden gehad hebben, om

de voeten te wasfch.cn : hoedanigen ik niet weet , dat

in onze dagen , in welken de uiterlyke pracht zo hoog

ten top geklommen is , nog gebruikt worden. En.

deze boetimppen, van welken hier gefproken wordt,

konnen niet zeer zeldzaam geweest zijn ; want anders

zou de wet dezelven niet voeglijk , als een gewoon

voordeel, aan een weduwnaar, weduwe, of oudften

ïoon hebben konnen toeleggen (/'). De Hr. van der

muelen, in.de aanteek- over dit artikel, zegt, dat het

Woord üoetliap thands onbekend is , doch aangetee-

kend gevonden te hebben , dat het zoude geweest zijn

een noot (k) met een zilveren voet (/). En zeker!

dit komt meer aanneemlijk voor; fchoon het mogelijk

ook wel eene gantsch zilveren drinkfchaal of kop ,

met eenen voet van het zelfde metaal , kan geweest

z;jn.

(i) Volgends den bekenden regel der Rechtgeleerden

in L. 3, 4, 5. D- * Lrgibut.

(fc) t.w.Indebeteekenis van poculum. Verg kiliaanop

(/) Dus vindt men onder het zilverwerk van S. Lebui-

rus kerke te Deventer, in eene lijst van 1566, gemeld een

Jwarte Indifcbe nttt met eenen füvertn voet enie fiiver ])ej\acb%
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iijn. Hedendaags beftaat het voordeel , hier ter (le

de , in plaats van een boetuap , doorgaands in een 2Ü-'

veren fchenkbord.

V.

De taalkundige Hr. d. van hoogstraten (w)

, heeft aangeteekcnd , dat het zelfftandig naamwoord

laft (oxus) manlijk is, doch dat het voor eene maat

van graan genomen , by misbruik der kooplieden , o»«

zydig gebruikt wordt; en dit fchijnt door den jongften

uitgever, den geleerden Heere adr. kluit, die

daarop niets aangemerkt heeft , toegeftemd te worden.

Doch Iflft is ook in de eerstgemelde beteekenis by de

ouden fomwylen in het enzydig geflacht gebezigd.

Immers vindt men het meermalen dus gebruikt in de

fpelen va» fitine der Rederykeren van verfcheiden Ka-

meren in den jare' 1 f39 te Gend vertoond. Dus by

die van wynocxberghe:

S» wilde by Haft der ftelen »p ben welven,

fa vervolgends:

Daer fo beminde een fone tlafï aenveerde.

Dus ook by de Kamer van nieupoort aldaar:

te nieten gbedaen tiipanöicö laft.

cn by die van axcele:

Opinie ick en betrouwe u niet vast

Van öit B?<">t lafY.

(w) Gejlacbtlijst bi. 117.

Bb f ■ '
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Dus vindt men het ook gebezigd in een brief van

1477, doer den Hr. wagenaar (») uitgegeven:

nemende voirt op ons tlafl ende die forge van den felve*

Jlote. Ook wordt het famengelteld woord ouerlafï

oiezydig gebruikt in zeker Utrechtsch Raadsbefluit van

(0): Arent Ottenfe gevangen wefende , om dat

by zyn VaUer ende Moeder groet OtJCClafi aengedaen

.. - heeft. Ondertusfchea fchijnt ook de Hr. ten

Kate (ƒ>) Ia(i (onns) en OÜÉtlaft by ons niet anders,

dan in hét manlijk geflacht, gekend te hebben.

V I.

Meermalen is my bedenklijk voorgekomen , van

waar men het woord pillegifc hebbe afteleiden. Zon

derling is 't, dat het noch by plantijn, noch

by kiliaan gevonden wordt, fchoon het zeker zy ,

dat het lange voor hunnen tijd in ons vaderland reeds

bekend geweest is ; gelijk , onder anderen , uit ver

scheiden oude keuren ter betciigclinge van onnodig

geldverfpillen , waaronder van ouds ook het fchenken

van al te rykelyke piSIegificn gerekend werd , ten

klaarften blijkt, 't Is eenigen tijd geleden, dat, wan

neer ik met zekeren uitmuntenden taalkenner over

dit onderwerp in gefprek was, die Hr. giste, dat die

woord zynen oorfprong koii verfchuldigd zijn aan

de Builde , welken de kinderen van voorname lieden

te Rome om den hals plagten te dragen : en dat dit

woord dan eigenlijk zo veel zoude zijn als eene gif-

te

(n) Amjlerd. II. Deel 4- Boek ByJ. A. bi. 45}.

(«) Zie het zelve by matth. Anal. T. VI. p. 382. en

fcaaafceuriger by c. burman Hadrian. VI. p. 154. ff» «of«.

(p) I. Deel bl. 40Ö, 43?-
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te van dergelyke halsfieraden aan kinderen ; doch dat

het vervolgends alleen zoude gebruikt zijn voor ge-

fchenken aan jonggeboren kinderen , wanneer de

ielven door den H. doop der Christelyke kerke

werden ingelijfd , of wel , by die gelegenheid , aan

derzelver. ouders door de doopheffers , (of zogenaam

de Paters en Meettrs ) gegeven. Doch liefst wil

len wy , om nu gecne andere redenen daartegen inte-

brengen, de afleiding van woorden onzer taal uit de

Latijnfche , buiren noodzakelijkheid , niet vermenig

vuldigen, gelovende, dat de merkwaardige regel, dour

den geleerden j. G. wachter (q) hieromtrent

voorgefchreven , niet te veel kan waargenomen wor

den. Om die zelfde reden komt ons ook min voeg-

lyk voor de afleiding van dit woord , voorgeüeld

door c. tuinman ( r ) en p. van der schel

ling (O , welken meenden, dat het woord

Icgift eene verkorting zoude zijn van uuuilleiitjiff

d, i. een gefchenk aan pupillen gedaan. Waartegen

ook ürijdt de ware en gewone beteekenis van het

Latijnfche woord pupillus (/)> immers konuen ,

volgends dezelve , peetkinderen niet svel pupillen ge

zegd worden ; gezwegen , dat deze afleiding zoude

gefchieden niet uit het zakelijk deel van het woord

pupillus, t. w. dé (ilb pu, maar uit den Haart van

het zelve, nam. pillus, 't welk met de rechte wy-

2e van afleiden geenzins ftrookt («). Zou dan

pil*

tq) GloJJar. German. p. 59. (8vo\

(r) Fakkel der Nederd. taal bl. 277.

O) Nederl. Difpl. 1. Deel bl. 136. aant.

(t) Zie daarvan 1. goeddaeus ad L- 239. pr. D. de

V. S.

Verg. HuynECOFER Proeve bl. 59a.
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pülegift ook zo veel zijn als ptlïlegtft , omdat der*

gelyke gefchenken veelligt van ouds in zilveren (mo

gelijk ook fomtijds in gouden) pullen beftonden.

Het is bekend , dat onze voorouders , gelijk veele an

dere Noordfche volken, niet afkeerig gehouden wer

den van den wijn ; men mag derhalve veilig onder-

flellen , dat dergelijk huisraad by hen niet anders ,

dan als een geliefd gefchenk , kan aangemerkt zijn :

ook is 't onnodig , het gebruik van zilveren pullen

of kannen, kroezen, enz. by dezelven met voorbeel

den te Haven (v). Men voege hierby, dat de ver

andering der letter U in /, in de afleidinge der woor

den, niet ongewoon is. Dus wordt by voort van

het oude huil , hunne {generatio ) der Engelfchen

hui, Hinreb, lunsman , een bloedverwant beteekenen-

de , en ons BinÖ (puer) afgeleid (w). Doch, de

wijl wy , met de twee grootften onzer taalkundi

gen (*), van gedachte zijn, dat men in het afleiden

der woorden geen eene letter van het zakelijk deel

bchoore te veranderen , zonder daartoe eenen overtui

genden regel , of ontwyfelbaar blijk van den zin en

kracht der woorden te hebben , zie hier eene andere

gisfingei $UÖe, of ook, by veranderinge van fpraak-

Yorm , DÜDe beteekende by de ouden fimulacrum , van

waar nog ons woord beelö overig is (z). Het zou

de

(v) Verg. flechts matth. Anal. T. III. p. 4i6.'(8vo^

voet befchr. van Cukmb. I. Deel bl. 44.

Zie j. g. keysler. Antiq. Celt. p 482, 483- Waar

omtrent echter eenigzins verfchilt t. eate II. Deel bl.

227. a.

(jf) t. katb II. Deel bl. 6, en huydecoper Proeva

bl. 77.

( 2 ) Zie A. mvlti Arcbaeol. Teut. v. pitbe, in lei»-

Kitii ColleSan. Etym. T. II. p. 136. T. kate II. Deel bl.

b. Verg. Maend. Bydr. II. Deel bl. 206. h. aant. §.
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de niet moeilijk lijn te betogen, dat men voormaals

het zilver veeltijds met rykelijk opwerk van allerlei

afbeeldingen wrocht. Verfcheiden overblijfzels van

zilverwerk in vroeger eeuwen gemaakt, zijn hier en

daar nog te vinden , en konnen daarvan tot onwraak

bare getuigen (hekken. Zouden dan de pillrgjften)

ook eigenlijk pilüpgtfteil zijn, en haren naam hebben

van het fierlijk beeldwerk , dat op het zilveren huis

raad , waarin het niet onwaarfch'jnlijk is , dat deze

gefchenken van ouds , gelijk nog heden ten dage ,

doorgaands bellonden,. gezien werd? De verwisfeling

toch van r.D, om de welluidendheid, in ll was niet

ongewoon (a). — Na deze gisfïngen gemaakt te

hebben , is my nog eene andere ontmoet , welke ze-

kerlyk ook verdient in aanmerkinge te komen. De

zelve is in het vervoIg\op iuikmans Fakkel (b) te

vinden, daar JÉMIgift wordt gefield het zelfde te zijn '

als peïrjift d. i. doopgift. De doopvonte werd voor

maals genaamd lutftpel d. i. kerftpoel; van welk woord

fietltpel men ook zeide eene fterfrpelftrrH d. i. eene

kerk, in welke eene doopvonte was (c). Vandaar ook

is fierflpfl gebruikt voor het gehucht , waartoe zulk

eene kerk behoorde. En zeker ! dat deze afleiding van

het woord ïierfipel uit ftccfipOfl niet ongegrond is,

blijkt uit het volgend uittrekzel van zeker oud La-

tijnsch handfehrift der flad 's Hertogenbosch , door

I-

(a") Verg. t. kate IT. Deel bl. 359. a. en 'tgeen om

trent de verdubbeling der confonanten in het gemeen is aan-

geteekend door j. clauberg fitym. Teut. in leibnitii Coi».

leiïan. Etym. T. 1. p. 219, 220.

(b) bl. 157.

(f) Zie kiuaan op licifrpcl en ïierflpcllterrfte.
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j. van oudenhoven (d) in het licht gegeven:

Extant circa hoe territorium Pagi, qui a fontibus Jivt

Jïaptifteriis ChriJtia;iorum a Sanilo IVilibrordo injlitu-

tis nuucufationcs Juas habent , 'T bctfjpQUl van Dritl

in Bommelreiwarda. 'T ftecfpOUl van Venroy in Do*

minio de Cuyck. &c. (*)•

C. A. V. W.

UTRECHT den 30

•van Wijnmaand 1 765".

( d") Zuidboll. bl. 171.

( e ) Reeds waren deze aanmerkingen ter drukperfe ge

zonden , wanneer ons gevallig in handen komt zekere

fraaie rechtgeleerde verhandeling , behelzende een onder-

zeek, ofwel de J3«lsif::n den ouderen in eigendom toekomen,

te vinden in het Hollmdscb Magazijn I. Deel 3. (tuk bl.

566 - 590. welker geleerde fchryver bl. 567, in het ver-

bygaan, de volgende bedenking omtrent de afleiding van

liet woord pilgif: voorftelt , dat het nam. zynen oorfprong

«oude verfchuldigd zijn aan bet Latynfcbe Pila , 't welk in

de fpraake-der laatjie eeuwen onder anderen ook betekend beeft

ten Jiuk gelds , waarop een Kruis met drie balve kannen ge-

Jiempeld Jiond : waarin misfchien deeze giften van ouds gemeen-

lyk zullen beftaan hebben. Wy laten aan het oordeel des

kundigen lezers over , hoeverre deze afleiding met de

waarfchijnlijkheid overeenkome; doch zeggen alleen, dat

\vy by du cange GloJJar. med. £ƒ inf Latin. v. pila door

dien fchryver, ter fiavinge zyner opgegeven beteekenis

<van dat woord aangehaald, niet vinden, dat pila ooic

«en zeker bezonder geldfluk, msar wel de keerzyde van

alle munten, in 't gtmeen , .beteekend hebbe. Immers

dus lezen wy duidelijk in de uitgave van dat Gloffarium

te Frankfort 171 o, en in den vermeerderden Parijsfchea

druk van 1733, door de Bencdiélynen vervaardigd.

VER-
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In het eerfle Deel dezer Bydrage» hebben wy on

ze Kunstgenooten een vergelykinge der beide be-

rymingen van hët eeríte Boek van Telemacbus voor-

gefteld. Toen gaven wy te kennen , dat wy eenig

voornemen hadden , met deze vergelykinge voort te

gaen. Nader de zaek overwegende , vonden wy ech

ter , dat 'er noodzakelijk eenige verandering in ons

bewerp veieischt werdt. Voorttegaen, gelijk men be

gonnen hadt , moest zeker langdradig , flaeuw , ver-

\elende worden. Uit de eerfte proeve Ыекеп onze

gedachten over de beide berymingen genocg, en hoe

men dezelve befchouwen kan. Wy raekten toen ee

nige veranderingen aen van minder belang om aen on-

aen titel te. voldoen. Deze naeuwkeurigheid is voor 't

vervolg onnpodig. Nu kan onze verhandeling aen-

genamer , levendiger , uitgeftrekter , nuttiger wezen ,

omdat we voortaen alleen de voornaemfle laken mee«

Ilde Deel. Çc net)
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i

lien aenteteekenen , en ons zullen bepalen aen zulke

aenmerkingen , die van een algemeen nut 7.ijn , ee-

nige nadere , nieuwer Poëtifche gedachten bevatten:

wy zullen alleen uitkippen , wat naer ons oordeel

de kunstminnaren tot verdere befchouwing kan oplei-

den , en de aenkomende oefenaers der fraeie Letterea

iets leeren. De Telemachus van fenelok heeft

zyne fraeiheden , maer is ook niet vry van gebreken.

Het h,éeft ons des gelust , en wy denken dat het

onzen Vaderlanderen niet onaengenaem zal wezen ,

bnze aenmerkingen ook over het Franfche werk uit-

teftrekken ; feitamas verbeteringen , die in 't ver-

volg dikwerf íoiitere verkiezingen zijn, niet flechts te

befchouwen , maer ook de fchikkingen en gedachten

van FENELOH te toetfen. Wy hebben hier toe des

te bekwamer aenleidiiig gekregen, omdat ons, federt

de uitgave der eerfte proeve , een Fransch wcrkje ,

önder het opfchrift : Non fapio Mendacia is in fun

den gevallen , van 't welk we ons bediend hebben.

Of wy onze verandering gelukkig genomen hebben,

en in onze keuze en aenmerkingen wel geflaegd zijn,

moet de Nederlander uit het geen volgt beoordeelen.

Tweede Boek bladz. 23.

De Egyptifche koning Sefoftris , door de Feni-

ciers beledigd , hadt eene magtige oorlogsvloot uit-

gcrust: л -

í i .. Ota?
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Om dat weêrbarftig volk met yver cp te zoeken,*

Waar door zyne oorlogsvloot ons onverhoeds verfcheen,

Eer't Siciljaanfch gebergte uit ons gezicht verdween:

De haven, en het land fcheen vluchtende ons te ontrennen,

Ea was niet langer uit de wolken te onderkennen.

Wy zagen op dien ftond , en in onze eigen flreek ,

Sefoftris zeemagt, die een vlotte Had geleek.

In deze verzen der oude beryminge flraelt eenc Poe-

tifche fchildery door, maer , van naby bezien, vin-

de ik 'er iets in, dat myne aenmerking verdient, en wy

der moeite waerdig achten onze Kunstgenooten tertoet-

fe voorteftellen. Indien ik van deze Siciljaenfche kust,

door onze reisgenooten verlaten , een recht denkbeeld

gemaekt hebbe, moet men zich de ftaJ en haven van

Acefles aen het ftrand , en achter deze Had het ge.

bergte verbeelden. Stel u eens voor een poos in het

Tyrisch fchip , verbeeld u een vergezicht naer het

land , zoude 'er dan nog iets van de flad en haver»

te zien wezen , als het gebergte fchier verdwenen is ?

Zoude de Had en deze haven dan in de wolken fchy-

nen te hangen? Zeker , feneLon zegt iet dierge

lijks : Unc Flotte Egyptienne nous rencontra , comtne

nous commencions a ferdre de vue les montagnes de la

Steile. Ie fort & la terre fembloiettt fuir derrière nous ,

y fe ferdre dans les mies. Hoe? Als men het hoog

gebergte uit het gezicht begint te verliezen , kan men

dan het land , een flad , een haven , die veel lager

ligt, nog ïïen? Schynen dan haven en land achter uit

Cc a t9
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te deinzen eh in \ de wolken te hangen ? Wat toont de

Natuer? Als men van een land afvaert, verliest men

eerst de lage, dan de hoger ftreken, eindelijk het ge

bergte, gelijk wiskundig uit de gedaente der aerde moet

volgen. Maer zoo lang men van een bergachtig land

afvaert , en 'er voor dit gebergte een haven en ftad

ligt, zal deze ftad, deze haven, zoo lange men alles

nog in het oog heeft , niet in de wolken fchynen te

hangen ; integendeel zy zullen op het water hangen en

als dryven; 't verkleenend gebergte zal hoger ryzen,

en in de wolken fchynen te hangen, 't Schijnt my,

dat feitama dit gemerkt, en daerom deze regels

dus veranderd heeft:

. Dus was 't , dat ons een vloot van dezen vorst verfcheen r

Eer'tSiciljaansch gebergt' nog t'eenemaal verdween;

De haven met al't land was reeds ons oog ontweken.

Die fchepen, die van verre een vlotte ftad geleken.

Genaakten meer en meer ; Wy kenden die welhaast.

'tPheniciaanfche volk ftond op ons fchip verbaasd,

Dat hen Egypte op zee zoo fpoedig was te duchten ;

En zocht , maar vruchteloos, die groote magt te ontvluchten :

Zy had den wind te baat! <—-—

Naturelijk is haven en land hier uit het oog geweken,

dat nog iets van 't gebergte ziet. Uit deze regelen is

ook gelaten in onze eigen Jireek, dat my in de oude

overtollig fchijnt , omdat zy dan den wind niet wel

te baat konden hebben. Schepen, dïe in elkanders ge

licht in deeige ftrcek varen, hebben denzelfden wind.

V**
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Van verre geleek Sefoftris vloot een vlotte ftad, 't

geen aen het denkbeeld eenige iiicuwe fchilderachtig-

heîd byzet, omdat de vloot, wil zy een ftad gelyken,

van verre moet gezien worden. En zeer fraei noe-

men de Dichters een vloot een zeilende ftad , want

íeder fchip kan gevoeglijk by een huis vergelcken en

Zeekasteel y water/let , vhthuts enz. genoemd wor

den.

voNDEL en andere nahem noemen een vloot een

zeilende bosfchaedje. Ja ieder fchip een bosfchaedje.

Hoe mischte 't roode meir van zeilende bosfcbaedjen. (a)

ANTONIDES:

Wy willen nu een oogst van vlooten aen zien bruisfen,

En uit den watertrans der trotfe halve maen

Een drift van zeilende bosfcbaedjen af en aen

Gedreven. — 1 (*)

Maer dit is van die gebruiken welke den toets der

oordeelkunde niet doorilaen: Immers, een vloot met

opgezwollen Zeilen aenbruisfchende , of zoo ge wilt

Jeder fchip te vergelyken by een bosfchaedje , wat

overeenkomst is 'er? de dichtheid, de rondheid, de

donkerheid, de fomberheid, dekleur, alles is hier ftry-

dig , en brengt ons geheel uit het natuerlijk denkbeeld

der henocmde zake : beter zou het gaen indien men

zieh

(a) Joann. Boetgez. В. II. bi. 49.

{b) Tjhoom B. 1.

Cc 3
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zich een bosch verbeeldde in den winter, dor en ion

der bladeren , dat dan wel een bosch maer geen bos-

fchaedje kan heeten, en dus ftoot het ook niet wanneer

een vloot fchepen een mastbocb genoemd wordt, omdat

daer door ons denkbeeld gebracht wordt tot die tal-

lelooze Hammen en takken , welke ons die verzameling

van masten en fprieten ener vloote, met geftreken zei-

len ten anker dryvende , eigenaerdig affchildert.

By anderen wordt een lchip om zijn vaerdigheid

overdrachtelijk genoemd ten waterpaerd , een zeehengst

PETR. SCRIVERIUS noemt Ze zeil-gewiekte

faerden.

r>. smits flands oorlogfchepen , fiands fiere wa-

terrosfen.

poot:

Het zeepaert draeft vast heen,

En toont zich gins op't velt der baren fmal enkleen,

. *t Stuift voort gelijk een vogel

Die met gezwinden vlogel

De lichte winden fplijt.

Onze oogen ra'eken fchip en zeil en vlaggen quijt. (c)

*t is om deze vlugheid dat ze ook vogels genoemd

worden.

ANTO NIDES :

Maer zoo veel kielen, die geduurig op het Y

Spanferen , zwevende op haer uitgeftrekte vloge^ ,

Nu lotfwaert, dan in ly, als fnelle watervogels, (<J)

D. SMITS

(c) Ged. I. D. bl. 393.

{d j Ijhoom B. I.
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D. smits:

De noest Koopvaerdy herfchept 'er ganfche bosfchen- v-

Jn watervogels , fchuw voor florm - noch krijgsgewelt ;

Die vliegen over zee —— (e)

F. DJE HAES: . ';c«iA

Zo lang 'er Vogels zijn die om den Aerdkloot zwerven

Op linnen wieken, langs het groene Pekelveld. (ƒ)

bl. 30.

Die fcheiding was voor my een felle blikfemflag.

F e 1 t a m a heeft dit veranderd In 'Donderflag.

Die fcheiding was voor my een felle donderflag.

De donder wordt op twederlei wyzen gezegd te

flaen , want het klateren by tusfehen poozen boven in

de wolken , en het treffen van iets dat beneden is op

den aerdbodem , heet beide flaen en donderjlag. Maer

de blikfem wordt alleen gezien en niet gehoord (g*).

En dus zou men by overdracht blikfemflag niet an*

ders mogen gebruiken dan van iets dat flaet of treft, 1

daer donderflag van gemeener gebruik is , doch aU

leen, als er iets onverwachts, of met een fagend ge

luid of zeer geweldig overvalt en verfchrikt. En daer

geen van dit alles plaets hadt in die fcheiding , hadt

FE NE»

CO Nagel Ged. I. D. bl. tfo.

(ƒ) Ponug. B I.

{£ ) huydec. proeve van tael- en dichtlt. bl, 173.

• Cc 4
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F e n e e o m , en na hem F e i t a m a dezen dondert

Jlag beter weg gelaten.

bi. 31. .

'k Zie op dat oogenblik al 't woest gebergte beven;

Alsof de hoogfte pyn en eik, met gantfche dreven,

jiKeêrploffen van den top, tot, in het laagfte veld.

De minfte veranderingen der omftandigheden eener

Poë'tifche befchryvinge, vooral zoo 'er iets wonder-

baers in komt , maken eene fchilderye afzichtig. Op

dat oogepbiik rnerkte ik, hoe de berg beefde, dq eiken

en pynen fcbenen den bergtop af te komen , vindt men

by fenelon. Men moet zich eenen enkelen berg ver

beelden , en niet een woest gebergte , want anders

kunnen de boornen die dreigen omver te vallen, niet

■van den top neêrrollen tot in het laeglte woud.

In de nieuwe beryming heeft feitama zich dus

uitgedrukt.

Maar ylings trok de berg al bevende myne oogen ;

Van waar, door pijn en eik, in fchok opfchok bewogen,

Het aardrijk wierd gedreigd met eenen zwaren val.

De eerfte regel verdient den naem van feitama niet,

en het dreigen van 't aerdrijk met een zwaren val is

onnatuerlijk , dewijl het omvallen der boomen naeuw

een lichte dreuning op den grond kon maken, fei

tama heeft hier het wonderbare van fenelon niet

gelukkig getroffen.

felemachns merkte dat de berg aen wiens voet hy
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ïïch bevondt beefde, 200 fterk dat het hem van bene

den toefcheen als of de zwaerfte boomen boven van

den top neerkwamen; en door zulk een trilling werdt

de aenwezenheid ener helpende Godheid aengctoond ,

gelijk men zulks by de beste Dichters vindt.

virgilius;

Vix ea fatus tram', tremere tmnia vifa rtpente,

Liminaque , laurusque Dei. (£)

Zoo badt ik naeuwlijks, of het fcheen zich te bewegen.

Te fohudden , fidderen , wat hier omtrent gelegen

En by der hant was, Gods laurier, de tempelpoort,

Pe janfche berg rontom te daveren, vonp.

oïidiüs: (

Intremuit, ramisque fonum fine flamine motis

Jlta dedit quercus. —■—■ (j)

- de boscheick buight zich neder,

En beeft, en tak en telg óeweegen zich gezwind ;

Pe bladers ruifchen,nict bewogen van den wind. vom>.

fLAUDlANUS:

Confcia tune fonuit rupes , & inborruit atruim

fiïajejtate ntmus. —— (fc)

R apin:

(h) JEneid. III. vf. 90.

(i) Metam. VII. vf. 6ig.

(k) in Olyb. 8> Proltn. Cenjuh
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«.apin:

i — i Tremere omnis vifa repente

Attonito cum vate domus. • (i)

Toen Izaïas dat heerlijk gezichte des Almagtfgen op

iynen troom zag , gaf de Godheid ook een blijk harer

tegenwoordigheijd door het bewegen der posten van de

dorpelen. (m).

bl. 33-

Ik rees geruft weêr op : ik boog myn knie, en beurde

De handen hemelwaarts; nadien ik Pallas keurde

Voor de oorzaak dezer gunft. Ik dankte voor 't bericht

Haar goedheid, die myn hart voor eeuwig houd verpligt.

Deze regels heeft de Dichter dus veranderd:

'k Rees op; en met een hart, van dankbaarheid aan *t branden,

Met neêrgebogen knien en opgeheven handen,

Aanbad ik , naar myn' pligt Minerve. ——

Zonder twyfel is deze verandering gelukkig en veel

dichtkundiger dan de oude : fraks de haes zegt

in Zyne Aenmerkingen : op de knie vallen is fraeier,

of liever Poêtifcher gezegd dan op de knien vallen.

Hy geeft 'er geen reden van, naer 'zyne gewoonte, en

mijns oordeels is het ouverfchillig , en hangt alleen af

Tan het denkbeeld , dat de Dichter van den knielen

den wil geven, min of meer ootmoed, deze of gene

volk-

(l) Heroic. lib. V pag. 30.

(m) Kapittel 6. vf. 4.
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Volkwijs uitdrukken.' By de Oosterfche Natiën valt

men voorover op beide de knien, en met het hoofd

op de aerde. In Europe buigt men beide de knien

voor het Opperfie Wezen. Somtijds rust het ligchaem

op de eene knie, terwijl de andre voet op den grond

flaet. In zulk eene gedaente komen de mindere Go

den, by Jupirer iets verzoekende, voor.' Dus sta->

t 1 u s van Bacchus :

Jnvidiam rifit pater, &? jam poplite flexum,

Sternentemque manus transquillus ad ofcula tollit. (n)

Telenachus betoonde hier eene nederige geflalte en lag

op de knien. Maer vooral heeft men eene fraeie en Poé-

tifche uitdrukking in het aenbad ik. Dit is veel krag-

tiger dan het ik dankte voor ,t bericht. Aenbidden is

recht in den fmaek der oude Helden, die, als zy ee

ne aenwezende Godheid zich verbeelden , aenbaden.

o v 1 o 1 u s van Deucalion :

H\c ubi Deucalion (nam cetera texerat aequor")

Cum conforte tori, parvd rate ve&us adbaejit;

Corycidas Nymphas , £ƒ nymina montis adorant, 1

Fatidicamque Tbemin (0)

m a r o:

Multa movens animo, Nymphas venerabar agrejles,

Cradivumque patrem —— (p)

ZeJft

(n) Tbeh. VII. vf. 193.

(») Metam. lib. I. vf. 317.

(f) &nei<t. lib. III. vf. 34.
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Zelfs ook dus in de Heilige Bladeren. In de open-

baringe van Joannes van de Ouderlingen , die aenU-

dtn Hem 3 die leeft in alle eeuwigheid (f). Fraei

voert men altijds de Helden in naer de zeden en ge

woonten van hun tijd en land.

bl. 46.

*k Zal nooit vergeten , hoe ik op dien droeven ftond

Dat hoofd heb in zyn bloed zien wentlen langs den grond ;

Hoe't oog gefloten was, en in zyn' glans verduifterd;

Het blozend aangezicht verbleekt' en gantsch ontluifterd;

Hoe die halfopen mond zich roerde, en vaardig fcheen

Tot uiting van geftoorde en afgebroken reên.

Hoe 't fcheen te dreigen , met een trots en grimmig wezen ,

Waar voor *t,deDood ten fpyt,de ftoutlten noch deed vreezen.

Eerst moet ik op deze regels aenmerken , hoe in de

twee eerfte het zien van dat hoofd op den grond ge

heel kwalijk komt. Telemachus in een' toren be-

waerd en opgefloten, kon dit hoofd, fchoon de veld-

ilag onder de muren gefchiedde , 200 duidelijk niet

zien, en al wat 'er volg^t , toonde zich in het hoofd

van Bocchoris op eene fpietze gedoken , gelijk men,

Jn de nieuwe leest:

Ik zag ('t ontftelt my noch) dat bloedig hoofd, om hoog;

Aan*t oorlogsvolk vertoond ——

Dit is naturelijk ; rmaer in deze verzen , zoo wel als

in de befchry vinge van fenelon is iets , dat ge

zwollen en geheel onnaturelijk is. Wanneer het oog

ge.fla-

(j) Kap. 4. vf. 10. 3. 14. enz».
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gefloten, van zijn glans beroofd, het aengezicht ver-

bleekt en ontluisterd, de mond half open is, kan ik

niet zien , hoe zulk een wezen forsch en dreigende

zich kan vertonnen. Zulk een hoofd is wel onge-

daen, akelig, maer kan noch grimmigheid noch trotsch,

heid vertoonen. Om een dreigend aengezicht te ver

beelden moeten de oogen open zijn. Deze zijn de

voornaemfte vertooners der gramfchap en bedreiging.

Met gefloten "oogen kan men deze hartstogten in het

wezen niet vertoonen. Men kan ftervende wel grim

mig en dreigende zijn , maer niet meer als men dood

is, en de oogen maer half open zijn. Deze onnatu-

rclijkheid van den Franfchen dichter is evenwel nog

te verfchonen, als men haer by die der Italianen ver

gelijkt. Arnaut by TASSO Jierft dreigende, maer

verzwakt niet :

Minacciava merendo, t non languit.

Het laetfte is onmogelijk , maer 't is nog zoo bui-

tenfporig niet als het geen ariosto , een ander

Jtaliaensch dichter van een zyner Helden zegt, die in

het hectlie van het gevecht reeds gefneuveld was ,

maer echter, zonder dit te merken , nog voortgong

met vechten:

11 prover' buomo che non s'en tra aceom,

. Andava ctmbattendo, & era mom.

Dit is het klatergoud van iasso, te regt door

po uiaü verworpen by het edel goud van v 1 R-

. 1 • GitlUS
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gilius. Voor de reft fchijnt het my , dat fe-

n e l o n hier racine heeft willen volgen by de

zen lee»t rnen :

Folinice frappé pousfe un cris dans les airs ,

Et fon ame en courroux s'enfuit dans les tnfers.

Tout mort qu'U eft, Madame , ü garde Ja colere

Et on diroit encore il menace fon frere.

: , Son vifage , oü la mort a repandu fes traits

Demeure plus terrible & plus fier que jamais, (r)

De Dichter heeft echter de voorzigtigheid gehad van

geen gefloten oogen te fpreken , waerom hy niet in

onze aenmerking valt : 't is jammer , dat racine,

die in den tweden regel dat kragtige vers van ma-

ro, met het welk hy den Eneas befluit:

Vitaque cum gemitu fugit indignata fub umbras.

zoo fraei heeft uitgedrukt , dé twee laetfte regéls 'er

heeft bygevoegd. Wanneer men gezegd heeft , dat

iemand, zoo dood hy is, geheel dood , nog zyne gram-

fchap behoudt, voegt men 'er zeer overtollig by, dat

de dood zijn trekken over het geheele wezen gefpreid

feeeft. Dit laetfte zegt niet» in. een. lijk.. .

Derde Boek. bi. 49.» • .

Het wyd Egyptisch ftrand was ons gezicht ontweken,

De groene heuvels, en 't gebergte glad geftreken,

'Totdat men eindlyk niets dan lucht en water zag.

(r) Freres Ennemis Aft. 5. Sc 3.
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In de nieuwe beryminge leest men:

•—— Wy zien 't Egyptisch ftrand

'Welhaest in'tflaauw verfchiet verr' van ons afgeweken,'

En heuvel en gebergte allengskens vlak geftreken;

Wy zien genoegzaem niets dan fchepen, lucht en vloed.

De oude regels zijn fchil derachtig , en naturelyker dan

de nieuwe. Eerst is het ftrand het gezicht ontweken ,

dan zijn heuvels en gebergte vlak geftreken , dat is

vertoonen zich flaeuw en met de oppervlakte der zee.

gelijk , eindelijk ziet men niets dan water en lucht.

De opklimming is hier fraei. In de nieuwe hangt de

laeifte regel maer naeuwiijks te famen met de vorigen.

Wat doet 'er dat genoegzaem niets. Zy zagen nog

het. ftrand en de heuvels , waeroin deze laetlle regel

voor eert groot gedeelte overtollig is. Maer een ge-

wigtiger vraeg is deze , hoe komen hier heuvels én

gebergte te pas ; gelijk bok in de volgende regelen :

Intusfchen ryst de zon met haren morgengloed

Op't prachtigfte uic de zee, en doet de toppen glimmen

Van *t hoogst gebergte, noch te ontdekken aan de kimmen.

Ses rayons doruient le fommet des montagnes , que kous

decouvrions encore un feu fur Fhorizon- Men weet^

dat neder -Egypte een zeer laeg. land is, dat geheel

door den Nijl kan overftroomd worden , waerin by

gevolg geene bergen zijn. Dit hadt fenelon in

het Ilde boek waergen.omen : Et mus -voyons la e*te

d'Egypte fresqtCauJfi haffe, que la mer,

- Ea
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Én zien de fchoone kust van 't groot Egyptisch ryk,

Met de uitgeftrektc zee in laagte omtrent gelyk.

F

Het wordt zoo wel in een Dichter als Historiefchry*

vér vereischt, dat.hy zich niet tegenfpreekt, cn zyne

befchry vingen overeenkomen. Moest de Egyptifche

fcust zoo wel geen vlak land wezen , toen Telema-

chus vertrok, als toen hy hier aenlandde? Hy landde

aen den kant van Alekfandrije , en vertrok aen dien

van Peluzium. Alles echter, wat in het deel ligt van

Egypte , dat de ouden de Delta noemden , is laeg

land: zoude men deze onder de feilen kunnen flellen,

die h o R a t i u s graeg verfchoont : Quas aut insuria

fadit, aut humana param cavit Natural

. ' M. SS-

• 't gevoel der felle fmart ;

Hy laat zyn hol gezicht, dat niets dan doffe ftralen

Van't aaklfgst Vuur verfpreid, naar alle kanten dwalen,

Verfchrikt op 't minst gerucht, en is een fpook gelyk.

Wat een akelig vuer en doffe ftralen hier beduiden ,

wete ik niet ; maer als men de fmart , het hartzeer

uit holle en brandende oogen ziet ftralen, uit oogen,

die onophoudelijk naer alle kanten dwalen, heeft men

eene vreeslyke fchets van dezen wrokkenden, angst-

valligen dwingeland i

Dees ziet men uit zyn holle en brandende oogen ftralen,

Die onophoudelyk naar alle kanten dwalen:

Hy beeft op 't minst gerucht , en toont, als waar *t verraai.

Zyn* doodfehrik op't verbleekt en rimpelig gelaat.

De
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De holle oogen, of het ingevallen gezicht toonen de

knagende zorgen, en de brandende dogen gramfchap ,

woede 'en wraek , alle overtreffende ondeugden vïul

Pygmalion. Dit onophoudelijk koomt hier kragtig om

die gedurige vreze , dat eeuwig wantrouwen , die het

harte alle ruste weigeren, en geftaeg uit alle hoeken

verraed doet duchten , aftebeelden. Het toont een*

mensch , wien de Nederlanders fraei zeggen , dooc

angst en vreze gejaegd te worden. Die vergclyking

van Pygmalion by een fpoök , in de oude , is kinder

achtig , en te recht in de nieuwe weggelaten. Nie^

ihand weet wat eeri fpook is , of hóe 't 'er uitziet ,

en men moet zich enige dwa£e denkbeelden gaen

vormen, als rhen wil begrypén, hóe Pygmalions ge-

laet 'er uit zoude zien , als het haer een fpook geleek»

In ernftige zaken laet men zulke dingen best ag-

ter , en alleen voor het boertige over , de laetfte

woorden echter , als wadr^t verraad, fchynen hier niet

veel meer dan een ftoplap om het rijm. Door dit

verbleekt, verbaasd wezen toont deze dwingeland, in

een der volgende regelen, dat

Hem de ingewanden door de wroegendë angrt vërfcheurëÜi

Dichtkundiger echter in de nieuwe.

Wat felle wroegingen zyn ziel tut beulen ftrekken',

Fraci komen hier die fchrikkelyke Beulen , even &U

by vondel in die fchone befchryvinge der Nijd iii

Jozef in Ditban :

.. . . ' ï. ift$$jplm3 si a-A-.

Nde DiEX. Dd Hef
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■ Het oogh krijght nimmer vaek j

Een fcherreprechter in zijn ingewand gewickelt,

Met ftalen prickeien zijn borst en nieren prickelt.

Eer wy onze Aenmerkingen verder voortzetten, lust

het ons hier een' uitflap te doen , en enige berifpin-

gen van den genoemden Franfchen Schryver op dit

werk te overwegen.

fe nel on fchildert Kalypfo in een' fomberen ,

droefgcestigen ftaet, in welken het vertrek van Ulys-

fes haer gebragt hadt. Zy wandelde alleen op de bloem-

ryke yeldcn, door een eeuwige lente getooid. Deze

konden echter haer' geest niet verkwikken ; de muzijk

verveelde haer ; de Nymfen dorsten haer niet naderen.

Maer deze Kalypfo is eene Godcsfe , en wordt dus

onderfleld van ene volmaekte nature te wezen. Wat

denkbeeld moet men zich nu maken van een God

heid , die zich niet kan troosten , die hare fmarte niet

kan verzagten of vergeten, omdat een zwervend Per-

fonaedje haer op een ondankbare wijs verlaten heeft?

Is Kalypfo hier wel ecnlg medelyden , wel eenige

verfchooning waerdig , als die zich zoo buitenfporig

aenflelt, die als eender zwakfte ftervelingen huilt en

klaegt, omdat zy nu geene ongeoorloofde liefde meer

kan plegen ? 't Is waer , fenelon voert hier Ka

lypfo , als een Godes der Fabelen in ; heel hare his

torie is een verfiering , die de Dichter kan maken

naer zijn lust. Maer welk eene zedekunde fteekt 'er

toch in, dat men een Godesle tot de uiterfte wan

hoop brengt door de liefde ? Kan een Godin zich.

ongelukkig bevinden omdat %c oufterflijk is ? Dit is

, : ■ / het
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het zelfde, als of zy haer lot vervloekte, haer ftaet

yerwenschte om de liefde van een fterfelijk mensch.

Wat moet men van ene Godinne denken , die zich

zoo buitenfporig gedraegt ? Niets anders dan dat zy

zeer zoete oogenblikken by Ulysfes moet gehad heb

ben , en met hem in overfpel geleefd. Die droef

geestigheid echter wordt haest verdreven , zoo ras zy

Telemachus ziet. Wat valt hier anders uit te bcflui-

ten, dan dat het haer alleen om mannen en minnaers

te doen was, en om 't even, wie 'er kwam om haer

te kozen"?

Zie dacr eenigë aanmerkingen op het karakter van

Kalypfo, fchoon deze bedenkingen niet zonder grond

fchynen , is 'er echter ook veel voor den Aertsbis-

fchop. fe ne lok heeft Kalypfos karakter naer de

befchryvingen der oude Dichteren gemaekt. Hoe die

Godinne wenschte Ulysfes by haer te houden, heb

ben wy uit övidius gezien. Het is elk bekend,

dat de Heidenen alle menfehelyke zwakheden aen hun

ne Goden en Godinnen toefchreven. Vooral werden

de Godheden, die den hemel niet mogten bewonen,

en die zy halve Goden en Nymfen noemden , alle

menfehelyke hartstogten toegekend. Dat deze Goden

zich over hunne onfterfelijkheid beklaegden , hebben

wy door het voorbeeld van Inachus gezien. Dit moet

men in een werk als den Telemachus , op den leest

der Ouden gefchoeid, ahijds onder de oogen houden;-

en een Dichter is buiten berifping, als hy de Ouden

in het befchryven hunner Goden volgt. Nu is de

Dd 2 droef
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droefheid ene geweldige hartstocht , die licht tot -wiü-

hoop överflaet, zy is 200 geweldig in verfcheiden men*

fchen, dat zy uit droefenis de handen aen zich zei-

ven flaenj en de tiel liever niet met het lichaem wil

vereenigd Wezen dan zoo droevig. Een Godes der-

halven, aen de felfte hartstogten onderhevig, kon uit

droefenis zeer wel wenfchen onfterfelijk te wezeft.

Gefield zijnde , dat 'er in deze liefde en droefenis

van Kalypfo geene zedekunde was , kon fenelon

echter die verfiering gemaekt hebben naer dcgedagten

der Ouden. Maer ook om Telemachus verder op de

proef te ftellen , én te toonen , hoe de deugd zelfs

over de fterkfle verzoekingen , door den oiiderftand

der hoogde , hemelfche Wijsheid , die de Aertsbis-

fchop onder de perfonaedje van Mentor of Miner-

va invoert, kan zegepralen, ja het is nog niet bewe-

ten, dat 'er in alle bywerk van een Heldendicht, ee-

nige zedekunde moet wezen. Ik voor my zoude

veel eer het tegengeftelde gevoelen omhelzen. FE-

n e l o n , die de Ouden hier volgt , verdient hier der-

halven geen berifping. Als men echter vraegt, of ik

die groote droefheid en wanhoop in Kalypfo goed

keure , dwingt my de reden neen te zeggen. Het

dunkt my , dat de Dichter deze droefheid beter 'zoo

fterk niet hadt gefchilderd. Kalypfo kon nog wel

eens aen Ulysfes denken , doch in een ftaet , waerift

de droefheid reeds wat gefleten was. Beter zoude de-

se Godinne wat bedaerder wezen , 't geen de tijd

haer moest gemaekt hebben. Want indien men Ka

lypfo
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lypfo 200 wanhopig , 200 doodelijk verliefd onder-

ftelt, om het vertrek van Ulysfes, hoe kan zy 200

ras, een' anderen beminnen. Dit ftrijdt tegen de on

dervinding en den acrd en kragt ener fterke 'liefde.

Menfchen en vooral vrouwen vergeten 200 licht hare

eerfte liefde en achting niet. Kalypfo moet terftond

het karakter van ene dartele, geile, wulpfche ver-

toonen, en derhalven het kwalijk aenleggen om Te-

lemachus te bekoren. Het gaet 2eker, dat een man

niet heel licht op zulk een wijs zal verliefd gemaekt

worden, niet 200 licht zijn harte , indien 't cenige deugd

bezit, zal fchenken aen ene , die zoo ras van het

een uiterst tot het ander overflaet. Zeker hadt fe-

n e L o N dit gemaklijk anders kunnen voordellen , zoo

hy Kalypfo's liefde wat bedaerder, en meer door den

tijd geüeten hadt afgefchildcrd.

Telemachus $n Mentor , deze is een andere aen-

merking van onzen Schryver, naderen Kalypfo, daer

zy aen haer ftrand op zekeren tijd wandelt, vol van

gedachten over Ulysfes vertrek. Zy merkte terftond

dat de. een dezer vreemdelingen Telemachus was,

Maer hoe kon Kalypfo dat zoo fchierlijk weten? Hadt

ty zulk een fcherp gezicht om Telemachus , wien ze

nooit gezien hadt , te kennen, en vermocht 2 y in Men

tor echter Minerva niet te ontdekken ? Hoe kost Men

tor onbekend blyven voor een Godesfe , die Tele

machus kende? Daer hadt men eenige reden van be-

hooren te geven, 't Is dezelfde ongerijmdheid, als of

men wilde zeggen , dat een mensen een' andere» van

Pd 3 Zym?
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zyne foorte nfet zoude* kénnett ", als:deze met-een bèes-

tenhuid was omhangen.', u .'.£•/ ïwimt jmI . •

Ulysfes, by Kalypfo' toevende , hadtjiaer z'yne lot

gevallen verhadd j 'en 'ménMinag vry genoeg onderzei

len, dat hy van zijn' zoori Tekmachus iets. tegen haer

zal gezegd- hebben, , Kt is 't "niet onnaturelijk , dat jeeti

kind naer zy,ne ouders geUjfct, dat.etn,z.po^ vele trek

ken; ea houdingen- yari :een'.; va<ftT: hebft^ ■hem da* ïnea

hem uit het kroost .'kaB;;frcuueh . i KuiVpfp'^ yol ,van

Ulysfes, Vviéns gedacnte',7«+10«ding enz.diep?in hare ge

dachten, was gedrukt,- behoefde gegnp bovennaturelyke

QOgen .om Telqmachus tejioudctr vp.Qr.^e.en,' zoon van

Ulysfes jjj zelfs yop .hyt ■ eer/ïe gezicht. Van .Meiitor

hadt zy .nimmer ifitSügghQQsëj. -: ;Mifierve , een God

heid van den eerften rang .kon,vzi,ch „naer .de denk

beelden der Heidenen voor een Nyfljjf^ bedekt hou

den. Dit is gemqen by de Poëten, jupijn hielde

zich 'in de gedaente van Diana voor Katys'tb' Vermomd.

Hier kan ook cenige waéiheid onder bedekt zijn: Ka-

lypfo kende Tele'machus omdat de .liefde 'naeu'wlctten*

de en fcherpziend* is in alles; m'aer zy' kende Men-

tor niet omdat 'Verliefden'blind zijn'yopr de wijsheid

gelijk feitamawcI heeft aèrigcmer'ktVjFjENELON, zei-

de een myner vrienden, hadt Telèm^clius' voor Kalypfq

bedelf moeten houden, tot dat hy.ziph zei ven openbaer-

<Je :, immers neen , dat kon hy uiet, doen want zj ;hadt

een lijfftraf gezet op. een man die haer efland gcnaekte,

endus k°n zy die vermetelheid van Tekmachus. niefc

gedegen, zoo zy. qjetjy^t dat hy de zoon -van Ulysfes-

? ba W^s:
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was *, met meer reden mag men aenmerken dat het niet

te wel ftrookt met het karakter van Kalypfo .zoodanig

een lijfftraf te (tellen, hadt zy, die zeker niet bang

was van een mansperzoon , maer als een hoer of

coatte vertoond wordt, niet liever moeten een be

looning nellen voor al wie haer eiland genaekten,

of op de een of andere wijs , even als de Sirenen., de

fchepen naer zich lokken.

Het fchip, waerop Telemachas zich bevondt, raek-

te in een' geweldigen ftorm by nachtc onder de vloot

der Trojanen. Dit ontdekte hun de blikfem, die door

de lucht fchoot. Toen het wat opklaerde merkte

Mentor , dat de vyanden bloemkransfen aen hunne

agterftevens hadden. Hy fierde llraks ook de agter-

fteven van het Griekfche fchip met een bloemkrans.

Hier door hielden dc Trojanen dit fchip voor een

yan hunne vloot,' en ontfnaptc Teleroachus het gevacr.

Op deze gebeurtenis maekt onze Schryver zeer ge-

wigtige aenmerkingen. Hoe kan men by een hev(-

gen ftorm in een dikken nacht, alleen door den blik

fem verlicht, zulk een klaer befcheid van een vloot

hebben, zulk een kleinheid als bloemkransfen, ontdek

ken. Mentors uitvinding komt naeuwlijks met zijn

godlijk karakter overeen. Van waer haelde hy,die zoo

lang op zee zworf, die bloemen toch? Maer gefteld

zijnde , dat 'er by het opklaren van het weer een

krans van bloemen aen het Griekfche fchip gehangen

hadt, zoude deze hebben kunnen beletten dat de Tro

janen het kenden. Zoude eene Algerijnfche vloot,

Dd 4 voor
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voor hoe barbaersch men dat volk boude, geen Neder

lands fchip kennen , fchoon 't opder eepe Algierfche

vlagge voer? Zeker; de Trojanen hadden al te lang de

Griekfche vloot gezien voor hunne wallen om bedrogen

te worden door zulke kramkens. Mentor doet de.

roeiers bukken om niet gezien te worden. Maer hoe

konnen zy dan hun werk verrichten ? fenelon

hadt vry beter gedaen Telemachus fchip niet onder

deTrojaenfche vloot te brengen, of hy moest het zelve

*er beter van ontflagen hebben. Maer behalven dit,

lt 'er ook nog een ongelooflijkheid in deze verzen :

—— Wy fpanden,

Terwyl de wind hen joeg naar de Afrikaanfche flranden,

Alle onze kraehten in , om ons gemeen verdriet

Te ontroeijen naar een kust in 't Siciljaansch gebied.

Hoe zoude toch Telemachus fchip, door den zeiven

florm belopen, in Sicilien hebben kunnen komen , daer

4e Trojaenfche vloot, die ook in Sicilien zocht te be

landen , in weerwil van alle moeite naer de kust

van Afrika gedreven werdt. Hadt dan de wind geen

kracht op de Griekfche kiel ? of hadt deze in 't mid

den der Troifche vloot een andren wind ? Alles is

bier gedwongen en onnaturelijk.

In het twede Boek wordt Sefoftris als een zeer

fchr-ander, ftaetkundig, deugdzaem Vorst befchreven;

als een Koning , die uit zyne eigen oogen ziet. Me*

ffophis zijn eerde Staetmintster daerentcgen is een ge

deinsd, boos, eerloos man. Is zeker te verwon-

j
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deren , dat een Koning , die zoo deugdzaem is , alles

^elf onderzoekt en behandelt , en onder wiens bedien

Egypte gelukkig was, zulk een' fnooden ftaetdienaer

kon dulden. Hoe kan men zeggen , dat een Prins

door zich zeiven regeert, alles met eigen oogen ga-

deflaet , daer hy in een voornaem geval , dat de Dich

ter befchrijft , door zijn ftaetdienaer zoo lomp be

drogen wordt? Hoe kan men zeggen, dat een Prins

regtvaerdig is , die den raed van een fnooden ftaet-

man volgt, 't Is niet wel te begrypen, dat zulk een

Vorst de ftreken van dien fchelm niet zoude merken ,

en nog minder hoe het land gelukkig kon wezen,

daer zulk een dtenaer het oor van den Vorst hieldt.

Deze karakters voegen niet al te wel te fatnen , en

ichynen geheel ftrydig in het oog van iemand die geen

Hoven bézien heeft.

Deze zijn de voornaemfte aenmerkingen van den

Franfchen Schryver op de drie eerfte Boeken. De

overige zijn of al te fatyriek of al te licht om 'er ons

inede optehouden , waerom wy ons begonnen pad we

der inflaen.

bl. 74-

Zie , na een', diepen flajp , dees nacht gezwind verdwenen.

Peze regel is zoo wel als de nieuwe:

Dat u een diepe flaap deet nacht baast doe verdwynen.'

Redelijk ftijf. # vjtnftbe, dat een dieftJlaep de nacht



4ió VERGELYK. DER BEIDE BERYMING.

U kort make , zegt fenelon ; maer enige regels

lager wenseht Kalypfo Telemachus nog eens een goe

den nacht;

Dat Morpheus.u terftond een* zagten flaap befchikk',

En uw bezwaard gezicht op 't liefelykst verkwikk' ( . , •

Ëeii hemelWaSsfem ftoove alle uw vermoeide krachten;

Der droomén ïichtfle zwerm vervrdlyke üw gedachten;

Kweek', hupplende om u heen, uw' zlelsgëneugten aan,

fen wèere al wat de rust te fchielyk doe vergaan.

De gedachten van fenelon zijn hier wel uitge

drukt. Niemand zal het licht kwalijk nemen , da(

een verliefde minnares een en andermael haren bemin

den een' goeden nacht wenseht , doch in werken van

het vernuft., waer men de eenvoudige nature behoort

te fchilderen , en wil men voldoen , hare werkingen ,

zoo als zy zijn , moet kennen , ziet men ongaerne in

den zelfden wensen zekere tegenftrydigheden. Op de

ecrlte plaets wenseht Kalypfo haer' Telemachus een

diepen flaep, ma°r een korten nacht; in de laetfte re

gels een zachten flaep met vertnakelyke dromen , en

eene lange rust. Als men iemand een' diepen ihep

wenseht, moet men nooit om dromen denken. De

ze gefchieden nimmer naturelijk als iemand vast en

diep flaept. In alle dromen is de flaep los, dun, af

gebroken ; dan zijn de geesten in de harsfencn ver

ward aen het werken; een deel is in ruste, een deel

iu beweginge* . De mensen wordt* hierom door een'

$aep van dromen verzeld op verre na zoo niet ver-

. N kwikt,
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kwikt , als door een' vasten , diepen flaep , in welken heel

het ligchaem rust. Dan zijn bloed en geesten in een

zagte, evenredige beweging , die voedt en verkwikt.

Zulk een' fl2ep fchreven de Ouden hunne Goden toe,

zijnde een geheel onbekommerde flaep. Dus wenscht

Kalypfo op de eene cf andere plaets kwalijk. Wan

neer alles van een flapenden geweerd wordt wat de

ruste te fchierlijk kan afbreken , dan wil men niet dat

voor zulk een' de nacht haest verdwijne; maer men

zoekt den nacht te rekken.

bl. 78.

De rei van Nimfen , by den edlen Jongeling

Alle even luisterfcberp zich in een halve kring

Ter neder vlyënde, om elk woord te mogen vangen,

Scheen met haar oogen aan des Prinfen mond te hangen.

Hy , ziende dat op hem de gantfche fchaar 't gezicht

Zoo onbeweeglyk en vol aandacht had gericht. •

Deze regels zijn dus veranderd:

De nimfen voegden zich intusfchen , om hen heen,

Voorover bukkende, in een' halven kling byeen,

Om hem, wiens taal en jeugd haar allen kon bekoren,

Te beter in 't verhaal te kunnen zien en hooren. .

Het fcherp gezicht van dees vergadering bleef dus .

Ten einde toe gevest op Prins Telemachus.

Deze verzen zijn niet zeer gelukkig veranderd , en heb

ben veel van het poë'tifche , en naturel yke, dat er in was,

Verloren. De vooroverbukkende rei dèr Nymfen kon

v har*?
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hare oogen niet gedurig en ten einde toevestigen op den

fprekenden Telemachus om hem de woorden uit den

mond te zien. Deze houding van het ligchaem is hier veel

te gedwongen. De Aertsbisfchop zegt , dat de Nymfen

zich bogen , dat is het ligchaem in een gekromd pos-

tuer fielden om Telemachus te kunnen zien, 't geen

juist de houding is van eene luisterende fchaer , fn

een' kring gezeten. Vooroverbukken geeft een ge

heel ander postuer aen het ligchaem. In zulke men-

fchen zijn de oogen naer den grond geflagen. Zy

kunnen met het gebukte hoofd wel* aendagtig zijn ,

maer den fpreker, rond wien zy zitten , niet in het

gezicht zien : dit zijn kleinigheden die men in acht

moet nemen zoo men wel en fchiiderachtig fchryven

wil. In de oude verzen heeft de nedervlyende rei

der Nymren , aen des Prinsfen mond met hare oo

gen hangende , eene fracie en luisterende, houding.

Met zyne oogen aen iemands mond hangen^s eene

fraeie dichtkundige fpreekwyze om den aendacht en

lust in het hooren aftebeelden. By de Latijnfche.Dich-.

ters is een diergelyke fpreekwijs vry gemeen. Dus.

' virgilius van de verliefde Dfdo :

Nunc eadem labmte die cmoivia quant :

Jliacosque iterum demens audire labores

Expojcit, pendetque iterum narrantis ab ore, (j>

ovidius:

Narrantis conjux. pendet ai ore viri. (t)

Men

(s) JEneid. 4. vf. 77.

(t) Penelópe Ulysfl vf. 30.
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Men zie verder eenige fraeie aenmerkingen over dit

hangen in het Ifte Deel der N. Bydragen bl. fSl-

bl. 89.

Maer leefde ik weêr voor my , (gy weet het, goede Goón!)

Ik leefde weêr geheel voor u , myn Voedsterzoon !

Vaar wel : herdenk hoe veel uw vader heeft geleden :

Befef uw moeders rouw; en onderwerp uw reden

't Rechtvaerdig Godendom, in al uwe ongeneugt*.

Ö Goón , befchermers van onnozelheid en deugd!

In welk een landftreek doet ge ons van eikanderfcheuren.

In de nieuwe Uitgave leest men:

Vóór Mentors flaverny (dit is den goón bekend»)

Öeeft hy voor u alleen zyn zorgen aangewend.

Vaar wel herdenk altoos Ülysfes groöte daden ,

Èn in wat tranenvloed Penelopé moet baden,

't Rechtvaardig godendom aanfehouwt uwe ongeneugt*.

Uw wijsheid is 't, ó goón! befchermers van de deugd!

Die in dit heilloos land Telemachus doet treuren.

De oude regels zijn veel Dichtkundiger dan de nieu

we, die door het veranderen merkelijk verzwakt zijn.

Dé twee eérfte zijn zeer kragtig en teer in de oude,

flaeuw en hard in de nieuwe : Telemachus moest in

dit zijn geval niet zoo zeer dénken aen Ulysfes groo-

te daden ; maer veel meer aen het gene zijn vader ge

leden hadt , die grooter beproevingen moest onder-

gaen , dan hy tot nog toe leedt , waerom dit hem ge

durig moest voor oogen zweven. Als men iemand

tot

\
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tot dapperheid aenfpoort , houdt men hem gevoeglijk

de doorluchtige daden zyner vaderen voor oogen ;

maer wien men tot lijdzaemheid en rampen wil har

den , dien wekt men aen door de verdrukkingen ën

tegenfpoeden zyner ouderen , die deze groothartig le

den. Dat baden in een tranenvloed is geheel lang

dradig en koud. Telemachus moest zich voorts aen

het rechtvaerdig Godendom onderwerpen iri zyne on-

geneugt, dat eene groote les van Mentor is , die de

nieuwe misfen. De laetfte regel van het nieuwe

werk voldoet geheel niet aen de gedagten van fe-

n e l o n noch aen de omftandigheden. In welk

land, zegt de Goddelyke Leidsman, worde ik genood-

ïaekt u te verlaten ! dat wil zeggen : kost gy ooit in

een' gevarelyker oord van myn' raed verfteken wor

den , die u hier, waer de verleidende wellust zoo ve

le netten fpant, zoo noodzakelijk zoude zijn, en ner

gens van meerder dienst wezen. Niets van deze har-

telyke gedagten ziet men in de nieuwe. Zy is in

de oude , doch zeer verzwakt door 's Dichters ge-

meene doet, zonder welk hy lichtelijk hadt kunnen

aetten.

Moest gy in zulk een land ons van elkander fcheuren.

bl. 90.

Zie hoe voor u de zoon van dien Ulysfes knielt,

Die 't fiere Troje in 't eind' door krygslift heeft vernielt.

In
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In de nieuwe

Gy ziet •

Voor u den zoon van dien Ulysfes neêrgeknield,

Wiens wysheid uitblonk waar men Troje heeft vernielt.

Ulysfes wordt door de pude Poëten, als een voor

beeld van fchranderheid en vernuft voorgefleld , die

door wijsheid en beleid ruim zoo vee! tot den val van

Troje gedaen heeft , als de andere Helden door hun

degen , waerom de nieuwe my beter gevallen , te meer

omdat men 'er de krijgslist heeft uitgelaten. Schoon

het volgens maro ofh 't even is, dolus an virtus quis

in hojie reqttirit , door list of deugd te overwinnen,

was het echter by dc oude Helden tot fmaedheid , en

eene foorte van vcrwytinge , als men zeide , dat zy

door list den vyand overwonnen hadden. Ajaks ver

wijt dit Ulysfes by ovipius:

Sua nanet Ulysfes ;

Qiiae fine tefle gerit, quorum nox confcia Jola ejï. (u)

Laet nu Ulysfes u verhalen zijn gevecht,

En dappre ftucken, 's nachts by duister uitgerecht

En zonder tuigen. —

En Ulysfes vindt zich verplicht zich hier van te

zuiveren:

Sic tarnen & fpreto naüisque boftisque perich,

Aufum eadem, quae nos , Pbrygid de gente Dolona

Interimo. —— ("y)

Doch

(«) Metam, 13. vf. 14. .2

(*0 Metam. 13. vf. 243.
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I

Doch zoo feitamA dit geweten heeft, en daerorri

de krijglirt weggelaten, 200 moest hy het van gely-

ken in het twede boek gedaen hebben atwaer Tele-

machus aen Sefoftris zegt bl. 29'.

•— Blonk Vorst Laërtes fpruit,

Die my het léven gaf , in fchrandre krygslist uit.

fenelon gewaegt noch hiér noch óp dë aridéré

plaets van krijgslist. Vlijpe mon père a itê un dis

priticipaux Rots qui ont miné cette ville. En , Je

fuis le fils da grand UliJJe. Onze Dichter zegt dien

Ulfsfes en dat dié heeft hier eën krachtigen nadruk,»

aoo vindt men het by mako:

At non Me, fatum qu» te mentiris, Athüles

Talis in bofte fuit Priam» _ ( w >

bl. 93-

Ook luftte hen 't geflacht der Goden op te halen,

Der helden dapperheid, der Fenixdichtren lof.

Onze Tael heeft eene fraeie eigenfchap , dat zy dé

woorden gemaklijk famenkoppelt ; doch men behoort

omzichtig te zijn, als men twee zelfftandige .Naem-

vvoorden aen een hecht , om 'er een woord van te

maken. Onze Schryvcrs gaen hier dikmalen te ftout

en

Ca) JEneid, s. 540.
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en onregelmatig te werk. Wy nullen het eens zien

met dit» woord Feniks. De Vogel Feniks is by de

Ouden om zyne zeldzaemheid , naerdien zy meenden,

dat 'er altijds maer een van dit geflaCht was , voor

een voorbeeld van uitmuntendheid genomen , hierom

«egt men , hy is een Feniks in geleerdheid , verftand

enz. om' aenteduiden , dat iemand een zeldzame ge

leerdheid , een groot , uitmuntend verftand heeft. Maer

onze Dichters gaen te ver als zy dit woord met al-

lerleie andere zaken koppelen, vondel van Je

ruzalem :

» én Worden aengebéden

Gelijk een koningin, en Feniksvrott der fteden (x).

Mokex:

De erkentenis en loon

Van zyne Feniksdeugd (z).

ansl o:

Gy geeft hier wel, o goedige Vorstin,

O wondermaegt, o Fenikskoningin

Gtlyke loon aen ongelyke pennen («).

poot:

En rnaekt zich waerd te zyn gedacht

In Feniksdicbt en kerkhistori (6).

,Wat is een Feniktvrauvj , Feniksdeugd, Feainkskoniw

(x) fJeerl. der Kerke I. Boek.

(z) Lykged. 328.

(a) Mengelpeè'zy op Kon, Kristina.

(h) In den Opdrtgt,

Ilde deel. Ee
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gin, Feniksdickt , Feniksdichter ? Niets dan woorden

aonder eenigen zin. Men zoude moeten zeggen : de

ze dichter is een Feniks , of 't is een Feniks van een

dichter. Met vrouwen, koningin, deugd, dicht heeft

een Feniks niets gemeens. Als men het woord wil

koppelen, moet het ten minsten gefchieden met iets,

dat een Feniks eigen is. Dus anionides:

Of doopt zyn Fenikspen in zuiver maegdenbloed (c)«

SM i t s :

Dit is de fchoofie, die weleer

De Sulmoaenfche Fenikaveer

Met hare gouden lier braveerde («?).

Dit gaet aen. Men heeft om van deze kwade kop

peling de oneigenheid te zien , flechts een ander woord

te nemen, en men zal ftraks merken, dat het ftoot.

Van een dapper , moedig man zegt men : hy is een

Leeuw. Van een dommen mensen , hy is een Ezel.

Maer wie zoude begiypen als men van een Leeuws

man, Leeuwsvrouw, Leewwsdeugd , Ezelsdieht , E-

zelsdichter fprak, wat men zeggen wou? faitama

heeft dit in de nieuwe beryming voorzigtig afgekeurd.

Bier fchrijft hy

Ook luflte 't hen 't geflacht der goden op te halen ,

Der ware helden moed, der grootfte dichtren Jof.

|de

(c) Gedichten 17$.

(d) Op Hoogvliet* mengelwerken»
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yde Boek 97.

l)e teekens van den ploeg ftaan overal in 't land:

Men kent 'er diftelftruik , noch nuttelooze plant.

Wy zagen met geneugte ih 't diepfte der valleijen

De loeijende osfen langs de beken tierig weijen ;

Men zag 't gebergte niet den jongen wynftok pronken J

Ën druiven, die, nu pas bedekt met purpren gloed.

Deze Verzen drukken êenelons woorden en ge-

dagten naeuwkeurig uit, en leveren ons een aengena-

me, bekoorlyke fchildery ; maer die hier niet op zijn

plaets hangt. Telemachus voer langs de kust van

Krete , die zich als een fchouWtoneel vertoonde. Laet

toen zoo na aen een kust varen, als men wil , ech

ter zal men overal geene teekens van den ploeg kun

nen zien , en zoo naeuwkeurig niet ontdekken, dat

*er nergens onkruid wast. In een land, gelijk Krete

befchreven wordt met een bergachtigen oever , kan

men uit een fchip geen loeiende osfen in het diepfte

der valeïen zien weiden. Men kan de bergen wel

met wijnftokken beladen zien, maer aen die wijnftok-

ken geene druiven zien hangen , en veel minder of

zy reeds beginnen te kleuren. Dit gezicht van den

Kreetfchen oever is mijns oordeels niet naturelijk uit

het fchip geteekend.

bl. iol.

Wanhopig; en vól fchriks.dat hun door 't helfch Gerecht

toer fchirjiraen droeve ruft voor eeuwig wierd ontzegt;

£« a E»
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En , ondanks al het wee van hun die 't graf ontbeeren ,

De ftraffe Chaion hen van zynen boot zou weeren.

De regels zijn neer duister, en men kan naeuwlijks

raden, waerom deze Kretenzers 2,00 beducht waren

voor den dood. Dit Ondanks komt hier zeer gezocht.

De nieuwe zijn klarer:

Omdat zyn droeve fchim , geweerd uit Charons boot,

| Terwyl zyn zielloos lyf geen graf ooit zou verwerven,

Altoos onrustig aan den Styx zou moeten zwerven.

De ouden geloofden, dat de fchimmen van hun, die

in het water fmoorden , en een graf misten , honderd

jaren aen de oevers van den ftijks zworven. Hier

om was het lyden van fchipbreuk zulk een zware

iïraf : ovibius , door een hevigen ftorm op zee

geflingerd , badt haer ernftig af:

Nee Uturn time»: genus ejl miferabile ïeti.

Demite naufragium, mors mibi minus erit,

Ejl aliquid , fatove Juo ferrove cadentem

In folitd mariens ponere corpus bumo:

Ejl mandata Juis aliquid fperare fepulcra

Et 11011 aequoreis pijcibus ejjfe cibum ( e )«

Ik vrees den dood niet; dan dit *s een rampzalig fnevea.

De dood was my een gunst , zoo ik geen fchipbreuk JeeJ.

'tl»

(?) Trijl. Lib. I. Eleg. 2.
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'< Is iets , door eigen lot , of door het ftael geftorven ,

Zoo't dervend ligchaem valle op eigen grond; en't U

Iet groots een graffpelonk in 't vaderland verworven

En in de zee geen prooi te worden voor deR visch.

Men ziet de reden der vreze van de Kretenzeren

klaer in de nieuwe regelen:

bi. 103.

■ 1 ■ Hy land, en Haat zyne oogen

Niet op , of ziet zyn' zoon hem om den hals gevlogen ;

Hydeinft van fchrik, en zoekt een minder dierbaar hoofd;

Maar vruchtloos:

De onnoozle jongeling, verbyfterd, en verflagen

Dat zyne omhelzing aan den vader kon mishagen.

In de nieuwe leest men:

•"ij... Hy land; durft naauw' zyne oogen

Opheffen ; ziet zyn' zoon ; deinst, fel door fchrik bewogen;

En zoekt, doch vruchtloos, in zyn wreede boezempyn

Een' ander' minder waard' , die de offerhand' moog' zyn.

De jonge prins treed hem intusfchen driftig nader,

Omhein hem teêr, doch is verbaasd omdat zyn vader

Aan de infpraak der natuur zo averechts voldoet,

En teffens uitbarst in een' zilten tranenvloed.

In deze nieuwe verzen is iet fchilderachtigs , dat de

oude misfen. Daer hangt de zoon te lchielijk om

den hals van zijn' vader. Die fraeie werking van

angst en fchrik , met droefenisfe verzeld is in de hieu



43S VERGELYK. DER BEIDE BERYMINQ,

we levendiger. De Vorst landt, ziet zijn' zoon, ei»

deinst verfchrikt agter uit, een zeer naturelijk gevolg

van fchielyke vreze, en het onverwacht zien van ee*

nig gevaer. De jonge Prins treedt echter uit kinder-

lykc liefde met drift nader, omhelst zijn vader, wiens

ontfteltenis hy ziet door het te rug deinzen en de tra

nen. Deze twee werkingen zetten aen dit dichtkun

dig Tafereel ene fraeiheid by , die de fchilder niet zoo

wel zoude naervolgen, Hy zoude een verfchrikten

Vorst niet eerst kunnen doen te rug deinzen op het

ïien van zijn zoon , maer als hy de voornaemfte kracht

•wilde afbeelden, den zoon om 's vaders hals hangen

de moeten fchilderpn, terwijl de vader hem met een

bedrukt wezen en fchreiende oogen zoude aenzien. In

de volgende rede des zoons tegen zijn vader zijn de

nieuwe verzen veel verbeterd. In de oude fchreef

de Dichter :

Ontdek me om wat vergryp ik dit onthaal verdien ;

Waarom gy'taanzichtwend, en vreeft my aantefebouwen.

De vader, overkropt van droefheid , fchrikt te ontvouwen

'tGeen hy verbergt;zegt niets: doch endlyk barfthyuit;

Zie , gramme Zeevoogd ! wat uit myn gelofte fpruit :

Zie tot wat prys. ——

In de nieuwe:

Ontdek me om wat vergryp ik dit onthaal verdien.

Gy wend het aangezicht! Wat ramp ftaat my te duchten $

De ontroerde vader zwygt. Hy barst na bange zuchten »

ln'teind' wanhopig uit: Neptuin! wat dierbaar hoofd,

Wat aklig offer heeft een vader u belooft!

Tot welk een' bloedprvs. «•
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Gy wend bet aangezicht maekt groter verwondering ,

en een naturelyker uitroep van een verbaesden , die

liever op een afgebroken, verwonderden toon fpreekt,

dan op een gelyken , als in de oude. De ontroer-

de vader zwijgt is zeer kragtig , en het wantropig

uitbarften in bange züchten voegt 'er fraei op om den

beangíten , verwarden ftaet van het harte te toonen.

Daer is niets, dat zulk ene diepe droefheid , zulk ene

gcweldige ontfteltenis zoo kragtig uitdrukt als dit zwy-

gen. De beste oude Dichters leeren ons dit. In de

diepfte droefheid , op het eerlte gezicht van een' waer-

den ongelukkigen , vertoonen zy in de voornaemfte

perfonaedje ecn ñilzwygen.

VIRGILIUS;

■ Magnis exterrita monßris,

Diriguit vifu in medio: calor effa reliquiti

Labkur, & longo vix tandem tempore fatur (f).

STAIIUS:

Tandem laxata dolore

Vox invenit iter , gemitusçue in verba Joluti (g ).

Dezelfde:

Nec vox ulk feni. jacet , mmvgitque eruentis

Fulneribui, tue verba diu tentata feauuntur (b).

En

(/) JEneid. 3. vf. 307.

(g) Tbebaiios. 5.

Vi) Ibidem 11. vC, 601.

Ее 4
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En op vele andere plaetzeh. De regel in de oude:

Zie, gramme Zeevoogd! wat uit myn gelofte fpruit:

is geheel zwak , en heeft naeuwlijks eenigen zin : krag->

tig en gepast is de uitroeping en afwending tot den

ieegod in de nieuwe.

bl. 104.

zyn verw verfchiet alle oqgenblikken:

Zyn leden beven alle, als leed hy duizend doon,

In de nieuwe : >

De verwop't naar gelaat verfchiet alle oogenblikken $ '

Zyn leden fiddren; en hy baad in 't klamme zweet.

Idomeneus komt hier voor in een yslyke woede en

dolheid. Zulk een mensch verandert gedurig van ge-

laet. Maer vertoonen zich deze verfchijnfels wel in

een mensch , die gram en woedend is , welken mefl.

in de nieuwe verzen ziet? Vooreerst fchijnt my het

heven kwalijk in jidderen veranderd te wezen, Sid

deren is in beteekenisfe niet veel verfchelende van bui

veren , dat ene zagte beweging aentoont, als in den

fchrik of het begin der . koortze : het is veel minder

dan beven, trillen, dat fterker bewegingen, geweldi

ger ftuiptrekkingen aentoont. Een vergramd , woe

dend mensch beefr van kwaedheid , alle zyne leden

trillen; maer (iddert zoo zeer niet, dat is.wa,t te zacht

in zulk een' hevigen hartstocht, en meer eigen aen de

vreze en ontfteltenisfe in het begin. Het klamme.
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zweet heeft plaets in zulke gèvallcn , waer de bewe-

ging traeg is, wanncer het hart het bloed niet meer

door alle leden kan ttoóten. Zoo is het een verfchijn-

fel in fchrik en vreze , wanneer het bloed in de a-

ders bevriest, en naer het harte vlucht, gelijk de Dich

ters fraei zeggen. Dati verbleekt, befterft de mensch

en breekt het klamme zweet uit, even als in irerven-

den. Dit gefchiedt niet in gramfchap of woede. Dan

bloost het wczen ; de oogen gloeien ; geen klam

zweet komt 'er te pas. De oude zijn des naturely-

ker , fchoon ik 00k moet, bekennen , dat de andre

helft van den regel , als leed hy duizend doen , niet

veel van een-ftop regel verfcheelt. De woorden van

Idomeneus zoon , gereed te íterven zijn teer :

—— Myn vader, 'k hen gereed

Ten offer al myn bloed Neptuin ten zoen te geven:

Uw zoon fterft welgemoed tot redding van uw leven.

Terg dan den zeevoogd niet: de flag trefP my al'een.

Qntzie het leven van uw5 zoon niet; neen, Ô neen!

Sla toe: geloof my niet zoo laag van ziel te wczen,

En zo van u ontäard, dat ik de dpod zou vreezen.

Maer zy worden koud, als men daer by licit de woor

den van Iris, in V onde LS Jeftbai

Een fcbone dood enz.

Men vergelyke hier ter plaetze de laetile Aäe van

CREBILLONS Idomene'e.

De Berifper van den Telemachus , waer van wy bo

yen gewacgt hebbën , heeft vry veel op het karakter

E? i van
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Tan Idomcneus te zeggen. Een Prins, zegt hy, die

zoo moedig om de gefchonden eer van zijn vader

land te wreken naer Troje was getrokken ; die zich

«ltijds zoo dapper gedragen, zoo veel ftandvastigheid

getoond hadt, lijdt fchipbreuk in het gezicht van zijn

land, en doet ene belofte, die tegen alle billijkheid.,

deugd, reden en godvracht ftrijdt. Hy belooft den.

eerden te offeren , die hem ontmoette zoo hy het ge-

vaer ontkwam. Dit houdt hy voor zeer godloos en

onnaturelijk. Ik kan echter niet zien, dat deze be

lofte het karakter van Idomeneus te kort doet. De

Heilige Schrift levert ons een diergelijk voorbeeld op

in de historie van Jefta. Deze was zoo wel een e-

delmoedig , ftandvastig , dapper , deugdzaem Prins , als

Idomeneus, en echter doet hy ene onvoorzigtige be

lofte, die in een heet gevaer , of ongemeene blijdfchap

niet onmogelijk noch onnaturelijk is, en een blijk ver-

fchaft van groote dankbaerheid aen de helpende God

heid. Daer fteekt in zulk ene belofte in diergelyke

omftandigheden wel enige onbedachtzaemheid , maer

niets dat tegen het karakter van een eerlijk, dapper,

moedig man ftrijdt. Met meer recht verwondert men

»ich over de omftandigheden, die F E n e l o n 'er by-

voegt. De Kretenzers worden hier als een billijk ,

deugzaem, verftandig volk befchreven. De Aertsbis-

fchop maekt 'er een tafereel van , als van den gouden

tijd. Hoe komt het met dit denkbeeld over een, dat

dit zelfde volk ftraks zoo dol , driftig , woedend ,

onredelijk te werk gaet. Hun Vorst , dien zy met

lOXk
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iioo veel ongeduld en liefde te gemoet zagen, ftapt

aen land. Hy vermoordt terftond zynen zoon om aen

iijn belofte te voldoen. De Kretenzers flaen hier op

aen het woeden , vallen met ftokken en zwaerden op

hunnen Vorst. Was dat flachtoftër zoo onbezuisd

toegegaen , dat niemand de reden daervan zoude ge

weten hebben. Idomeneus kwam met zyne voor»

naemfte helden en dienaers aen, die immers het ver

langend en verwonderd volk moesten geftild hebben-

Die onverwagte daed kon hunne vreugde wel in fchrik

verkeerd hebben , maer niet tot zulk ene woedends

buitenfporigheid verwekt : 't is wel waer dat hoe on«

bedachtzaem en ongeoorloofd het zy ene diergelyke ge

lofte te doen, het noch veel onbetamelyker zy zoo

danige ene gelofte ter uitvoer te brengen. En dus

mochten de Kretenzers een godvruchtig volk zijnde,

die daed van Idomeneus wel verfoeien, en van mee

ning weren, dat de Goden zich noch meer zouden ver

toornen over het volbrengen der gelofte dan over het

doen derzelve (»). Maer past het wel een volk, dat

%oo verftandig en godvruchtig denkt, zoo onbezuisd

en woest te werk te gaen tegen enen Voi;st als Ido

meneus was , en die zeker uit al te naeuw gezette

god-

Ij) Praflare falkr pojje me tacitam fidem

Si fcelere careat, interim fcelus eft fides.

SEegt seneca in zijn Hercules en cicero merkt wel duidelijk

aen promijfum potius non faciendum , quam tettum facinus ad*

mttendum effeLib III. deOffic waerom hy ook het offeren

van Iphigenia volftrekt afkeurt. Zie barbeyrac over gro-

JiVÏ Uv.ll Ch, XIII. p. 448. §1440. du droit de la Nacure.
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godvrucht dat flachtofFer aen zynen zoon volbracht,

uit hoofde van den dieren eed, welke hem niet van

't gemoed mocht te breken. Een Vorst zeg ik als

Idoineneus , Hy was een kleinzoon van Minos , die

Krete zoo veel voordeel aengebracht, zulke heerlyke

wetten gegeven hadt en by heel de Natie in een hei

ligen ceroied gehouden wierdt. Idomeneus moet zijns

vaders voorbeeld en voetftappen gevolgd hebben , om

dat Krete onder zijn bellier bloeide. Hy Hortte geen

bloed van eenigen zyner onderdanen , maer vergoot

alleen zijn eigen bloed, en dat uit een godvruchtige

teerheid , moesten dan die deugdzame Kretenzers dien

deu^dzamen , goeden Vorst daerom zoo onwaerdij

behandelen? En zoo Idomeneus dus ongelukk'g on

der de handen van zulk een woest graeuw geraekt was,

hoe kon hy het dan zoo licht ontkomen? Als men

dier^elyke voorbeelden befchouwt, ziet men niet, dat

een kuning door het ombrengen van zijn kroost om

een' eed te houden in den ha'et zijns volks gevallen

is. Jet'ta werdt niet vervolgd om het offeren zyner

Dochter. Agamemnon verviel geenszins in den haet

der Grieken omdat hy zyne eenige dochter offerde.

Een Prins, die een verdrukker zyner onderdanen is,

de wetten met den voet treedt , wordt billijk dpor

ïijn volk verdreven , maer geen Vorst als Idomeneus.

Indien Jakob de 2de van Grootbritanje alleen enige

wanorde in zijn huis gemaekt hadt , zouden hem de

Britten waertchijnlijk niet verdreven hebben, fene-

t,QM heeft dit geval niet naturclijk behandeld , maer
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zeer gedwongen ingevoerd om Telemachus op een

Toneel te voeren , waertoe hy anders geen gelegen

heid zoude gehad hebben.

bL 106.

Waer in etn waereld van aanfehouwers vol verlangen

Op jeugdig klaver zit. ■

In de nieuwe leest men:

Daar Teeds een talloos volk, by fcharen ,«vol verlangen;

Op jeugdig klaver zat.

Teitama fchijnt die fpreekwijs , een -wereld va»

aanfeheuwers te hebben afgekeurd : ze is eigenlijk af*

komllig van de Grieken: by de Latyncn is ze niet in

zwang, oïidiüs echter maekt 'er gebruik van ora

een woordlpeling te vinden in orbis in urbe.

Nempe ab utroque mari 'Juvenes , ab utroque puellae

Venêre , atque ingens orbis in urbe fuit (&).

Hier kwam de bloem der jeugd van alle vier de winden.

Een waereld was 'er toen in Venus ftad te vinden.

Onze Dichters gebruiken deze fpreekwijs ook om een

meenigte aen te duiden.

vondel:

Overvloet met vollen horen,

Zwanger van gewas en fchat

Baert een waerelt in uw ftadt (/)•

, CAT*i

f*) Art. Amandi Lib. ï. vf. 173. '.

(i) Vredezang.
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c ats:

•— Waerom op uw gebodt

Een waerelt is vergaert ce Sufan op het flot (m)»

ANTONIDES:

f - Dringt hier een waerelt aen

Van menfchen (n> —

hooft:

Het juichend volk vloogh toe, van allerïeyen gilde,

Het fchéen dat Amfterdam de wereldt worden wilde,

(Zo fneeuwd' het menfchen) oft de wereldt Amfterdam (ó),

en elders : die waerelt onlangs van een ftad (p) dus

gevolgd door anslo (f): en eenigszins anders

by anionid'es: ,

En ziet ter rechter zy, waer gy uw oogen wendt

Een waerelt in een ftad, die geene weergae kent (r).

By ANTONIDES vindt men ook een waereld van.

jonkvrouwen. Ja zelfs Een waereld van kielen (j) , va»

gefchenken (*). Deze twee laetflen fchikken zich ech

ter zoo wel n[et, als de vorigen, fohoon ik hen geens

zins afkeure: uit de Griekfche fchry veren zoude men

veele

(»0 Gvfprek voor Vastbi.

(n) tfir. 4 B.

'o) Gedichten T677 bi. 103.

{p) Nederl. Hi/l. 1, D. 477,

(j) Mengeld. 109.

, <r) Tfir. I Boek.

fj) dezelve 4.

(t) dezelve.
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vcele voorbeelden kunnen bybrengen , en zeer fraei

noemt de Apoftel Jakobus de Tonge een waereld van

tngeregtigheid (»). Waeruit zommigen ook het flot

van Johannis Euavgelium willen verklaerd hebben.

bl. 107.

En toont , op 't minfl: gezwenk , zyn fpieren te gelyk.

Op de minfle beweging , die hy ntaekte , zag men al

le zyne /pieren , zegt finelok, doch als hy het

• eens hadt moeten bewyzen , hoe dit mogelijk was,

Zoude hy het niet gezegd hebben, 't Is een verward

denkbeeld, dat men hier heeft, en daer is zelfs in de

woorden geen verftaenbaren zin , veel min eenïge

kundigheid in dczaken, daer men van fpreekt. Een

worftelaer , die maer de m'nfte beweging doet met

den arm , kan onmogelijk alle de werkende fpieren

▼an dien arm aen het oog toonen. In ene llerke wer

king van den arm ziet men naeuwlijks in de ge-

Ipierdfte menfchen andere fpieren werken , dan die,

welke de Geneesheeren Deltoides noemen. Alle fpie

ren werken niet even kragtig in het bewegen van een

lid, noch alle te gelijk. Sommigen zijn alleen in be-

vreginge, fommigen rusten.

bl.

<«) Kap. III. vC 6,

1



448 VERGELYK. DER BEIDE BERYMING.

bi- 107.

Ik Koot hem, die in 't eerft myn jonkheit dorft befchimpen,

Zoo heftig van my af, dat hem de lenden krimpen.

Ia de nieuwe:

Terwyl de kunst hem kracht en list dus aan doet wendeh,'

Tref ik in 't einde hem gelukkig in de lenden:

t

Hy buigt, hy ftort in 't zand. ——

Uit de vorige befchryving van deze worftelaren moet

men opmaken, dat zy llaende vogten, arm om arm,

voet aen voet, fchouder ftijf aen fchouder ufrgerekt.

Dit laetfte is my zeer duister. In zulk een houding,

daer borst tegen borst ftaet , moeten de fchouders van

eikanderen afftaen. Waerom fenelon dit gezegd

heeft , wete ik niet ; doch als men de posturen de-

ier worftelaren arm om arm, voet tegen voet, borst

aen borst , zich voorftelt , zal men zien , dat de nieu

we regels beter zijn dan de oude. De voornaemfte

kunst van zulke worftelaren was elkauderen den voet

te ligten, of door't gezwind vatten in de lenden neer te

fmyten. Indien Telemachus den Kretenzer zoo ge

weldig van hem ftootte, dat hy neerviel, zie ik niet

hoe die vallende Kretenzer , nu los zijnde, Telema

chus mede kon rukken:
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Hy tuimelt neêr, en rukt my boven zich in *t zand.

Door dezen floot 7.oude Telemachus eer agter over

zijn gevallen ; maer als hy den Kretenzer met ftcr-

ker kragt , dan deze kost wederftaen , in dc lenden

trof, moest hy zich buigen , neerftorten , en zync

party hem volgen. Op deze wyzc fchijnt de wor-

ftelende Engel den Aertsvader Jakob aengegrepen te

hebben, toen hy hem de heupe ontwrong.

De regel van de oude beryminge: k'

• - die myne jongheid dorst befchimpen

is geheel overtollig , omdat 'er reeds kort te voren

gezegd is : .

En deinft, uit fcbimplult met myn tedre jeugd begaan;

Al fmaalend van my af. ——•

bl. 10S.

Zyn vuift.door my voor't hoofd.en voorts voor't hart te raken,

Deed my een ftroom van bloed wel haeft ten halze uit braken:

Een nare fchemering bedwelmde myn gezicht.

In dezen Itrijd met lederen wanten krijgt het Te

lemachus al vry te kwaed. virgilius heeft in

het vijfde Boek van den Eneas een diergelijk gevecht

befchreven. feneion heeft dit geheel naer gevolgd ;

doch ongelukkig. By den Latijnfchen Dichter is al

les naturelijk , met oordeel gedaen ; by den Fran-

II de DKft. Ff fchen
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fchen, fchoon hy een uitmuntenden voorganger hadt,

alles gedwongen , onnaturelijk. Entellus en Dares

worstelen by mar o. De zware Entellus valt neer

door de kracht van den flag, die Dares , op wien hy

gemunt was , .miste. Hy wordt onbezeerd weder

opgerecht. De flag gaet op nieuw aen , en eindigt ,

toen Dares zulke harde flagen gekregen hadt , dat hy

bloed en tanden braekte, waerdoor hy geheel magte-

loos was. Voorzigtig voeren zyne makkers hem toen

naer de fchepen.

' maer al die Dares minnen

Zijn fpitsbroers leiden hem (die van vermoeitheiJ vasf

De beenen nafleept, en het hoofd van overlast

Van weerzy hangen laet, geronnen bloet en tanden

By Rukken uit den mond en neus fpuwt) naer de ftrandea

Te fchepe. ——

Te'emachus is door den Samié'r, ruim zoo mishandeld

als Dares door Entellus was. Wanneer iemand zoo

verre is , dat hy door de geweldige flagen bloed braekt ,

bedwelmd voor 't gezicht is , en aen het wankelen

raekt , dat is , reeds apoplektiek of beroerd wordt ,

dan heeft hy weinig lust en kragten meer om zich

te herftellen. In zulken flaet kon Telemachus Men

tors Item niet meer hooren. De menschlijkheid is

hier geheel weggenomen om den held te vergrooten.

Die

i
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Die gramfchap van Telemachus zoude zeer kwalijk

by dit bloedbraken en fuizebollen gekomen zijn. Ie

mand , die zoo zwaer gewond is zal ook zoo aen»

ftonds geen ander gevecht weêr kunnen aengaen. Al

les is hier gedwongen, fenelon hadt voorgeno

men zijn held altijd overwinnaer te maken in fpijt

van dc nature, in fpijt van de geloofbaerheid.

bl. 109.

Een Hout Kretenzer zit hein vaardig op de hielen.

In de nieuwe:

Polykleet,

Kretenzer van geboorte , is hem de naafte in 't volgen.

Men moet altijd oplettend zijn in welke omftandig-

heden men is. Op de hielen zitten is fraei als men

van lopers fpreekt.

B. VOLLENHOVEN.

Omdat Eëtes kort op hare hielen zat. (v)

Waer voor vondel nog kragtiger zegt:

—— by treet met hart en zin

De vlugtige op den hiel. (w) ——

Hier

(v) Broederm. 3 Bed. 2. Ton. *

(W; Herfcb. \. B. bl. 21.

, — Ff z
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Hier zoude met de teenen zeer fchilderachtig geweest

zijn. F A i T A M A heeft het wel veranderd , omdat

iren van wagens fpreekt, met welken men elkdnde-

ren in de renperken niet 200 zeer op de hielen zit.

Zie verder wat de Heer huidecoper hier over

gezegd heeft (*)•

Hierby zullen wy deze aenmerkingen voor het te

genwoordige laten , niet ongenegen zijnde dezelve

verder voorttezetten , indien wy by aenhoudendheid

befpeucen dat onze arbeid niet ondienftig of onaengc-

riacm is.

A. v: '

(x) Proeve van Taal- tn Dicbth a(53.

B E,
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■ predesfe <volo & deleïïare.

De meeste luiden maken zich een gewoonte van

by alle gelegenheden uit te varen tegen het ver

derf der tyden. Zy verbeelden zich onze vooroude

ren waren veel deugdzamer , veel (lerker , veel ge

zonder, veel verrtandiger, in een woord , veel beter

geweest dan wy zijn die tegenwoordig leven (<*): en

gaet

(a) Ik erinnere my hier een geval , het welk ik

onlangs ergens gelezen heb. Zoo het in de B.cole du Mon

de niet is, dan is het in een der weiken van M. Ie Sage.

Een oud man, eerwaerdig door zijn' breeden baerd en kor-

feligen inborst, hadt zich zoodanig aengewend om over het

verval der tyden te klagen, dat hy ergens met een talrijk

gezelfchap aen tafel zittende, naer gewoonte begon aen-

teheffen over de voortreflijkheid van zijn jongen tijd bo

ven den tegenwoordigen. Ondertusfchen wietdt er

een fchotel met uitgezochte perfiken rond gediend, die

▼ervolgends ook by hem kwam. Hy nam ze aen , en in

de drift van z-yne redeneering zijnde, zeide hy met een

groote deftigheid : „ By voorbeeld , Mijn Heeren, in mijn

tijd waren de perfiken ten minsten driemael grooterdan

„ zy thands zijn : Maer , helaes ! de tyden verbasteren

„ zoo zeer, dat er in alle dingen bedrog koomt, als men

Hechts kass aiet om meer geld te winnen. "

, Ff 4
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gaet deze meening zoo voort, gelijk wel waerfchijn-

lijk is, aengenomen dat onze kindskinderen niet wy-

zer zijn zullen dan wy zijn , wel haest krygen wy

wederom onze eer te rug , en worden op onze beort

voorbeelden van deugdzaemheid, fterkte, gezondheid,

verftand (è). —— Ik voor my, die gelezen heb wat

Salomo hier van zegt (c ) , beken zoo doorziende niet

te wezen, als myne voorouders waren, ofmynetijd-

genooten zijn, om my over den tijd myner geboor

te te bedroeven Ja JIiy dunkt zelfs dat ik ge

lukkiger ben omtrend het midden dezer eeuw de we

reld gezien te hebben , dan wanneer ik by voorb. te

Atheenen by 't leven van Koning Philippus , of te

Romen ten tyde van Keizer Augustus, of eindelijk in

Frankrijk onder de regeering van Lodewijk deu XIV.

waer geboren geweest (?).

En

( b ) AeXas parentum , pejor avis , tulit v

Nes nequiores, mox daturos

Progeniem vitiojiorem. horatius.

(c) Prediker VII. 10.

(d) Dans l'etude que j'ai fait de l'Hifloirey j'en ai tou~

jours tiré ce fruit , que k tems ou nous vivons ejl de tous les

tems le plus èclairé, tnalgrè nos trés mauvais Livres, comme il

ejl le plus bcureux , malgrè quelques calamités paffagières ; —.

, Et je dêfie l'bomme de la plus mauvaije humeur de me dire

quel fiecle il voudrait prèferer au notre. Mr. we voltaike*

Lettres a fes amis du Farnafle (Geneve 1766..) p. 31,

3».(e) De Lezer begrijpt van zich zelfs, dat ik hier en»

üel fpreek als Literator, of gelijk men zegt als liefheb-

btrder zoogeoaemde Belles Lettres*de titel yanPhilofooph

hade
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En ik zeg rondborftig met voltaire:

Regrettera qui vent le bon vieux tems,

Et rage d'or £f le regne d'Aflrée,

Et les beaux jours de Satume £ƒ de Rhêe.

Moi je rends grace a la Nature fagè,

Out pour mon bien m'a fait naitre en eet agey

Tant decrié par nos trijles fraudeurs.

—— 't Is wacr, hadde ik geleeft onder Augufhis of

onder Philippus , zoo zoude ik mogelijk nu dc eer

hebben , dat men myne werken , volgends de beste

handt chriften nagezien, cn met Nota variorum of ee-

nen Covnmentarius ferfetuus degelijk uitgedoscht , in

het licht bracht. Én was het laetfte waer , wie weet

hoe men thands over myne vcrdienft.cn reeds twistte!

4 Ja

ha Jt my wel toegelaten , om ook uit een andere betrek

king te fpreken, rnaer my dacht, dit kwam in de Bydra-

gen niette pas: anders wat dezeden aengatt, deverltan.

dige Abt de berhis zegt ook daervan niet ten onrechte,

Le tableau de l'antiquité

Seduit par fa douce impofture; i

Mals aux yeux de la verité ,

Le vieux tems n'eji beau qu'en peinture.

En dezelfde gevoelens welke Mr. de la porte in een

fraei Vaudeville bracht, 'tgeen begint Duttmps pajjé vous qui

vantez les loix, en waervan het refrein is 'I'out va toujours

de mime: werden naderhand wfjsgeerig uitgewerkt door

den fchryver van het Tableau du fiecle, te Geneve 1759.

gedrukt, in de voorrede van bladz. xn. tot het einde; ,

wiens redeneering over dit (tuk wel verdient gelezen te

worden.
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Ja wie weet hoe veel moeite M"e Chiron zieh niet

gaf, om myne (tukken voor ha:e aenfehouweren luis-

terrijk voor te doen! Wie'wect, . , . Maer, al ben

ik Philofooph , houde ik my echter niet gaerne met

onnoodige gislingen op: en daciom een einde hier van.

... Ik vergenoeg my met aen te merken , dat my

ne eerzucht niet üerk genoeg is, om my de onzeke-

re hope van een aeniiaend geluk ( indien ik dat een

geluk mag noemen , waervan iemand zelf geen de

minste bewustheid heeft) boven het volkomen genot

van een tegenwoordig genoegen te doen verkiezen.

Ik denk , was ik een tijdgenoot van Demosthenes

gevveest , zoo had ik my met het lezen van Cicero

of Virgilius niet vermaekt. En had ik onder Augus

tus geleeft , hoe veel had ik niet verloren , door Pe-

trarcha en Tasfo , of Corneille en la Fontaine , niet

gelezen te hebben. Eindelijk was ik al eens zoo ge-

lukkig geweest, van aile de vernurten dezer drieeeu*

wen vereenigd gezien te hebben om my te verma-

ken , hoeveel had er noch . niet aen outbroken ! Ik

fpreek hier naer myne byzondere gevoelens , en ik ge-

loof teffens dat er niet weinigen myner Lezeren in

dezen van my verfchillen zullen: Maer het fans fard ,

daer ik aen beantwoorden moet, verbiedt my te zwy-

gen. Ik zeg dan zonder omwegen : Had ik onder

Lodewijk den XIV. geleefd , ik zóu vele voorrech-

ten gehad hebben: Maer met dat al zou ik niets ge

bend hebben , buken de vermaken van den geest ;

thands
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thands wcet ik wat het г у tot het hert te fpreken :

en van dezc groóte kunst hebbcn de voornaemfte

veinuften , die voor de tegenwoordige eeuw bekend

zijn geweest , niet dan een zeer flaeuwe kennis ge-

had ; 't was voor de achttiende eeuw , en 't was voor

een horologien- makers zoon , dat deze eer bewacrd

wierdt : een eer die zoo vecl te groter is , omdat het

dezen man heeft mögen gebeuren het eerfte voorbeeld

te geven van een kunst, die door haer' eigen uitvin-

der tot den hoogiten trap van volmaektheid gebracht

is. - От nu niet te zeggen welk een voorrecht

ik thands heb van de zoo onverwachte als gelukkige

voortgangen der Duitfchers pezien te hebben , die vcor

honderd jaren noch verre van dezen bloeien'den ilaet

af waren : wanneer gansch Duitschland niet een ver-

nuft zou hebben kunnen opleveren , dac by den groo-

ten gcest van eenen Hagedorn , Lesling, Haller, Ra-

bener. Geliert, of Gesner in vergelykng mocht ge

bracht worden.

Wat dunkt u , Lezer , zijn de redenen die ik heb

om vernoegd te zijn over den tijd waerin ik leef,

niet gewichtig ? —— Befiuit evenwel niet , dat ik

mijn geluk volkomen achte. Niets kan volmaekt

2ijn, maer ik verbeeide my echter, dat ik gelukkigcr

7ou geweest zijn, was ik een groóte eeuw later geboren.

Terwijl het nu zoo is , hope ik dat myne nakome-

litigen dat geluk genieten mögen : en ik hoop het

voor hun met al mijn hart , niet zoo zecr om hun- j

ncn wille, dit beken ik, als wel ter Heide van mija

V*-
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Vaderland. Die weegt hierop tegen de eigenliefde }

anders kon ik den Lezer niet vergen my te geloo-

ven , wanneer ik hem verzekerde eenen ander grooter

geluk toe te wenfehen dan ik zelf genoot : want

wat men ook zegge, dit ttrijdt tegen onze natuer ,

ten minsten tegen de myne: en , nunquam aliud na-

tura, aliud prad^xtia dixit.

Ik verklare my : Wanneer ik den ftaet der weten-

fchappen, voor al die, welken van 't verfland afhan

gen, (hier van fpreken wy) befchouw ten opzichte

des tegenwoordigen tijds: wanneer ik naga, hoe vele

voortgangen de meeste volkeren, vooral onze nabu

ren, en, dat ik zoo fpreke, onze taelgenooten , dc

Duitfchers , gemaekt hebben in de befchaving van het

vernuft (ƒ) : zoo kan ik my niet genoeg verwonde

ren over myne landsluiden , over de Nederlanders :

daer dezelven, niet tegenüaende ene langdurige vrede

en

( ƒ) Les Allemands, (es efprits tardifs , a qui nous avont

apris ler.tement a devenir nos maitres, Jent plus voluptueux qus

nous dans leurs ecrits. Les Poè'fies des Huiler, des Wieland,

des Gesner, rejpirent ce caraüere detendrejfe, de douceur &

de verité , que nous defirons dans les notres. iir. dorat Re-

üexions fur le Poëme Rxotique. (a la tête des Tourterelles

de Zelmis.) ja de Duitfchers durven thands zelfs te roe

men:

©er SBttife, bet bie gmnben fcl;af5t,

SSMH cinen jeben fidi verbtnben;

©er jiitle granjrrmnn überfefjt :

SSMr muntem ©ewfdjeri, wit erftnbeiï.

Zie $2%<&Qm'é rcerfen Zb- M. @. 106.
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en 'onbepaelde vrylieid , echter andere volkeren ner

gens in wyken dan in dit eene ftuk, dat zekerlijk niet

van gering belang is voor den rcem ener Natie.

Want , om de zaek niet te verbloemen, wat zal 't

al veel zeggen , wanneer men na enigen tijd in de

Gelchichten lezen zal : „ Toen en toen heeft Hol»

„ land gebloeid , en niet tegenllaende de geringe macht

•, en kleine uitgcllrektheid dezer Republiek , waren

„ evenwel in Amfterdam onnoemclyke fchatten." —•

't Kan wel zijn dat ik ipreek als Liefhebber , maer

dat all' fchijnt my vry gering en is ook fchielijk ge

noemd. Ja 't komt my waerfchijnlijk voor dat de

r.akomelingfchap , na 't verfpreiden van al dien rijk

dom, weinig hiermede moet op hebben , terwijl het

hem noch voordeel noch vermack aenbrengt. — ■

Maer , dat een volk edelmoedigheid genoeg gehad

heeft om den aenwas der kunsten en weten fchappen.

onder zich te bevorderen en voorttezetten , dit dunkt

my is vry roemruchtigcr. De werken, die van zulk

ten' tijd overblyven tot de naneven, zijn fprekende

bewyzen en levendige trompetten van de eer hun

ner makers; en velen zeggen, „Had ik noch in dien

„ tijd geleefd , toen waren de menfehen vry wat ver-

„ Handiger dan tegenwoordig ! "

Niet dat ik loogchenen zoude, dat onze natie van tijd

tot tijd groote mannen gehad heeft, die den naemderNe-

cerlanderen eer aen gedaen hebben. Integendeel geloof

jk dat wy , ten dien opzichte , ftuk voor ftuk gere-r

kend, deDuitfchcrs mogel;jk het hoofd zouden kunnen

bieden. -1—■ Neen , maer men moet wat min bekrom

pen -
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pen denken. Eu zonder iemand in 't byzonder t«

kort te doen , durf ik zeggen , dat wy noch nooit

een tijd gehad hebben , waerin de tael geheel be-

fchaefd , de werken van vernuft algemeen geacht ,

en, wat het voornaemlie is, de fmaek des volks recht

gevestigd geweest zijn. Ik laet my hier niet verder

in , om niet te veel buiten mijn oogmerk om te

wyden. • Dit is zeker , dat het tegenwoordig

met ons vry Hecht (laet, ten allen aenzichten. -

Van de Taelkunde zijn er veele beoefenaers , maer

noch niemand die tenKate of Huydecoper op zy' komt.

Van de Welfprekendheid hebben wy niet dan ecne

zeer geringe kennis , en dat alleen uit vertalingen.

De Dichtkunde befiaet byna geheel in vertalen en na

volgen : weinigen , zeer weinigen hebben de gave der

eigen - vinding , en dat noch in een fchraie mate.

En wat het we! fchryven aenbelangt, . . . Wacrde

Land - genootcn ! vergunt my dat ik u uwe fchande

fans fard voor o^en leg: Hoe lang is *t niet al gekt

den dat de Drost van Muiden geleefd en gefchreveg

heeft , en w;e is er tot noch toe, die hem op verre

na kan evenaren , niet tegenftaende een onpartydig

be-oordeeler noch oneindig veel op de fchrijfwyze

van Hopft zou kunnen berispen. Ja ik zeg meer:

de zaek is zoo ver gekomen , dat die gcenen zelfs , wel'»

ke doorgaen voor Liefhebbers onzer tale, (ik zon-

dere onzen Historiefchryver uit en den Hr. Huydeco-

j?er) meencn zeer wel te fchryven, wanneer zy flechrs
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enige taelfauten zorgvuldig vermyden \ cn gccne uit-

heemfrhen, vf gelijk zy 't noemen onduitfche woor

den of fpreekwyzen gebruiken: niet wetende, dat de

eerloze gewoonte, die onze Natie heeft aengenomen,

van over Hukken van kunst in vreemde talen te fchry-

ven , hun buiten Itaet Helt om oneindig veel zaken

vernaenbacr nttcdrukken , zonder de kunstwoorden,

die andere volkeren daeraen gehecht hebben , tot hun.

gebruik over te nemen.

Niet dat ik in dit alles geene beterfchap verwach

te : het tegendeel blijkt uit het geen ik hier vooren

gezegd heb. Maer eerst tal er een groote verande

ring moeten komen , vooral in 't geen den fmaek des

volks betreft; en myne goede landsluiden zullen zich

van een meenigte van vooroordelen, moeten ontdoen

die hen als noch verblinden. Dan moet het daertoe

komen , dat wat de tael betreft , dezelve zoo be-

fchaefd- werde, dat andere volkeren zich een eer ma

ken dezelve grondig te leren kennen : dat men Ne-

derduitfche fchriften in andere talen overgezet , en

in andere landen geacht en gelezen zie enz. alle

voorrechten, waervan wy tot noch toe ver af zijn,

doch waertoe de Duitfchers in minder dan vijftig ja-

Ten hebben weten te geraken.

Als welmeenend burger wensch ik mijn Vader

land dit geluk van harte toe : als Philafotph beuede

ik myne ledige uren , om te denken op bekwame

middelen, welke hun het zelve zouden kunnen doen

bereiken : en als f*«s fard , neme ik vaj de vryheid

om
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om hen mync gedachten hier omtrend onbewimpeld

mede te deelen.

Ik beken gaerne , dat mijn gezag in dezen zeer ge

ring is : dat ik mogelijk omtrend verfcheide zaken

ïeer verkeerd denk : en wat dies meer is. Maer heeft

niet yder alzoo zyne byzondere Tneeningen? Het on-

derfcheid beltaet daerin , dat de een zich vergenoegt

met Hechts te denken ; een ander met zyne gedach

ten tegen enige goede vrienden te uiten , of met de

zelve in een gczelfchap te pronken: terwijl ik fiout-

heid genoeg heb om de mynen te laten drukken.

•—— Ik denk, zijnze goed, wacrom ze dan gezwe

gen! en zijn ze kwaed, ik wil niet beter fchynen

dan ik ben. In allen gevalle ft defint vires , ta~

men efl laudanda voluntas ; mijn oogmerk is goed ,

en de naetn van Pbilofuphe fans fard dekt my voor

alles. Wat mijn ftijl acngact , ik fchi'jf Be

denkingen : en heb geen tijd [om my veel moeite

op dezelve te geven ; of ^act & liever zeggen , ik

kan niet beter , en wachte noch op een goed voor

beeld in onze tael om my naer te fchikken. Wie

zou van een Philofooph verwachten , dat hy in flijl

. uitmuntte : ik laet ftaen , dat hy een voorbeeld ga

ve?

Meer dan eene reis , wanneer ik over het voorge

noemde ftuk gedacht heb , is my voorgekomen, dat

fret mogelijk niet ondienftig zijn zoude, wanneer men

een*
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eens trachte na te gacn , welken wel de voornaemfte

oorzaken geweest zijn , die by andere volkeren dien.

befchaefdcn finaek en grooten voortgang tier Vader-

landlche Letterkunde te wege gebracht hebben. 'T is

hier ook, gelijk in andere zaken, felix qai fptuit re-

ram cognofcere emffas (g) ; En my dacht , hadden onze

Ne-

(g) Onder de middelen, die medegewerkt hebban ter

befchaving van den fmaek en Letterkunde by verfcheide vol

keren, verdienen de Kunstgenootfchappen geen geringe

plaets (*). Byde oude Grieken en Romeinen was men

gewoon, eer men iets uitgaf, dat is, eer men iets op zijn

naem door affchriften liet gemeen maken, het zelve voor

af in een gezelfchap van kenneren voor te lezen , en hun,

oordeel daer over in te nemen. Veele kunstgezelfchappeil

dienden naderhand in Europa tot het zelfde einde ; Zoo

hadr Boileau een vaste byeenkomst met de voornaemfte

vernuften van Lodevvijks eeuw , en men verhaelt van het

zelve, dat de geen die te laet kwam of een keer verzuimd

liadt, in plaets van met geld te boeten , genoodzaekt was

enige verzen uit de Pucells van Cbapelain te lezen : Zoo

hadden in Amfterdam de herflellers en opbouwers onzer

Tael en Dichtkunde voor twee hondat jaren hunne kamer

in liefde bloeijende , en andere vergaderingen. Zoo hadt

Vondel, Broekhuyzen , Antonides , Dekker, Verhoek,

ja ieder Dichter bykans van de vorige eeuw , zijn

kunstgenootfehap. Zoo hebben in Duitschland Rabener,

Klopilock, Gellert en anderen een geleerd gezelfchap ge

had, waer door allengskens deze vernuften tot dien trap

van

(*) In het afgelopen jaer ?7«j heeft de Vtce Chanalitr M. de

Kiiffey van de Acadrmie des Sciences des ^4rti& dts Belles Leurt*

te Dyon , in deze vergadering voorgelezen een EJJai biftorique fur

les Academies & les Socieiés Literaires f zie de Metcure de France

J766. JanvitrPan. II p. 146. Het ware te v/enfehen , dat deze verhan

deling door den druk gemeen gemaekt wierdt : wv hebben tot nocli

toe niets van belang over deze aenzieniyke {toffe. Het werk van

Conringtus is van een anderen aerd. En dat welk M. Feliflon ons

belooft in zijn Hijltirc de l'Aead. Franfcife is, zoo vei ik weet,

in de pen gebleven.

Ildc DEEL. Gg

I
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Nederlanders het voorbeeld van andere volken voof

zich ten toon gelegd , de gelukkige voortgang en goe

de

van befchaving gekomen zijn , welken wy in hunne werken

bewonderen. En uit geen andere beginfelen is in Jtalien

de Academia deila Crufca, in Frankrijk de Academie Franpifs

gefproten: beide kunstgenootschappen , welke alleen ge-

fchikc waren om den goeden fmaek in die landen eerst te

doen herleven en naderhand in (tand te houden. Heeft

een byeenkomst, die tot dien einde wordt ingericht het

geluk \an door aenzienlyke luiden gehandhaefd te worden,

gelijk zoo de Kard. de R'ichelieu de gronden gelegt heeft

van de Academie Franpoife , dan mag men zeggen dat de

Letterkunde van zoodanig een volk haer geluk geniaekt

heeft : en het voorbeeld van deze aenzienlyke vergade-

jing is een levendig bewijs dat het gemeenebest der Lette

nen, ais een geineenbest en vrye ftaet zijnde, hoewel het

geen Dictator of onbepaeld opperhoofd verdraegt, ech

ter wel inet een Ariftocratie te vreden is en door een ver

gadering der voornaemlten wil beftierd worden. Mocht ik

mijn Vaderland eens met dergelijk een geluk bevoorrecht

*ien : mocht ik beleven , dat luiden van aenzien in hun eigen

Jand zochten aentekweken, *t geen zy thands by andere

volkeren moeten zoeken ! Gelukkig hy die by ons in de

voetftappen van Lodewijk den XIV. zal treden : gelukkig

zy die onze Richelieus zullen zijn ! Een volk door goede

wetten in (land te houden, is het werk van alle die aen

deStaetsregeering zitten: Maer een vo'k befchaefd te ma

ken , de kunsten en wetenfchappen onder hen te doen

bloeien is zich zeiven een onfterflyken naem te verdie

nen: en uit het groot getal van goede Vorsten, welke

hunne onderdanen met wijsheid geregeerd hebben, waren

Augustus, Lodewijk de XIV. en Czaar Peter de eenigfte

die hunnen roem tot dezen trap konden heffen.'; ——

Terwijl alle9 niet op een9 komen kan, wenschte ik te»

minsten eenigen myner Landgenooten de handen in een

te zien fhen ter bevordering van zoo loflijk een einde.

Immers kan een genootfchap , dat met zulk een inzicht

gedicht wordt, niet dan van nut zijn, zoo er flechts

eendracht efi lust is. En heeft men den iuisterrykcn uit
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de uitllag daervan zou hen aenzetten om het zelve te

volgen , en te gelijk hun op den rechten weg brenT

gen om tot het zelfde einde te geraken, ja ik had

hier toe reeds een ontwerp gemaekt omtrcnd de Fran-

fche natie, waerop dan Italien zou gevolgd hebbent

deze twee zijn de gemaklijkftcli. Naderhand zoudert

wy gezien hebbent wat met Engelland en Düitschland

kon gedaen worden : waut met hun is de taek we

derom geheel anders gelegen (h). ■ 1 ■ Ondertus-

fcheft

(lag van niet minder geringe beginfelen meermalen ge

zien, waerom zouden wy ook onder ons geen goeder!

voortgang mogen hopen van eeri Maetfchnppy der Va-

derlandfche Letterkunde? Men vereenige zich dan flechtv

en men legge de grondvesten: daer is geen onmogelijk

heid dat het gebouw zich voltooien , dat de vergadering

in aenzien geraken , ja dat het in korten tijd een Verga

dering worden zoude die alle vereischtens hndt, om dit

roemruchtig einde te bereiken: een vergadering penes quafo

arbitrium fit & jus & norma lojuendi; ert zoo zdu deze eeuw

ouze natie mogelijk tot het non plus ultra Van hunnen roera

kunnen zien lteigeren. Hoe veele redenen , vootr

alle recht -ge- aerde Hollanderen, van vraftaet of beroep

ty ook zijn mogen', om zich tot zoo voortrefiijk een oog

merk met allen iever te vereenigen ? Ik voor my,
■wiens hoofdbezigheden zeer vervreemd zijn van. het beoe*

tfenen myner moedertael , beken echter myne ledige uren

nergens liever aen te belleden, dan aen allee wat hiertoe

xijn betrekking heeft, en my dunkt dat alle goede burger*

Op dezelfde wyze behooren te denken. Noch eens, gelijk

»en 't hoofd van deze Bedenkingen ftaet , O quid felti-

tU sji hmius curis &c.

(b) Twee ftudien zijn 'er waervan het onderzoek ei

genlijk tot de Wijsgeerte behoort: de eerde is is kennis

Gg 2 vm
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fchen heeft my het zelfde onderzoek doen zien r dat

veele oorzaken , die, by andere volkeren mede gewerkt

hebben tot de befchaving van den fmaek en voortgang

der

^37» bet menfcbelijk hart, de andere die van bet menfcbelijk

vernuft. Beiden zijn zy van het grootfte aenbelaug, doch

beiden zijn zy even moeilijk : Geen wonder dan ook dat men

beider onderzoek in onze tyden van de Wijsbegeerte verban.

nen hebbe. Deus, zegt de Dichter, os bomini fublime de-

dit , coslumque tutri iusjit , ereftos ad fidera toilere vultus : en

in zommigen opzichte heeft hy gelijk. Maerwat hetvoor-

naemfte aengaet, geloof ik dat wy beter doen zouden van

wat minder naer de ilarren , .en wat meer naer de aerde

te zien. Socrates begreep het ook zoo, en zyne

hoofdbezigheid was zich en andere menfehen te leren

.kennen: Trouwen Socrates was een Heiden, hy was een

Griek, enz. dit bewijst noch niet veel. In deze

eeuw zijn 'er luiden geweest, die zich insgelijks fterkopde

tennis van het menfcbelijk hart hebben toegelegd: Maer

ook deze zijn geen rechte Pbilojopben , ly verftaen de Me-

tapbyfica niet, zy weten niets van de Logica, en wat meer

is, zy gelooven niet dat deze wereld de beste zy, of dat

de metbodus Mathematica het eenige middel is om cene

waerheid te ontdekken. —— De kennis van het men.

fchelijk hart behoort dan niet tot de Wijsbegeerte. ——

Maer die van het menfchelijk vernuft, waer zullen wy die

toe brengen? wederom tot alles, behalven tot de Wijsbe

geerte. In allen gevalle wat is dit anders dan 't geen men

noemt de Hiftoria Litteraria. Zoo redeneert men

hier over, en zoo blijft de zaek in zijn' eigen fland", zon

der dat zich iemand harer bekreune. - 'l Waer te

wenfehen , dat luiden, die verhevener denken en zich aen

de geuieene vooroordeelen niet laten gelegen zijn, deze

twee flukken met opzet ondernamen. Immers, gelijk Po

pe zegt , tbe troper Jiudy of Mankind is Man : kan er waer-

diger of gefchikter onderzoek voor den mensch zijn, daa

de menfeh zelve ? De M. d'Argens heeft onlangs- een

Hiftoire deL'efprit bumain uitgegeven; ik ben wel te vreden

dat ik over dezelve niets anders zeggen kan, dan dat ifc

ze niet gelezen heb.
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1

der Letteren, enkel van het geluk afhangen (/'), wel

ken bygevolg 00k niet tot voorbeelden kunnen die

nen, terwijl een volk zieh zelven geene hooge voor-

fianders der Letteren, geene groóte geesten en origi

nale vernuften, enz. aen kan fchaffen, wanneer het

wil. —— Daerenboven haet ik den naem van pro-

jeétenmaker, en zou niet gaerne hier voor gehouden

worden, onder wat voorwendfel het 00k zijn mocht.

■ Ik laet dan, ten minsten voor als noch, deze

ítoffe varen, zullende myne landgenooten iets anders

voorílellen, dat ongetwyfeld van nut moet zijn. 't Is

een lijst van ftoffen , welke ik gaerne door kundige

luidcn opgevat en uitgewerkt zag, en waervan de be-

handeling niet dan tot groóte bevordering onzer Let

terkunde, en tot eer der Hollandfche natie ftrekken

kan. —— De reden die my voornamelijk aengezet

heeft deze moeite te nemen, is dat vele zieh beklaegd

hebben over het îlot rpyner Vrymoedige Bedenkingen

over de vergelykiug der 0. en N. Dichteren (k). Zy

meenen, ik had van dat infehieten van huttige (tof-

fen zoo mim niet moeten opgeven. De meeste zaken

ïijn reeds onderzocht : wat zoi^ men thands al veel

meer fchryven? -—— 't Is dan vooru, myne Vrieii-

den , dat ik de pen opvatte , en gaet het niet buiteu

mijn gis, zoo zal dit üukje der Bydrage» veel aftrek

heb-

(ij Zie Dr. Hume's Effay upon the Rife and progrefs of

tbe arts And Sciences.

(i) Mewwe Bydr. Ц. D. И St, bl. 26S..

Gg 3
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hebben, ten minsten bekvyame luiden kunnen h'cr zU

tjds itoffe vinden om hunne ledige uren nuttig te be*

fteden. Ja ik zeg meer; er is hier arbeid voor aller

lei vernuften, lchranderen en arbeidzamen , vluggen e^

tragen , origineelen en belezenen. Niemand duide my

ten kwade, dat ik de nuttigheid van mijn werk wat uit-

piete: ik heb 't meer gezegd , men moet zoo al wat

* doen om de mode te volgen, en over de mode denk

ik als Pavillon (/):

La made etl un tyran, dont ricn ne nous delivre,

A fon bifarre gout il fattt s'accomoder;

Mais fous fes folies loix etatit forcé de vivre ,

Le fage n'eft jamais le premier a la fuivre ,

Ni le dernier A la gatder.

Noch een woord Lezer , en dan begeef ik my tot

mijn fiuk. Alles wat U in deze Bedenkingen voor

zal komen , hebt gy aen den Philojophe fans ford niet

te danken. Er is een myner beste vrienden , en ik

mag wel zeggen mijn beste vriend , wien ik mijn voor

nemen heb medegedeeld. Deze heeft het zelve niet al

ken goedgekeurd, maer ook mijn lijst met eenige /tuk

ken vermeerderd , d*e hy gaerne wel behandeld zou

z;en. Dezelve behagen my genoeg, om van hun op

lijn plaets gebruik te maken , en terwijl ik geen eer-

wil hebben van 't geen my niet toebehoort , zal ik

zyne artikels met het voorzetten van de letter G. van

de

O) Ccnfeiïs a un jeune bomme gui entre dans le monde.
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de mynen onderfcheiden. Zijn er anderen die lust

hebben in zyne voetftappen te treden , mijn voorne»

men is, 200 deze proef behaegt , by de naeste gelegen

heid dezelve te vervolgen, en hun iever zal my tot

een bewijs ftrekken , dat mijn arbeid hun niet onaen»

genaem is geweest. (»»)

—BBS I ■

1.

G.] In 't algemeen misfen wy in onze tael noch

een werk, waerin de ganfche Letterkunde verhandeld

wordt, en nochthans is er niets nuttiger voor jonge

luiden , die zich oefenen willen , dan een foorrge-

lijk onderwerp. Men verledige zich dan om ons

te geven

BEGINSELEN der LETTERKUNDE.

Voor het gebruik der Nederlanders.

Ieder leest de twee Franfche werken , van M. Rol-

lin (*) en den Abt Batteux (0): en zommigen ken

nen ook het Engclfche van Dr. Home (p). —— Die

in

(m) Men Ran zyne Brieven aen de Uitgevers der By.

dragen befchryven , by den Drukker van dit Werk, om

verder aen my re doen toe komen.

(n) La manieri d'enfeigner d'etudier les belles Let-

tres, 4 voll.

(0) Cours des belles Lettres , of naer de laetste vermeer

derde uitgave, Principes de la Literature 5 voll.

(p) Elements of Criticism Edinburgh 17Ö3. 3 voiU

Gg 4



47* BEDENKINGEN.

in ome tael iets diergelijks wilde ondernemen , zon-

de ik raden deze drie zich tot een voorbeeld te fteK

len: Batteux voor het meeste, Home voor het mins

te. Want hoewel men in Duitschland goed heeft kun

nen vinden om de Elemenu of criticifm over te zet*

ten, terwijl de twee anderen, zoo ver ik weet, noch '

in geene tael ziju overgebracht , zoo is 't echter ze

ker, dat het Engelfche , en ten aenzien van de or

der r en in opzicht der behandeling zelfs , ver beneden

<ie Franfche werken te houden zy. Ik zeg dan, men

jnoest niet de een of ander in 't byzonder volgen ; 1

neen maer men moest zich de drie werken te famen

genomen ten voorbedde (lellen. Dan kon men uit

Home nemen de aenmerkingen , welke hy hier en dacr

maekt, en de by de andere niet gevonden worden,

benevens eenige uit de Engelfche voorbeelden, die hy

bygebracht heeft. Uit Rollin wederom het beste

ontleenen, in zoo verre als ziju vyeik met ons plan

overeenkomt : want het is zeker, dat het zelve on

eindig veel zaken vervat, die op zich zelfs genomen

en op zijn plaets te pas gebracht, van zeer veel nut

kunnen zijn. Batteux is de voornaemfte die wy

te volgen hebben. Deze man , die thans een van dé

grootfte en geleerdfte luiden in Frankrijk is , bezit een

grondige kennis van al wat de oudheid raekt : zoo

.wel ten opzichte hunner Wijsgeerte en Godgeleerd

heid, waervan hy verfcheiden doorluchtige blyken ge

geven heeft (j!), als van hunne gebruiken, levens-

wyzé,

(O Hier toe behoort zijn Traité fur la morale d'Epicu-

«1 2V0II. en verfcheide uitmuntende verhandelingen, by

de Mademie des infertyttons voorgelezen.
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wyze, inborst, genie, tael, enz. verder is hy bedre

ven in al wat de fchriften van geest raekt onder

de nieuwen of modernen: een voorrecht, 't geen men

zelden anders dan by Franfche geleerden aentreft.

Voeg hier by een doordringend oordeel , aengename

ichrljfwyze , en zeldzame juistheid van uitdrukking:

en befluit met recht , dat al wat van den Abt Bar-

teux komt, noodwendig goed, ja voortreflijk , moet

gehouden worden. —— Ondertusfchen wilde ik (ech

ter niet, dat men een overzetting maekte van de Prin

cipes de la Literature , of alles van dit werk over

nam. Ik vooronderftel dat die geenen , voor wien

deze beginselen gefchreven worden, dat is die

zich op de Letterkunde willen toelegden, behalven hun

ne moedertael ook de viernieuwe talen machtig zijn(r).

Dus moet men alles overflaen in ons werk wat by

Batteux kan gelezen worden : by voorb. het ganfche

eerfte deel (ies beaux Arts reduits a un principe) :

want bjfcjs zeker dat het beginfel van Ariftoteks

het beste^fs , en 't zou even onnoodig zijn meer over

dit (tuk te zeggen dan onze Abt gezegd heeft , als

het onmogelijk ware herp in de behandeling daervaa

te overtreffen ; men behoorde het alleen in de inlei

ding aen te nemen , en verder het ganfche werk door ,

by

(r) Het Italiaensch , Engelsch , Hoogduitsch , en Fransch.

Die hier by wat van de Spaenfche tael machtig is, heeft

veel voor: men verzuimt dezelve gemeenlijk, en echter

zijn Cervantes, Lope de Vega, Mendöza, en Calderon

fchryvers die wel verdienen gelezen te worden. En die het

Spaensch veriaet, heeft weinig moeiteom Luis Camoens,, j

die een voortreffelijk Dichter is, in het oorfprongkelijk

fortugeesch ie lezea.

GS s
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by induÜie 'te ftaven. Verder alles wat de oude

Dichters betreft, de oittrekfels uit Thcocritus, enz. het

geen eptfodes zijn, waermede Batteux zijn werk ver-

fieid heeft , en die eens gezegd zijnde niet behoeven

herhaeld te worden. • Integendeel wilde ik onze

beginselen vermeerderd hebben met eenige Huk

ken , welke in de Principes niet gevonden worden.

By voorb. eene verhandeling over de Originele wyze

van denken, en 't geen de Franfchen noemen Pefprit

ttéateur : eene over bet Beoordeclen van fraeie Gedach

ten, eene over de Navolging , enz. en voornamelijk een

•ver bet Heilig Gedicht; behalven zommige fchriften

van geest , welke by hem of in 't geheel niet , of

flechts ter loops verhandeld worden , als het Hekel-

fchrift, de Opéra, het Verhael of de Conté , enz. -»——

Een foortgelijk werk vereischt eene grondige en uit-

geürekte kennis, voor al van verfcheiden talen, een

fijn oordeel, en een nette fchrijfwyze. Die 't geluk

hadt van in dezen wel te flagen, kon verzekerd zijn

veel te zullen toe doen tot de eer van zijn Vaderland,

en het is waerfchijnlijk dat zijn werk ook veel toe

brengen zoude ter verbetering van den fmaek zyner

Landgenooten : behalven den roem, die hy voor zich

zeiven daervan te wachten hadt. Hoe veele redenen

van aenmoediging voor een recht - ge - aerd Hollan

der, om zyne krachten hier acn te beproeven!

[ lk erinnere my noch een werkjen , dat by de drie

voorgenoemde kon gebruikt worden , omdat het in

en'ge deelen volkomener is, hoewel het eigenlijk meer

een fchets zy dan een doorwrocht ftuk. lk meen

het
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het EJfai des Belles Lettres far M. de Carle*tas, 4

Lyon , 4 vol. de FLer G. heeft dit mogelijk niet ge

kend. ] Noot van den Pbilofupbe fans fard.

G.] Om te komen tot eene ftukswyzige befchou-

wing onzer Letterkunde, zoo dunkt»roy , dat, wat

de Welfprekendheid aengaet , wy hoog noodig heb

ben eene-

VERHANDELING over de WEL

SPREKENDHEID van de n PRE

DIKSTOEL.

Gelooft UEd dat er luiden in ons land gevonden

worden is ) die onze Predikanten zouden durven zeg*

gen, dat er weinigen onder hun zijn, welken een recht

. begrip hebben van 't geen men welfprekendheid noemt ?

MÜns bedunkens voegde het UEd. zulks te doen (t) :

Im-i

(s ) De Artikelen die van den Hr. G. zijn , zijn uit een

brief van hem aen my genomen ; de Lezer zal uit deze en

andere plaetfen bemerken, dat ik zyne eigen woorden

heb overgefchreven.

(t ) Mijn vriend vooronderfte It hier, dat ik met hem'

in "t zelfde gevoelen ben. Echter wete ik niet hem eni-

5e reden tot deze gedachten gegeven te hebben. Maer '%

gebeurt meer , wanneer men zich verbeeldt een zaek wel

te befchouwen, ( en wanneer verbeeldt men zich dat

niet!) dat men zich voorftelle, elk een moest van dezelfde

meening zijn. Onze eigenliefde brengt dit meder't is mjp

ook wel gebeurt, daerom kan ik het hem niet kwalijk

afnemen.
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Immers het fans fard geeft u recht genoeg om uwe

meening vry uit te zeggen. Ik voor my ben in dat

begrip , en durY er ook in 't byzonder wel voor uit ko

men, 't Is waer , iemand die dit (tuk met opzet be

handelde , zou mogelijk veel tegenfpraek ondergaen, en

aich veele vyanden maken: maer eindelijk waer voor

2ou men zich rjjet al willen bloot (lellen , qm nuttig

Ie zijn ? Een eerlijk man moet altijds denken , quid

verum atque decens euro & rogo , y omnis in boe

fum. —— En ik vraeg , is het onze luiden ook wel

kwalijk te nemen? vaa waer zouden zy aen de we-

tenfch3p komen ? veelen komen van de Hooge Schoof

af, zonder ooit gehoord te hebben wat weïfprekend-

beid zy: anderen hebben een Collegium Jlyli over Hei-

ueccius gehouden , en daermede gaen zy naer een boe

rendorp: Wat de toehoorders betreft, niemand van hun

weet wat het woord Welsprekendheid beduide. Zy

■vragen elkander : „ Heeft onze nieuwe Predikant

„ goede gaven? —- „Zeer goede :hy heeft een voor-

,. treflyke ftem , en hy weet de dingen met een na-

druk te zeggen , 6 dat is ongemeen ! Trouwen ik

,, kon 't al hooren toen hy zijn vooraffpraeks-ge-

„ bed begon. Die man zal veel nut doen." Zie

^aer wat men noemt een kracht -van zeggen te heb

ben , groote talenten te bezitten, enz. («) Weet on

ze,

( u ) Le peuple appelle Eloquenee la facilitè qui quelques wis

mt de parler feuls leng temps, jointe a l'empertement du

gefte, a 1'èclat de la voix, 6? a la force des poumous. Les

gedans ne l'tdmtttent auffl que dans le discours oratoite,

i*
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ze man er dan noch hier en daer een hoogdravende

fpreekvvfjs of verbloemde gelykenis tusfchen te. voe

gen, ja dan heeft hy lijn weerga niet, dan is hy een

voorbeeld van welfprekendheid. —— Ik zeg dan te

recht, het is tijd , het is meer dan tijd , dat in deze

een noodige hervorming kome: dat men leere, welk

het onderfcheid zy tusfchen welfprckendheid en goede

uitfpraeky tusfchen Eloquentie en 0ratorifche declama

tie : dat men lere wat het in hebbe , dat uitkiezen van

zyne ftofte, dar keurig uitkippen, dat net in order öel-

len van 't geen men te zeggen vindt , dat gepast ea

tydig aenvoeren der redenen die ter overtuiging ftrek-

ken : en ten opzichte van den m'jl , dat eenvoudigs

zonder laegheid , dat hoogdravende zonder opgebla

zenheid , dat zachte , dat zoetvloeiende , met één

woord , dat kunstryke zonder kunst , en dat fierlykt

•zonder opfiering , het geen een Heilige redenvoering

zoo veel luister byzet, en waerdoor ook alleen het

woord der waerheid in zijn rechte licht kan gefteld

worden. ■ Maer wat mag toch de reden Z4jn,

dat men in dezen zoo groot een verval onder ons

bè

ta diftinguent pas de Ventasfement desfigures, de l'ufage des

gtands mots de la vendeur des periodes. II femble que

la Logiqui eft l'art de convaincre ; ö* VEloquence un don de

l'ame , lequel mus rend maitres du cceur & de l'efprit des aa-

tres , qui fait que nous leur infpirons ou que nous leur perjua-

dons tont ce qui nous plait. L'Eloquence peut [etrmver

dans les entretiens dans teut genre d'ecrire : elle eft rarement

ou on la cherebe &? elle eft quelquefois ou tn ne l» eberebs

print. Mr. LA BRUYERE.
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befpeure? Ik geloof in de daed, mijn vriend, dat dé

ineeste leden van onze kerk in de meening zijn, dat

dit alles in een heilige Leerreden niet te pas koomt : Ja

}k heb luiden ontmoet , die de Welfprekendheid

als een heidenfche kunst befchouwen , en dus meer

gefchikt om een chmtelyke reden voering te ontlïereri

dan luister by te zetten. Waerlijk dwaze en onver-

gevelyke verbeelding ! Met welk een oog lezen dezen

de gefpreken van onzen Heiland : hoe befchouwen

zy zyne leerredenen : wat dunkt hen van Petrus re

devoering aen het joodfche volk : van Paulus aen-

fpraek in den Areopagus : hoe lezen zy den brief aen

de Hebreen , die aen de Romeinen , de twee brieven

na Corinthus , en den korten brief aen Philemon :

Wat geloven zyn van de eerde Christen - leeraaren :

houden zy ChryfoUomus te achien om zyne zoet

vloeiendheid : Theodoretus om zijn eenyoudig hoog-

draven : of waren deze dingen in dien tijd meer noo-

dig dan tegenwoordig? Ja, mijn vriend, hoe

meer ik dit verval zie toe nemen , hoe yveriger ik

verlang om myne landgenooten hier omtrend in audere

begrippen gebracht te zien. —~ Die dit Huk op

zich nemen wilde , zou veel hulp vinden in de ver

handeling van M. Rapin fur UEloquence de la chaï.

r#, die onder zijn werken gedrukt is: in een andere

van den Aertsbisfchop van Carnbray over dezelfde

ftoffe : en in de Principes pour la Leêlure des Ora~

feurs% die onlangs van een kundige hand te Parys zijn

uit-
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uitgekomen (*): behalven 't geen Rollin , Batteux,

Ernefti , en anderen hier over gezegd hebben. ■

Vooraf moest hy laten gaen, een verhandeling of in

leiding, waerin twee ftukken grondig beweerd wier

den. 1 ) Dat de Welfprekendheid nuttig en noodza

kelijk zy in een Heilige Leerreden, byionder in ons"

land. 2) Dat men zijn nut mag doen met fchriften ,

van welken men omtrend deze of geene gevoelens ver-

fchille. Heeft hy deze twede Helling wel en

grondig bewezen ; gelijk licht te doen is , aengezien

de les van den Apostel sr<w* ^W^^Ws &c. die zich

verder uitftrekt dan men wel gemeenlijk denkt , dan

heeft hy recht om zyne leerlingen aentezettcn , niet

alleen tot het lezen der heidenfche redenaren , De-

mosthenes, Ifocrates, Cicero, enz. welken men itgt

dat onze Hervormer altijds by zich droeg : maer ook

wat meer is , of laet ik liever zeggen ( want het is

toch zoo) wat meer gehouden wordt , tot het vlytig

overwegen van 't geen ons Tillotfon , Bourdaloue,

Masfillon, Flechier, du Bosc, of Saurin hebben na

gelaten: Ik zeg , hy moest eerst zyne twede ftelling

wel bewyzen , eer hy zich hiertoe verftoutte , en hy

moest die zoo bewyzen , dat men , na hem gele

zen

(v) Men zou hier noch kunnen byvoegen het EngtU

fchewerkin i750.teLondon uitgekomen a Syftemoforatory^

delivered in a courfe of LeBures publicly read at Gresham Col-

kdge , by Jobn Ward : als mede la Rhetorique Franfaife par

Crevier a Paris 1766. geprezen in de Bibliotb. d«s Scierwtt

T. XXIV. p. 525. ^.Noot van deü PbiloJ. fans fard.)
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2en te hebben , enen Anonymus dryver met den vitl-

jer nawees, welke den uitgever van Wottons Predik-

wyze van Remonitrantfche gevoelens heeft durven

betichten, daerom dat hy zyne Lezeren de voorge

noemde werken hadt aengeprezen.

I I I.

Wat de Weljfrtkeniheii verder betreft , fn deze

fcoude ik voor my gaerne zien een weldoorwröchte

VERHANDELING over den BRIE

VEN STIJ L.

•

't Is zeker dat er tot het wel fchryven van eeneri

brief meerder vereischt wordt dan men zich in den

eerften o^flag wel verbeeldt. De gemeenheid van een

Mek beneemt niets van hare waerdigheid. « Ook

ziet men dat de grootfte vernuften , van alle tyden,

onder alle volkeren , zich hierop toegelegd hebben. By

de Grieken begon men zyne Rhetorifche oefeningen

met het fchryven van brieven: Aruta?netus , Alciphron,

Philoftratus, Libanius, zijn hier voorbeelden van; en

de brieven die onder de namen van Socrates , Chion ,

Themiftocles ,en anderen gaen,toonen ons dat de Rhe-

tores , of Leeraren der welfprekendheid , hunne leerlin

gen ook geoefend hebben in het fchryven uit een

anders omftandigheden. By de Rome:nen vinden wy

de brieven van Cicero en Plinius: By de Italianen vsn

Annibal Caro , van Bonfadio , van B. Tasfo , van den

Kardinael Bentivoglio , van della Cafa enz, by de

. , En
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Engelfchea die voortreflyke briefwisfeling van Pope, de

brieven van Addifon, eenigen van Swift, Steele, enz.

By de Franfchen die van Voiture en Balzac van M . Busfy

de Rabuthi, van Mad'. Mainteripn en deSevigny, van

Ninon 1'Encros, vanRacine, van Rouslèau van Brusfel ,

enigen van Voltaire enz. en by de Duitfchers, behalven

Rabeners hekel - brieven , die van . den grooten Gellert.

Ja , is het voorbeeld van hunne eigene landsluiden by

myne Nederlanders, van,. meer gewicht , dan dat van an

dere volkeren , ik noeme hen de Brieven van den

E>rost van Mtiiden, r Hooft is zekerlijk hier geen

van de minsten, en men mag hem zelfs wel als een

voorbeeld van goeden brieven -ftijl aenmerken: Wan

neer men hem niet Hechts alleen neemt, maer daer

by de voorgenoemden leest-, vooral de Franfchen,

welke hem in ftaet zullen ftellen om al wat by Hooft

(lijf en gedrongen voorkomt, in de navolging te ver

zachten en te ontbinden. Daerenboven heeft deze voor-

treflijkc man noch een gebrek , het welk een onbe

dreven Lezer licht inneemt , en ter navolging weg-

fleept: te weten dat hy al te veel geest heeft in zjne

Brieven t Waardoor hy dik:wils tot Concettïs is ver-^

vallen , die hem geen eer aen doen. Ondertusfchen

kon men hem ongelijk doen , wauneer men dit een

fat van hem noemde. By Voiture en Balzae is het

Hde C££l. Hh een
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een faut, maer by Hooft is het een overvloed of ex

cès van fchoonheid , en niet meer dan een gebrek.

Hooft is een van die luiden , waervan men zeggen

kan, zyne fauten waren de fauten van zijn eeuw,

doch al wat hy goeds gehad beeft , hadt hy alleen

van zieh zelyen. In den i;jd van Hooft viel mea

ïeer in den fmaek van 't geen men traits of pointes

d'effrit noemt. De fchriften van den Ridder Huy-

ghens toonen dit genoeg aen. En гекег niets ver-

maekt ons meer, dan een fraeie eu juiste trek, waii-

neer zy wel te pas gebracht wordt , en als uit de pen,

fchijnt gevloeid te z jti. Niemand was gefchikt d¿n

Hooft om in dezen wel te ílageu. Zyne vlugge vin-

ding-rijkheid en uitgeflrekte weteufchap, gevoegdby een

doordringend verftand en diepgrondige kennis van on-

xe tael , waer doer hy zieh een ongemeene kraçht en

netheid van uitdrukking verkregen hadt , verfchaften

hem gelegenheid by alle vooi vallen blykeii te geven

van zynen geest. Maer het verging Hooft gelijk vee-

le groóte verrtanden: zijn vernuft was als een iterk-

ftroomende rivier , welke door de geweidige yloed,

en kracht van water aengezet, opzwelt en zyne eige-

ne boorden overvloeit : de eene gedachte bracht by

bern .de andere gedachte voort : zyne woorden rol-

flep als óit elkaudsr \ en de tael zelve boog zieh on
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der s'marjs peji, pm hem zyne gedachten op hefc leven-

digfte uit te doen brengen. Dikwils zocht hy zich tejbe-

dwingeii , als wilde hy zijn geest geweld aen doen:

maer men ftuite eens een rivier die aen het overflro-

men is. Zoo is het met alle. zyne Gedichten, maer

zoo is het ook met zyne Brieven. En ik geloof dat.

er meer vinding is in Hoofts werken alleen , dan er

in alle onze Dichters en Schryvers lamengenomen ge

vonden wordt : Het onderfcheid is , dat het geen fraei

moet gehouden worden in een gedicht , een faut wordt •

in een brief. —— Gellerts verhandeling over den brie

ven uMjt (x) zou iemand., die over deze doffe wer-'

ken wilde , tot veel handleiding hunnen zijn , zelfs '

geloof ik dat een goede overzetting daervan veel nut

(x.) $>r<icti(d)e abjjmibUwg wo ban. gutm, <tefctmMtfe in

ïSrkfen. Z. ©ellcrtë 2Bcrfen IV. ©. 9-78 neuer

MijlrtCJê. Enige anderen die over den Brievenftijl.gefchi^

ven hebben worden van hem opgenoemd ©. 36. Uit het

Engelfche maendwerkje {tbeCritkal Reyiew Nö. 119. Decenb. .

1765.) zie ik, dat men te London een vierde druk gege

ven heeft van een Brief- verzameling, die tot opfchrift-

voert : Familiar Letters on various Jubjeüs of Bujinefs and

amujement, ivitb q view to ferm and polish 'the Jlile ,: im-

prove the underjtahding , and incuicate an early Tqfte for

Epi/lolory correfpondence. by Cbarles Hallifax Zoo de in-'

houd aen den titel beantwoord, moet het ftiik goed zJjaj .

Doch ik ben te dikwils door titels bedrógen om daeruit

meer over een werk zelf te Qordeelca.

Hh »
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in ons land zoude doen. En die welke eenige zy-

ner brieven onlangs in 't Neerduitsch vertaeld heeft,

hadt beter gedaen zijn tijd te bededen aen de Verhan

deling over den brievenftijl. — Wat de Helden-,

brieven betreft , deze dunkt my behooren niet tot ons •

oogmerk, 't Is hare eigenfchap dat zy in dichtmaet

gebracht wprden t en dus laten wy de behandeling

daervan over aen den vervaerdiger ener Nederduit-

fche Dichtkunde. Meer behoort hiertoe het brïefs,

wyzige gefchicht, waervan de Engelfchen , en meest

Richardfon , het eerfte voorbeeld kunnen gerekend wor

den gegeven te hebben : niet zoo, zeer pinteend wa

rs gebeurtenisfen , dit erinner ik my niet, tot noch.

tQe in gebruik te zijn gebracht : maer met verdich

te of Romanesque gevallen. Deze foort van brie-

▼£D is zeer moeilijk , daerom dat alles bj wyzc.

van mededeelend verhael moet gefchieden , maer

tevens aengenaem voor den Lezer , dewijl hem

hier door. veelen min wichtige omjtandigheden uitger.

fpaerd worden, welken een Histpriefchry ver onmoge-

voqrby kan gaen : behalven dat de perfonen hier hun;

eigen cqraéter of beftaen fh'Izwygende affchilderen , *t

geen, meer figenfchap heeft , en veel doet tot het be*
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iang (y ) der gefchiedems. —— Rousfeau van Ge-

neve heeft in dit foort het volmaekfte voorbeeld gege»

ven dOÖr zyne Nouvelle Helöife ,* est Lettres de deux

drr.ans babitans d'ttne fetlte ville an pted des AlptS.

En wie in deze foort van Romans behagen Vindt,

zal ook met veel nut en vermaek lezen de Lettres

du Marquis de Rofelle , onlangs door de verflan-

dige Mevrouw Beaumond te Parijs in 't licht ge*. .

geven, en in 't laetst des voprgaenden jaers in ome

tael overgezet., 1 ... •,, ,

Tot de Welsprekendheid behoort alles wat niet in

gebonden itijl gefchreven wordt, en dus mag ik by

deze gelegenheid myne landgenooten aenzetten om

zich te oefenen in een foort van fchriften van geest,

"waervah wy in onze tael , noch weinigen of gcen«

voorbeelden hebben, ik meen

HET ZEDENKUNDIG VÈRHAEt.

Niet tegenftaende ons land van een meenigM

v- Rö<

(y) De Franfchen 2ëggen l'interet de l'biftoire , Vin.,

terét de la piece : zy meenen hier door ce qui inteteffe

le plus le LeÜeur dans telle ou telle piece : anders le fonds

de l'biftoire. De Errgelfchen hebben het zelfde toöotd

overgenomen , en zeggen the intereji of a fiect. Men kan

dit in onze tael niet wel uitdrukken.

H h 3
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Rbrriaris als overihbo'fiit ïs , ik meen niet de over*

gezettetiittiaèr die welken oörfpronkelijk van Hollande

ren gcftshreven zijn, kan me» evenwel met recht zeg

gen dat wy noch geene Roman hebben, wijl wy et

geen hebben die in een rechten fmaek is ingericht.

Zommigen zjjn ongezouten en zot : anderen vloeien

over , van geest , ( doch al die geest beftaet ongelukkig

in een deel gemeene aerdigheden , laffe gelijkluidend -

hedèn' èri lage trekken", die een kenner niet dan zeer

mishagen moeten : beha! vert dat de' meesten vervuld

zijn met aenftotelyke verhalen, die recht' flrydig zijn

tegen het oogmerk van een goede Roman.

Terwijl het zeer moeilijk is eene verdichte levens*

befchryving wel uittevoeren, wilde ik dat myne Land-

génöoten z*ch eerst oefenden in een kleiner foort van

Rórnans ', 't geen men Verhalen noemt , die door

hare k!örtheid den Lezer meer behagen, en Tiem te ge

lijk öok, worden zy wel ingericht, nuttiger zijn kun

nen , dan 'een uitgewerkte Roman: Te meer wijl

hier door die vernuftenV welken de meeste gefchikt-

heid tot . de^ Toneelpoczy hebben , gelegenheid zou

gegeven Worden om uit dezelven onderwerpen te ont

kenen, die voor onzen Schouwburg gefchikter wa

ren dan die waermede wy ons tot noch toe moeten

behelpen («). .

Het

(z) Zie hier over het Ontwerp ener verbetering van bet

Nederlandscb Topeel, in het twede deel dezer Bedenkingen,

't geen voor de Dichtkunde gelchikt is.
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Het Verhaèl is èerie eigeriaerdige en bekriopte vqoi'-'

ïtellihg ener verdichte gebeurtenis, tot verbetering der

zeden óf hekeling der belaglijkhëdeh van het vólk

waer voor het gefchreven wordt : ■ Dit is de be

paling van een Verhael zoö ais het behoort të zijn."

Anders kan men het' enkel béfchryven, eene eigèrf-

aerdige voorftelling éner verdichte gebeurtenis : om iri

deze laetfte bepaling alle de Verhalen té begrypèn'i

dfëwy tot noch toe hebben.

'Het VerhaeiTs van een zeër oud gebruik (a): hïeri

Vindt er reeds voorbeelden van by de Grieken. j)é-

ze natie,' die naderhand veelè navolgers gehad heeft,

was in haren aerd vlugi vrolijk en luchtig, zeef

,i genegeh tot eèn geestige bóert, en overgegeven aeri

die Wijsbegeerte welke met alles den fpot dreef\

,, omdat zy geen ding in waërde hieldt : meer' werk

5, makende van hunne Dichteren dan .van hunne Veld-

'overften', én krachlurer in genomen met de vertok

jj nihg van één nieuw toneel - Huk van EUripidés dari

„met

• wy\j <,'.,■' ..*;:.'.> •'• <',-,• ,., ,•■*. .t

(a) Ik was, eerst, van voornemen hier alleen eenë over,

Setting te geven der Reflexioru Jur le Conté , die te Parys by

]orri gedrukt zijn, in zyne verzameling van Franfche

Dichtftukken met platen, voor het deel waerin vervat zi|ti

Les Dévirgineurs ^ , Combabus , Contes en vers : fuivis it

Floricourt, bljloirè Pranpi)lle.\ Maer deWijl deze aenmerkinV

gen meest gtfchreven zijn voor de Franfche natie, en ook

meer hare, betrekking hebben op de Verhalen in vérzen ,

kal ik er flechts hier en daef uit overnemen, 't geen mf

't best te pas koomt, en zyne woorden wn de mvnef

inet voorgezette commaes onderfcheiden.

Hh 4
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met de tyding ener behaelde overwinning. Zaö

«> dat zy de onheilen van den Peloponnefifchen oor-

„ log waerfchijnlijk vergeten zouden hebben , bi dt

i, men de gefchiedenis daervan in volksgezangen

„ (Vaudevilles) gebracht. Boven mate fterk in huri-

ne bewondering, en wreed in hun haet, vervol g-

„. den zy hunne Wyzen, eh vergoodden hunne fpot-

„ geesten, 't Was dan ook te Athenen, waerde inborst

„ der natie zich het meest ontvouwde en in alle zyne

„ byzondere trekken vertoonde, dat de beroemde Samo-

„ fateniêr de eerftë gronden leide van zyne achting.

't Was hier dat hy die boertige wyze van denken

aennam , die luchtigheid, dat Attitche, welk meri

f, in zyne Verhalen en in zyne Zamenfpraken vindt:

en 't was hier tevens dat hy de menfchen leerde ken-

„ nen. *T geen my 't meest in Lucianus be-

„ haegt , is die wijsgeerige trots , die grootmoedige

onafhankelijkheid, die zich niet bukt dan voor het

„ juk der reden. By hem heeft de waen geene uit-

,, vluchten : Hy vervolgt haer in haeren doolhof, en

„ maekt zich een licht door den nevel der wyrook

„ heen , Waerdoor de Grooten als omgeven zijn»

„ Hy fchat hen naer hunne waerden , ligt hen het

momaenzicht af, en fielt hen ten fpot van de gan-

„ fche wereld. Hy doet de Goden van den Olym-

„ pus komen , de Koningen van hunnen troon , en

,, de Helden van hunnen triomph - wagen , en allen ko-

ii men zy noor zyne voeten blozen over hunne on
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deugden en over hunne zwakheden. Name» ijr

hier een voorbeeld van , die vreezachtigen , dieip,

„ den engen kreits der welvoeglijkheden - (

„ ees) omkruipen , en dan noch fchryven durven,

„ terwijl zy fchromen zouden om te denken! Lucia-

„ nus bepaelt zich niet tot eenen toon ; welke eene

„ zuivere fijnheid , welk een levendig vuer, «n te ge-

„ lijk welk eene bevalligheid is er niet in het verhael

„ der Liefdens -gevallen van Theomnestus! De gefchie-

„ denis van den Ezel is een meesterftuk van leven-

„ digheid, fynen fmaek en vertellings - wyze. }

„ Men heeft de werken van Anacreon Gezangen

„ genoemd, maer de meeste zijn bywyze van Ver-

„ telling, en kunnen voor Verhalen doorgaen. Vaij

, dat ft^prt zijn de Wraek der Liefde , de Vlugtige

H Liefde , de Liefde van viasch , en veele anderen,

„ lk kan dan van hem fpreken , zonder van mij n (tuk

aftegaen. Anacreon is buiten tegenfpraek de bemin-

„ lijkfte, de zoetvloeiendfte en de lagchendfte diclv

« ter der ganfche oudheid. Ongelukkig dat men hem

„ in onze tyden ontluisterd heeft. . Hoe is 't móge-

„ lijk, dat iemand; in de eenzaemheid van zijn ver-

„ trek , zich vervullen zou kunnen met dat vuer,

„ het geen hy haelde uit de ogen van zijn lieffte ,

uit de ongebondene lustigheid van zyne gastmalen,

„ en uit de gezelfchappen van zyne vrienden. 'T. is.

M een bloem die noch geur, noch glans heeft, bui-

„ ten de zon die hem heeft zien uitluiken: deze Dich-

H h f „ ter
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7; ter is een va» divt welken men in huhne oorfpron-

j, keiyke tael moet laten ; en 't is minder kunst

„ hem na te vólgen dan het is hem overtezetten7 - -

c ,yHet Verhaèl bloeide ook by de Romeinen. Pe-

tronius, een Romeinsch edelman , Phcoufuf vafl Bi-

,i thynien, en Goriful onder Nero, een man van vér-

„ maek en vrolyke ge2elfchappen, muntte onder an-

„ deren uit in dit föort. Hy vondt middel om eert

goeden fmaek te hebben ten tyde vanClaudius, en

„tiert fijn oordeel aén hét hof van Mesfallina. Hy

„ was het die den keizer voor verdriet bewaren moest ,

„ door eiken dag nieuwe vermaken uittevinden : bok

„ heeft niemand de weelde^ èh om zöo te fprekèn,

„ de kunst der overdaed en der Vermaken tot hoger trap'

„ gebracht. Hy wist aen het Hof zélfr eeri#zagf af-

„ drukfel van zijn inborst en denkértswijs te geven.

„ Zyne werken zijn er vol van. fT is overal eèn lus-

„ tig hoveling, een bekodrende luchthart, wiens kleuren

„ altijds even frisch én levendig* zijn , en die de drifterï

„ niet fchildert dan naer zijn eigen ondervinding : e»

„ 't is zeker dat de gemeenzame omgang met Groo-

ten, hoe verdorven zy ook zijn mogen, zeer nuttig

„ is voor alle die fchryven. Men vindt er die on-

gedwongen gemaklijkheid , die gladde befchaef-

„ heid, die losfè Vrolijkheid, dat, ik Weet nier wat,

„ het geen meh het vernis van dén geest en de bloem

„ der verbeelding - kracht noemen kan. Zijn zy ver-

?> dorven en belaglijk, zy zijn 't altijds met een ze
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], ker verheven onderfcheid : en mogelijk is hét Clati-

„ dius wel i aen wién Petronius zijn onfterfelykcn naetn

„ verfchuldigd is, ZijnVerhael, Satyricon genaemd,

,1 toont ih welk een mate hy de mans hadt gaè-

„ de geflagen, en uit zyne liefdensgevallen van Cir-

ce* en Polyenos, en de gefchiederiis der Ephefifche

i, vrouw, blijkt hoe wel hy te gelijk ook de viou-

„ wen kende." v, .'.

Terwijl Europe door een dikke nevel van onwe-

tenheid als bez walkt was , bloeide het Verhael in het

Oosten. Arabie zoo wel als in Perfie leverde ver

nuften op , die in dit foort uitmuntten. -—— De

Vertellingen der eerften , in duidend en eene nacht

verdeeld , zijn doorluchtige bl'ykefi vari htïriné

paelloze ver'beeldings kracht. Terwijl .andere volke

ren zich alleen uitftrekken tot het geen wezenlijk ia

de Natuer beftaet , doet de bygeloovigheid van deze

natie hunne Verbeelding gaen over alles wat immer uit

gedacht kan worden. En, zonder de vergelyking te

ver te trekken, gelijk een Engelsch Treurfpei niet be-

haegt zonder lyken, zoo wordt ook geen Arabiesch Ver

hael fraei gehouden zonder hekfen. Shakespear is vol

van vreemde Verfchyningen en ongehoorde toveryen:

Miltons duivelen zijn zomtijds ook al vry belachlijk:

en de Kardinael d'Esté hadt reden om tot Ariofto te

zeggen, dove diavolo avete piglïato tante ceglioncrie'i

maer de verbeeldingskracht van dezen drie tarnen ge

nomen, met alle de fprookjes die immer eenig Euro

pe*
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peaensch oud wijf van fpdkert en verfchijnfelen heeft

uitgedacht , komen noch in geene vergelyking met het

geen men in de Arabifche Nachtvertellingen vindt

En met dat al verdienen dezelven ten hoogfien gele

sen te worden, om de eigenaerdige voorfielling, juis-

te aeneenfchakeling , en wonderbaerlyke ontwinding

der in een gewikkelfie gevallen : waer by koomt een

kracht en vurigheid van uitdrukking, die te gelijk met

hunne verbeelding hären oorfprong verfchuldigd is aen

den invloed der luchtftreek en losbandige IevenswijS

dezer natie.

Gelijk de Perfianen meer befchaefd zijn in hunne

ïeden , zoo zijn ook hunne Vertellingen befchaefder

dan die der Arabieren. Alles is wel vol van tove-

ryen , verfchijnfelen en gedaenten- vvisfelingen , doch

hunne verbeelding is veei minder doí en buiten-

fporig. En de Derviesch Modes die opfieller is der dui-

zend en eene dag Perfiaenfche Vertellingen overtreft de

Arabifche fchryvers ver in geleerdhcid en zedenkunde :

ja het ftaet my voor , dat hy Plato , Hippocrates , en

noch eenige andere Grieken gelezen heeft , die in 't

voorby gaen aengehacld worden.

Ein-

(b) Ondertusfchen zijn er eenige gebeurtenisfen in,

die in dengrond waer gehouden worden: by voorbeeld ее-

nige daden van Haroun Alrafchid. De Turkfche en Arabi

fche gefchiedfchryvers, die veel met dezen Kaliph op heb-

ben , bevestigen 't geen van zijn beleid , dapperheid en

goed toezicht in de Nacbtvtrullingen verhaeld woidt.
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Eindelijk ten derden heeft men zelfs verhalen die

van den Ganges hunnen oorfprong hebben. Locman ,

een Indiaensch wijsgeer, fchreef een werk 't geen te

gelijk Fabelen en Verhalen vervat: zijn verbeeldings

kracht is wel ongelijk minder buitenfporig dan de vo-

rigen , maer teffens óok 200 vruchtbaer en levendig

niet. En een zyner groottle fauten is , dat de Verha

len als nesten doosjes (<•) in elkander zitten. Een

vogel vermaent hare jongen, en ondertusfchen fchiet

haer een geval in dat hier by toepaslijk is \ de jon

gen verzoeken haer om het zelve te weten , en dit

brengt haer weder een ander te binnen, dit wederom

een ander, en 200 tot vijf ja zes malen toe: een ge.

brek 't geen de Arabifche en Perfifche fchryvers ook

wel hebben, doch zoo fterk niet, en 't geen by hun

minder ftuitom dat hunne verhalen langer zijn, en den

Lezer meer belang doen nemen , dan die van Lok

man , 't geen den draed der gefchiedenis by gevolg

ook zoo kort niet afbreekt.

Andere Oosterfche Verhalen weet ik niet dat wy

hebben. De duizend en een kwartier uers Tartaer-

fche Vertellingen zijn van een Franschman gefchre-

ven : en èeContesCbinois en Peruviens, waervan ik de

laetfte in'tEngelsch gelezen heb, hebben insgelijks hun

nen oorfprong uit Frankrijk : in een der laetfte maend-

fchriften (d) ftaet een Verhael dat men voorgeeft uit het

Ghi-

(e ) Een gelykenis van den grooten If. Watts , die hy

gebruikt van de herhaelde parentbefen of tusfchenredenen.

(4) Mercur^ <jfi ïrmt )7<fö.. Maii. Tom,I. p.*J,
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Chinecsch vertaeld te zijn , en van dat foort lijn er

hier en daer noch al eenigen verfpreid , doch men kan

lelden op deze verzekeringen ftaet maken: en terwijl

ik nooit iet oorfpronkelijk Chineesch gelezen heb , kan

ik uit den ftijl niet oordeelen.

Na de herftelling der Letteren in Italien , verfcheen

ook wel haest het verhael met enen nieuwen luister.

Bocaccio , die in zijn moedertael fchreef , was een man

van uitgeftrekle geleerdheid , en teffens ( 't geen

zeldzaem is , Lezer!) van een vrolyken inborst en

levendige verbeelding : hy hadt zich toegelegd op de

kennis der menfchen , vooral op den aerd zyner land-

genooten. Zijn Pefamerone is een meesterftnk van

neite fchrijfwyze en vrolyke boert : en Bocaccio is

nevens Petrarcha de auéior clasficus der Italianen. Zijn

oogmerk was de bedorvenheden van zijn eeuw, voor

al de ondeugden der Geestdyken te hekelen. Doch

om de waerheid te peggen, 't ware ongetwyfeld be

ter de zeden te laten z\>o als zy zijn, dan dezelve op

■zulk een wijs door te ftryken, als Pet,ronius te Ro

me of Bocaccio te Florence gedaen hehben. Zjne

verhalen zijn even als die vanBeroalde de Verville (<?),

van de Koningin van Navarre , en van la Fontaine

zelfs , vervuld met aenftotelyke befchryvingen , die

een deugzaem lezer het vermaek doen verliezen, 't

geen hem anders de fraeie ftijl en vertellingwyze de

ler fchryveren aenbrengt. Wat zouden zulke groote

vernuften niet hebben kunne» voortbrengen, hadden

( « ) Schryvervan bet Moytn 4t parvcnir*
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zy zieh by tijds eenen anderen fmaek aengewend , en

tot betere ftoffen overgegeven !

Mich. Cervantes fchieef omtrend denzelfden tijd in

Spanjen. Ну floeg beter weg in dan Bocaccio , ter

verbetering zyner Landgenooten , en de ¿eestige lchry-

yer van Don Quixote is in alle хуле werken dezelf-

de. «Die de gefteldheid van Spanjen in dien tijti ее-

nigsziris kennen, zijn best in tfaet om over de Ver

diensten van dit groot vernuft te oordeelen : doch de

meeste trekken zijn voor ons verloren, om de weinige

kundigheid die wy hiervan verkrygen kunnen : en

Cervantes is een van die fchryvers, die niet dienen dan

in den tijd en in het land waerin zy gefchreven heb-

ben. Ook verliest hy daerenboven onbegrypelijk reel ,

en mogelijk noch meer dan Bocaccio, zoo men hem in

zyne oorfpropkelyke tael niet lezen kan.

Onder de Engeltchen vindt men 00k eenige Ver-

halen in onrijm, doch zeer weinige: hunne fpectato-

rieele werken leveren nu en dan verdichte gevallen

op, die tot het foort van Zede.ikundige Verhalen ge

bracht kunnen worden. Ook hebben zy eenige ver

halen van Langhorne (/) , van Mifs Elize Hay

wood, enz. Maer de fmaek van het volk valt in 't

algemeen meer op aeneengefchakelde Romans.

Wat

(/.) Een zyner verhalen , Selyman en Almena , is door

jeen geoefende pen in het Nederdust6cb overgezet » en

Terfchijnt in het Ucht, terwijl deze Bedenkingen op de

"jers zijn> -J-i-» •': T ■:
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Wat de Franfchen betreft, het verhael is een der

werken van. geest waer zy het meest in vermogen.

Dewijl wy hier alleen het Verhael- in onrijm verhan

delen moeten, zullen wy, van hunne Dichters, die

in dit foort uitgemunt hebben niet fpreken, zelfs niet

van la Fontaine : ja kortheids wille uit de anderen^

noch maer enkel de voornaemften opnoemen om tot

ftï, Marmontel te komen , wiens Contet het voor

beeld zijn, daer myne Landgenooten zich na moeten

fchikken.

Hoe veel zoude ik niet gey«n willen om Rabelai*

te kunnen verftaen : en echter twyfel ik zeer of cr

hoop voor my. is. om hiertoe ooit te geraken. Hon

derd malen begin ik bem te lez,en en honderd mar

len leg ik hem weder uit de hand. Eenige fchoorr-

heden , daer ik by kan, treffen my wel : doch ik kan

nooit ten- einde komen om my een onderfcheiden

denkbeeld , of van den geheelen zamenbang , of van

het oogmerk des fchryvers , of zelfs niet van zyne

wyze , van denken te verkrygen : en ik verbeelde my

eer middel te zulten vinden om "firijlram.Shandey ,

dan om Gargantua of Pantagruel te verftaen .

Niet dat my dit ongeluk komen zoude van de oud

heid der tael die hy gebruikt: wy hebben hulpmidde

len' genoeg om het alleroudfte Fransen, zeer gemaklijk

te verftaen ; ep ik heb mijn lot ?n dezen met de Fran

fchen zelf gemeen. In den tijd waerin Rabelai?, fchreef ,

begn*-.
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begrepen hem veelen niet : tegenwoordig verflaen hem

noch weiniger : van daer die verfchillende beoordee-

lingen, die men van hem vindt, terwijl de een hem

hemel-hoog verheft (/) , de ander met de flechtfte

fchryvers gelijkflelt (g). „Ik heb 't ongeluk (zegr,

„ de fchryver der Reflexions fur le Conte) van Rabe-

„ lais niet te kunnen verftaen of te bevvonderen. Ils,

„ begrijp niets van zyne hieroglyph'tfche vrolijkhcid ,

„ van zijn onophoudelijk geklap ( bavardage ) ,

noch van zyne onbetamelyke aerdigheden : en ik be-

„ grijp noch minder du Bellay , Bisfchop van Par

„ rys , die alle die geenen uit zijn gezelfchap ban-

„ de, welke Meester François niet van buiten wis-

„ ten. Ondertusfchen is mogelijk deze ingenomen-

„ heid te verontichuldigen. Wanneer Rabelais ver-

„ feheen, vondt hy niet dan gekken tot Lezers, en

, het gebrek aen goede werken bracht noodzakelijlc

„ dat der rechters en beoordeelcrs inede, " Wat er

van dit oordeel te houden zy zal ik niet bepalen.

Ik voor my wil niet vonnisfen over *t geen ik niet

verita. Anders hep ik veele redenen o(n te denken,

dat er in Rabelais ichoonheden %щ t die het alleen

aen zommigen gegeven is te verltaen. Ten minstcn

l*a Fontaine was byna afgodisch met hem inger.o-

тед;

(/) DiBian. de Moreri Art- Rabelais,

(g) Murait Lettre 5. fur les François p. 38a. . . .

JJdç Diet. i i
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men ( b ) : en La Fontaine was geen man die zich

door byzondere oogmerken zou hebben laten vervoe

ren om een werk boven zjju verdienden te verheffen.

Ook is het oordeel van hein meer dan dat van hon

derd anderen , om den fmaek waerin hy viel , die

hoewel ongelijk zuiverder , echter in den grond de

ielfde was met die van Rabelais.

Naest Rabelais zullen wy niet kwalijk Scarron

plaetzen. Zyne Nouvetles , in den fmaek van Cer-

vantes ten deele, en ten deele van Boccacio, gefchre-

ven , zijn mijns oordeels, uitgezonderd enige kleine

Dichtftukjes , 't geen wy het beste van hem mogen

hoadcn,. Men vind er noch het langdradige en

ver-

( b) De Abt OUvet verhaelt hier een vermakelijk voor

beeld van in zyne levensbefchryving (onder de vies des

jicademiciens dans l'Hi/toire de l'Acad. Franfaife). Vooraf

moet men zich erinneren, 't geen bekend is, hoe deze

man, die zoo vlug was in zijn vertrek , geheel onbekwaem

was voor den omgang door de afgetrokkenheden (dijlrac-

tions, Eng., abfencies of mind ) waeraen hy onderhevig waj.

Eens in gezelfchap zijnde met enige luiden van zijn ken.,

nis, waer onder een Geestlyke was, kwam men te fpre-

ken van den H. Auguninus, wiens geleerdheid cn geest

door onzen Geesteiyken zeer verhefd wierdt. La Fontai-

neuit zyne afgetrokkenheid komende, door dien hy hoor

de dat er iemand om zijn geest geprezen wierdt, vroeg

met een grooten uitval: Mats, avait it bien tant d'efpri6

que noire Maicre Fravpois ? waerop de ander niets ten ant

woord gaf, zeggende alleen : Prenez garde , Monfieur In

Fontaine , vous avez mis un de vos bas a l'envers. De zaek

was waer, en die hem kenden verwonderden zich nies

over deze, dijkaüien^ die zy dagelijks vaa hem gewoo*

Waren.
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vervelend uitweiden van zijn Roman Comique in : noch

de lage en bedorven boert , die in zijn Travejii's

heerscht : en waer van de invoering, hadt men den

loop derzei ven niet ras gefluit, binnen korten den fmaek

der Franfchen geheel verdorven zou hebben (*' ). Zijn

gevallen zijn vreemd en verwonderlijk, zonder dat

zy tegen de waerfchijnlijkheid , of laet ik liever zeg

gen tegen de mogelijkheid aengaen : en zyne omk nop

pingen meestal zoo kunstig als onverwacht, 't Geen,

gevoegd by ene beknopte en fraeie wyze van vertel

ling , hier en daer verlevendigd door enige trekken ,

waervan zich Scarron nooit onthouden konde , zyne

Kouvclles onder den rang der vermakelyke en lezens-

waerdfge verhalen ftelt , voor luiden , die in verdicht*

gebeurtenisfen behagen fcheppen. Doch gelijk er niets

aenftotelijks in voorkomt, zoo als in Bocaccio, zoo

moet men «r ook geen zedenkunde in zoeken. Het

oogmerk des fchryvers was enkel korte Romans te

fchryven tot uitfpanning zyner Lczeren.

Maer ik verlang om tot deze eeuw te komen : ,, De

„ Verhalen van Guillaume Vadè zijn een vejfchijnfel (k)

„ (phenomene) van den ouderdom van M. de Vol-

„ taire. Na Mahomet en de Ta en vous , na de

„ Heu

lt) Zie Muralt Lettre V.fw les Franpis p. 38 r.

(fc) D;t woord is niet van die kracht in onze taebmaer

't is van dezelfde beteekenis. Waerom zouden wy het

zoowel niet io gebruik brengen als alle de volkeren , welke

bel üriekfche woord in hunne tael hebben overgenomen."»

li i
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„ Henriade en de Pucelle , na de H'tftoire Unhtrfelle

„ en zoo veel Madrigals, was er voor hem niet ove-

„ rig dan verhalen te fchryven. Zy zijn gretig ont-

„ vangen van dat zelfde volk welk hy zoo ftreng han-

i) dele in zijn Discours aux Velches. Ondertus-

„ fchen kan men niet dan zich verwonderen over het

„ onachtbaer vernuft van dezen onfterfelyken fchry-

„ ver. Hy vereenigt alle fchrijfwyzen , fchikt zich

„ naer allerlei fmaken , en bevat om zoo te fpreken

„ de twee polen der Letterwereld. Hy onderwijst,

„ hy vermaekt , hy verlaet dikwils de gouden tafel

„ van Seneca om den ton van Diogenes : maer 't geen

altijds ftof van verwondering geven zal , is dat

hy in zoo hoog een ouderdom die luchtige vrolijk-

heid behouden heeft, die ten eenemale verloren was

„ na dien fpotachtigen Wijsgeer, die zijn ganfche le-

„ ven door te gelijk vrolijk en ziek was: eji wy zija

,v gelukkig dat er te Geneve een gryzaerd is die ons

1» vermaken kan, terwijl onze jonge lieden byna allen

„ van een onverdragelyke droefgeestigheid z;jn."

Behalven de Contes d( G. Fadé hebban wy noch

twee werkjes van denzelfden fchryver, die hier toe ge„-

bracht moeten worden. Mtmnon te weten en Za-

dtg (/), beiden Oosterjche verhalen, waer door hy

een vc orbeeld heeft willen geven van het Wïjsgeerig

verhael, 't geen mogelijk noch wel zoo nuttig is als

het

(l) Onlangs gebrek!?? ia betNeêrduits verweid, en g^*

flaetst in de /ilgemeew Qefenjcbpol ya« Meyert
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het zedenkundige. Terwijl dezelven te gelijk Epifo*

difche Verhalen zijn, zoo als M. Dixmerie er nader-

hand enigen gegeven heeft, dat is verhalen waerin el

ke Epifode , of elk hoofdiluk een byzondere intrigue

vervat, 't geen als een verhael op zich zelfs kan

aangemerkt worden , en het welk teffens onderge-

fchikt is aen het oogmerk van het verhael zelve, en

Zijn betrekking hebben moet tot het hoofd - onderwerp

van den fchryver. „ Ce genre, zegt M. Dixmerie^

„ profcrit les longs details : 'tl Me pent meme gueres

„ intèreffér que fefprit , fcf dis lors 'tl en exigt

,, d^avantage \ il veut un flile plus faillant , plus é-

pigramrnatique ; il reqüiert plus de precifion , d'a-

„ grèment & de Philofopbie , qu'un fujet ou le coeut

„ entre lui - mime , ou Vintèrêt conduit a Pillufion £3?

„ tient Jouvent lieu de tont autre merite."

"Zoo komen wy , Lezer , tot dien welken ik my-

ne Landgenooten als hun voornaemfte voofbeeld ter

navolging gefield en aengeprezen wil hebben, tot M.

Marmontel, dien wy gevoeglijk by Voltaire plaetzen

Zullen , den leerling by zijn meester. De Contes Mo-

raux waren zoo haest niet by een verzameld uit dé

maend - werkjes , waerin zy van tijd tot tijd verfpreid

en met vermaek gelezen waren , of de meeste volke

ren ontvingen hun met een gelyke toejuiching : cn ia

't kort zag men dezelven in de voornaemfte talen over

gezet , en eenigen in fraeie Operas en Comedies en Mu~

Jiqae veranderd : hoewel zy echter hun meeste nut fq

Frankrijk doen moeten , dewijl her oogmerk van den

li 3 fchry
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fcbryver enkel was om voor zyne landgenooten te

fchryven, 't geen ongetwyfeld het beste is: maer die

zoo fchrijft als M. Marmontel, doet zelfs dezulken be~

lang nemen in zyne werken , die hoofdzakelijk geen

belang hebben in de uoffen welkeh hy verhandelt-

Het oogmerk van M. Marmontel was, gelijk hy zelf

zegt, om enige fauten zyöer natie, die of noch in 't

geheel niet y of niet wel genoeg op het Toneel gebracht

waren , ongevoelig hun onder het oog te brengen: en

dat by wyze van vethael, om anderen hier door ftof .

te geven tot het bewerken van kluchtfpelen , waervan

het onderwerp hieruit gevoeglijk kon ontleend worden.

En hy flaegde in de uitvoering van dit voornemen

zoo gelukkig , dat veelen met reden de hoop verloren

oordeelen van hem in dit foort te overtreffen. Dans

Jon genre , zegt de Schryver wiens woorden ik reeds,

meermalen by gebracht heb, 'tl peut fervir de modele.

11 écrit pour fon fiecle , /'/ a faifi les nuances qui ca'

raólérifent nos tnoeurs: fon ftyle eft pttr, élégant, plein

de grace Ss3 de précifion. Ses Contes en un mat font

Vouvrage d'un homme du monde, d,un Pbilofvpèe ai-

mable , Ê5f d''un moralifle ingen'teux .

De toejuiching, waermede zyne Verhalen van een

ieder ontvangen wierden ,. zette wel haest veelen aen

om in zyne voetfiappen te treden. Onder dezen mun

ten uit M. d'Arnaud (w), de Abt Voifenan, (V) M»=

Camedris (e) , en eenige anderen. Wat M-

Dix-

(m) Schryver van de jlmans Malheuruex, ou leComte de

Comminge : van Fanni , ou ïbeureux repentir , enz.

( n ) Schyver van "de Reine de Golconde , van het Tont

mieux pour elk , van Migapauf, enz.

(o) Dezelfde, die onlangs een Eloge de Mr. Discartts

beeft uitgegeven.
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Dixmerie betreft, wy hebben van hem een verzame

ling van zestien Wijsgeer-ge verhalen, zoo als hy dié

noeint, en van tijd tot tijd komen er noch van zyne

Verhalen in de Mercure de France. De Lezer wacht

buiten twyfel ook over dezen mijn oordeel , en dus

ben ik genoodzaekt te Zfggen dat hy my de minste.„

■voorkomt van allen die ik tot noch toe gezien heb,

vooral ten aenzien van zyne fchrjfwyze , die door-

gaends (lijf en gedrongen is. Zoo dat de Edelman

(le Noble); een Verhael 't geen zijn oorfprong ver-

fchuldigd is aen ons land , en aen een vrouwe van

aenzien in mijn geboorteftad wordt toe^efchreven ,

alleen alle de Contes van M. Dixmerie , hoe wijs-

geerig zy ook zijn mogen, opwegen kan. En hoe

zeer hy my ook in Zyne Voorrede verzekeren mo»

ge, dat de rede , waerom hy dezelve veizameld en

onder zijn naem uitgegeven heeft , enkel geweest is

dat lbmmigc lieden de Verhalen, die van hem van tijd

tot tijd in de Mercure verfchenen , aen M. Marmomel

toefchreven , kan ik echter niet gelooven dat iemand,

die de minste lir.aek heeft, zyne dorre en l\)ve den-

üens- en fchrijf- wyze van die van den keur'gen Ichry»

Ver der Contes muraux niet in den eerften opflug zoa

kunnen onderfcheiden.

„ Zie daer , Lezer, myne aenmerkingen over dia

„ welken zich in dit foort van fchflften van geest be-

roemd gemaekt hebben. Hun byzonder carafter

5) te ontvouwen, in het onderzoek hunner fchoonhe-

» den te tredeu, is meen ik de aerd van het verhael

ll 4 „ ea
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„ en deszelfs eigenfchappen te verklaren , zonder in

„ het drooge en onaengename ener bloote onderwy-

zing te vervallen. De befchouwing en overweging

„ van groote voorbeelden doet meer uitwerking dan

„ allelesfen, die men geven kan. Horatius, Vida,

„ Boileau en Pope zullen nooit een Dichte? maken."

'T is met vallen en opftaen dat een vernuft zich be-

kwaem maekt , en tot dien trap van volmaektheid

geraekt, daer het vatbaer voor is; hierom zal ik my-

ne Landgenooten geene lesfen voorftellen , maer die

lich in dit foort oefenen willen alleen aenraden het

herlezen en overwegen der opgenoemde voorgange

ren; vooral van M. Marmontel, dien ik den besten ter

"hunner navolging houde : zoo ten opzichte van zijn

oogmerk, de doorftryking der fauten en belaglijkhe-

den van het volk waervoor , en den tijd waerin hy

fchreef , als met betrekking op zyne fchrijfWyze, waer

in hem bezwaerlijk iemand zal overtreffen.

Ons land is vruchtbaer genoeg van gekken om in de.

zen een goed vernuft aen werk te helpen. En vondt

onze voorganger noch een öngemacide ftreek binnen

de- muren van Parys , dacr zoo veel Toneelftukken,

zoo veel Hekelfchriften, zoo veel Traités des Mieurs ,

en zoo veele Romans uitkomen , hoe zou er by ons

{Tof ontbreken die noch het een noch het ander heb

ben'? een Haegfche pètit maitre , die niets acht dan'

wat Fransch genoemd kan worden : —■ een Leidsch

Student, die overgegeven aen allerlei dartelheden zyne

mid"-'
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middelen vcrfpilt, zyne ftudien verzuimt : — een Am-

fterdatnsch Koopman die een groote zwier voert, als

of hy fchatten won , daer hy binnen korten accordeert :

■—— Een Asi'uradeur die op een ftrooivisch aenge-

dreven,en het geluk gehad hebbende van geld te winnen,

deeerfte inboorlingen kleinheden durft aendoen. ——Een

ftyve Nocrdhollander , die alle andere volkeren veracht,

wanende dat buiten zijn gcboortelucht geen menfchen

leven kunnen ; —7; een geleerde die zich inbeeldt dat het

welvaren van den ftaet afhangt van een -variant Leélio

in een oud fchryver, een Dichter die laetdunkend is

pp zijn vernuft, en altijds overal zijn verzen voor

lijdt, daer hy op zijn kamer veerden dagen zijn na

gels zit te byten om vier regels, en nooit zonder zijn

Gradus ad Parnasjum en Pantheon Mythicum twee

regels by een kan lappen ; —— en duizend andere foort-

gelyke belaglijkheden zijn recht gefchikt om ftoffen

tot vermakelyke en nuttige verhalen op te leveren,

V.

Eindelijk zou het noch een goed werk wezen opte^

zetten ene

GESCHIEDENIS der HOLLANDSCHE

WELSPREKENDHEID.

In den fmaek van het Italiaenfche werk van den Abt

1 i f Fon«
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Fontanias (»»), het welk voor een Liefhebber di'er

tale van veel gebruik is. In andere landen weet

fk noch geen voorbeeld van diergelijk een onderne

ming. En dewijl onze Nederlanders zich nooit veel

op de'Welfprckendheid toegelegd hebben, dienen wr

dit over te laten voor onze nakomelingen.

(m) Della Eloquenza Italiana.

Hiermede beiluite ik dit eerde Deel myner Bedenkin

gen. Het volgende zal de werken bevatten, die hun

ne betrekking op de Dichtkunde hebben, waerna in

een derde de taelkunde verhandeld zal worden, met

een aenhangfel van enige ftorFen die zich onder de

Vorige hoofden niet fchikten; Wel te verftaen, dat

bekwame Lezers mynen arbeid niet afkeuren , afgun-

ftigen door het toepasfen van enige algemeene trekken

my mijn Sans fard niet betwisten , dat ik in (laet bly-

ve om myne oogmerken nittevderen, en wat dierge-

lyke voorwaerden meer zijn, die meestal van zich

ïelve fpreken', en gcene verdere vooronder/telling

noodig hebben.

. • Le Phihfophe fans fard.

V E



DE VISSCHERS.

Gevolgd naer THEOCRITUS.





DE VISSCHERS.

't J[s de armoe , waarde Diophant ,'

Die flaaffche zorgen wekt; den flaap uit de oogen bantj

De vlijt in wezen houdt by fchaamle ftervelingen:

En 't woelend arbeidsvolk, in zijn beflommeringen,

Geduurige onrust draaglijk maakt.

i

Twee Visfchers drukten, afgewaakt,

E«n biezen -bed met hun vermoeide leden:

Een hoop verdorde blaên verftrekte 't hoofd ten flut:

Al wat hun daaglijks diende in hnnnc bezigheden,

Vond plaats in hun bekrompen hut.

Daar lagen korf en fuik en reep en touw en zegen,

En 'tflecht gewaad, daar all' hun fchat in was gelegen,

Opeengeftapeld in eene afgebruikte fchuit;

Dit maakte al 't eigendom der arme Visfchers uit.

Geen trouwe hond, zo vaak 't vermaak van fchaamle menfchea,

Geen kopren vaatwerk , vond in hunne woning fteê.

fJietsdeed het vriendenpaar om nieuw gezelfchap wenfchen,

AI zag hun oog geen' nabuur dan de zee.
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De helft des nagts was naauwelijks vervlogen,

Of arbeidslust verdreef den flaap uit hun gezigt.

Ze ontwaken; wryven beiden de oogen ,

En houden dit gefprek voor 't ryzen van het ligt.

A. Schenkt ons de zomertijd , mijn vriend, de kortfte nagten,

Wanneer de hemel ons de langde dagen gunt?

O neen! 'k ben anders van gedagten.

Reeds heb ik meer gedroomd dan ge u verbeelden kunt,

En noch kan 't oog geen ljgt ontdekken.

't Is zeker dat de Goon de nagten telkens rekken.

B. Wat zegt ge? Is 't mooglijk dat de zomer u verdriet?

Zou dan de tijd , in 't fchoonst der jaargetyden ,

Vertraagd of langfaam henen glyden?

Afphalion, kweek zulk een denkbeeld niet.

Zeg liever (en uw mond zal dan de waarheid zeggen)

Dat de allerkortfte nagt uwe ongeruste ziel,

In flaapeloozen ftaat, te lang en lastig vie!.

A. Hebt gy de konst geleerd van droomen uit te leggen?
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*k Had meer dan eenen droom, die aandagt waardig is.

'k Zal ze u vernaaien, fchoon 't verhaal u mogt verveelen.

Wy d«elen daaglijks onze Visch;

Dus is 't ook regt , dat we onze droomen deelen.

Ligt weert ge (want geen memch heeft meer vernufts dan gy)

De zorgen , die rnijn zie! na 't nagtgezigt bezwaaren.

Wy hebben tijds genoeg: de flaaplust is voorby;

Èn 't is noch veef te vroeg om van het ftrand te vaaren.

B. Verhaal my wat u lust; *k hoor uw vertelling aan.

A. Noch naauwlijks was ons werk van gistren afgedaan,

Of 'k fchikte my ten flaap, en viel terftond aan't droomen.

• kW as met mijn Vischtuig, dsgt me, aan 't eenzaam ftrand geko

men:

'kZat neer, naar mijn gebruik wanneer ik Visch verkloek,

En floeg 't misleidend aas voorzigtig aan den hoek.

Ik fchudde 't zagtjes in het water gindsch en weder.

Straks hapt *er edi; hy trekt den dobber fchielijk neder j

Het ingezwolgen aas maakt hem aan 't hoekje vast, >

De taaie hangelroe, gebogen door den last,

Qebiedt my met de hand den zwaaren Visch te ligten.

Xilj dagt dat ik 't alleen bezwaarlijk zou verrigten:
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De hoek was klein en dun; ik vreesde voor een beet.

'k Greep eindlijk moed en fprak; gy moet 'er uit: maar weet

Dat ik u, zoo gy bijt, op myne beurt zal wonden.

Ik Haagde wel, en had een* gouden Visch gevonden.

Verwonderd dat de zee my zulk een* rijkdom gaf,

Deed ik omzigtig 't goud van 't roeftig yzer af.

*k Zwoer plegiig dat ik nooit my zoude in zee begeven,

Maar van mijn' fchat op 't land gelijk een Koning leven.

'k Ontwaakte, gantsch ontrust door mijn* gedaanen eed,

Bedenk eens of ge ook iets tot mijn gerustheid weet.

B. Verban uw vrees; blijf aan geeneydle droomen hangen.

De gouden Visch, dien gy gezien hebt noch gevangen,

En de eed, dien ge in uw' Ilaap zoo plegtig hebt gedaan ;

Zijn van de zelfde kragt, en niets dan enkle waan.

Gaa waakend naar de plaats, daar ge uwen fchat liet leggen;

By uwe wederkomst zult ge ongetwijffeld zeggen:

•kMoet visfchen als voorheen, of myne vangst van goud

Zal my doen fterven, by gebrek van onderhoud.

V. D. B,
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Onlangs in gezelfchap zijnde van enige Liefheb*

bers der Vaderlandfche Letterkunde , hoorde

ik finalen en lagchen met het woord veede, het

welk zeker Dichter als een onverftaenbaer woord ,

alleen om het rijm, gebruikt had, in een vers, beti

teld , de kracht der Min in het -voorbeeld van Piêriaf

ontleend voor het grootste gedeelte uit de brieven va»

ARiSTiNETüS, en geplaetst in het pas uitgeko»

men derde ftukje der Nieuwe Bydrage» bl. 420.

Maer naeuw wierdt Mavors klok geluid,

Of vriendfehap liefde en vrede

Was nydigheid en veede.

Dit woord was my niet geheel onbekend, en fchoon

ik op verre na geen doorgaende Leóluer der Duitfche

S chry veren bezittte, erinnerdc ik my hetzelve zoo by

nieuwe als oude Schryveren genoeg gevonden te heb

ben , dat het geen Liefhebber det Nederl. Letter-

Kk 3 kun
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kunde, die maer wat geleien heeft, behoorde vreemd ,

veel min belagchelijk te wezen.

Te huis komende dacht ik om de verdediging van

dat woord en van mynen Neef die hetzelve gebruikt

had, en myne aenteekeningen naflaende, en aen het

xocketi en vinden rakende van het een en het ander,

is deze Verhandeling geboren t welke ik nu aen het

licht geef, of de moeite, welke ik my hierin gegeven

heb , nog aen iemand van nut kon wezen : En om te

toonen hoe verachtelijk het is iets, het geen men niet

verftaet, fchoon het vry algemeen is , te veroordee-

len of uit te lagcheu begin ik met een opgave van de

plaetfen in welke ik dit woord ontmoet heb, name

lijk: Prvtve van Mengelpoëzy , onder de zinfpreuk ,

MAGKA MOL1MUR P A R V I , bi. 40.

Terwijl hy de oude vette en trekheid door de kluister

Van zyne magt bepaalt.

N. S. VAN WINTER, Amflelfiroom B. I. bl. 6.

't Wrokt aan de oude veete niet.

BERN. DE BOSCH, dichtl. Verlustig, bl. 93.

De fchandlyke ondeugd is, in een verachtlijk kleed,

Affchuwlijk uitgedost; wrokt aan eene oude veet;

HOOGVLIET, Mengeldichten bl. 263.

Stroomprincesfen, *k eisch ten teëken

Van uw tedre wedermin ,

En om d'oude veet te blusfehen.

ZEEUWS
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ZEEUWS, Gedichten bl. 1 1 7.

—- en verwoedt

Zyne opgekropte veete in 't fchenden van zijn bloedt

Den toom te vieren!

Zie ook bi. 179. alwaer hy \}ttt)C fchrijft met een D.

mellema heeft alleen toeete, haine , envie , en

wederom de teuthonista beeöe , maer k i-

liaen erkent het beide in beide de drukken die ik

bezitte, te weten den tweeden druk van 15-88 en den

derden van 15-98. Als ook plant yn „ bette

„ of ÜCpÖe, verborgen haet, Rancune , rancoettr, hai-

„ ne cachs'e , odium, fimtiltas , —— beete blagen,

„ porter rancune , odium gerere." het is van weinig

verfchil, en men vindt het door eikanderen gebezigd ,

nu eens veete, dan eens veede.

HOOFT, Nederl. Hist. 1677. III. B. bl. 99.

„ Maar de eedtverwanten , ongeneeghen zich in zoo

zwaar een' haat te fteekcn , en , door een' onver-

„ zoenlyke veete , den heelen ttaat aan fleeteren te

,, zien fcheuren , konden enz." V. B. bl. 175*.

„ Waaroover d' oudfte zoon des Landtgraaven van

„ Hesfe, oft der voorgange veete gedachtigh, oft ge-

„ dreevcn door de vuurigheit der jeughdt , met een'

„ droom van reeden uitvoer." Zie ook XXI. B.

bl. 937. en Henr. de Groote 1677. bl. 101 en 134.

vondels V'trgil. Eneas B. IV. bl. 25-f. „een

„ eeuwige veete en vyantfehap tusfehen Syriers en

„ Trojanen."

K k 4 P«
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Palamedes Ilde Bedrijf, vs. 382.

*t Vertwijflen aen den ftam en wettige afkomst fplist

Het volck, en voedt den veede, en endeloozen twist.

Sofompaneas Ifte Bedrijf, Ifte Toneel.

Of zy mijn' vollen broer verdraegen en beminnen,

Dan of 'er d'oude haet en veeteHeekt van binnen.

Maegden Ilde Bedrijf, Ifte Toneel (1639.)

Hoe fmolt erfvyandfehap, en onverzoenbre veede;

Waervoor in de uitgaven van 1643 en 44. fceer kwa

lijk vrede gedrukt ftaet.

J. v. D. DOES, Heere van Noortwijk, aen H. L.

Spiegel, voor den melis stoke.

Oft Willem van der Heid? die zonder veed', of jicht

Om plasdanck te begaen.

9. DE herpener Spel van den violieren binnen

Antwerpen.

Leeft op hope den veet zal noch wasfen.

en wat verder :

Mars is kranc, ons Prins en heeft gheenen veet (a\

s 1 c-

(a) Hiervan is gevormd het werkwoord betten, toeeöcn,

tdio babere, odisfe , hetwelk wy by de Rhetorykers en

Schryvers van de zestiende eeuw vinden ; by voorb. Re-

deryk. Rott. 1561. f . 20. 23. ANNA bijns Referynen ü. B,

XIII. XXIV. en elden.
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SICKE BEN INGA Chronhtl der Vricfchcr lan

den , in de Analetta medït <evi van M. BROUER1US

van Ni dek I. D. bl. 2. „ wantet alfoo verveer-

„ lyckc en fwaer is toe welen in Oorloogh en Peyde."

cl. c o l 1 J n ( indien by nog aenhaling waerdig is )

bl. 324. uitgaef van v. loon.

— Alfe men fcreef

MXLVII1. ons Heren

Jare , zo rees die vete were,

Tusfen di Keizere en zin trien.

VAN VELTHEM Spiegel Hijier. B. II. Cap. 18.

Om dit werd ene vede groet.

MELIS STOKE ( Ifpl ) f°. 39- b.

Die here van Kuuc bcm bedochte

ln fire herten, ende nam des goem (*)

Dat hi te Berghen an den foem,

Maecte enen dach van doet veten',

Daer te foenen. ' ■ -

f\ 30. b.

Wie ten andren doe droech vede

Ende te hem hadde enighe lede

f°. 3*- a-

Ende fine vete dan wil wreken.

Zie ook f°. 31. b. 34. b. 20. b. en op meer andere

plaetfen.

Deze

(b) Goem beteekent acht, zorg, hetwelk wy nog o-

terig hebben in ons Bruid'gom.

Kk $
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Deze voorbeelden acht ik overvloedig genoegzaetn

om te toonen dat dit woord zoo wel by onze îiicu-

we als oude fchryveren gebruikt is , en dat dit ge-

bruik wettig is leren wy uit de afleiding niet alleen ,

rnaer ook uit de oudheidkunde.

Wat de afleiding aengaet: De gisfingen van

VEREMUS, SCH1LTERUS, SPELMAN, SOM-

NERUS en anderen verkies ik niet op te halen, omdat

het my zeker genoeg voorkomt dat dit MttbC gefpro-

ten is uit het presternum van het werkvvoord bpdeil,

of upcil , Ufeû , getiecbni , odio habere , odisfe , het

welk by alle de ouden gebuikt is (с) en by ons

nog overig gelaten heeft het parùcipium UPfUÎ) , bu»

BHD , odium gerens , hostis. Het woord VlCCDe is by

aile onze taelverwantcn te vinden , zoo hebben de

Hoogduitfchen fchb , fe^bc (wachierus), dc

Engelfche fewd , ( j и n i и s Etymol. Anglic), de

Angelfaxen föctb , fewî> , (somnerus Lex. Anglo-

Sax) , de Kiinbren faatt , (ol. wormius Lex.

Run.), de Zweden fégb , de Islanders foeb, de Fran-

ken

(c) Zie scHiLTERUs op fien, odisfe , en fianta. De Mos-

fo-gothen hebben ffcjan, ftmt. ftmt, odisfe, (Luc. VI: 17.

Joh. VII: 7. XV: 24. 25;.) waervan ftgrnib, fiiinb, fomib,

boftis, (Matth. V: 43. X: 36. Luc. I: 74. VI: 27 en 35.)

De Angel -faxen (ходЛП, fenn, ftrttt, odisfe, (hickes. Gram.

Anglo-Sax p. 00. g. 126.) waervan f«unb, fnnb, inimkus,

ftetlbe , Diabolus. Frankth. ffeit , odisfe , frant , »icnbe.

Kimbr. ftant. Ysl. fùmbe. Deensch ftcnb , boflis, (junius

Etymol. Anglic.) „Fi &Pfuy, Interjecciones apud nos

„ aboroinandi , ex eodem fonte profiuunt." eccard ai

Leg, Salic, p. 170.
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ken cn Longobarden feida , faida , welk laetste mo

gelijk niet anders is dan het Barb. -Lat. hetwelk in

de Middeleeuwen van dit UreDc ontleend is en in

meest alle de oude wetten gebruikt, gelijk men zien

kan by frid. lindenbrogius Glosf. achter

het Codex Leg. Antiq. alsmede in de Glosfaria van

spelman, du cange, wilkins en an

deren : Twee of drie voorbeelden zal ik opge

ven uit de Capitularia Regum Francorum van S T E-

F a n u s baluziüs p. 1 84. „ Si qui propter fat-

„ dam fugiunt in aliam patriam & dimittunt uxores

fuas, nee illi viri'nec illas feminse accipiant conju-

„ gi.om. " p. 197. „Si quis pro faida pretium recipere

„ non vult , tune ad nos fit transmisfus & nos eum

„ dirigemus ubi damnum minimè posfit facere. Si-

„ mili modo & qui pro faida pretium folvere no-

•„ luerit, nee jullitiam exinde facere in tali loco emn

„ mittere volumus ut pro eodem majus damnum

„ non crefcat." Zie ook p. 331. & feq. & p. 289.

Capitula Korolomanni. „ Si ibi occifus fuerit nulli

„ fideliura noftrorum, qui eum occiderit, aliquis/*/'-

„ dam portet, neque pro ejus morte aliquid compo-

„ nat. Si vero aliquis parentum ejus aliquam fai-

„ dam portarc volucrit poteftativè eam jurare facie-

mus & fideles noftros regia au&oritate exinde ad-

„juvabimus." Waermede overeenkomt het geen

wy vinden in het Codex Palat. „ Quód fi aliquis

„ parentum aut amicorum eorum inde faidam por-

„ tate voluerit poteftativè eam ei jurare faciemus fi-

„ cut fuperiüs di&um est & noftra regia auöoritate

„ ex in
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,, exinde il los juvabimus." Iemand die de beebe nog

niet had bygelegd werd homo faidofus , of faiditus

genoemd, Leg. Sax. tit. II. §. VI. „& ille ac filü

„ ejus foli fint faidoft." en zulke werden gezegd

faidam ftrtare , gelijk wy in het aengehaelde voor

beeld gezien hebben: wy vinden ook faidire , faidam

requirere , faidam jurare , faidam levare , faidam com-

fonere , faidam depenere , faidam pacificare , diffida-

re (d) , waervan het Franfche defier (*)• Ook

vinden wy in onze oude Duitfche wetten , hand

vesten en befcheiden , gewaegd van beebt , van l)£e*

ïtfse 3aïtni , van V)Cföeb?ieben , OÖJÜcebe en wat dierge-

lyke meer zijn : die Spiegbel van Sasfen 148a. (ƒ)

„ XXII- Wanneer een man in openbaer beeteil in

„ vanckenisfen coemt welc eetftat hi eerst fwcert

„ die is hi fchuldich te houden XVII. Des ghe-

„ lijc falmen ftaende houden alle foenen die men»

„ befoent heeft Ende alle oeröjeebC ( g ) die men

„ doet."

(d) Men kan van ieder dezer fpreskwyzen voorbeel

den zien by schilterus en du cange.

(ff) menage Orig. de la Lang. Frang.

(ƒ) De eerste druk is van 't jaer 14.7a. De Heer vait

der schelling heeft eenige byzonderheden van dezen

Sas fenfpi egel opgegeven in zyne aenteekeningen op zijn

Schoonvaders Kamprecht bl 483 en volgg. Ik heb 'er aU

leen by te voegen dat dezelve onlangs ( 1763.) te Frank'

fort & Leipzig verdrukt is onder dezen titel : Hollandifcher

Sacbfenfpiegel nacb der rtiren Goudaifcben Ausgabe von 1479.

mit des Herrn Confi/lorial - Raths c van grlten, und Herrn

Syndici meermanns gelebrten Nacbricbten von denen Hollündi'

fchen Editionen des Sacbfenfpiegels und deren verfasfer.

(g) In den opgemelden Frankfortfchen druk ftaet te

da»
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f, doet." In het Stadrecht van Deventer by BOM

BAR I. B. Hoofdft. ƒ. bl. 23. wordt gezegd : „dat

„ de Kamener voor het afnemen van den eed den

nieuwen Burger eerst moest ondervragen of defel-

„ ven eygenhorich , hofhorich of keurmedich zy, en-

„ de of de felve ook eenige last oft p()eöe op fich had-

„ de." Zie ook meer voorbeelden by egger.

BENNINGA Chron. van Oastfriesl. (1723.) bl.

24 j\ 246. ƒ2.4. fif. faó. ƒ29. en elders, arn. bu-

CHELII in notis ad Hijlor. W1LH H E IJ M p. 278.

Wyders ook bukman Utr. Jaerb. I. D. bl. 86.

178. 214. 406. II. D. 416. 443. III. D. 314. MIE

RIS Chartert. III. D. bl. jX>7. f32. IV. D. bl.

32}-. 618. 619. jan mathijsze fpreckt in de

Hechten en Koustumtn van den Briel en den Lan

de van V*orne, van beeltfte 3aIlC11. Zie alke ma

de bl. 283. 286. 295-. en elders. „ Dair renden

„ vraecht die Rechter, of yement tot dier Vierfcha-

„ ren yet let van toedümi 3al«n , dan hem , van

„ mijns Heren wegen? Is dair niement, die claecht

„ van fmarten , of rjeelitten 3aften , fo fal hy dair-

„ om*

dezer plaetze oo?be*bf. Gelijk ook in het Codex Lipfien/is

Lib. I. Art. VIII. Zie eykens von repgouw ©ticbfenfptecjel ,

met de noten van gaertner ff °. 1732.) bl 34. — ln de

Rechten en deCoJiumen van AntwerpenTh XVIII. (40. 1613.

bl. 27. of in folio achter de Handv. van Amjl. 1639.

bl. 14.) wordt gehandeld van den oo?b?eöe. — De

oa?b«tie is een vrede die gebroken was, door enen eed aen

de Magistraet, te vernieuwen en te bevestigen Zie ki-

liaen —— <©o?beebe is een eed over de veede, om d<3

wraek af te zweren , gelijk wy ftrakr zullen ziea.
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„ omme vragen of doen." Al hetwelk my aenlei-

ding gegeven heeft , om dit bfeöe en de omftandig-

heden , welke daer betrekking op hebben , wat uitvoe

riger te verhandelen , dewijl het mijns wetens nog

van niemand opzettelijk gedaen ïs.

©CCbe, fefcbc, in het Middeleeuwsch Latijn feida,

faida , was by de Duitfche en alk Noordfche vol

keren die byzondere vyan'dfchap of wrok , waerme-

de ieder beleedigde zich met zync gantfche maegfchap

wrook over zekere misdaden, welke in die oude ty-

den niet zelden voorvielen, als hoon, diefte, roof, en

vooral wonden en wianjlagt aen hem of iemand zy-

ner magen begaen (h) , over welke misdaden oud

tijds de Graef , of in deszelfs naem de Baüluw of

Schout, in Friesland de Grietman, in Utrecht de Bis-

fchop, geen rechtsvordering had, ten ware de belee-

digden of vrienden der overledenen zulks aen het ge»

recht aengaven om den misdadiger te {haffen of de

veede te zoenen { /').

Nie-

(b) stephanus baluzius ad reginon Lib. II. de Dis.

cipl. Eeclej. Cap. V. p. 580. rhenanus Rer. Germanic.

Lib. II. cm. du fresne Disf. xxix. Jur l'Hi[i. de S. Louis

écrite par jean sire de joinville, p. 330. (Paris 1668. fol.)

siccama ad Leg. Frif. p. 110. gaertner ad Leg. Sax.

tit. II. §• 5- JAC. sirmondus in Not. ad Capitular. Edit.

baluzii p. 798. oliv. vredius Fiandr. Etbn. Cap. XX.

p. 164. GROTrus Verba Gotb. Vandal & Longob. p. 576.

(i) Frowwekracbt , Raroof, Moord, Moordhrand, Opflal,

waren doodfchuldige misdaden , overvvelke oudtijds de

Graef by hulpe der Leenmannen , op heter daed, ofte

daerna onder het beleggen van een flille waerheid, de

mi»-
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Niemand der magen mocht zich dezer veede ont

trekken ( k ) of hy was onwaerdig ooit van den over

ledenen te erven (/) maer de erfgenamen benevens

de naeste magen ( m ) waren verplicht zich over hun

ne

misdadigers mochte vervolgen, vangen en ter gebannen

vierfchare te recht ftellen; maer met de andere voorge

noemde was de Graef verplicht de aenklacht der beleedig-

den af te wachten , zonder welke hy te dien laste geen vier»

fchaer bannen mocht , volgens den bekenden regel : daer

geen klgger is, daer mag geen rechter zijn. la court Erf-

giavel. bedien, in Holi en Westvriesl. 111. D. bl. 30 en 3r.

zie ook alkemade Befcbryv. van den Briel bl. 317. in de

noot. Echter vinden wy dat wanneer een overleden

geen magen had of alleen minderjarige weezen , dat in

zulk geval de Rechter verplicht was recht te vorderen

v.in 'sHeeren wegen, en wanneer de vrienden die 'er wa

ren , geen recht kwamen verzoeken van haren doden

maeg , mocht de Rechter evenwel dadingen of bedingen

van 's Heeren boeten van 's Ileeren wege , tot alre tijt als by

binnen 'sjaers wil van der Lantwinninge behoudelic der vrien

den baer reebt. Zie de Koustumen en Rechten van den Briel

in alkemade's befcbryv. bl. 313 -315.

(i) tacitus de more Germ. 21. Sufcipere tam mimici-

tias feu patris feu propinqui, quam amicitias necesfe efi.

(I) maih. de Crimin. ad Lib. 48. tit. 5. Cap. 4. N. r.

( m Over deze naeste magen zoude veel te zeggen

vallen, dewijl dit op alle plaetfen en op alle tyden niet'

eveneens toegong, uir hoofde van het onderfcheiden recht

hetwelk hier of daer plaets had, zijnde Noord- en Zuid

holland oudtijds gefcheiden door den Ysfelltroom , en

derhalven werd in Noordholland, dat naest aen Vries

land grensde, het Friesfche of Aesdomsrecht geöeffend, en

in Zuidholland het Scbependoms of Salisch recht. In Vries

land nu waren de fwaerdmagen , zijnde de naeste vrien»

den van de manlyke zyde, de bloedwrekers, en in Zuid.

holland alle magen , den overledenen bellaende binnen 't

lid van achtexfusterskinderen. Zie de gkoot inleid, tot.
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ne bloedvrienden te wreken en den misdadiger aen te

klagen , of, zoo hy op heter daed betrapt werd , te

vervolgen, en, opdat hy niet ontvluchten zoude, de

overige ingezetenen te hulp te roepen, door zeker wet

telijk geroep , het welk te dier tijd toopengerticfjte ( »)

genoemd werd, en wanneer dit wopengerucht gefchied-

de,

ie Recbtsgel. In 't gemeen kan men aenmerken dat al

wie hun deel hadden aen het maeggeld of zoengeld ,

vvaervan wy ftraks zullen fpreken , gehouden waren

deel te nemen in de veede. siccama ad Leg. Frif. tit. i.

J. i. bl. 20.

(n) 2B(lf<in tt>0fctJ VCopenwas by de ouden clamare .plora'

re, en is te vinden by kero, otfried .notkerus , tatiaen.

zie ook j. lipsii Gloff. in de Epift, Cent. III. ad Belgas Ep.

44. ook te vinden achrer mer. casaubonus de quatuor Ling.

In de Euang. van ulphilas komt het mede dikwils voor,

Matth. XXV11: 47. Mare. Ir 3. XIV: 68- Luc. I. 42. Hl:

4. VII: 31. Joh. XII: 17. Xlll; 13 XVIIf: 33- De An

gelfaxen hebben ïüeop<in en roepen, ( somnerus Lex. An-

glo Sax^ waermede overeenkomt het Engelfche tovjeep,

( zie junius en skinner Etymol. Ling. Anglic.) en waervan

onze Zeeluiden nog in gebruik hebben het woord \mU

fen , tsujfeleii, vociferare, exclamare : Wy vinden in onze

oude wetten en keuren ook gewaegd van dit toopen gmitijrr,

Oud Overysfelfcbe Landrecht 111. D. Art. I. Landr van

Wedde en Westvioldingerl. Art. 264. en elders. Stadrecht

van Deventer II. B. by dümbar bl. 165. Itëapen roepen ,

zegt de Heer idsinga Staatsregt bl. 230., werd ook zom-

tijds algemeen genomen voor iemand aen lijf of leven

ftrafbaer aen te klagen en wraek te verzoeken , als Oud

Overysfelsch Landr. Cap. III. , welke beteekenis beant

woordt wordt wanneer het ivopenroup of wopengeruebte be»

paeldelijk genomen werd voor dat geroep van wraek ,

hetwelk by de begrafenis der gedooden plag te gefchie-

den , waervan men een omftandig bericht vindt by jan

matthysze Koustumen en Rechten van den Briel in alkema-

Pe's bejehryv. bl. 312.
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de, was ieder, wie zulks hoorde, -verplicht ter hulp

te komen , den misdadiger te vervolgen en in hechte

nis te brengen.

Eer nu de misdaed veijaerde moest 'er recht gevor

derd worden. Het gedoode lijk (om nu van 't

voornaemste, den manflagt, te fpreken) moest gerech

telijk gefchouwt en de Wonden door een gezworen

Chirurgijn bezien worden (o), en indien het kennelijk

was dat hy van mans handen en kwetsinge geftorven

is , mochten de Erfgenamen of naeste magen begee-

ren haren dooden maeg te banen op den misdadiger,

welke tc dier tyde acn velde of vaerde geweest was (/>),

waerop de Bailliuw of Schout behoorlyke vierfchare

moest fpannen , en een vonnisfe vragen of hy met

recht

(o) Zie wegens dit gebruik in den Briel en den lande

Van Voorne het ide Capittel van het II. trafhet van de

PoiU. Recht. Koujl. van den Briel by alkemade bl. 311.

en volgg.

(p) Dat is buiten *s huis, elders wordt het genoemd

in varende velde, zie s. v leeuwen Cofluym. van Rijn

land art. XIII. bl. 158 en volg. by een Handvest van Hertog

Philips van Bourguniien van den g. August. 1446 werd aen

den geenen, welke niet in vaerde nochte in velde geweest

waren, een vrede voor zes weeken gegunt,om midlertijd

vrede te mogen zoeken en maken; en in den jare 1462.

als mede by het groot Privil. van Vrouvo Maria van Bour'

gond. art XLIII. werd goedgekeurd dat alle onfchuldige

mngen, die niet in velde en vaerde geweest waren, met

geen maeg -geld zouden bezwaerd worden, en zoo wie de

zelve misdede.dac die geftraft zoude worden alsof hy een.

handvrede gebroken had. zie h. de groot inl. tot de Holl.

Rubtsgtl. door groenewegïn UI. B. 31. D. bl. 407.

11de deel. Ll
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recht Ichuldig was voort te varen, met klagelyke woou

Mn ef met wapenruft ; te weten , wanneer hy voort

voer met wapenrucht, dat is, wanneer dit tuouenge*

tucl)t£ gefchied was , waervan .wy hier boven ge-

waegden, dan werd de misdaed voor openbaer en be

wezen gehouden, en de misdadiger, als op heter daed

betrapt, kon veroordeeld worden, zonder dat hy iets

tot zyne verdediging mocht inbrengen; maer integen*

deel , met klagelyke woorden , wanneer het Vuopcnge»

nicïjte niet gefchied was, dan hong de zaek in twy-

fel , en indien de befchuldigde de misdaed ontken

de , dan mocht hy zijn onfchuld bewyzen of zich

tuiveren door enen eed (f), door een tweegevecht of

kamp (r), door het heete yzer , heet of koud wa

ter (j), of op andere wyzen (r), en wanneer by

zich

(q) Over de oudheid en omfïandigbeden van dezen

eed, en d: getuigen welke niet van minder rang en ftaet

moeiten wezen dan de befchuldigde, en zomtijds i. 2. 3.

4. 7. 11. 12. ja ook wel 24. tot 36. in getal waren, na ge-

lange van de misdaed en van den befehuldigden , zie sic-

eAMA Leg. FriJ\ tit. I. g. 3-

tr) Het kamprecht was in 's Graven • dinge de hoogffe

.rechtsvordering, waervan geen apél viel. Zie over het-

2elve la court erfgtaef. bedien. III. D. bl. 3; en volg.

als mede , 't geen bekend is, alkemaoe's behandeling van

't Kamprecht; den derden druk met de vermeerderingen van

VAN DER SCHELLING.

(j) Zie hierover stef. balüzii Veter. Exorcism. Vol.

H. Capitul. Reg. Franc. p. 639— 67p. en 0LIV- vredius^

Flandr. Etbn. Cap. XXIII. p. 464- feqq.

(t) Zie siccama ad Leg. Frif. tit. XII.' J. 2. als me

de van loost aloude regeering -wijs III. D. bl. 306. en

de Schryvers daerover aengehaeld by ibsinga Staatsrecht

II. verd. VII. hoofdft. bl. 241.
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zich gezuiverd , of zijn onfchuld betoond had , dan

moest de befchuldiger 200 veel verbeuren als hy den

anderen opgezeid had , doch wanneer hy hem wist te

overtuigen met zeven getuigen , dan moest de ftraf

geöeffend worden , of, ingeval de Overheid zoo wel als

de magen daerin bewilligden («) , de zoening of oor-

veede gefchieden. Oulings gefchiedde deze zoening

door zeker getal van paerdeu , t« , maten koorn

enz. (v) doch in vervolg van tijd door zekere geld»

boete, Wtr'tgildum («0, of Lcudum (x) geheten,

wel

ft*) Zie het Handvest van Albert van Beieren 1387.

in de Handv. van Amflerd. bi. 8. by mieris Cbarterb. III.

D. bl. 484. Handvest van Willem van Beieren 141 1. in

de Privil. van Haerlem bl. 67. by miebis IV. D. bi. 185.

Handvest van Graef Jan onder de Handv. van Enckb. bl.

210. Wyders mieris Cbarterb. I. D bl. 310. enz ook

bl. 513. Over deze Zoeningen is breedvoerig ge-

hande'.d door idsinga bl. 245.

(v) tacitus de more Germ. 21. Luitur enim bomicidiunt

certo genen armamentontm ac pecorum numero ; recipitque fatis-

faÜiontm uhiverfa domus Item — fed &f levioribüs

deliBis pro modo panarum equorum pecorumque numero convi-

di mulBantur , pars mulElce regi, vel civitati , pars ipfi, qui

vindicatur, vel propinquis ejus exfolvitur.

( iü ) Werïgildum is een woord hetwelk dikwils voor

komt in de oude wetten, zijnde in de Middeleeuwen o<

vergenomen van het Duitfche Jtèercjerrj, hetwelk afkoms

tig is van toer, tocre, Homo, Vir, & gtlb , pretium. Zie

'spelman Glosf. Archaiol. & JElfredi Magni vita Lib. II.

p. 68. eccard ad Leg Sal. tit. LV. Leg. 1. p. 97. ba-

luzii Capitul. Reg. Franc, in Indic. lindenbrogii Cod. Leg.

Antiq. fcf Glosf. grotii Verba Gotb. Vandal. Longob.

p. 582. skinner Ftymol. Expofit. voc. forenf. Oliv. vre»

Dius Flandr. Etbn. Cap. XX. p. 321. als ook wachterös,

schiltjsrus en du cahgb. De Vriezen noemden het (jrttfb*

L 1 2 lefe»
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welke zwaerder of lichter was naer den verfchillendetf

rang tn llaet en plaets der beleedigde perfoonen (*)•

Dit zoengeld vinden wy , in onze Vaderlandfche be-

fcheiden van later tijd, dat binnen 'sjaers betaeld moest

worden , in drie termynen, Van XVII. tot XVII.

weken; het eerste derdedeel werd genaemd de Heimelyke

zoen, en was altijds voor de magen, Welke daer meest

óm gedaen hadden : en wanneer dit betaeld was moest

de voetval gefcfiieden ( a ) , het tweede derdedeel Werd

genaemd de Erfzoen , en was voor de Erfgenamen ,

het Iaetste derdedeel werd genaemd de Maegzoen, en

was

lefeiM, capitis redemptio, siccama ad Leg. Frif. tit. XIV.

bl. 76. Over der Angelfaxen tenccjtlb, Cinebot, mrtttj&et,

manbot en fritbbofe, kan men spelman nazien. De mees

ten hebben dit werigeldum verward met widrigeldum , gelijk

eccard op de aengebaelde plaets en p. i68.gttoond heeft.

(x) Leudum is mede een woord van de Middeleeuw,

en in de Salifche, Longobardifche, Friefche en andere

wetten voorkomende, in dezelfde beteekenis als voerigeU

dum. Zie bccard ad Leg. Sal. tit. XIX. leg. 3. p 43.

baluzii Capitul. Reg. Franc, lindenbr. Glosf. grotii Veria

Gotb. Vandal. £ƒ Longob. p. 578. afs mede spelman en du

CANGE.

(zt In geene wetten werd dit onderfcheid van boeten

zoo naeuwkeurig bepaeld als in de oude wetten der Friefen.

(a) Te weten, de Schout moest den manflagter ont-

kleeden, hem de allervoorste leiden met gebonden han

den, en driewerf doen knielen; alsdan moest hy ootmoe-

delijk bidden dat men hem die misdaed vergeve die hy

aen hun Vader, Broeder of Maeg misdaen mocht heb-

ben. Dan moesten hem de Vrienden by de band opne

men en hem geheel en al vergeven , enz. jac v. d. eyciC

Handv. van Zuidholl. bl. 165. Vergelijk hiermede de

voren aengehaelde Rechten en Costumen van Antwerpen Cap,

XXII. g. 6 9. altvaer ook een Formulier van deze oor.

veede gevonden wordt.
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was voor de gemeene magen , welke deel genomen

hadden in de veede (b ). Indien nu deze geldboete zoo

hoog beliep dat de misdadiger dat niet opbrengen kon-

de , zoo waren alle zyne magen verplicht hun aen-

deel toe te brengen. En wanneer deze gelden aen de

magen gefchoten en de zoeninge of oorveede gefchied

was, verleende de Graef, Bailliuw of Schout Land'

winning , en genoot daer voor ook zekeren penning ,

ferul, freda, fredus , fredum genoemd (c), zijnde in

Zuidholland tien pond ( d) , en elders het derdedeel

van het geen de magen genoten hadden , en wie

deze Landwinning niet voldeden moesten vredeloo$

des lands blyven (*).

Voor-

(b) De Zoeningen of Maeggelden, gelijk ook de Er.

fenisfen by verfterfrecht en de naestingen ftrekten zich

oudtijds niet verder uit dan tot Susterlingen , maer nader-

hand zijn de Zoengelden in Zuidholland uitgeftrekt ge

worden tot Achterfusterskinderen. jac, v. d. eyck Handv.

van Zuidboll: bl. 117.

(c) Fredum, fredus enz. is Middeleeuwsch Latijn van

frtb, fte&e, pax, omdat men die boete moest betalen aen
den Heer om Js Lands vrede te bekomen. Zie spelmaïï

en du cange; lindenbr. Glosf. hieron. bicnon in no-

tis ad Marculfum Ed. balüzii p. 880. vossius de Vit.

Setm. Lib. II. Cap. VI. f. 107. 0 rotn Verba Gotb.

Vandal. fcf Longobard. p. 576. ouv. vbedius Fiandr.

Etbn. Cap. XX. p. 27a. siccama ad Leg. Frif. tit. XVI.

de fredo. alsmede eccard ad Leg. Sal. tit. XIV. Leg. 5.

p. 34. welke meent dat de Franfche Advokaten van dit

fredum hun frats de procés hebben* zijnde naderhand het

woord fraix voor allerlei onkosten in gebruik gekomen.

(d) jac. v. d. eyck Handv.,van Zuidboll. bl. lao. ver-<

geleken met hl. 273. 243. 244. lams Handv. van Ken.

nemerlandt bl. 11. en elders.

. (f) De Rechter of Graef mocht met den misdadiger

L 1 3 d%«
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. Voor en aleer nu deze zoeninge met de nabeftaen-

den gefchied was mocht het lijk niet begraven wor

den (ƒ) , want als het recht met wapenrucht gevor

derd werd, of de misdadiger van manflagt overtuigd

was, moest hy gevonnisd, en ter dood veroordeeld,

in het zelfde graf by den dooden gelegd worden , en

jndien hy voorvluchtig was , moest het doode lijk in

de vierfchaer of gerichtplaets gebracht , en zijn rech

terhand met recht of met vonnisfe afgewonnen wor

den om daer mede te klagen even of de geheele doo

de man daer tegenwoordig was (g)i wanneer nu de

rech-

dadingen over de boete van 's Heeren wege, om landwin-

ninge of landsvrede te bekomen , al hadden de magen

hem niet aengeklaegd, gelijk wy hiervoren bl. 127. heb

ben aengeteekend j ook had de Graef het recht den mis

dadiger deze boete van '$ Heeren wege kwijt te fchelden,

Iriaer geenszins de boeten of maeggelden welke den belec

digden toekwamen , welk recht door onze laetste Graven

uit den huize van Bourgondien en Oostenrijk , ten nadee-

le en ten grooten verdriete der beleedigden, misbruikt is

en veranderd in een fouverain recht om aen alle misdadi-

gen brieven van Landwinninge , Abolitie; Remisfay Gmcie,

en Pardon te verleenen. p. boet Tra£t. van Crimineele Z.t

hn bl. aaS. la couet Erfgravel. bedien. III. D. bl. 3+.

(ƒ) Wanneer een doodflag gefchiedde op een tijd dat

'er door een of ander toeval geen vierfchaer gelpannen

kon worden, werd het lijk zoo lang gebalfemd, of in

een vat met kalk of zand toegefloten en bewaerd , ter

tijd dat 'er vierfchaer was. Zie de Rechten en Kouflum.

Van den Britl by alkemade bl. 31Ö.

(&) JAC> v' d. eyck Handv. van Zuidbcll. bl. 113. geeft

ons bericht van de wyze waerop dit toegong. Te weten,

de Heer of zijn gewaerde Bode met zes of meer Welge

boren Mannen, moesten vonnisfen of de doode van won

den,
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rechterhand in de vierfchaer , met recht afgewonnen

was, werd het doode lijk ter aerde befteld , en dan

moest een of meer van de naeste magen welke de

begravenis by woonden, met uitgetogen zwaerde drie-

mael op het graf fiaen en roepen, wraek, wraek,

wraek (/&), ten oorkonde dat de magen niet "ver

doend , en de doodflager veedig was (i) , en dan moest

de

den , van kwetfinge ende van mans handen is doodgeble

ven; zoo ja, dan moest de rechterhand op een blok ge*

legd worden, de Rechter moest van *s Heeren wege de

bijl daerop zetten, op het vijfde lid, en de Nagelnaeste,

(dat is die de naeste is der Erfgenamen ab intefiato) of

indien die daer niet tegenwoordig waren , de Heer, met

een flegge toeflaen; en als deze hand afgeflagen is vat de

Heer die aen, en dan vraegt de Rechter aen een vonnis

wat hy met de doode hand fchuldig is te doen : dan

moesten de vrienden dezelve verborgen , voor ieder

man dien zy in den doodflag leggen of daer mede ge-

fchuldigden) tien pond Hollands Zie ditzelfde in ralen's

Befcbryv. van Dordrecht I. D. Cap. 2. bt. 12. vergeleken

met ant. matth^us de Jure Gladii Cap. 38. p. 640. 641.

en orlers befcbryv. van Leyden I. D. 2 hoofdft. bh 23

en 24. En hieruit kan men opmaken wat 'er gemeend

wordt in de befcbryv. van Harderwyk door schrassert I. D.

22. Hoofdft. bl, 1 12. dat een der Burgemeesters , nadat een

lijk bezichtigd en de aenklacht gefchied was , gewoon was

te zeggen, de Heere de byle, de naeste Vrienden de Jlag,

voort tot des Heeren genade. Naderhand is door geld

zucht der Amtluiden ingevoerd de uitkoop van de doode

hand om geld, de groot hl. tot de Holl Rechtsgel. door

GROÜNEWEGEN III. R. 32. D. bl. 40$.

(b) Hierop fchijnt hooft te zien , wanneer hy in zijn

Geeraerde van Velzen, den Geest van Velzen» broeder fchreeu-

wende invoert. iV. Bedrijf.

Wee Graefvan Hollant, wee Gïie(Floiis,wraeli,wraek>'wraek9

(i) Op deze plechtigheid welke op verfcheiden plaet*

fen verfcheidenlijk toegong, kan men nazien siccama ai

Ll 4 l«§
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de naeste maeg een dag van rechte bedingen wegens

zynen doodea maeg, en klagen over den genen wel

ken hy voor den dader hield, welke eenwerf , ander

werf, derdewerf afgeé'ischt werd te antwoorden ( k ) :

'en wanneer hy op de eerste, tweede of derde daging

ter gebannen vierfchaje niet verfchenen was , werd

over hem met de doode hand gevonnisd,zijn goed ver

beurd verklaerd, en hy gewoest (/), en balling 'slands

gelegd honderd jaren en een d3g (/»). En al de ma

gen , welke deel hadden in de veede, mochten de-

ien veedigen ( « ) , waer zy hem vonden binnen,

's lands , grypen en tot het naeste gerichte brengen , om

hem datr te rechten zonder meerder vonnisfe , en

wanneer zy hem doodfloegen , was de eenige ftraf dat

zy het wapen , waermede zy hem gedood hadden ,

op

Leg. Frif. tit. II. heda Hifi. Ultrap p 245. matth. de

Crimin. Cap. VII. N 6 jan mathijsze Polit. Reger. Kech-

pen en Koufi. van den Briel 2de Cap. van het 2de en van

liet 4de tractaet. alsook alkemade van bet Ceremon. der

begrav. VI. Hoofddeel.

(jfc) Een enkel voorbeeld vindt men dat de befchuldfg-

de verfchenen is, en zich ontfchuldigd heeft. jac. v. d.

EYck Costum. en Ordonn. van Zuidboll. bi. 389. en volg.

(I) Hoedanig dit woesten. gefchiedde in den Briel e.0

den Lande van Voorne is te zien by alkemade bl. 318.

(m) Zie het Formulier, uit een gefchrift van den Se

cretaris van hout , door den Burgemeester orlers in zy»

ne bejcbryving van Leyden gevoegd, L D. bi. 37.

Cm) Wie verwondert zich dat wy nog heden iemand,

welke naby zijn dood of ondergang is , bctiig , (contr.)

tit'ig of b«B noemen ?
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pp zijn buik moesten leggen , en een geringe boete

betalen aen de Hooge Overheid (0), en wie den vee-

digen hulpe bood of zocht te bieden, verbeurde zoo

veel als de misdadige, en wie hem huisde of hoofde

Verbeurde des Heeren hoogfte boete (p).

Hier mede zoude ik kunnen eindigen , indien my

geen kennis gegeven was van ene Disfertatio Juridi-

ca Inaugur, de URPHEDA, VUlgO ObeCüefDe van

den Heer geobg. hendr. trotz, Zoon van

den Hoogleeraer te Utrecht, en dewijl dit ftuk niet

jn ieders handen is, en deze ftof hier wel te pasfe

komt , heb ik befloten het hoofdzakelyke wegens de

turveede hier achter te voegen.

Urpheda is even als Faida jn de Middeleeuwen over

genomen van het Duitfche ©OjUeeDe , het welk famen-

gefteld is uit U«De , waervan wy hier voren gehan

deld hebben , en Ut , OJ of 00$ , terminus , extre-

mum (7), het welk naer de meening van kiliaen

faemgetrokken is uit Ofeet, fupra, ultra, pne, en dus

is de beteekenis van het woord oojüeeöe lichtelijk op

te maken , terminus faidte , fuper faida (r), zijnde

die eed, met welke, by voorbeeld , een gevangen man,

wanneer hy werd los gelaten, of een veedige, wan

neer

(O anth. MATTttffiUS ds Jure Glad. p. 639.

(p) h. de groot inl. tot de Holl. Recbtsgel. door gros*

EEWEGEN III B. 32. D. bl. 406.

(?) vossius de Fit. Sem. c. 19, hertius de I,ytn

feft. z. 5. 28.

(r) TEN XATE IL D. bl. 480.

LIS
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peer hy met de magen verzoende , of andere in an

dere gevallen gehouden waren te zweren dat zy zieh

der veede niet wreken, noch tegen het vonnis van dea

Rechter iets ondernemen zouden (s).

Wat de oudheid van deze OOJbfebe belangt , dat

dezelve lang voor de Christen eeuwen in gebru к ge-

weest is, können wy opmaken uit de Salifche, Frie-

fche en andere wetten (t), en veilig mögen wy de

zelve brengen tot de tyden van Karel den Grooten ,

alwaer wy derzelver voetítappen ontdekken ( » ).

„ Et fi aliter' fe pacificare nolunt, adducantur in nos-

„ tram prsefentiam. Et fi aliquis port pacificationem

„ alterum occident, componat ilium, & manum quam

„ per juravit perdat , & infuper bannum dominicum

folvat": en wat verder (v). „Si quis aliqua ne-

cesfitate cogente homicidium commifit , Comes m

, cujus ministerio res perpetrata efl: & compofitio-

nem folvere & faidant per Sacramentum pacifica-

re facial &С." En dat na dien tijd de Germanen

en

(s) CARPZOvius Qu. Crim. P. I. p. I27. n. 46- For

mulieren van deze oorvede zijn onder anderen te vi'nden

by BURMAN Utr.Jatrb. I. D. Ы. 86. a. matthjeus de Jure

Glad. С. 38. p. 647. Zie 00k paul. math, wehnerus

Profit. Obferv. voce Urfrieden, p. 494. rudinger ßngular.

Obferv. Cent. 5. Obf. 43. n. 2.

(O Leg. Salic, tit. LI. Zie eccard p. 94. als 00k

tit. LXI. Leg. Frif. tit. XXI. J. 3. Capitular. Reg. Fran-

cor. Lib. III. Cap. i. |. 3 en 10. by «aluzius torn. II.

p. 286.

(в) Capitul. cit. Lib. III. Cap. 4.

(v) Lib. IV. Cap. г 7.
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en Belgen , zoo wel als de volleven welke van dien

zelfden oorfprong afkomstig lijn, flandvastig gebruik

van deze oorveede gemaekt hebben , toont ons ge-

noegzaem het verdrag van Henrik den Landgraef van

Thuringen (w).

Wat belangt de genen welke gehouden waren oor

veede te doen: in 't gemeen moesten alle gevangene,

welke gebannen of gegeefeld en gebrandmerkt waren,

eer ze uit het gevangenhuis gelaten werden , door een

oorveede zweren, dat zy wegens het verkregen von

nis , nimmer tegen de regeering, tegen hunne goede

ren noch bedienden , tegen hun Vaderland noch me

deburgeren iets kwaeds bedryven zouden, en der zul-

ker namen werden opgefchreven in een boei , hel

OOJoee&fllïweft genoemd (#).

Deze oorveede was ook gebruiklijk in allerleie mis

daden en ftrafFen, over welke men voor weerwraek

te vrezen had (z) : en van deze oorveede ontfloeg

men

(10) weck Defcript. Urb. Dresd. p. 156. Coptivi utrebi-

que dimittantur libere abfoluti iilcm facerent cautio •

riem , qua Urphede vulgariter mtneupetur. Een ander voor

beeld , uit de wetten der Noormannen , kan men vinden

by p. van ludwio Reliq. MSt. Vol Vil. p. 296.

(a:) dumbaji Anakcta Vol. II. p. 399. en Deventer

bl. 5(5.

(2) ger. brandt verhaelt in zijn Hiftme van Enkhuy-

zen bl. 27. (in den tweeden druk van centew bl. 34..)
hiervan een voorbeeld , in Jt midden der vijftiende Eeuw

voorgevallen. ,,.Seker Vries, Wouter Klaeszooo uit de

„ Kuinder , raekte onlangs daerna rn moeyte, te» facke

„ dat by quaelijk van mijn Heeie van Borgonje gefproo-

M
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men niemand van velken rang hy ware; zoo moest

de Schout van Utrecht , gehandeld hebbende tegen

bevel van de regeering, ,, daerom comen voer den

„ Rade out en nywe op ter Stat-huys wt Buerkerck

„ bloetshoefts , ende heeft den Rade verghiffenis gebe-

den , ende heeft oetoeöe gedaen in teghenwoirdicheyt

„ 'sraets , hi of nyemant van fynte wegen, daerom

yemant te misdoen" (a).

Ook moesten alle ballingen en vluchtelingen om <te*

zelfde reden oorveede doen als mede diegenen,

welke van fchuld ontflagen, in hun geheel gefield en

weder in de (lad ontfangen werden (O : ja zelfs

moesten die genen , welke in enen oorlog krijgsgevan

genen gemaekt waren, oorveede zweren (d) , en Jaets-

telijk was de oorveede in gemeenzaem gebruik by de

Zoeningen, waervan wy hier voren bl. f31, gefprokcn

hebben.

Wy gaen over tot de wyze en omftandigheden van

de-

„ ken hadde, en moest daer over met een nijptang aen

„ fyne tong op de kaek ten toon ftaen, en daerna een

„ oüerbeeb, Mees obtrbeeöe , 1 gelijk men toen fprak, aen

„ deftadt doen, fweerende opfynen eedchaer noch haere

„ ingefetenen te dier oorfaeke tot geene plaetfe te misdoen,

„ en anders doende het lijf verbeurt te hebben. "

• (a) burman Uir. Jaerb. I. D. bl. 85. Zie ook mieris

Cbarterb. 111. D. bl. 507.

(J> ; burman Utr. Jaerb. I. D. bl. 407. II. D. bl. 278.

416 en 44.3. a. van bemmel befcbryv. van Amersfoort II. D.

bl. 75 en 363.

(c) burman Utr. Jaerb. III. D. bl. 521. Zie ook bl.

509. en I. D. bl. 178. en elders.

(rf> burman Utr. Jaerb.' I. D. bh 214. dumbar Ann*

U5. II. D. bl. 298. Zie mede hertius de Lytro §. 23»
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dezen eed, waeromtrent voor eerst ftaet aentemerken

dat de oorveede gefchiedde wanneer het vonnis aen

den misdadiger in het gerichte was voorgelezen ; doch

die afwezende huri vonnis kregen, werden binnen ze-»

keren bepaelden tijd, en andere op zekere voorwaer-

den tot de oorveede geëisciht : „ ende defen octütDe

„ fullen fy elcx doen, te weeten, die ghenë die binnen

„ 'slants fijn, binnen zes weken, ende die ghene die

buten 'slauts fijn binnen drie maenden na wtfprake

,, der zoene («)," ten tweden, dat de brieven in wel

ke de oorveede befchreven werd , en OOJUffoe - öJicbeu

genoemd werden, den Rechter overgeleverd moesten

worden, ten blyke van den eed, en van de ftraf tot

welke de misdadige zich verbond , indien hy die eed

niet hield (ƒ) : En niet alleen de misdadige, maer ook

zyne vrienden en nabeftaenden waren verplicht, byzon-

dcrlijk in zoeningen , de oorveede te onderfchryven

voor hen, hunne kinderen, erven, geboren en ongebo

ren ; en dezelve moest gehouden worden : „ alfo

„ Verre , als de zon op ende toegaet ende elk in

,, velde ftaet ende Water over land gaet (g ). •

Ook werd 'er gezorgd dat niemand anders van

zynen wege op enige wyze wraek zoude nemen

Ook

(e) burman Utr. Jaerh. I. D. bl. 409. Zie ook II. D.

bl. 363 en 444.

(ƒ) BÜRMAN I. D. bl. 407- III. D. bl. 313. MIERIS

Cbarterb. IV. D. bl. 149 en 326. r. van ludwig Reliq.

MSt. p. 322 en 323.

(g) LUOWIG /. C. MIERIS IV. D. bl. I4O. A. MAT-

temvs de Jur. Glad. Cap. 38. p. 646.

( b~) Deze dubbele zorgvuldigheid was noodzakelijk

om het deel dat de magen hadden ia de veade, en in de

kosten welke daerover betaeld moesten worden , gelijk

wy hiervoren hebben aengeteekend, en ook opdat luiden

van aenzien en vermogen den byftand van machtige bu»

xen niet te hulpe roepen zouden.
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Ook vinden wy dat fomtijds luiden van rang, welke te

gen den Heer of iemand van de zyne misdaen , en

landsvrede gebroken hadden , na gedane oorveede, be

loven moesten zich te onthouden op een zekere toege

wezen plaets, en dit werd 'j Graven Gyzelinge gehe

ten («'). Zomtijds vinden wy dat zy eene mij!, twee

mylen, vijfmylen, zeven, X, XII, mylen buiten de

ftad moesten blyven fk). Doch in de zoeningen over

begane doodflagen werd zeldzaem tijd en plaets van bal-

lingfchap gefield , maer als het maeggeld betaeld en de

oorveede gefchied was , werden zy in hun geheel ge

field; zommigen evenwel moesten eerst Godsdiensti

ge boeten, bedevaerten Cloosterwyninge of diergelyke

doen (/).

Verfcheidene wyzen van oorveede gebruikte men om

trent de genen welke om partyfehappen of politieke re

denen gebannen werden of genoodzaekt te vluchten;

. aen den zulken werd de oorveede aengeboden , met vet lof

om, door hunne vrienden, of by volmacht, hunne goe

deren te gebruiken , op voorwtedc dat zy zouden blyven

buiten de myle ( dat is buiten den omtrek van een mijl

of een uer gaens ) van de ftad daerzy uit geweken zijn,

en niets ondernemen tegen derzelver Regeerders en Bur

gets

„(i) mieris Cbarterb. I. D. bl. 598.

(*) dumbar Anal. II. D. p. 400. 401. 406. en volg.

BURMAN Uur. Jaerb. I. D. bl. 86. 135. 408- II. D. bl. 363

en 4*3- van bemmei. be/tbryv. van Amersfoort II. D.

bl. 875.

(?) mieris Cbarterb. III. D. bl. 502. IV. D. bl. 320".

9VM8AR Anal. li. D. bl. 403.
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gers (^»): en nimmer komen in de flcden of floten,

waermede die ftad in onvrede ftond (»), noch eenige

gemeenfchap hebben met andere ballingen (0) : „En-

„ de die oivtaeöe te nemen en fel die Stat niet weygeren.

„ Ende worde hem die OlCbebe te neme geweygert, fo

„ foude die verdreve allikewel fijn goede gebruiken,

„ gelïjc of hy oitbeöe gedaen hadde; mer tot alre tijt,

„ als die Stat die otcbeöe geert, fo en feil hem die ver-

„ dreve des niet weygeren te doen , opt verboeren vant

„ gebruken fijns goets. v Ende wairt dat yemant den

„ genen misdeden an live ofte goede , die aldus in oit*

„ tietie ftonden , of overbodich waeren oirueöe te

„ doen, als voirfcreven is, dat foude men rechten mit

„ ten zweerde an hoeren liven (/>):" Die genen nu

welke weigerden de oorveede te doen, 't zy dat ze

meenden zonder reden gebannen te zijn, of ten onrecht*

genoodzaekt hun land te verlaten , voor de zulke was

ju 't vervolg geen de minste vergiffenis te hopen ; zom-

migen werd een langer tijd van ballingfchap opgelegd,

en anderen de ftad verboden : „ Ende quamen zy

„ daerenboven in enige onfer fteden of binnen onfer

„ vryheyde , dat zouden wy dan aen den broekigen

„ rechten mitten zweerde aen zijn lijf: —— ende ye-

„ mant,

(m) bukman Utr. Jaerh. II. D. bl. 363 en 443. Zie

ook I. D. bl. 408.

(n) Dezelfde II. D. bl. 264.

(0) Bl. 348.

(p) bürman Utr. Jaerh. II. D. bl. 363. Voor dit

laetste was ook reden , omdat men op deze wyze de land

vrede, oijlatls vrede fchondt.
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„ mant, die binnen der voerfcreve tijt OfTbebe dede,

of OttOtbt in tyden voerleden gedaen hadde, ende

„ die Ofttieöc braken , dat zoude een ygelic van ons

„ aen de broekigen rechten mitten zwcerde aen ho-

„ ren lyven zonder verdrach , daer een ygelic die be-

„ feyken konde (q ).''

Op een andere vVijs gong men te w¿rk rríet den ge-

nen welke uit het gevangenhuis gelaten en tot de oorvee-

de gevorderd werden. Want indien de zulke halsfter-

rig weigerden de oorveede te doen , werden ze we-

derom in het gevangenhuis gezet, of met een eeuwi-

ge ballingfchap bcdreigd, en indien ze dan noch on-

verzettelijk bleven , 20 werden ze tot aen de grens-

palen geleid en weggedreven , in welk geval de beul in

het gerichte, ten bywezen van den misdadiger , voof

hem de oorveede zwoer, en door een orriroeper, op

richterlijk bevel , bekend gemackt werd , dat de oor

veede voor den verdreven' gefchied was , en dat wan-

neer hy immer zonder veilof in het land weder kwain,

hy gelyke ftraffen zoude lydcn als of hy zelf de oor

veede gedaen had (r).

Wy komen tot de flraf aen welke de genen , die

oorveede deden, zieh onderwerpen moesten, Genoeg-

zaem eenparig gebruikte men alhier te lande dit For

mulier van ftraf indien zy de oorveede braken: Soo

)f kenne ik my fei ven te wefen trouweloos, eerloos,

„ meeneedich , ende daer toe verwonnen ende verval-

„ len te wefen van allen gueden rechte. — - En-

j, de foe verwilkoer ik my felven , dat ik verloren heb-

„ be mîjn lijf ende daer toe alle mijnguet, ruerende

„ ende

(?) BURMAW Utr. Jaerb. II. D Ы 445.

(r) CAEP20VIUS P. Ш. Quceß. Crim. 130. num. 38. 4Г.

feqq. clascn Comment, ad Conßit. Crim. Arc. 108. p. 39pi
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n, ende onruerende (s) : biddende veert in den

„ zeiven zynen 'brieve alle Forsten, Hertoigen, Gre-

ven, Banreheeren , bitteren, Knechten, Amptlu-

den , Steden ende allen Gerechten , daer hy alsdan

„ bevonden zei worden , dat aen hem , en aen zijn

„ lijf, te rechten, ende te doen rechten: ende daer en

„ tiegens en fel , noch en wil , tiy zich niet wee-

ren mit ghenen rechten gheestelich noch weerlich,

,', noch mit ghenen exceptien , oude ofte nywe von-

den, enz. (*):" en indien hy tegen 'zyne belofte iets

misdreef, of in het land lnvam , werd hy aen den lyve

geliraft , zonder uitflel , zonder genade ( « ) ; zom-

tijds werd hy gelïraft als of hy van de misdaed, waer-

van hy beklaegd geweest is, overwonnen was (v).

.En op dat de oorveede- brekers niet ongeftraft zou

den blyven, werd 'er een prijs gefield voor de genen

welke de zulken krygen konden (tu).

Zommige oorveeden gefchiedden zonder by voeging

van flraf (*•) , gelijk by de zoeningen , wacrin de boete

dan reeds yoldaen was , zoo ook de oorveede der bui

tenlanders, en diergelyke (z).

Ein*

(j) dumbar Aml, II. D. bl. 401. 403. 408.

^t) burman Utr. Jaerb. III. D. bl. 313.

(«) burman Utr. Jaerb. I. IX bl. 444. II. D. bl. 67.

81. 651. mieris Cbarterb. II. D. bl. 31.

(v) Gereform. RecU van de vier boven nmpt des 2VV-

&eeg. Quart. tit. XXXIV. art. 31,

(w.) BURMAN I. D. bl. 370.

(x) mieris Cbarterb. III. D. bl. 407. 531. 532.

(z-) Zie p. van ludwig Reliq. MSt. p. 323. schras-

sert befebryv, van Hyderw. bl. 100. burman III. D. bl,

315 en 522.

Itde. dees,. ft/jm



f+6 VERHAND, over VEEDE en OORVEED.

Eindelijk deze oorveede gefchiedde veeltijds voor

hun leven lang (<*), en zomtijds ook tot wederzeg-

gen toe (£), en dan moest ze den vollen tijd uit du-

jen , ten ware hy , die dezelve gezworen had , ont-

flag kwam verzoeken, en dan werd hem zijn oorvee-

debrief wedergegeven ( e ) , uitgezonderd in de eeuwi

ge oorveede, welke gezworen moest worden door dc

zulke, welke om grove misdaden, zonder hoop van

immer weer in 't land te komen, voor eeuwig uit

gedreven waren (</). En wanneer de Rechter door

onkunde of uit euvelmoed iemand ten onrechte tot

de oorveede gevonnisd had, dan mocht de veronge

lijkte zyne fchade en kosten op hem verhalen

Hier mede dunkt my genoeg gezegd te hebben om

te kunnen eindigen.

(a) burman III. D. bl. 312.

(6) dumbar Anal. II. D. bl. 401.

(O burman I. D. bl. 20. mieris I. D. bl. 598.

(d) Conjl. Crim. Art. 157. tabor Racemat. Crimitc.

Vol. II. p. 229- BURMAN I. D. bl. 177. I80.

(e) Conjl. Crim. Art. 20.

Feriis Vaco Lifteris.

Leyden 1764,

PROE-



PROEVEN

UIT DEN

DICHTKUNDIGEN LIGGER

VAN DEN

P HILOSOP HE SANS FARD.

—- quidfit fulcrum , quid turpe , quid utilt , quid nan.
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V Geen den Lezer verzacht werd niet over tejlcten.

" J^)'c^m^e Adverfaria1. .... zegt de Lezer,

ik hftd gedacht , dat wy 't vervolg van het

„ Ontwerp gehad zouden hebben! Scheldt de Phllo-

„ fophe famfard hiermede uit, daer hy het ongevergd

beloofd heeft: wat mag de reden daervan zijn?

Zou hy mooglijk wanhopen , dat zyne landgenoten

,, gebruik zullen maken van den raed welken hy hun,

geeft ? of :s hy ontmoedigd door de laffe fpotter-

„ nyen van zommlge luiden over zijn laetste ftuk-

je , die Mlle Camèdrh gevonden hebben bi, ƒ02.

„ terwyl Came'dr'ts de naem is van de Conté zelfs,

„ en niet van de fchrijfftcr , die M1U MazareW heet?

„ Dit was immers zulk een zaek niet. Öfeindelijk,

„ zou men misfchien hem kwalijk genomen hebben,

„ dat hy die artikels van zijn vriend G. heeft dur

ft ven uitgeven , daer fbmmïgen onder zijn die Wat

t, klinken?" Geen van allen, gunstige Lezers, Ut

wanhoop niet dat myne landgenoten mynen arbeid

7ullen afkeuren , uit aenzien van de oprechte Wel-

meenendheid waermede ik hun myne gedachten enkel

als bedenkingen voorftel. Voor 't geen mijn Vriend

G. fchrijft, fta ik niet in: en die my ten kwade dui

den dat ik hem 't genoegen heb gegeven van zyne

gejachten onder de mynen uit te geven j begrypen nier

M m 3 wat
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wat het гу een' vriend zijn begeerte te voldoerti

Omirent Mlle Mazarelli , de trekken daer zy aen»

leiding toe gegeven heeft , heb ik gehoord. Als 'er

alleen mede gelagchen was, had ik geen reden van het

kwalijk te nemen , wijl ik de eerste geweest benmet'er

om te lagchen. . Doch die dit fterk opgenomen hebben

en als ecn degelyke misflag van den Philof. fans fard

hebben zocken uit te kryten , mögen zieh fchamen van

niec begrepen te hebben dat dit een drukfout was:

Ik. had gefehreven Mlle Mazarelli , fcbrijffler таи

Camedris , en de zetters hebben de drie middelfte

woorden uitgelaten, zoo dat 'er nu ftaet Mlle Came

dris. Hinc illa Ucryme. Maer dit is alles van wei

nig belang. De ware reden dat ik mijn Ontvjcrp

niet vcrvolgd heb , is dat ik het niet kon doen.

Twee. , drie werken , die ik eerst zien moest , eet»

Engelsch en twee Hoogduitfchen , hebben my belet

voort te gaen. Ik denk dezelven nu binnen kort te

ïullen machtig worden , en »al dus hetzelve ver-

volgen in het Hide deel der Nieuwe Bydragen.

Een andere vraeg is, hoe my nu m 't hoofd gelco-

men is om Richtk. Adverfaria te geven. 't Is niet ,

Lezer , om wederom wat in de Eydr. te geven ,

als of 'er geen ftukje mocht uitkomen zonder dat 'er

lets in gevonden werd van den Philof. f. fard, 't Is

ook niet om dat 'er geen ftof genoeg was om dit

ftukje te vulleu. Neen , de reden , die my hiertoc

heeft doen befluiten, is zeer klaer en lmtuerlijk. Het

bellek der itukjes in de Bydr. is klein ; integendeel is

mijn
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tnijn ontwerp uitgeftrekt en vanveel omflag. Dit maakt

dat ik genoodzaekt ben alle kortheid te gebruíken,

en my zoo veel te bepalen als doenlijk is. Nu kö

rnen 'er verfcheiden artikcls , die wel eenig voor-

beeld vereischten , waeruit de lezer klaerder zien

konde, hoe en in welk een zin ik de гаек voor my

ïelven begrijp. Ik ben hierom al van 't begin af

voorneemens gewcest achteraen enige proeven te ge-

ven , tot opheldering van zommigen myner meeningen.

Van dien aert zouden geweest zijn : Scbets van ее»

Zedek. Verhael , voor de NederUnders ; Schets van

een Toncelßuk , naer den aert der Nederl. gefchikt\

Voorbeelden van origínele navolging ; Proeve van be-

cordeling van fraeije gedachten ; Sehets van een Ne~

derd. Gradus ad Parnasfum of Handleiding tot de

Dichtkunde , enz. maer terwijl de gelegenheid zieh,

nu opdeed , 3at ik beloofd had mijn Qntiverp te zul-

len vervolgen, en hierin verhinderd werd, heb ik de-

Zelve niet willen laten voorby gaen , maer liever den

lezeren dit willen geven , dan in 't geheel niets , orn

mijn woord niet ten enemale te breken : te meer wijl

het hun aengenamer zijn zal enigen dezer proeven reeds

te vinden, wanneer zy 'er na gewezen worden, dart

ria dezelven te moeten wachten om myne gedachte»

klaer te begrypen.

Hiermede zoude ik rekenen kunnen voldaen te heb-

ben : doch terwijl ik hier ben aen het oplosfen der

bedenkingen , die by myne lezers zoqden kunnen

opryzen, zal ik nog eene aenmerking aenroeren , dis

Mm 4 de
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de een of ander mogelijk niaken zal met betrekkingy

tot het tegenwoordige ftukje. Te weten welke de

reden zy dat hier zoa weinig voorbeelden uit Ne-

derduitfche dichters zijn bygebracht. Onkundigen

zulien denken, 't is om dat zy 'er niet zijn , en ment

de ware fchoonheden van dichtkunde by andere ña

fien moet zoeken. Die myne drukfouten geteld hebben

zullen zeggen , de Piilof. f. fard heeft geene Neder-

duitfche dichters gelezen. En de gunstige lezer zal mo

gelijk de reden daerin vinden, dat het beter zy in de

navolging, zieh naer dichters van vreemde talen te

fchikken, om dat de gedachte meestal een ~ander aen-

, iicht krijgt zoo zy naer de eigenfehap van eene andere

tael wordt gefchikt,en daerdoor minder ilaefsch fchijnt

dan wanneer men ze in dezelfde tael voor zieh o-

verneemt. Zoo ik de gewoone handelwyze van

fchryvers volgen wilde , en minder in goed vertrou-

vven inet het gemeen omging,zou ik my by deze laetste

tiitleggîng houden. Doch ik wil mijn naem niet verlo-

chenen, al was het tot mijn eigene fchade. Ik zeg dan

200 als de zaek is. Onze Duitfche dichters hebben ,

vooral in 't iluk van geringer oplettendheden , zoo wel

hunne fchoonheden als die van andere natien. Doch 't

is reeds enige ¡aren gelcdcn , dat ik de besten myner

vaderlandfche dichteren gelezen heb, en dus kan ik

van hun niet opgeven , dan alleen 't geen my mijn

geheugen bewaerd htcft ; terwijl ik na dien tijd eerst

begonnen heb my op de nieuwe talen toeteleggen , en

de fchriften van geest in dezelven te lezen. In 't

«elf
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telfde geval ben ik met de nieuwe latijnfche dich-

ters, dieik allen, doch voor langen tijd, gelezenheb,

voor ik gedachte maekte om Dichtk. aenteekeningen

te houden , op die wijs als ikze tegenwoordig , nu

en dan, voor mijn uitfpanning, en zoo veel my mijn

tijd toelaet, gewoon ben te houden.

Voor 't overige moet de lezer denken dat het

Adversaria zijn die hem gegeven worden: het gebrek

van orde , de uitweidingen , de verfchillendheid van

flijl , het verwyzen tot andere hoofdftukken , en wat

dies meer is , kan een' ervaren lezer , die zelfs ge

werkt heeft, niet ftuiten. Uit het geen ik had, heb

ik gegeven 't geen ik het noodigst en het gefchiktile

oordeelde , en ik heb het zoo gegeven als het was ,

behalven enige veranderingen welke de üitgave nood-

zaeklijk maekte. Zal men my ten kwaade daiden

dat ik het gemeen tot mijn vertrouweling maek, en in

de binneníle geheimen van mijn boekvertrek inlate?

Mm f PROE-

\
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M. O. "TT^ve volgende hoofdftukken, welken ik uit

_[LJ/ myne aenteekeningen heb uitgezocht ,

lijn van twederlei aert. Enige bevatten ene beoor

deling van fraeje gedachten, die of op de vergelyking

fieunt : of na vaste wetten der Dichtkunde' , welke

geene anderen zijn dan die van het goed verftand, is

ingericht: of eindelijk van mijn byzonder oordeel al

leen afhangt. Anderen verhandelen dichtkundige fie-

raeden en wyzen van voordel ling , ter proeve ener

dichtkundige handleiding , of Gradus ad P'arnasfum.

Van het eerste foort is het volgende

HOOFDST. XIII.

Vtrfcheidene aenmerkingen over fraeje gedachte».

Gelijk ene geringe oplettendheid fomtijds veel

fchoonheid byzet aen ene gedachte , vooral in de

Dichtkunde : zoo kan ook de minste onachtzaem

heid
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heid ene , anders fraeje vinding merkelijk ontfieren. -

Van beiden breng ik enige voorbeelden by :

I.) Baden, zich baden , wordt door overbrenging

gezegd, van iets waeraen men geheel overgegeven is,

waerin men zich geheel bevindt. Baden in rouw,

baden in weelde zegt men , even als dompelen en ge

dompeld zijn in droefheid, overftelpt vjorden door leed,

enz. doch in deze overbrengingen of overdrachten

moet men naeuwkeurig in het oog houden de eigen-

lyke beteekenis van het overgebrachte of overgeno

men woord. Dus kan men niet gezegd worden zich

te baden in iets 'twelk natuerlijk droog is en niet vloei-

baer : gelijk men zich niet dompelen kan in een vast

en wecrflaend lighaem. —— Hoe is 't mogelijk dat

Moonen in ene gedachte heeft kunnen vallen , zoo

oneigen als deze is? (Poëzy bl. 704 )

Hier baedt de weelde zich in roozen voor elks oogen.

By de Grieken zelfs , die altijd in de weer zijn met

hun /3«3-?£eS-«/ , beken ik nooit iets diergelijks gevon

den te hebben. —— Maer 't geen nog meer te ver

wonderen is, is dat hy deze wanftaltige vinding heeft

kunnen voortzetten , en vervallen tot de buitenfpoo-

righeid van 'er by te voegen:

Maer om het natte lijf met dorens af te droegen.

De rozen deden hem aen de dorens denken , waer

mede hare ftelen bezet zijn : maer wie is 'er , dien

deze verbeelding niet tegen het hoofd fpringt : hy

droogt zich af met dorens ? iny fteken zy geweldig.

II.
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II.) De Portugeefche Helden • dichter Luis Camoens,

fprekende van een onweder op zee (los Luziadas

Canto IV. ílroph. i,) zegt on der anderen:

Depois de procelofa rempestade, ,

Nofturna fombra, & ßbilante vento , ••. .

Traz a manhäa ferena claridade,

Efperança de porto & falvamento.

Sibilante, van het latijnfche fibilart , koomt met de

beteekenis daervan overeen, en die van het Franfche

fifler ; en dus is hetzelve geenszins gefchikt om van

een fterke wind, of orkaen, tempestade, gebezigd te

■worden, die fterker woord vereischt. Dit is een faut

in de fchildery. . ■ - Virgilius zegt van zulk een

wind: (Л£п. I. 5-7.)

vaflo rex iEolus antro

LuÄantes ventos, tempeítatesque ßnoras

Imperio premit.

by welke plaets Servius wel aepteekent , dat dit fono-

rus het eigenlyke byvoegzel is van een florm. ——■

de Franfchen zeggen van zoo een wind gronder ,

de Engelfehen roar, wy bulderen: allen gepast en

fchilderachtig.

III.) In de fraeje lijkklacht op Adonis van den griek»

fchen dichter Bion, vind ik, hoe üit het gevolg van

Venus elk zieh om 't zeerst met zijn doode lijk

bemoeit. De een, zegt hy, bindt hem de fchoenen

af : de ander wascht zyne wondçn : enz, en einde«

lijk (vs, 8;,)
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'Of Wirtin vbfvyiK-i» ANA+ÏXEI r*t A^nil*

J)e latijnfchç overzetter veirtaelt het dus:

Alius vero alis tifrigerat Adonin.

*

*VVie die dît leest en het grieksch Diet verftaet, ïal

den dichter niet van grote achteloosheid befchuldi-

gen , dat hy niet begrepen hebbe, dat een dood lîjk

niet noodig had verktelt te worden door het bewe

gen van vleugelen? M. Batteux, de naeuwkeurige Baf-

teux zelf zet het insgelijks over : un autre de fes ailtt

lui rafraîchit le vifage л (Principes de la Literature Tom.

H. p. 126.) zonder op te merken , welke ene onge-

rijmdheid hy den dichter doet zeggen; «1 zyne oor-

deelkundige overzetter S- 2B. Stomleï behoudt deze

misvattîng: «ginkitung in bit fäj&ne SEBtóf<r#ttfíen

359.) —. ■ ■ Laet ons Bion rechtvaerdigen. ■ ■

Het griekfche woord «n«^«^«» , niet van 4*>x* »f-

flammende , maer van ^"Х* of -^vya ( zie Dioícorid.

I. 21.) beteekent dikwüs drogen , afdrogen , afivis-

fchen. In dezen zin gebruikt het Horneras ( Iliad.

79S- ) van het afdrogen ener wand ; daer de latijn-

fche overzetter insgelijks kwalijk refrigerare voot

flelt , 't geen niet te pas kwam , dan Odysf. У. у68.

By Orpheus vindt men (Argonaut, vs. 1089 )

'lift лщ^х^т» * ook fudorem refrigerabant OVergeztt Ï

het moest zijn abftergebant , zy droogden het fweet

of. -, Men moet de plaets van Bion dan op dete

Wijs verftaen, dat zemmtgen met hunne vteugeUn het

h¡t¡ed en zweet van Adanes afdrwgdt». By He
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■

fychius word -|«|a*-«f (. waervan of «»«^o-

ym ) uitgelegd door S«g$&»«» , *nvm , »•»<«» «>£fu» , op

drogen, blazen, wind maken: en de beteekenis, wel

ke Plato en anderen aen dit woord hechten , flemt

in met deze verklaring. — Zoo veel hangt 'er

aen, dat men een fchryver niet uit overzettingen be-

oordeele !

IV.) Wat zal men befl uiten over deze gelykenïs

van Moonen : ( Poëzy bl. 213.)

Zulke zielen, die geboeit

Door het echtfnoer aen elkander,

Leeven, als een falamander,

In het min vier, dat ftaeg gloeit.

Is 't een gemeen vooroordeel tegen dit dier , 't geen

deze gedachte oneigen doet voorkomen? Men zegt:

hy leeft in de twist , als een falamander in ,t vuer,

zonder dat dit ftuite. Maer heel wat anders is het

dat men zegge : hy leeft in 't vtter der liefde , gelijk

ten falamander in '/ vuer leeft. Ik bedrieg my zeer ,

zoo dit elk die het leest niet geweldig mishaegt. —

Voor het overige, wijl het met reden een eer gerekend

wordt voor een dichter dat hy de Natuerkennis ver-

ftae , rsed ik myne landgenoten den falamander in

't vervolg niet meer te gebruiken , dan in het geval

dat . zy iemand van den ouden tijd doen fpreken.

Men heeft langen tijd den falamander op de lijst van

den phcenix en de vliegende draken gefteld,cn zijn aen-

wezen gelochend. Doch het is waerfchynelijk en by

d.e meeste Natuerkenneren tegenwoordig aengenomen,

dat
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dat de falamander een kleine hagedisfe is , die zoo

veel water of fyne vloeibare ftoffe laed , 't zy binnen

in zijn lijf , 't zy tusfcben de huid en het vleesch,

dat wanneer hem de zweetgaten door de wärmte ge-

opend worden , hy in ftaet is een kool vuer , waerop

men hem zet, uit te blusfchen en te do ven : welke

ondervinding den dichteren gelegenheid gegeven heeft,

om naer hunne gewoonte de eigenfchap van dit dier-

tje niet weinig te vergroten , en 'er eindelijk een grotc

en vervaerlyke krokodil van te maken , wiens ele.

ment het vuer zy, 't geen tegen alle wetten der Na-

tuer en mogelyke gefteldheid van ftoffelyke en ver-

ganglyke lighamen ftrydig is.

V.) By Menage vind ik , in zijn Herders -zang

fOifeleur genaemd:

Dans Ytbfcure prifon d'une brillante cage

Eurilas élèvait un roffignol Jauvage.

Ik heb deze verzen altijd wel verftaen : doch M.

Des -forges Maillard, in ene byzondere verhande-

ling over dezen Herders - zang , vind 'er twee fouten

in : (Oeuvres Tom. I. p. 314.) Voor eerst, zegt

hy , „ Les deux epithêtes , obfcure &, brillante , fe

„ contrarient fenfiblement. " en ten tweden : „ Ce

roffignol fauvage exprime- 1- il un oifeau d'une

„ fingulière efpèce? Un roffignol eft -il plus fàu-

,, vage , qu'une linotte ou qu'un pinçon ? Et cet oi-

„ feau , puisque c'était Eurilas qui l'avait élevé , ne

„ devait -il pas £tre moins fauvage qu'un autre?"

Op
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Op het eerste antwoord ik , dat 'er geen de minste

tegenlïrydigheid is. De kooi , daer de herder zijn

nachtegael in had gezet , was fraei en kostbaer : daer*

cm brillante. Maer om den nachtegael van 't geen

'er in 't vertrek omging af te trekken , ten einde hem

des te beter te doen zingen, had hy die ergens mede

overdekt: daerom obfeure. Zoo blindt men vinken,

zoo bekleedt men de kooi van een papegaei of par

kiet, en de ondervinding leert dat dit hun beter doet

zingen en klappen. Wat het tweede betreft: ik zeg,

een wilde nachtegael is ee'n die men in 't wild ge*

Tangen heeft, in tegenllelling van jonge nachtegaelen ,

die men zelf heeft uitgebroeid en gefokt. Dit onder-

fcheid is natuerlijk. Met wilde en tamme duiven is

de zaek anders gelegen. Deen dit maekt geene te

genwerping.

VI.) Onbegrypelijk veel verfchilt het zomtijds hoe

ee^n zaek wordt voorgefteld. Het geringste woord , er^

■voornaemlijk de geringste oplettendheid omtrent dq

omltandigheden waerin zy voorkomt, geeft dikwijl de

grootste verandering. Men ziet dit in enkele voor

beelden , maer men ziet het vooral in navolgingen.

Penelope fchrijft aen Ulysfes: (Qvid. Heroid. I. a.)^

Kil mini refcribas: fed tarnen ipfe veui.

tefften is hier liever. „Schrijft wy niet wéerom ,

„ maer koomt liever zelf." Anslo zegt niet onaer.

ij?g in zulk ene gelegenheid: (Mengeld, bl. ai6.)

fk
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Ik hoop vergeefs, dat ik met d'eerste post

Van Hamburg zal van wachten zijn verlost,

En dat gy zelf zult zijn, O waarde lief,

De brief.

't Is omtrent dezelfde gedachte , die Leander doet

zeggen: (Heroid. XVIII. i.)

Mittit Abydenus , quam mallet ferre, falutem.

en waerop Hero antwoordt: (Heroid. XIX. i.)

Quam mihi mififti verbis, Leandre, falutem

Ut poslim misfara rebus habere, veni.

— de Heer Rcland heeft deze gedachten nagevolgd ,

of liever hy heeft ze overgenomen , als hy fchrijft:

(Galatese Eleg. X. 112.)

Tu precor, abfentis memorem te vivere noftri,

Scribe, nifi feripto fis prior ipfe tuo.

Men moet de plaets naeuwkeurig nagaen om het on-

derfcheid 'er in te vinden, en echter is hetzelve tas-

telijk genoeg , zoo men die van Ovidius 'er by ver

gelijkt. Het woord nifi, zoo niet, befluit ene onver-

1'chilligheid , die niets minder dan de brandende be

geerte des dichters uitdrukt om zyne beminde Gala-

téa weêr te zien. „ Schrijft my dat gy my niet ver-

„ geet. Ten zy in 't geval dat gy eer kwaemt dan

„ uw brief. " hoe flaeuw is dit in vergelyking van

't andere: „ Antwoordt my niet op dezen brief, maer

koomt zelfs, en breng my in perfoon uw ant-

Ilde deei,, Nn „ woord.

l *
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„ woord." Zoo veel onderfcheid kan een geringe

keuze van woorden maken !

VII.) Mr. Harley, beroemd ftaets - dienaer in Engel

land, werd in den jare 1711. door enen Guifcard, die

men opgemaskt had om hem te vermoorden, met een

mes gewond , doch zoo dat de {teek niet doodelijk was.

By zyne hei (telling, wenschte hem Prior geluk met

een fraei vers , waerin onder anderen ook deze ge

dachte voorkoomt : ( Poems p. 230. )

The barb'rous rage, that durft attempt thy llfe,

Harley, great counfellor, extends thy fame:

And the Jbarp point of cruel Guifcards knife

Inbrafs and marble cirv's thy deathlefs name.

Langen tijd heb ik deze gedachte fraei gevonden :

doch ene nadere befchouwing heeft by my eene be

denking doen ryzen , die ik aen het oordeel des le

zers zal overlaten. De gedachte is overdrachtelijk,

dit is zeker. ' Maer moeten niet alle overdrachten,

(tnetaphores) in den eigenlyken zin kunnen herfteld

worden i < ■ ■ Laet ons deze eens overbrengen.

Het mes van Guifcard fnijdt uw naem in koper

„ en marmer. " d. i. „ De wond , die u Guifcard

„ heeft toegebracht , brengt u een onfterfelyken naem

„ aen." —— Is de gedachte, zoo befchouwd, wel

juist genoeg ? Zou de roem van dezen man daerin

beftaen , dat hem een verrader had zoeken te ver

moorden : of waren het zyne daden en verdienste»

die zyne gedachtenis bewaren , en hem by de nako-

nielingfchap in eere zouden doen houden? Ik weet
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wel , wat men hierop zou kunnen aenmerken , doch

ik blijf 'er by dat de gedachte iet heeft daer de juist

heid aen ontbreekt. —-— Om myne meening met een

voorbeeld op te helderen , zie daer ene gelyke gedachte

van Voltaire , waerop ik niets te berispen heb. ( E-

pitre a M- le Marechal de Richclicu. Oeuvres Vol.

XVII. P. II. p, ƒ77- nouv. ed.)

Je ne fais , fi dans Portmahon ■

Voua trouverez un ftatuairej

Mais vous n'en avez plus que faire}

Vous avez gravé votre nom

Sur les débris de VAngieterre,

11 fera béni chez 1'Ibère,

Et chéri dans fa natron.

Eene andere in tegendeel , die ik zeer veroordele, kan

men vinden by Marino in zyne Poe'Jie Sacre e moralit

(ed. di Roma A. 1641. p. 27.)

VIII.) Als men iets wil fchilderen, moet men naeuw-

keurig zorg hebben van geene woorden te gebruiken,

die e;ie verbeelding {idee) by den lezer doen op-

ryzen, welke in de fchildery niet te paskoomt; ge

lijk 'er veelen overdrachtelyke fpreekwyzen van dien

aert zijn, waeraen men ene natuerlyke gedachte (idee)

hecht, zoo haest men ze hoort noemen. — Hooft

begaet dikwils feilen" tegen dezen regel. Zoo mis-"

haegt my in zijn Sonnet 6,

Een elpen aenfehijn nae de pulkidee gefneeden,

Daer 't lachen nestelt, en de ftaetzy hof op houdt.

Er is iet in dit gebruik van het woord nestelen , dat

tny tegepftaet : terwijl het my niet fluiten zoude wan»

Nn a neer'

1
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neer men b. v. zeide , daer nestelt oproer , wraek r

enx,. by die menfchen. Achterdocht en nayver nestele»

in zijn gemoed. Maer wcderom niet : de wreedheid

nestelt op zijn gezicht , in zyne egen , enz. ■ -

Zoo keur ik gocd , 't gcen dezetfdc fchryver heeft :

(Nederl. Hirt. В. I. Ы. 14.) „Ende heeft van deez'

„ tijd af, in de borst van den Spanjaard , de nyd be-

„ gönnen te nestelen, die naderhand гоо vcel hittir-

heid baarde." Voor baarde had hy liever ttitbroei-

de moeten Hellen , om in de overdracht te Ыуven :

of een onverfchillig. woord , als vereorzaekte of dier-

gel. — Zoo mishagen my by Broekhuifen, (Ge

dichten Ы. 10. )

■ 1 ■■ oogen,

Daar Min op fcbihwagt fiaat , dáar Venus inne woont.

vooral de eerste fpreekwijs, die by hem zeer in ach-

ting is : zie Ы. 2.

Defiarren, die by naght от botg op fcbildwagt fiaan.

even ongepast. In 't eerste voorbeeld wordt enc

kwade verbeelding verwekt : in het twede is het ene

oneigene uitdrukking, diebewaerd moest worden voor

het burlesque. ■ Vcel beter zijn deze verzen:

СЫ. 4Í-)

Vergeefs zijn al uw' vriendlykheên,

De Min verfmaat uw dorre leên.

Die woont met zijn vermögen

In Fillis heldere oogen.

Op Fillis lipjes dagh en naght,

Op Fillis koontjes houd hy waght, enz. ^
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G. C. Zanotti Rime: ( Poefie Tom. I. p. 116. ed.

4i Bologna I741-)

La •bella fronte , *v' Amw tien fut reggin

La crefpa chioma, o in fe raccolta, o Cparfa,.

E la vermiglia bocca, a tnover fcarfa,

Ove grazia, e vaghezza unite io veggio.

ikUt bei* 5>»tf<$en SS. I. ©. 40.

ö tok fHjerjen fo entjueft

S2i«ï beï bufcfaceijen ©6(ter !

9Bo ein jlttittfj bic initte fdjmticff /

©ucft cin @ott burd; feine blótrec.

2Ben bit romige to<sd)f/ afêbdb

$2upft ein fd>erj in itjre giiSbcIjen ;

SBo mtr eine locfe rom)It/

©djMtfelt ftdj ein Semrê btfbd;en.

groeen ringen urn ü)ï finn;

gunfé glitfdjen um bie roette

*Jtn bein gfatten fcalfe jjin;

(Einet fud;t ein rofen bette. enz.

€&enb. SS. in. p. 241,

©efeéfelt fcan^' id; mi Sémencn/

Unb fann ben blief nid;t roegcjeroó&nett:

5?eï ©ott/ beï in ben augen ro<id;et/

Unb <ntó ber augen grtibcben fodjët/

3te&t meinen roeggeroid;nen blief

«SJW unfid;t&<«:et: nwdjt juviScf.

* Nu 3 Thomp
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Thompíon Sophonisba:

All glory in her eye! perfeftion thence

Looks from its throne; and on bet ample btovt

Sits Majefly ■

(conf. Burm. adv. I. Anthol. Lat.) « > < < Maer om

weder te keren tot den regel van Hooft, en zijn aen-

fehyn tvaer '/ lagchen nestelt : hoeveel natuerlyker is

dit niet van iöroe» : ( ©Cyriften I. <g. 190. )

©<tó Jndjcln roofyit (iuf ifjte шщт.

In het volgènde voorbeeld is alles overdrachre-

lijk, doch daerom niet minder fraei, hoewel wat op-

geblazen : „ L'Amour brillait dès l'enfance dans fes

tendres yeux , & les ris voltigeaient comme les

), Zephyrs légers autour de fes lèvres, qu'ils baifaient

„ fans ceife avec un nouveau plaifir." (Contes Mo

raux par Mlle Uncy Tom. I. p. 162.)

IX.) Men kan zeggen van iemand, die vroeg veel

kennis bezit , by beeft veel jaren van vjttenfthap ,

•van vjijshtid.

Nell'età giuvcnil ptnfier canuto.

P ETR АЕСА.

In een jongen ouderdom denkt by als ten grijsaerj.

(vergelijk Bouhours de la Man. de bien pën fer Dial.

И. p. 117. 1 1 8.) Zoo zegt men van iemand, die

vroeg verdorven is : by is jong , maer beeft reeds lang

geleefd. in 't Fransch , un bomme qui a v&cu. De-

ze gedachten zijn alien goed. ■ Maer men kan

niet
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HÎet Zeggen : zy hteft veele tenwe» van fchoonheid:

{muchos ßglos de hermofura) gelijk ik onlangs in

een Spaensch Dichter gevonden heb , ik geloof D.

Quevedo. De fchoonheid vermeerdert niet met de

jaren, maer vermindert:

Forma bonum fragile efl , quantumque tccedit ad annes

Fit mintr & fpatie carpitur ipfa fuo.

X.) De vergangelijkheid der fchoonheid doet my den

ken aen de vergelyking die de dichters daervan ma-

Jcen met een bloem. Niets is gemecnder dan te zeg

gen , de fchoonheid vergaet als een roos , die door

den ochtendzon otvtloken , zomtijds voor den avond

reeds verflenst is. Eén dichter was in deze gedach

te gcvallen , die natuerlijk is enniets ongemeens

heeft : en terftond weêrgalmde de Parnas aen alle

kanten van deze vergelyking. Honderden namen ze

■over van alle tyden, en nu zijn 'er nog die le over-

nemen. Men moet deze Häven wel onderfcheiden

van anderen die zelfs denken. De eersten zijn lakei-

jen , die de boodlchap van nun heer aen ieder ver

teilen: de laetsten zijn gezanten, die de meening van

hun' zender voor die alleen waeraen zy gezonden

worden fraei opdoen , en de belangens van hun hoofd

dus op het beste waernemen.

O Imitatores, fervum pecus: ut mihi lsspe

Bilem , fspe jocum veftri movere tumultus!

„ Le premier qui pour exprimer que les plailîrs font

„ mêlés d'amertume , les regardà comme des rofes

Nn 4 n ac"
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„ accompagnées d'épines , eut de l'efprit ; ceux qui

, le repétèrent n'en eurent point." voltaire.

(Ptètique P. II. p. 5-14. ) —— Om weder tot onze

ftof te komen , onder de laetsten is Antonides , in

zijn graffchrift op een jongheer die veel beloofde :

(Gedichten bl. 333. )

Vertrouw op jeugt noch frisfe teân.

Van beide mögt by zieh beroeraen,

Die fluiraert onder dezen fteen.

De fchoonste zijn de teêrste bloemen.

Zoo navolgen is origineel zijn : en dit korte graf

fchrift geld alleen veele verzamelingen van lijkge-

dichten , op best papier , in groot quarto , met zwar-

te randen. (verg.- Bouhours de la Man. de bien реп-

fer Dial. II. p. 189.) —— Philips is 00k onder de

laetsten , en zijn voorbeeld toont hoe men ene ge

dachte, die gemeen is, nieuw kan maken met dezelve

door te denken verder dan die haer eerst ontworpen

heeft. De fchoonheid, zegt hy, moet men niet ach

ten. Want wat is vergangelyker ? Gelijk een bloem,

die zoo ras verwelkt als zy ontloken is, zoo verän

dert men ook veelwijl zeer fchielijk , altijd binnen

weinig jaren. En dan hebben de bloemen nog dit

voorreclit , dat zy het volgende jaer herleven en op

nieuws uitluiken : maer de fchoonheid eens afgeg*en

aijnde, krijgt nooit haer* eersteu luister weder, maer

verändert zelfs nog van tijd tot tijd erger. (Philips

PaftoraU I. 44.)

О
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O think, unwitting maid, while yet is time,

How flying years itnpair your youthfull prime!

Thy virgin bloorn will not for ever ftay;

And flow'rs, tho left ungather'd, will decay.

Tbe flow'rs anew returning feafons bring;

Hut beauty faded batb 110 fecond fpring.

m Francius, die in zyne Epigrammata verfchei-

de malen de gemeene vergelyking opwarmt: (Poem.

p. 224. 215". 234. enz.) heeft op eene plaets ene ge

dachte, die hem gemakkelijk , had hy ie doorgedacht,

in dezejfde vinding met Philips gebracht zou hebben:

Ctmparatio v'ita & veris. (Poë'm. p. 225-.)

Vere novo, fleriles protrudunt germina rami,

Luxuriat foliis & nemus omne novis.

Felices nimium frondes! vos usque reditis,

At nobis nulla lege redire licet.

XI.) Is mijnlezer fcherpziende of oplettend genoeg,

om te begrypen zonder dat ik het hem herinnere,

wat den Engelfchen dichter aenleiding gegeven neb

be om de gemeene vinding zoo fraei uittebreiden ?

't Is dat hy de vergelyking naeuwkeurig heeft ont

leed , om te ontdekken of zy volkomen juist was.

Een diergelyke oplettendheid deed Moonen deze ge

dachte vormen. (Poëzy bl. 7QS-)

Dien 't lust naer regels in de poëzy te hooren,

Houdt van den Vondel voor bewintheer in de kunst,

En eengen fenix; maer (behoudens aller gunst)

Wordt uit zyne asfehen nooit een fenixjong herboren.

Nn y Oo-
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Ongelukkig voor ons , dat de Deventer - predikant

zoo een goed ziender geweest is, dat zyne voorzeg,

ging tot op onze dagen toe hare vervulling in kracht

blijft behouden : hoewel wy na mate van de befchaefd-

heid dezer eeuwe , 'Vondel reeds ver hadden behoren

te overtreffen.

XJl.) Eer ik van de verganglijkheid der fehoonheid-

afftappe , moet ik den lezer nog eene gedachte vaa

Ronfard mededeelen, die ik niet weet ergens anders

gevonden te hebben, Helena,toen zy, gelijk Poot zegt,

In Heieen Heieen niet meer kon vinden ,

Als ze op haar ouden dag

Eens in een fpiegel zag:

befchuldigt de Goden , over het lot 't welk zy de

vrouwen hadden toegelegd :

Dieux, vous êtes jaloux & plein de cruaoté!

Des femmes fans retour s'envole la beauté:

Aux ferpens tous les ans vous otez la vieilleffe.

— Marino zegd , dat de fehoonheid gezwinder ver-

vliegd als de loop van een rivier: ( Poëfie Sacre e mo-

rali p. ió6. verg. Ie Portefueille d'un homme de gout

T. II. p. 21.)

XIII.) Eene geringe onachtzaemheid , zomtijds ih het

gebruiken van één verkeerd woord , geeft ene ^anfche

verandering , en veeltijds ene volkomene duisterheid

en misveiftand aen ene gedachte, die, heeft men zulks

eens opgemeikt, meer en meer (luit by ene herhaelde

lezing. Zoo zegt Amarillis zeer wel tot Mirtil ,

in de Pastor fido: (IÜ. 3)

Chi s'arma di virtü , vince ogni affetto.

Maer
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Maer wat beteekent het antwoord of de tegenwer

ping van den Herder :

Virtïi non vince, ove trtmfa amore.

Wat de Dichter gemeend heeft , is wel na te gaen:

maer hy heeft zich zeer kwalijk uitgedrukt. Vince

en trionf* fynonyma zijnde, maken dat de zaek van

zelfs fpreekt , en daerdoor belagchelijk wordt, 't Is

als of men zeide : „ Zoo de Philofophe fans fard ge-

„ lijk heeft, heeft Guarini ongelijk: niets is zoo k!aer.

De Franfche en Nederduitfche Overzettors hebben

geen van beiden het beter gemaekt : Potter alleen heeft

'er nog een misftar.d meer in gebracht, door de dap*

ferbeid hier by te halen , die nog in 't Italiaensch.

voorkoomt, nog met den zin kan fchikken:

Daer liefde heeft d'oveihand, geld dapperheid nog deugd.

Waerom fchreef toch Guarini niet met dezelfde

moeite :

Virtü non vince, ove regno 'laraore.

dit was recht 't geen hy uit meest drukken : „ Daer

„ de liefde zich eens heeft ingedrongen , daer de

„ liefde eens regeert, eens haer zetel gevestigd heeft,

„ is de deugd krachteloos."

XIV.) Schone ogen worden by de Zon en de fterren

vergeleken. Maer is buitenfporig te zeggen ; dat

de zon of fterren daerom Ichoon zijn , om dat zy

in glans aen deze ogen gelyken ? Tcsti , de Hora

tius
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tius der Italianen genoemd , voor dat Metastafio en

anderen verfchenen, had deze gedachte:

Adoierö nel fole e nelle ftelle

Gli occhi , ehe del mio cor fono il focjle :

Quelle è vago diro , quefte fon belle ,

Sol pcrchè havran fembianza a voi fimile.

En dezelve viel al te veel in den bedorven fmaek

van Guarini, dan dat hy die niet overnemen zoude:

gelijk hy in ziju Conquijlo di Granata ook doet,

fprekende van de ogen van Elvire;

tantp fon belle,

Quanto flraili a lor fono le ftelle.

Doch Bouhours heeft zulke vindingen reeds doorge-

flreken. (de la Man. de bien penfer D. III. p. 274.

*1S-) " " ' Even oneigen is deze van Broukhuifen,

in een zyner Herders -zangen: (Gedichten bl. 11.)

*t Is.Hageroos genoeg

Te ftreelen met een lach de Jlroomen wuft en wüdt,

Die watertanden om op Jt fpoedigst haer t* ontmoeten,

En jpieglen lun kristal in 't zilver van baar voeten.

't Geen hy tusfehen beiden gezegd had , is minder

buitenfporig , doch echter veel te flerk:

't Is Hageroos genoeg , deez immergroene Iommerm

Te Jloaven met een flraal van goddelyk gezag.

Biaer nog fterkcr 't geen 'er op volgt :

Te
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Te fcheppen met een lonk een altyd blyden dag

Voor vee , voor herderen , veor hooggetopte bergen.

Ten minsten met opzicht tot het vee en de bergen

is de gedachte buiten twyfel zeer ongerijmd. Bou-

hours brengt 'er ( /. c. ) twee by , welken met die van

Broukhuifen volkomen overeenkomen , en veroor-

deeld dezelven, ten minsten de laetste, ook te recht,

hoewel ik verre ben van hem toeteßemmen, 't geen

hy 'er byvoegt, dat men zulke vindingen meer in een

Herderszang moet voorbyzien dan in een Helden

dicht : zie de reden opgegeven Hoofdft. XIV. aen

het begin : om nu niet te zeggen , wat de eenvoudíge

toon van een Herders - zang dan nog vereischt bo-

ven alle andere gedichten. De eerste is :

Les beaux yeux de Nais d'un feul de leurs rayons

Rendent aux fleurs l'éclat, la verdure aux gazons.

De andere:

Ils brûlent l'herbe éncor, mettent les fleurs en poudre,

Brillent comme un éclair & brûlent comme un foudre.

De eerste zou mogelijk nog kunnen gedragen wor

den , en M. d'Arnaud heeft iets dergelijks in een zy-

ner overfcheone Odes Anacreotttiques : (Paris 1766.)

L. III. Ode v.

Eh! dtvons-nous être furpris

Que la nature foit fi belle?

Tu viens, ma charmante Eucharis!

De lever tes beaux yeux fur elle.

(Verg.
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(Verg. vooral Petrarca Soneto 130^ en Oeuvres du

Comte de Hamilton T. V. p. 68. ) Doch liefst houdt

men zich daerby , dat men het van Venus alleen zeg'

ge , aen wie de waerdigheid als Godin meer macht

geert : zoo heeft het Metaftafio , in een Lofzang aen

liaer, waermede hy een zyner fraeiste Huwelijkzangen

verfierd heeft : (Poëfie T. \IIL p. 41Z.)

O bella Venere,

Che fola fei

Piacer de *gl* Uomini

E degli Dei !

Tu con le lucide

Pupille chiare

Fai lieta e fertile

La terra e '1 mare.

(verg. Marino Adppe VII. 76.) — De twede is

volftrekt ondragelijk , anders dan in den mond van

een menden Roeland , Don Quichot , of Pharfamon ,

wiens belagHjkheid men door deze tael wiL hekelen.

Als Damon dit welgemeend van Lycoris zegt , be-

tlaeg ik den knaep. Zyne herderin is niet veel beter

dan die toverhekzen, waervan 't gemeen te Madrid

elkander verhaelt , dat zy met een glas b. v. enkel aen-

tezien op 't ogenblik hetzelve kunnen doen fpringen en

verbryzelen. (v.EiTai fur lesErreurs &les SuperiHrions

Ch. 8 p. 15-7. i ƒ8.) Ondertusfchen wordt het gemeene

fpreekwoord , dat geen dwaesheid uitgedacht kan wor

den, die niet reeds begaen is, ook in dit geval bewaer-

heid door 't geen Dryden heeft: {AU fur Love.)

Her
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Her eyes have power beyond Theflalian charms

To draw th» moon from heav 'n. For eloquence

The Sea - green Syrens (aught her voice their flattery:

And while fhe fpeaks, night fteals upon the day,

Unmark'd of thofe that hear. —— Ev'n Iwöe hate her,

And, while I curfe, defire it. &c.

Wat kan men ooit buitenfporiger begrypen! Als ie

mand dit zegt van een vrouw die hy haet , wat zal

dan die niet leggen , welke haer bemint? — An.

ders gebeurt het meer , dat men door iets te zeer te

willen verheffen , hetzelve wanftahig maekt. Eelag-

lijk zegt Monen van ene herderin, dat zy vlammen-

hrakendt ogen had , en maekt dat de lezer zich een

cycloop , draek , of leeuw verbeeeldt , in de plaets

van een teder en aentreklijk veld -nimfje. De oor

deelkundige fchryver der Dicbtk. Aenmtrkingen heeft

dit te recht veroordeeld N- xxxvn. ( Maend. Bydr. D.

II. bl. zj8.) , —— Janus Secundus heeft dezelfde faut:

(L. I. Ep. 7. p. 145" ) flammivomis oculis ftrmofa

—. Julia. Beter had hy op eene andere plaets flam-

mcoii ocult gezegd : (II. Eleg. 3. p. 29.) — In

Sbirley's Royal Mafter heeft men deze dolle en vol

komen oud - engelfche gedachte:

we can diftinguifh

Of beauty there, and wonder without fpe&acles,

Write volumes of your praife, & teil the world,

How envious diamonds, 'caufe they could not

Reach to the Iuftre of your eyes, diflolv'd

To angry tears; the rofes droop, & gath 'ring

Their leaves together, feera to chide their blufhei,

That
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That they muft yield your cheek the vidtoryr

The lilies when they 're cenfur 'd for comparing

With you more clear & native purity.

Want white to do their penance in.

' XV.) De kracht van fchone ogeu doet my aen een

plaets van Racine denken , waer over ik mijn gevoelen

den lexer moet mededelen. Taxile zegt in zijn Alf

xandre: ( Act. 1. Seen, i.)

Les beaux yeux d'Axiane, ennemis de la paix,

Contre votre Alexandre arment tous leurs attraits :

Reine de tous les coeurs, elle met tout en armes

Four cette liberté, que detruifent fes charmes:

Elle rougit des fers qu'on aporte en ces lieux ,

Et n'y fauroit fouffrir de tirans , queJes yeux.

Een oordeelkundig Italiaen , gebeten op de Franfchen

om het oordeel van Bouhours over den fmaek zy«

пег landsluiden, (waer in ik op een andere plaets aen-

getoond heb dat hy veelwijl te' ver gegaen is) en

daerdoor alle gelegenheden zoekende om de Franfche

dichters op zijn beurt deor te flryken, teekent hier-

op aen: „ Troppo nel vero è bello quedo concetto,

ed è troppo ingegnofa la manièra , con cui fi fpie-

„ ga ; e perçio non è naturale , ni verifimile. Quefti

occhi nemict délia pace, o vera de' regni, o fm-

„ maginaria de' cuori , che armano tutte le lor forze

„ per unir nemici veri e reali a' danni i'Alesfandro ;

„ questa Reina , che vuol confervar coll' armi la

„ ftesfa libertà ch' ella diftrugge colla fua bellezza , e

„ che
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„ che confonde la liberta vera coll' immaginaria о

„ translata, e i tiranni veri со' fantaftici ; quefti con-

„ trappofti , dico , e quede ricercate ed acute rifles-

„ fiohi non fon punto naturali e verifimile, perché fon

„ troppo ingegnofe. " (délia perfetta Poè'fia Italiana

L. U.C. 7.Tom I. p. 419. 420.) ——De critique van

МигаЮгГ koomt hier op uit T of eeue tegenftelling,

(atttitb/fe , antraffofto) als men hier vindt in de laets-

te der àengehaelde verzen , natuerlijk te houden zy¿

dan of men dezelve onder den rang der zoogenoem-

de confetti's of agudezas , gelijk de Spanjaerden het

noemen, behorc te ftellen. Wat het eerste aenbelangt,

zie daer, 1егег, een heider voorbeeld van 't geen ik

u ergens anders breeder heb voorgehouden. Elk

dichter moet noodzakelijk in de beoordeeling bei

fchouvvd worden, naer zyne omftandigheden : den tijd.

te weten, en de tael wacrin : het volk voor 't welk

hy fchreef : епг. Zoo ras men dit onder het 00g

houdt , is de vraeg beantwoord. Muratori moest

noodzakelijk Racine hierover beiispen : en Racine is

volkomen buiten enige fchuld. Die maer het minst aen

den fmaek der Franfchen gewend zijn, weten dat niets

hun meer eigen, en dus natuerlyker, is, dan het ge«

bruiken van zoortgelyke tegenftellingen : zelfs in den

gemeenen ommegang. Alle Franfchen daerom , zoo-

wel fchryvers als dichters, zijn 'er vol van, en гу

kunnen 'er leggen in den mond zelfs van fprekers ,

Wien men uit hcofde hunner omftandigheden geen het

minste voornemen of gefchiktheid kan onderftcllen

Ilde Deel, О о от
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om een trek te zeggen , zonder een faut tegen het na-

tuerlyke te begaen, Maer dat Muratori 'er over ge

vallen zy , is niet te verwonderen , om reden dat den

Italianen dit in 'c geheel niet eigen is, alzoo min als ons

Hollanders , dan in zoo verte de gemeenzaemheid der

Franfche tael den een zoowel als den ander in dezelve

zal doen vallen, 't geen Iemand die deze minder machtig

is, niet gebeuren zal. — De tegenftellingen zijn dan

een Fransman nooit kwalijk te nemen , en moeten als

een eigenfchap , niet zoo zeer der tael , als wel der

lands-denkens-wyze aengezien worden. Alleen moe

ten zy i. niet gezocht en opgeftapeld zijn , vooral

niet in den mond van iemand' die geen voorbedach

te reden houdt; en 2. ook niet valsch of onjuist. In

'teerste geval houden zy op natuerlijk te zijn: in het

twede zondigen zy , zoo niet ook tegen de natuer-

lijkheid , ten minsten tegen de naeuwkeurigheid , daer

niets een fchryver van vry houdt. Had Muratori

over dit laetste Racine berispt , zou ik hem niet te-

genfpreken , doch hy heeft de gedachte niet genoeg

ontleed , om 'er een gebrek van juistheid in te ontdek

ken , dat een zeer naeuwkeurig onderzoek vereischt. Ik

doele hier niet op de dubbele beteekenis van het woord

tirtn , 't geen in de tegenftelling te gelijk eigenlijk en

oneigenlijk , als men wil , genomen wordt. Zelfs

oordeele ik , dat Muratori dit ten onrechte veroor

deeld heeft: dewijl het onderfcheid zoo gering is dat

het den lezer of hoorder niet in 't minste ftuit , en

dus gemaklijk ook in den fpreker zou hebben kunnen
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vallen. Zulke tegenftellingen vindt men by allerleis

dichters ren in de volgende vanOvidius heeft het woord

kettingen ook enen dubbelen zin, die nog meer in't oog

loopt: (Met. IV. 676.) van Perfeus , Andromeda

acn de rots gekluisterd ziende:

Ut ftetit, O, dixit, non iftis dlgna catenis,

Sed quibus inter fe cupidi junguntur amantes!

Men zou bykans denken , dat Ariofto dezelve afge

keurd had : ten minsten daer hy de gedachte van den

Latijnfchen dichter overneemt , laet hy de tegenftel-

ling weg: (Orlando Puriofo Canto X. Str. 07.)

O Donna , degna fol de la catena

Con che i fuoi fervi amor legati mena!

- De faut is in het gebruik van het woord tiran.

Om dit te begrypen moet men onder het oog hou

den van wien Taxile fprcekt, d. i. van Axiane : en

dan met betrekking tot wien hare ogen tirans konden

genoemd worden : d. i. met betrekking tct Taxile-,

en niet tot Axiane zelve. Zoo haest nu de ogen

van Axiane geen tirans waren met betrekking tot haer

zelve kan men niet zeggen : zy duldt daer geen an

dere tirannen dan hare otgen , 't geen Zoo Veel zijn

zoude als ofmen van haer zeide: zy laet zich niet be-

beerfcben dan door bare o»gen. Had Taxile van zich

zelve gezegd : „ Ik zal Alexander beflryden en de

„ vryheid verdedigen. Ik Taxile duld geen ander

„ Heer als de oogen van Axiane." en was de te

gen(telling in zulk een zin voorgekomen, zoo geloof

Ooi ik
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ik dat men haer onberispelijk had mögen houden: ja

wie weet , of Muratori zelf , fchoon hy niet gezien

heefc wat 'er eigenlijk aen de gedachte haperde , dan

'er wel over gevallen 2011 hebben.

XV.) Een andere tegenftelling vind ik in de Andró*

maque van dezen Dichter, en dezelve koomt my vry

oneigener voor. Pyrrhus weigert daer aen Orestes

het zoontje van Hedor , wiens Jeven de Griekfche

vorsten van hem door dezen gezant deden opeifchen.

De reden waerom Pyrrhus Astyanax fpaerde , was

eigenlijk om Andromache Hectors weduwe aen zieh

te verplichten : maer hy ontveinst dit voor Orestes,

en doet zyne weigering voorkomen als een daed van

grootmoedigheid , waerdoor hy zyne banden met het

onfchuldig bloed van dit kind niet wilde bezoedelen.

Toen 't op het verwoesten van Troje aenkwam ,

zegt hy , heb ik bloed genocg vergoten : (Act. I.

feen. 2.)

Mon courroux aux vaincus ne fut que trop févêre.

Mais que ma cruauté furvive â ma colère ,

Que malgré la pitié , dont je me fens faifir,

Dans le fang d'un enfant je me baigne a Ioifir: —

Non, Seigneur ! Que les Grecs cherchent quelque autre proies

Qu'ils pourfuivent ailleurs ce qui reste de Troie :

De mes inimitiés le cours eft achevé:

L'Epire Jauvera ce que Troie a fauvi.

De tegenfrelling die men hier vindt , is niet te ont-

fchuldigen , dewijl de grond daervaa een faut îs te-

gen de tad. Racine had moeten fchryven ce qui л

A .
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héfauvé de Troie , of ce que Troie a refervé , niet

ce qttelle a fauvé. Drie regels te voren had hy wel

gezegd , ce qui refte de Troie : hier Zegt hy ce que

Troie a fauvé om denzelfden zin uittedrukken , daer

de fpreekwyzen tegengefteld zijn. 't Verwondert

my , dat noch de Abt Olivet , noch de andere tael-

kundige aenmerkers dit hebben opgemerkt. Racine

is wel oplettender dan Corneille, doch hy heeft ech^

ter ook eenige fauten tegen de Franfche tael begaen,

die wezenlijk zijn ep geene verfchoning lyden. A-

Philips , die de Andromaque in 't Engelsch gebracht

en naer den fmaek zyner lands- luiden gefchikt heeft,

onder den naem van the Distrefl Mother , heeft de

faut verbeterd. Hy zet het op deze wijs over:

my revenge

Has had its fill. IVbat bad efcap 'd from Troy ,

Shall not be fav'd to perifh in Epirus.

XVI.) In 't gemeen moet zich een dichter, zoo

wel als een fchryver , wachten van iets te zeggen,

't geen tot zijn ftuk niet behoort: veel meer iets dat

van 't zelve afleidt; allermeest iets dat met hetzelve

niet overeenkoomt of 'er tegen ftrijdt. Hy moet hier,

acht op flaen by alle gelegenheden , maer voornaem-

lijk moet hy 'er tegen waken , of in een befchryving,

of in een aendoenend voordel , van welken aert het

ook zijn moge. - Hier tegen zondigt naer mijn

-oordcel Marino, in zyne fraeie en uitgewerkte fchil-

dcry van de Jalouzy en hare woning , ( Adone Can»

O o 3 to
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to XII ftr. i — z6. ) als hy in de befchryving va%

het monfter zelf zegt: (ftr. 18.)

£d ha piè di ladron, pad! di fpïa ,

jyAkbimi(la il color pallid» e mejto,

£ 1 do'ori del parto in ogni gefto.

Het laerste vers is fraei : maer is het tweede wel te

ontfchuldigen ? wie 2011 in ene deftige befchryving de

kleur van een adept toeken ? en , ifc beroep my op

den lezer , houdt hem deze gedachte niet meer ftil

om hem te doen lagchen , dan datze by hem enkel

een klaer denkbeeld verwekke van 't geen de dichter

heeft willen fchilderen? By my heeft het deze uit

werking gehad , en ik befluit niet dan uit myne on

dervinding. Gaet het door , gelijk ik daeraen niet

twyfel, zoo is het vast een faut. Alles wat niet en

kel dient om den lezer te doen begrypen 't geen de

dichter uit wil drukken , is verkeerd , en vooral mis-

ftaet niets meer dan een boertige trek in ene deftige

reden. De lezer wordt gedwongen te lagchen , maer

hy neemt den dichter kwalijk dat hy hem op een

ogenblik uit het gevoel trekt daer hy hem zelf fri

gebracht had.

Als Ovidius te fcheep gaet naer de plaets zyner

ballingfchap , neemt hy my met zich. Ik deel in de

beroering waermede hy Italië uit zijn gezicht ziet

verdwynen : en niet lang daerna ontzet my het op.

komend onweder. ——— De wind fteekt op , ——

de zee begind te koken —— het bootsvolk zet alles

by
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by om zich tegen het nakend gevaer te beveiligen.

—— Maer de lucht betrekt meer en meer. — de

golven flaen over het fchip. — de ftuerman beeft,

en het bootsvolk roept om de hulp der Goden. —•

Met koomt 'er een blikfemflag die my byna het ge*

zicht beneemt. — Ik wend myne ogen wederom

naer de zee : Maer wat zie ik > O fchrik !

Die golf die daer opftuift , ftijgt alle de anderen te

boven ! —— 't Was de tiende van dien ftapel : Hy

is één meerder dan de negende , en één minder dan

de elfde. — Laet my zien : één meer als negen ,

maekt tien : één van de elven , tien. Ja, toch de

tiende. Ovidius heeft gelijk : dit is aerdig uitge

drukt! (*) Maer waer is daer 't onweder

gebleven : waer is mijn fchip : heb ik Ovidius niet

naest my? Och neen : ik zit aen den hoek van den

haerd. Alles is ftü , maer ik was daer wat bezig

met rekenen. Nu is 'er geen kans voor my , om

weder op het fchip te komen : Ovidius moet alleen

varen, ik neem geen deel meer in 't gevaer 't welk

hem

(a) Mr. de V. zegt met een foortgelyke omfchryving:

(Contes de G. Vadé p. ao.)

un dix avec uti fept

Compofaient 1'age heureux de ce divin objet.

maer by hem fluit deze dichtkundige uitdrukking niet,

om dat zy, in een verhael voorkomende, daer de opleti

tendheid des lezers niet gevestigd is, bet belang dus niet

breekt.

Oo 4
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hem dreigt. En 't is reeds 1800 jaren geleden, dat

hy wel in Pontus aenlandde. Zie daer, lezer,

hoe 't глу gegaen is in 't lezen der tweede Treurzang

van Ovidius eerste bock. Ik heb 'er uit befloten dat

de dichter leer kwalijk gedaen heeft van de golven

te gaen teilen, daer hy de dood voor oogen had (¿).

Voorzeker hy zou 't niet gedaen hebben, toen hy op

't verdek ílond te rillen, en Augustus met alle de

Romeinen voor Pluto wenfchte. « ■ ■ Zoo fterk ene

uitwerking doet zoo gering cne onachtzaemhei'd !

XVII.) 't Zy verte dat ik met deze twee voor-

beclden gelijk (teilen zoude't geen ik by Juffr. van

Merken vinde. Het byvoegfel, 't geen my in haer

eersten Helden -brief geíluit heeft, kan men niet ver-

oordeelen, dan alleen om dat het overtollig is en niets

tot den zin doet. Charlotta de Bourbon Lad aen den

tersten en eenigsten grondlegger onzer zryhetd , ( te

weten, Willem den eersten, Lezer!) verhacld , hoe

haer moeder haer in een droom verfchencn was , en

hoe zy haer de tyding van hare aenílaende uitredding

had bekend gemaekt. Wat ik van dit geval denken

moet , zegt zy , weet ik niet :

. . Maer

f b) De plaets van Ovidius is volkomen gelijk aen ene

in Mufasus , doch deze heeft niet aen't rekenen geweest :

(de Her. & Leandro vs. 34..)

Hin KÏMATI KYMA КГЛШДЕТО, o-vf^vr« 1' vï*>; ,

Aide* /лигуera я-мт©", &C.

Vergeiijk twee uit?ewerkte befchryvingen van een onwe-

der op zee, by Mad. du Bocage Oeuvres Г. I. p. 13. en

M. Crebillon Eleftre A. II. fc. i.
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Maar moogh'jkwou God zelf aan haar mijn lot ontdekken:

Ligtwierd haar toegeftaan , dat zy 'tmy melden zou.

Ten minfte all* wat tot »reugd der zaligen kan ílrekken,

Word hen büken à,maarniets 'tgeen flof verfcbaft totrouw.

Het eerste deel van deze redeneering is goed en ge-

past : het tweede is mogelijk ook waer , maer doet

niets tot het oogmerk. Zelfs brengt het den lezer

in ene verwachting als of 'er nog iets volgen moest,

't geen op deze Helling rusten zou : waertoe byzon-

der het woordje maer acnleiding geeft. Had 'er al-

leen en geílaen , of was de zin geheel omgekeerd ge-

weest , zoo dat dit laetste eerst geplaetst was , zou

't vry minder ftuiten. Ten minsten zoo koomt het

my voor : en ik zal 't gretig erkennen , indien my

iemand aen kan tonen dat ik misgetast heb. ledere

faut die ik in de ftukken van Juffr. van Merken

goedgemaakt kan krygen, rcken ik zoo veel gewon

nen voor de eer onzer natie, tot welke zy niet wei

nig heeft toegeb.acht. En by flot van rekening zîin

die, welken 'er altóos in blyven zullen , voor het

grootste gedeelte van het foort waervan Horatius zögt:

—-- ubi plura nitent in carmine, non ego paucis

Offender maculis, quas aut incuria fudit,

Aut humana parum carit natura ——

XVIII.) Nog maelt my dat rekenen van Ovidius

in het hoofd. Ik herinnere my daerby ene aerdige

vinding, die ik den lezer hier mede zal deelen. Zoo

by een liefhebbef is van de Algebra , zal гу hem

O o y ver
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yermaken. Ieder kent Diophantus , die in de Vierde

eeuwe onzer rekening het zoo verre bracht , dat

men hem gemeenlijk voor den uitvinder der Alge-

braifche rekcningen houdt. Op dezen heeft cen on-

bekend Grieksch dichter een graffchrift gemaekt, dat

om de zonderlinge vinding onze aenmerking verdient.

Ну begreep , dat geüjk Archimedes uitdruklijk van

ïyne naestbeftaenden verzocht had, zoo zy hem een

grafzerk (leiden, op dezelve uit te doen houwen een

fpheer in een cylinder, ter gedachtenis van zyne uit-

•»inding met betrekking tot deze lighamen : ( v.

Cic. Tufcul. 1. f.) dat hy ook zoo Diophantus

geen aengenamer en gcfchikter graffchrift kon maken ,

dan 't geen opzicht had op zyne troetel - bezigheid.

Hierom maekte hy 'er een, 't welk een arithmetisch

problema bevat. Men vindt het in den Bioemhof der

Griekfche Puntdichten bewaerd : doch om myne le-

zers niet te veel Grieksch voor te zetien , zal ik de

batijnfche overzetting alleen hier uitfehryven:

Hunc Diophantus habet tumulura, qui témpora vita

lllius mira dénotât arte tibi.

Egit text antem juverns ,* lanugine malas

Veitire hinc coepit parte duodécima.

Septante uxori poil hase fociatur, & anno

Formofus quinto nafcitur inde puer.

Semiflem aetatis poílquam attigit il Je paterna

Infelix fubita morte peremptus obit.

Quatuor «eílates genitor lugere fuperíles

Cogí tur, hinc annos iliius adfequere.

Ecn
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w Een zesde deel тап zijn leven bracht hy door in гупе

„ kindsheid : een tvvaelfde in гупе jongelingfchap : na <

„ een zevende verfielen te hebben in een kinderloos hu*

„ welijk , werd hem in't vijfde jaer een гоов geboren»

„ die de helft jonger ftierf dan zijn vader,en welken hy

„ zelf maer vijf jaeren overleefde." Dus moetmen,

omte weten hoe oud Diophantus geworden zy,een ge-

tal zoeken , waervan een 6de, een iide, een 7de metf

de helft en 4 te zamen opgeteld , de volle fomme

uitmaken. De oplosiing is niet zwaer , men vindt

84. —— Zoo iemand meer dichtftukjes in dien ver-

heven fmaek verlangt , hy leze de Commentarien

van M. Bachet de Meziriac over het vijfde boek van

Diophantus, die 'er veelen byeen gebracht heeft. (Dio-

phanti Opera Gr. Lat. Parif. 1621. Fol. p. 349. fqq )

mm Doch zoo jemand , door гупе lîefhebbe'

ry voor deze fiudie , ver genoeg mocht gebracht wor

den ('tgeen meer gebeurd is,) om uit deze voor-

beelden te befluiten , dat ene grondige kennis der Al

gebra voor een' dichter onontbeerlijk zy, dezen ver-

гоеке ik, eer hy verder gae , een noot te lezen van

Mr. Montucla, in zijn voortreffelijk werk over de

opkomst en voortgangen der Wiskunst : ( Hiftoire des

Mathématiques Tom. Г. p. 37. fq. Paris 17^8. 4°.)

Wien hy by gebrek van de aengehaelde druk van Dio*

phantus , over de arithmetifche dichtflukken 00k na

kan flaen Tom. I. p. 311. fqq.

XIX.) Meermalen heb ik aengemerkt dat het on-

der»
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derfcheid van omftandigheden , wacrin ene gedachte

voorkoomt , veel doet tot de meerdere of mindere

fraeiheid van dezelve. Een klaer voorbeeld hiervan kan

men in de volgende navolging vinden. Callimachus

had ergens gezegd: (v. Stob. ferm. LVII. en Auétar.

fragm. Callim. n. 4x5". ed. nov.)

'Slf ihf fS/J B-etXmriti tcTt ytii ift» ,

„ Hoe aengenaem is het , wanneer men zelf op het

land is, de onftuimige zee te zien." ■ 1 » Zoy

zeide ook Oppianus : (Halieut. 1. ƒ.)

Xcctfi (in ex yawt , ft /tui im& ms '

en Lncretius nam gelegenheid om deze gedachte door

te denken , en uit te breiden : waerdoor hy dezelve

meer beredeneerd voorftelt , als wijsgeerig dichter :

(L. 2. de R. Nat. conf. Horat. I. Ep. XI. 10.)

Suave mari magno, luétantibus sequore ventis,

E terra magnum alterkis fpe&are timorem:

Non quia vexari quemquain ell jucunda voluptaj,

Sed quibus ipfe malis careas quia cernere gratum eft.

Uit de nieuwen heeft Rouffeau van Geneve dezelve

zeer fraei gebruikt in zyne overzetting van het be

kende ftukje van Metafiafio, la liberta a Nitè»

Tu crois que mon cour t'adore,

Voiant que je parle encore

-i Des
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Des foupirs que j'ai pouffés;

Mais tel au port qu'il delire,

Le nocher aime a redire

Les perils qu'il a paiTés.

— 't Geen ik hier eigenlijk bedoele , is de navol-

ging die de Engel fche dichter A. Philips 'er van

maekt, en welke de gedachte haer fchoon doet ver-

liezen , daerdoor dat zy kwalijk te pas gebracht is.

De omftandigheden zijn dezen. Pyrrhus (de zoon

van Achilles te weten , anders onder den naem van

Neoptolemus bekend ) verliefd geweest zijnde op An-

dromachè , Hectors weduwe , en nu zyne flavin ,

was door de verachting die гу hem betoonde zoo ver

gebracht, dat hy zieh geheel van zyne zwakheid voor

haer genezen oordeelde , verblydende zieh hierover ,

uit aenzien van 't gevaer het welk hy Hep van de zy-

de der Grieken, die met gecne goede oogen zagen de

genegenheid die hy deze Trojaenfche vrouw toedroeg,

en de fch-uilplaets welke hy om haren wille haer

zoontje Aftyanax aen zijn hof vergunde. In deze

getteldheid zegt hy : С the Diilrert Mother A. II. fc,f.)

T'is with a fecret pleafure I look back,

And fee the many dangers I have pafs'd.

The merchant thus , in dreadfull tempefts toft ,

Thrown by the waves on fome unlook'd for coaft;

Oft turns, and fees with a delighted eye,

'Midft rocks and fhelves the broken billows fty:

And, while the outragious winds the diep deform,1

Smiles on the tumult and enjoys the ftorm.

Dez«
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Deze fraeie ей uitgewerkte vergelyking had onze En-

gelschman in de Andromaque van Racine , waervan

zijn ftuk een overzetting is , of liever waervan het

genomen is , niet gevonden. kacine was al te groot

een fchilder van driften en gemoeds - bewegingen , om

iema.nd in zoo een geval ene zoo fierlyke en onge-

paste: uitweiding te doen maken. —— In 't gemeen

kan men dezen regel Hellen , dat de grote fieraden ,

voorail vergelykingen , zelden wel komen , anders dan

waer de dichter zelfs fpreekt. Van hem verwagt

men geest en optooifel. Maer de perfonen , die hjr

invoert, zijn geene dichters : zy moeten fpreken uit

de omftandigheden waerin zy zieh bevinden, en niet

meer zeggen dan zy hadden kunnen denken, 't Is

moeilijk om van dit alles zoo juiste regelen te ge*

ven , dat op dezelven geene uitzonderingen vallen.

t)e lezer , die oordeel heeft , kan zelf meer uit de

voorbeelden vatten , indien hem de fauten of fchoon-

heden daervan worden aengewezen. Het oordeel

beeft , gelijk de reden , by de meeste menfehen eea

ftomp en onvatbaèr gehoor : men moet hen te zien

en te voelen geven 't geen men hen wi) doen be-

grypeu. Ik zal hierom nog enige voorbeelden

ran de opgemerkte faut aenvoeren. Men vindc

een ander in het zelfde ftuk , (A. IV. fc. 8.) daer

Andromache in de hevigste ontroering zegt:

Hector, I corne, once more a Queen, to join theel

Thus the gay viftim. with fresh gatlands crown'd,

, fleas'd with the facred fife's enliv'niog found,

Thiough
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Tbrough gazing crouds , in folemn (late , proceeds :

And, dieft in fatal pomp, magnifieently bleeds.

Shakefpear , aen wien Engelland , gelijk Vol-

taire te recht aenmerkt , teffens al het goede van hare

Toneel -poëzy en al het kwade verfchuldigd is , heeft

ook in dezen den fmaek der Engelfchen bedorven.

Men vindt veele voorbeelden by hem van deze feil,

daer echter niemand het mogelijk ooit verder gebracht

heeft in de natuerlyke en krachtige voortelling van

terke gemoedsbewegingen. Eén zal hier genoeg

zijn , uit een zyner beste Hukken genomen. Ieder

kent de rol van Othello , en in welke verregaende

beroeringen hy wordt voorgeteld. In het hevigfte

derzei ven laet hem de dichter onder anderen ook dit

zeggen: (Othello A. III. fc. 3.)

Swell bofom with thy froughr,

For 'tis of afpick tongues, — likt to the pontick fea,

Wbofe icy current £? eompuljive courft

Ne'er feels retiring ebb, but keept due on

To the Propontick, fcf the Helle/pont:

Ev'n fo my bloody thoughts, with violent pace

Sha',1 ne'er look back , ne'ei ebb to humble love,

Till that a capable & wide revenge

Swallow thein up.

Kan iets ongerijmder zijn , dan iemand , die fchuim-

bekt van razerny , en niets dan moord en wraek

ademt , een vergelyking te doen maken , waerover

men de kaert moet nazien , wil men weten of zv

juist
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juist is. Doch zoo is Shakefpear. - ■ Meer ver

wondert het my by Metasialio deze faut ontmoet te

hebben, den zachten , den eigenaertigen Metastafio,

die nimmer opfchik zoekt daer hy de natuer kan doen

fpreken. Vitellia , door hare driften in geene geringe

beroering gebracht, gebruikt by hem ook een gelyke-

nis , die onmogelijk haer in 't hoofd kon komen:

(la Clemenza di Tito A. III. fc. xi.)

» Speranze, addio,

D'impero , e d'imenei ; nutrirvi adeffo

Stupidita faria. Ma, pur che fempre

Quefta fmania crudel non mi cormenti,

Si getcin pur 1'altre fperanze a' venti.

Getta il nocchier talora

Pur que' tefori all" onde,

Che de remote fponde

Per tanto mar portó.

£ giunto al lido amico

Gli Dei ringrazia, ancora

Che ritornö mendico

Ma falvo ritornö.

XX.) Deze voorbeelden zijn zoodanig, dat het

gebrek in dezelven ontegenzeggelijk is, en een ieder

in 'toog loopt. Doch het is niet genoeg in het gro

ve de feil te myden. Al wat het natuerlyke in 't

gemeen, en de tael van het hart in 't byzonder raefct,

luiftert zeer naeuw. Ik voor my beken zeer keurig

te zijn op dit ftuk, en 't kan wezen dat ik zomtijds

te ver gae met mijn proef. Doch dit is zeker, dat

ÏOO
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Zoo ras de lezer uit ene gemoeds - gefteldheid ge

bracht wordt i al is 't nog zoo min , door een ge

zegde van denzelfden perfoon wiens woorden hem

'er in gebracht hadden , dat dit gezegde ook niet ia

den perfoon had kunnen vallen, van wien het koomt,

in die omftandigheden en aendoeningen waeruit hy te

voren gefproken heeft i en derhalven dat de dichter

een faut begaet, door hem dit in den mond te leggen.

Hierom zijn zelden b. v. gezochte fpreekwyzen en

fterke overdrachten gepast in den mond van iemand

die zeer beroerd is , daer dezelfden fraei kunnen zijn

wanneer zy van den dichter komen. Neem eens:

wie zal niet ingenomen zijn met verzen van ene

vrouw , die door haere dicht - geest tegenwoordig het

wonder van Duitschland is (e) : (X f. Sarfèfitn. @.

titbtï brt ©artfdjen S5. 1. ©. 67. wel is waer dat in de

uitgave van hare Gedichten zelfs, te Berlijn 1764.,

deze verzen geheel anders gelezen worden: (© 2f4.)

doch terwijl zy nog in leven is, in Berlijn woont,

en dagelijks met den „Heer Staininler omgaet , die uit

gever is van de aengehaelde verzameling, in dezelfde

ftad gedrukt in 1766. , is het waerfchynelijk dat de

gemaekte veranderingen van haer zelve zijn: hoewel

ik weet dat de Heer 9^ overal deze ftukken met zy-

ne eigene veranderingen uitgegeven heeft;.

(e) Men kan een naricht over haer vinden in Haber'a

Cbotx de Poèftes Allemandes Tom. II. die hetzelve uit 4«

voorrede van hare gedichten getrokken heeft.

Hde DEEL. f p
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2fljn/ ber fleté geliebt / nie roeberliebet/

3&П ben еюц ei? bie bîufï tnngiebet/

Кафег «not / ibn entflamme bu .'

3bm <j;ö einen tbeü von meinen fdnnerjen/

Hnb ban eil' et mit jerfcbnoljnen herjen/

SKeueftîblenb meinen armen ju.

maer wie zal dezelfde gedachte niet afkeuren by

Cibber , daer hy die in den mond van een vrouw

legt , die zieh in levensgevaer bevindt , terwijl men

haer met den degen op de borst wil noodzaken een

geheim te openbaren , waeraen haer alles gelegen is;

She luou'd and fhe wou'd not , Act. 4. ( Cibbers

Works Vol. I. р. 37 г. )

„ Yet alle thefe pangs of my perfißing paflîon ftill

were vain , nor fbowers of tears , nor florms of

„ Jghs , could melt or move the; frozen hardnefs of

„ her dead compaffion."

—- Hoeveel natuerlyker en beweeglyker is 't ge«n

daerop volgt: (p. 373.)

„ D. Pbil. Oh ! thou hail prob'd a wound thit

„ time or art can never heal.

„ Hyp. O joyfull found ! — Cberifb that ge~

nerous thought , and hope from my fuccefs, your

miftrefs or your fate may make you bleft like me."

M. Beboy heeft dezelfde gedachte, en gelijk deze

my in het lezen het meest behaegd heeft, zoo heb ik

by de vertoning opgemerkt dat dezelve 00k op het

toneel , in ziju geheele iluk , het mecste treft , en de

beste uitwerking doet : (Siège de Calais Aâ. VI.

Ed.
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EL — oü fuis-je! & quel murmure,

Quels cris attendriffants jette en moi la Nature ?

Alitn. Ah Seigneur ! gardez vous d'en itouffer la voix :

Le monde eft trop heureux quand elle parle aux Row.

— Maer ik koom weder op mijn fluk. Niemand

heeft mogelijk dikwyler, en min gevoelig, tegen de

zen regel gezondigd dan Ovidius, hoe grondig hy het

hart gekend , hoe uaeuwkeurig hy zyne bewegingen

waergenomen , en hoe natuerlijk hy dezelven ander?

afgefchilderd heeft : want dat dit famen gaen kan , is

onbetwistbaer , en blijkt byzonder uit het geen ik zoo

even opgemerkt heb met betrekking tot Shakefpear.

Ondertusfchen moet ik hier , by gelegenheid van O-

vidius, te gelijk opmerken, 'tgeen niet minder zeker

is, dat de grootste dichters het meeste voor deze faut

bloot liggen: wijl ene overmaet van vinding en fraeje

gedachten , by alle gelegenheden opwellende , onge

voelig hen in dezelve doet vervallen. Dit is 't ge

val van Ovidius niet zelden: doch by hem kwam 'er

nog iet anders by ; te weten , dat hy , 't zy door ge

woonte, 't zy door bedachte aenwenning, keuvtUeb-

tig (d) was , alles fchryvende wat hem in de ge

dachte

(<J) Ik weet geen beter woord, om den lezer te doen

begrypen wat ik hier bedoele. In 't Fransch zou men

hem noemen caufeur, of gelijk men tegenwoordig zcgd

commére. De gedachte, die ik hier omtrent Ovidius voor-

Hel, laet ik Raerne aen luiden van fmaek en oordeel over

om te onderzoeken. Geen dichter neemt mogelijk meer

in , dan Ovidius : dit is onbetwistbaer. Maer wat is de

reden daervan ? Hy is niet van de verhevenften , dit zy

verre. Hy is delictet en zacht, doch Tibullus is het nog

Pp a neer.
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dachte kwam, by allerleie gelegenheden : zoo dat merl

ïien kan dat hy lieh dikwils niet heeft kunnen bc-

dwin-

meer. Ну is vindmgrijk, anderen zijn het ook. Even-

wel heeft hy iets dat byzonder behaegt, dat in alle zyne

ftukken behaegt, dat wegvoert, dat inneemt, dat maekt

dat men zegt : ik bemin Ovidius. Niemand kan meet

met hem ingenomen zijn , dan ik geweest ben en nog

ben : niet tegenftaende ik verre ben van hem voor eea

groot dicker te houden : ( de lezer moet over deze uit-

drukking niet veel denken of hy zou zieh licht omirent

myne meening kunnen bedriegen. ) Ik ben lang geweest

om de reden hiervan te vinden, en uit te denken, wat
het zijn mocht Jt geen Ovidius byzonder zoo zeer deed

behagen. Eindelijk is my dit voorgekomen , en hoe meer

ik hem lees, hoe meer ik 'er in bevestigd word. Om

te begrypen wat ik verftae door het woord 4 geen ik ge-

bruikt heb om myne meening uittedrukken , en *t geen

my zelfs niet volkomen voldoet , verzoek ik den lezer

zijn Remedium Amoris natezien vs. 770 — 784. ik weet

geen gefchikter plaets by te brengen dan deze is , en ben

pvertuigd dat zy oordeelkundigen voldoen zal. (add. He-

roid. IL 77 — 81.) Men onderzoeke te gelijk by zieh

zelven, wat het zy *t geen in La Fontaine behaegt in on-

derfcheiding van alie ándese dichteren : of ( *t geen mo-

gelijk ene ongerijmde vergelyking fchynen zal , doch die

my voldoet) waerom men Montagne met zoo veel ver-

maek leest, dat men hem byna van de hand niet kan leg.

gen. ■ De tijd ontbreekt my , en de plaets is bier

niet gefchikt om verder over dit ftuk uitteweiden. Twee

aenmerkingen kan ik my niet belerten te maken: 1. dat

het niet opmerken van deze eigenfehap, M.Bernard voor-

namelijk belet heeft fmaek te vinden in de Ars Amandi ,

die hy zoo belagchelijk ontleed, in ene verhandeling by

zyne Art d'Aimer gevoegd , dat weinig ftukken de Fran-

fche natre zoo veel fchande aendoen als even ditzelfde.

(men zie byzonder p. 210. 213. 222. &c.) 2. Dat de ge-

meenheid van deze eigenfehap anders fcherpziende Criti-

ci verblindt en in doling gebracht heeft, zoo dat zy

niet opgemerkt hebben dat veele verzen by dezen dichter

doot de affchryvers verkeerd geplaetst zijn. Ik heb die

aecr
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dwingen van uitweidingen, invallende gedachten,

vergelykingen , befchryvingen , voorbygaende aenmer-

kingen en wat dies meer is , tusfehen beiden in te

lasfehen, pratender wyze, die tot zijn onderwerp niet

behoren , en welken een ander , veeltijds met groot ver

lies der aengenaemheid , weggelaten zou hebben. De«

2e eigenfehap , die , eens opgemerkt , overal by hem

in 't oog loopt, heeft hem dik wils in 't midden van

ene gemoedsaendoening, daer hy zich in begeven had

om uit het hart van zijn fpreker te fchryven , ge*

ftuit , en uit dezelve , zomtijds zonder herftel , zom-

tijds vooreen oogenblik, geheel uitgevoerd , om op

ene invallende gedachte te blyven hangen , die hy -al

voort-

meermalen ontdekt, (b. v. III. Amor. XIV. daer de 6

verzen, van 21 — 27. Jllic nee tunicam &c. tot mobiütate

tremor, na het 18de en de woorden inde pudor moeten ge-

Held worden , zoo dat het 19. en 20. vs. Hinc Jimul Abfxt

&c. gevoegd word voor het 27de, Indue &c. en

L. I. de Arte; daer de verzen van 723 — 738. klaerblyke.

lijk verkeerd geplaetst zijn, zonder dat ik zeker zou dur

ven bepalen, waer zy eigenlijk behoren te ftaen : moge

lijk wel na vs. 524. van hetzelfde boek.) doch ik beken

te gelijk, dat ik op veele plaetzen belet worde iets te

durven bepalen omtrent verzen die buiten het oogmerk

gefteld fchynen, alleen uit hoofde van deze eigenfehap

van Ovidius: terwijl nooit iemand minder zich heeft kun

nen bedwingen, om zijn geest den teugel te vieren, die

hem by alle gelegenheden van zijn ftuk afbracht, om tot

deze of geene aenmerking , befchryving, verhael , enz.

te vervallen; een eigenfehap die zomtijds by hem een

faut wordt, dan, namelijk, wanneer zy het belang of

den zin van een plaets benadeelt: doch die teffens over

't geheel genomen, mijns oordeels, alleen dat uitmaekc

waerdoor Ovidius van alle Latijnfcbe dichteren onder»

fcheiden is, eo waerdoor hy ook byzonder behaegt.

Pp 3
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voortfchryvende tusfchen in vocgt en 200 den lezer

met ïich uit de aendoeniug trekt daer hy hem telf

in gebracht had. Ik гои hier ontelbaere voorbeelden

van kunnen aenvoeren, die onwederfprekelijk lijn en

Jeder ftuiten , zelfs uit гупе Heldenbrieven , daer hy

zieh lelven overtroffen heeft in het natuerlijk fpreken

uit een anders gemoedsgefteldheid , zoo dat men 20m-

tijds 2weeren ïou dat niemand dan een vrouw , zom-

tijds dat niemand dan de perfoon zelf dît kon ge-

fchreven hebben. Doch ik vergenoeg my den lezer

by één voorbeeld alleen ftil te houden , dat naeuw-

keurig be2ien moet worden, wil men 'er de faut in

vinden. 't Is een plaets , waervan ik elders gefpro-

ken heb (e) , en waermede ik геег ben ingenomen.

Dido, aen iEnéas fchryvende, beklaegt zieh over dc

2wakheid die 2y voor hem gehad had , wel om den

flechten dank waermede hy haer had beloond , doch

meest daerom dat гy hierdoor den trouw aen haer

overleden man ge2woren 200 fchendig had gebroken.

Deze herinncring overkropt haer van droefheid : гу

geeft dezelve toe , en fielt zieh de tedeiheid van Si-

chacus , tijn fmert over haer gedrag , en hare eigene

fchaemte op het fterkst voor oogen, en bekent ten

vollen haer fchuld. Thands is dit hare enige, hare

aengenaemste gedachte : Sichxus haer berouw te ge-

tuigen, hem om vergifFeais te fmeken, en al de fchuld

op xich te nemen , haer grootrte vermaek. In deze

(0 Hoofdít. XXI. J. 3.
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gefteldheid zegt zy , altijd aen iEnéas fchryvende ,

doch als 't ware hem geheel uit het 00g verliezende:

(Heroid. VII. 103.)

Exige, lafe pudor, pœnas, violate Sichœol . . . .

Ad quera .... me miferam! plena pudoris eol

Eil mihi marmórea facratus in sede Sichxus:

Adpofitce frondes velleraque alba tegunt.

Hinc ego me noto fenfi quater ore vocari:

Ipfe fono tenui dixit, Elifa veni!

Nulla mora eft: venio, Venio tibi debita conjux:

Sed tamen .... admiffi tarda pudore mei.

Zoo de plaets in een toneelftuk voorkwam , zou ik

my op den Aäeur beroepen , of hem het onderhael-

de vers Adpoßt* &c. in het debiteren niet ftuit. Doch

jeder kan 'er de proef van nemen , zoo hy flechts

de plaeis behoorlijk wil lezen , 't geen zeer gemak-

keüjk is: en mijn bewijs is op nieuws de ondervin-

ding, zoo hy het herleest met uitlating van deze Pen

tameter. De reden waerom Üvidius dezelve 'er in

gebracht heeft , zou men in zyne rijkheid van ge

dachten en geneigdheid tot befchryvingen vinden kun-

nen. Doch ik voor my geloof liever , dat in dit

geval de foort van verzen waerin hy fchreef hem

nadeelig geweest is. Waerfchynelijk heeft hem dit

vers zelven geftuit : doch terwijl 'er een fentameter

volgen moest , en hem ftof ontbrak om dezelve te

vervullen , moest hy tot een befchryving vervallen,

tíie niets tot het oogmerk deed , en welke Dido zelvç

Pp 4 niet
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niet maken konde, zonder zich enigfins uit hare aen->

doening te begeven (ƒ). Was ik Ovidius geweest,

't geen influit dat ik dan wat meer had mogen doen

dan een ander , ik zou de geheele pentameter wegge-

gelaten hebben , zelfs tegen de wetten van bet treur

dicht. Mogelijk was zelfs de geheele plaets fraeier

geworden door de onorde die deze vryheid in de

zelve gebracht zou hebben , en welke zoo overeen

kwam met de gefteldheid van Dido. Een nieuw

dichter: en hiermede zal ik dit hoofdftuk beiluiten,

dat reeds te lang is uitgelopen : een n.'euw dichter,

H. de Groot, die overal groot is, en mijm oordeels

een der beste Latijnfche dichters onder de nieuwen,

heeft eens deze vryheid gebruikt , en wel zoo , dat

men, naer de uitwerking die zy doet, mogelijk oor

delen mag dat hy dezelve gezocht heeft, of ten minsten

hem uit de pen vallende niet heeft willen weglaten:

Joan van Beijeren , getergd door den brief van zyne

nicht Jacoba (g) , fchrijft haer een trots en vinnig

antwoord , beginnende terftond met deze driftige tael :

(H. Grotii Poè'm. p. 141.)

Femineos queflus & verba minantia legi:

Stulta! qutd infanis? , . . Quis curatoris egentem

Te neget, ha*c aufam fcribere verba viris?

Hts

(f) Men kan juist hetzelfde geval nog eens vinden in

den brief van Phyllis aen Demophoon (Heroid. II. 132.)

doch daer fluit het minder, om dat de gemoedsgefleld-

feeid van Phyllis minder driftig is. Zie ook hier boven

$. XVI. bl. S 82 — S84.

(g) Dezelve was opgefteld door den ouden Douza,

doch ver beneden het antwoord van de Groot.
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His ego terrerer, quem non Arduenna rebellis

Terruit, excuflb Mofa nee ipfe jugo! &c.

Ik laet den lezer oordelen , of een tusfehenvoeging ]

yan den vereischten fentameter na het eerste vers,

wat die ook had kunnen behelzen , de drift van Joan

van Beijeren zoo zou afgefchilderd hebben als hier

de onordelyke vryheid doet, die de dichter gebruikt.

H O O F D S T. XIV.

Over het te veel in 't ftuk van fraeije gedachten.

Le faux ejl toujturs fade , ennuyeux , languijjant <

Mais la nature ejl vraie & d'ahcrd on la Jent ,

Ceji elli feule en teut qu'on admire qu'on aime.

BOILEAU.,

f\utdquid amas, zegt Martialis, cufias ne phcuijfe

*C^»imii. Men kan dezen regel byzonder betrek-

lijk maken tot fchriften van geest. Pope heeft hier

ene fraeije gedachte over: (Eflay on Ctiticism vs. 303.)

— works may have more wit than does hirn good,

As bodifh perifh thro* excefs of blood.

- Ik bedoele hier niet die faut van een' dichter»

waerdoor hy ene geestige gedachte in den mond legt

van een perfoon, in welken zy niet kan vallen. Hier

over heb ik zoo even , en breeder op ene andere plaets

gehandelt. Men heeft het voornamelijk in eenvoudige

(Jukken gezien, b, v. in Herderszangen* Eouhours ver?
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wijt het aen Tasfo : ( de la Man. de bien penfer D.

II. p. 196. 197. cn met meer reden, geloof ¡k, D". HI.

p. 241. 243. verg. Klouii Vindic. Tasfi p. 7— 10.)

Voltaire befchuldigt 'er Fontenelle van , en de Fran-

fchen komen tegenwoordig alien met hem hierin over

een: (Epitre à Mad, Denis, fur l'Agriculture:*)

Le Normand Fontenelle, au milieu de Paris,

Prêta des agrémens au chalumeau champêtre;

Mais il vantait des foins qu'il craignait de connaître,

Et de fes faux bergers il fit de faux efprits.

Je veux que le cœur parle & que l'efprit fe taife:

Ne célébrons jamais que ce que nous aimons.

En fait de fentimens l'art n*a rien qui noue plaife;

Ou chantez vos plaifirs, ou quittez les chanfons,

Ce font des faufletés & non des fictions.

(verg. 21'jn Difc. fur l'égalité des conditions vs. ?6.)

De Italianen berispen 'er allen insgelijks Guarini en

Bonarelli over, en verhelfen daerom den Aminta ver

boven den Paflor fide of Filii di fciro. ( tie Orfí

Confideraz. fopra la Man. di ben penfare p. 683.

Crefcimbeni Moria délia Poe'fia Volgare Vol. II.

P. II. p. 478. en Fontanini della Eloq. Italiana Lib.

III. p. 471. fq.) Maer alle landen hebben juist geen

Theocritusfen of Gesfners voortgebracht. — Ook

heb ik hier niet die plaetfen in 't 00g , waer de geest

fpreekt in plaets van het hart. Nooit misftaet een

trek meer, dan daer 't alleen op gemoeds -gevoelens

aenkoomt, en het ongeluk is dat hoe fraeier zedan гу,

. hoc
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hoe meer xy misftae. Bouhours heeft dit breed ver-

handeld in lijn aengehaeld werk: (p. loj. fqq. 2^0.

fqq. &c. verg. Penfées ingenieufes p. 36$-. ) Daerom

zeggen, de toenmaels nog Abt nu Cardinael de Ber-

nis, en M. Регау, te recht: de eerste (Oeuvres me

lles p. 17s.)

Plus l'efprit a de liberté,

Plus fa lumière eft vive & pure,

Le travail a fouvent gâté

L'ouvrage heureux de la nature:

La negligence eft la parure

Des graces & de la beauté.

De twede: (Zelis au bain Chant 2.)

Lorsque j'ai peint Zelis fur la verdure ,

Abandonnée aux fonges fedufteurs,

L'efprit n'a point apprêté mes couleurs j

L'efprit, bêlas! rend trop mal la nature,

Il n'eft pas fait pour aflortir des fleurs.

Trouwens ieder is gecn Petrarcha of Racine;

Peu favent allier les graces & la rime.

Corneille avoit peu l'art d'être aimable & fubllme;

Racine l'eut envain , Racine eut un rival ,

Un mortel éclipfa cet inmortel génie,

11 fe vit enlever fa tendre Iphigenie:

Peut - être qu'en amour l'efprit même eft fatal.

Ah, le cœur eft fi loin d'aimer ce qu'il admire!

(M. le BrunEpitre à une Maitrefle indifcréw.)

(verg.
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(verg. Swift Cadenus en Vanesfa vs. 5-40. Works T.

VI. p. 32.) — Eindelijk beoog ile 00k niet zulke

feilen, als M. la Motte begaet, wanneer hy in zyne

verlamde Iliade, by gelegenheid van Achilles' verzoe-

ning met Agamemnon en wederkering in de armée,

het gcheele Griekfche leger in rei een trek doet zeg-

gen, waerop meenig dichter een maend lang zijn na-

gels af zou byten zonder dien te vinden. ( zie M. de

Voltaire Mel. de Lit. de Phil. <5c d'Htft. ch. jo.

Oeuvres T. IV. p. 337. ed. de Geneve.) Men kan

op dichters , die zieh aen foortgelyke misbruiken fchul-

dig maken, toepasfen 't geen Plutarchus ergens eigen-

aertig zegt : „ Zy voeren zeer te onpas ene zeer ge-

„ paste rede ; of : zy gebruiken zeer flecht ene zeer

„ goede gedachte." ——— TGeen ik hier eigelijk aen

wilde tonen ( niemand neme my kwalyk , gebruik ge-

maekt te hebbeii van de alleroudstç , gemeenste , ge-

makkelijkste en daerom beste wyze van inleidingen ,

te weten die van de negative worden genomen) is

het te veel in iluk van geest : wanneer te weten de

gedachten gezocht zijn, en men zien kan dat de fchry-

ver of dichter geestig heeft willen zijn : 00k wan

neer 'er ene opñapeling is van trekken , die de een

den ander als verdringen. In dezen zin moet men

verftaen 't geen Made, de Bourdonné zeide van ene

reden die vol fraeie gedachten was , doch geene we-

ïenlyke zaken bevatte : „ Dit ftuk is geheel geeit,

w 'er is zoo veel geest in , dat 'er in 't geheel geen

(J lighaem aen is." ( lie Bouhours Penfées Ingen.

p. 116.)
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p. 116.) Zijn nu deze gedachten gezocht , zoo, is

dit alleen genoeg от ге van den lezer te doen ver-

werpeii : dog zijn ze natuerlîjk , zoo misñaen гу e-

venwel nog от de opeen ftapeling. Waerom? Zy

trekken de verwondering eer zy behaegd hebben , en

behagen dus niet. „ De fchoonheid zelve, " zeide

daerom een verftandig man", „zoo zy fterk fchittert,

,, verftikt шеег dan zy behaegt." 't Is от dat men

zieh vermoeit door ene lange verwondering , en 't

geen alleen de verwondering trekt, verliest zijn fchooa

zoo ras de verwondering ophoudt. (B. Penfées In

gen, p. 44f- verg. M. l'Abbé Yard Idée de la Poc-

fie Angloife Tom. II. p. 84.)

От van redeneeringen tot een opheldering te ko-

men : een voorbeeld, beide van gezochten en opeenge-

flapelde gedachten, leveren de vindingen op daer men

lieh in heeft toegegeven met betrekking tot de be- -

kende fabel van Orpheus en Eurydice. De ontleding

van de voornaemsten daervan zal ons ftof geven tot

vele aenmerkingen. —- Virgilius heeft in het ver-

hael van deze verdichte gebeurtenis reeds een trek ge

bracht , doch die natuerlijk is en eigenaertig. „ Or-

„ pheus zag от, zegt hy, en verloor daerdoor zijn

„ vrouw. Waerlijk ene zeer v.ergeeflyke zwakheid,

„ zoo anders de helfche Goden van vergeven wis-

„ ten." (Georg. I. 4.)

Tum Cubito incautum dementia cepit amantem.

Ignofcenda tarnen, feirene fi ignofeere manes.

( verg. Muratori délia perf. P. Ital. T. I, p. f43- ) —^

Оvi«
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Ovidius htd 'er ook ene gedachte over , die zoc-

ter is , en het onderfcheid van genie tusfchen deze

twee dichters fraei aentoont. „ Eurydice , zegt hy ,

nam Orpheus niet kwalijk dat hy omgezien had.

„ Zyne liefde , zyne onverduldigheid , zijn wantrou-

„ wen op Pluto, waren 'er oorzack van geweest.

„ Kon zy hem kwalijk nemen dat hy haer te fteik

„ bemind had?" (Metam. I, 10.)

non efl de conjuge quidquam

Quefta fuo: quid enim nifi fequereretur amatam? (£)

verg. het Italiaensch intermêie (Orfeo nell' inferno,

Opera fcen. 7. ) van Rcgnard's Ballet le Carnaval de

Vén-Je , ( Oeuvres T. IV. p. 286.) daer deze ge

dachte over is genomen. — ■ Voornaemlijk zijn het

de nieuwe dichters geweest die hun geest op dit ge

val hebben uitgeput («). Hunne vindingen zijn vol

komen

(ü>) HeinCus floofJezich flecht uit, toen hy hiervoor

las : quid enim Jefe quererettir amatam ?

(i) A. Politiano heeft 'er ene Favoh BtJJjcberecbia , ge

lijk de Italianen het noemen, van gemackt, waerdooi hy

het eerste voorbeeld gegeven heeft van dit foort van to

neel-dichten. C zie Crefcimbeni Ift. della P. Volg. T. I.

p. 66. 282- T. III. p. 334.) Doch dit ftuk is my tot nog

toe niet in de handen gevallen. Janus Secundus

heeft onder zyne gedichten ook een Herders -zang, die

hy Orfeus noemt : ( Sylvar. I. 6. ) in dezelve vindt mei

onder anderen ook deze gedachte: (Poëraat. p. m. 232.}

Mitis eras igitur, Pluto, ut crudelior effes,

Fallacemque meo velares crimiDe culpam?

Pezelve is eigenaettig en vloeit uit de natuer der zxk
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komen in een Spaenfchen fmaek. Ook is het Don

Quevédo de Villegas, die hen in dezen is voorgegacn.

Hy zegt 'er van in een zyner Redondillas (k):

Al infierno el Tracio Orféo

Su inuger baxo a bufcar:

Que non pudo a péor lugar

Lievarle tan mal deffeo.

Canto y al mayor tormento

Pufo fufpenfion y efpanto,

Mas que l» dulce del canto,

La novedad del intento.

£1 trifte Dios offendido

De tan etraiïo rigor,

La bena que hallo mayor

Fue bolverlo è fer marido.

Y aunque fu muger Ie Dió

Por pena de fu pecado :

Por premio de lo contant»

Perder la facilitö.

Welk

voort. Zoo ook Malherbe: (Poëfies L. VI. p. igi. ijz.

ed. de Menage)

il eut beau chanter,

II s'en revint fans Euridice:

Et la vaine faveur, dont il fut obligé,

Fut une fi noire malice,

Qu'un abfolut refus 1'auroit moins affligé.

Bouhours noemt deze gedachte te recht quelque cbofe H

delicat ö* de naturel. ( Pcnfées Ingen. p. 304. )

( k ) Men kan 'er ene overzetting in Latiinfche verzen

van vinden by J. Conftable RefteStions m acturacy of Jlyle

Dial. IV. p. 155. (Lond.1734.),
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Welk ene opeenftapeling van gedachten : en hoe ge

drongen zijn ze ook allen ! Laet ons dezelve ftuk voor

ftuk ontleden. I.) Orpbeus tolde neder in de bel

om zijn vrouw wederom te zoeken. Kon bent zo»

Jlecbt en verkeerd een «ogmerk ergens anders na toe

leiden1. Deie gedachte is valsch. Eurydice was in

de hel: dit wist Orpheus , derhalven moest hy haer

noodwendig ook in de hel gaen zoeken. Of de trek

moest daerin liggen, dat Eurydice noodzakelijk in de

hel moest zijn, terwijl zy in haer leven een vrouw

geweest was. Zoo dit D. Quevedo gemeent heeft,

mag hy het verantwoorden : ik voor my zou my

wel wachten van ene gedachte over te nemen , die

zoo veel na het Mahometaenfche geloof zweemt ,

waerin de vrouwen allen tot ééne toe uit hun Para

dijs gefloten zijn. Zelfs is zy dan nog valsch : want

by de Heidenen grensden de Elifeefche velden naest

aen de hel , en zoo wel kwaden als goeden moes

ten over den Stijx met Charons bootje , om voor

Minos te recht gefield te worden. Men kon 'er op

toepasfen, 't geen M. Panard van de ferffeSiven iti

de Opera zegt:

J'ai vü 1'Enfer & tous les Diables

A quinze pieds du Paradis.

Dit in 't voorbygaen voor Christenen, die zoo veel

wijsheid in de oude Fabel - hiftorie vinden. »

i.) Zijn aenkomst in de hel deed bet gevoel der Jlraf-

ftn afhouden voor de geplaegde geesten : niet zo» zeer

door
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door bet verrukkende van zijn gezang, als van luege

de ongehoordheid van zijn oogmerk , en vreemdheid

dier onderneming : te weten dat hy zoo een tocht

begonnen had om een vrouw wederom te zoeken.

Het verftaet zich, dat die geesten allen in hun leven

geplaegde mannen moeten geweest zijn. Maer hoe

groot moest deze verwondering niet zijn, dat zy het

gevoel zelfs van hunne (haffen daerdoor verloren?

My dunkt, Minos zou daer wel zorg voor gedragen

hebben. Ovidius en Virgilius hebben, 't is waer, bei

den dezelfde gedachte , te weten alleen over het op

houden van het gevoel der (haffen. Doch by hen

zijn. het enkel gToot - fprekende uitdrukkingen : 'hier

word het als een gebeurde zaek voorgefleld, die nog

meer in 't oog loopt, door dat mas que lo dulce &c.

By de Griekfche dichters zal men 'er in 't geheel niets

van vinden: zie b. v. Mimnermus by Athen. L. XIII.

Deipn. p. 5-97. En over 't geheel beken ik dat men

verregaande gebeeten moet zijn op de vrouwen , om

in diergelyke gedachten te vallen. Mogelijk , zeide my

laetst iemand, dat D. Quevédo, toen hy deze Re-

dondilla fchreef, ongelukkig geweest is in het uit

kiezen van deerens om zijn vrouw optepasfen. ——

3. ) Pluto , beleedigd door deze Jloute onderneming,

vond geen ftraf zwaerder om hem opteleggen , dan dat

hy hem zijn vrouw deed wedergeven. Deze gedach

te is draeglijk , doch meer ook niet, wat men zeg

gen moge. 4. ) Om hem evenwel te gelijk te belonen

vtor de fraeije fere'nade die hy in de Hel gegeven

Hde dïel. Qq bad%
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had, nam hy hem zij» vrouw wederom af zoo ras hy

ze hem had ioegeftae». Al wederom die trouwloze

deerens ! Maer behoudens myne achting voor Pluto,

of Minos , wie de uitvinder van deze (treek geweest

mag lijn , vind ik weinig verftand en overleg in de

fententie, die hier over Orpheus wordt uitgefproken. Om

nu niet te zeggen dat de beloning voor de ferénade geen

beloning v«or Orpheus was , dewijl hy in de daed

zyne begeerte miste , en een tocht , die hy met zoo

veel moeite ondernomen had, vruchteloos zag : zoo

floot de beloning de ftraf omver ; want, vooronder-

field dat het een weldaed voor Orpheus ware op nieuws

van zijn vrouw beroofd te worden, zoo miste te ge

lijk de ftraf zijn kracht, die geen vervulling kon heb

ben voor hy met haer op aerde was gekomen : en

volgends den dichter was 't oogmerk van Pluto hem

te gelijk te ftraffen voor zyne ftoutheid en te belo

nen voor zijn gezang. In de daed my dunkt , dat

hy voor een rechter weinig verftand toont, ten mins

ten in dit geval. ——. Zie dacr myne aenmerkingen

over Don Qucvédo. M. Panard heeft de twee laats

te gedachten van hem in een puntdicht gebracht:

Lorsque le chantre de la Thrace

Dans les fombres lieux defcendit,

On punit d'abord fon audace,

Par la femme qu'on lui rendit.

Mais bientót par une juftice,

Qui fit honeur aux Dieu des mores,

Pour prix de fes div/ns acords

On lui reprit Euridice.
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Op hetielve vallen dezelfde aenmerkingen die wy te

voren op het Spaensch gemaekt hebben , en voor 4

overige bevat het niets1 ongemeens en niets nieuws.

Meer oplettendheid verdient de Romance y die 'er

M. Senecè van gemaekt heeft, om de eigenaertigheid

der uitdrukkingen , om de trek die hy 'er tusfchen

invoegt, en om de nieuwe vinding daer hy het geval

mede befluit. Ik ben genoodzaekt lijn ftukje gehcel

hier uit te fchryven.

I.

Pour r'avoir fa femae Euridice,

Orfée aux Enfers s'en alla:

Ejt'il f. bifarre caprice,

Dont on s'étonne après cela?

2.

„ Puisqu'une impertinente flamme

„ Pour nous troubler l'a fait venir,"

Dit Pluton, „ rendez lui fa femme:

„ On ne faurait mieux le punir.

S-

En vertu de mon indulgence, '

„ Bientôt, puisqu'il le veut ainfi¿

» H fera damné par avance,

„ Et peut - être un peu plus qu'ici.
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4-

„ Rendez lui donc fa demoifelle,

„ Qui le fuivra fans dire mot;

„ Mais s'il tourne les yeux fur elle,

„ Qu'on me la refourre au cachot.",

S-

АЫ fi des femmes incommodes

Des tours de the délivraient ,

Que de maris , comme Pagodes ,

InccJJamment la tourneraient1.

6.

L'ordre eft fuivî; mais cette fête

Se termine en trilles regrets:

Orfée, aïant tourné la tête,

Redévient veuf à nouveaux frais.

7-

Vaine & légère comme un Jonge

Qu'un dormeur prend pour vérité,

L'ombre gémit, & fe réplonge

Dans l'éternelle obfcurité.

8.

L'époux, qui la voit disparaître»

Se livre à fon mortel ennui,

Incapable de réconnaitre

Le bien qu'on lui fait maigri lui.
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9-

L'enfer à fes plaintes touchantes

Cejjant de fe laiffer charmer, «

Dans la Thrace par ¡es Boceantes

Il s'en va fe faire ajfommer.

Men moet hier opmerken: — Couplet I. Eß-ilfi

lifarre caprice &c. ) 't Is klaer dat deze trek uit de

gedachte van D. Quevédo genomen is : maer by hem

is 't een gedachte , en hier is 4 alleen een trek. M.

Senecè wint het daerom van den fpaenfehen dichter.

De reden is , dat iets in 't voorbygaen gezegd , na-

tuerlyker fchijnt en daerdoor behaegt , terwijl het te

gelijk verwondert ; daer in tegendeel dezelfde vin-

djng , wordt zy als ene gedachte voorgefteld , aen-

ftonds lieh gezocht vertoont en niet dan verwonde-

ring wekt. Behalven dat men in de gedachte van

Quevédo , als meer uitgewerkt zijnde , lichter de

valschheid en het fchitterend klatergoud zal ontdek-

ken , dan in den trek van M. Senecè , die op zieh

zelvcn befchouwt onberispelijk fchijnt. —— Cou

plet 3. eu vertu de mon indulgence II fera damne' ....

is een tegenftrydigheid, die te gelijk waer zijnde, een

parador wordt , dat noodzakelijk moet behagen.

Peut-être un feu flus qu'ici, is 00k fraei, om dat

het ilerk gezegd is, en meer bevat by ene naeuwkeu-

rige overdenking dan in den eersten opflag fchijnt.

—— Coupl. s- bevat ene aenmerking die , by wyze

van uitftap , in 't voorbygaen gemaekt wordt. De

eigenaertigheid daervaii en bet fcWpe , roaekt dat гу

Qq 3 be.
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behaegt, vooral dewijl 't een waerheid is, die de le-

zer erkent zoo ras hy ze hoort (/). De uitdruk-

king , comme Pagodes , d> i. als machinen, die door

ene méchanifche kracht zieh bewegen , moer noodwen-

dig een goed effect doen , door dien zy natuerlijk en

origineel is : verwekkende daerby een gepast en te ge-

lijk belaglijk dcnkbeeld. — Coupl. 7. De vergely-

king, die kort voorgeiteld zijnde den lezer niet op-

houdt , als anders de dichters wel eens doen ( ära

cone tbefauro incubante territi), en dus het belang niet

breekt, verlevendigt het verhael door hare ongedwou-

genheid , en de juistheid van dezelve heldert de lei-

ding der gedachten op. Virgilius zegt : ex oculis Ju

bito fugit cea furaus. Deze vergelyking is mogelijk

fchilderachtiger , doch 7. y behaegt 7.00 veel niet om

dat zy gemeener is , en behalven dat 00k minder in

'toog loopt. —— Coupl. 8. Incapable?s?c. dat is: ver

bünd door zyne verregaende genegenheid voor E. en

daerdoor onvatbaer om te «kennen enz.) De ge

dachte van D. Quevédo is hier wederom zeer ver-

zacht en op verre na zo bepaeld niet voorgeíleld.

*t Geen ik op het Spaensch aengemerkt heb, beert wei

nig vat op het Fransen : 't geen de navolging van M.

Senecè ook hierin boven het origineel ftelr. Alicen

is de gedachte met dat al nog niet volkomen juist.

Le bien qu'on lui fait kon men niet zeggen , dewijl

Pluto hem niet genoodzackt had omtezien ; en 't was

even-

СП Myne Lezerînnen worden verzocht te vergelyken

bl. 608. regel 12. enz. bl. 609. regel 19. enz.
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evcnwel zijn omzien 't gcen hem E. deed verliefen.

— Coupl. 9. L'Enfer &c.) Deze gedachte is vol-

komen nieuw. De zin is mijns oordeels deze : „Doch

als hy zag dat hy voor de twede mael niets by de

„ helfche Goden vermocht door zijn gelang , of wat

„ hy hiertoc anders in 4 werk gefteld hebbe, ging hy

„ zieh aen de razerny der Bacchanten overgeven ,

„ die hem welhaest van kam hielpen." Wat dankt

u, Lczer, van deze vinding? Ik weet niet recht wat

'er van te zeggen. 1. Orfeus is niet ten tweden male

ter helle „edaeld , dat hier als zeker gefteld wordt :

en wat hy op aerde deed, raekte de Helfche Goden

niet. De Heidenen, begrypende dat een alleen niet al

les kan doen , (non omnia foffumus omnts ) gavea aen

elk hunner Godheden zijn byzonder werk en bepaeld

gebied: zy waren al zoo min alwetend, als almach-

tig of onfeilbaer , en de grootfte van allen , Jupiter,

was vry minder perfonagie dan de Paus van Rome.

Wie fpreekt laeg van de Fabel -hi ftorie en het Go.

deudom ! 2. Was 't uit fpijt , of uit wanhoop,

of uit verdrietigheid , dat O. zieh by de Bacchanten

vervoegde: of was hy zijn leven moede? En 3. wat

men hier 00k van kieze , we]k een trek legt hierin,

wat bedoelt de vinding ? Of zou de gedachte van

den dichter deze zijn : „ Euridice was een kwaed

„ wijf, maer de goede Orfeus was blind voor hare

„ gebreken : hy betreurde haer dood , wat meer is

„ hy ondernam zelfs ene onderaerdfehe reis om haer

„ wederom te halen. Men fchonk ze hem weer , от

Qq 4 »> hem



6i6 PROEVEN uit dek DICHTKUND.

„ hem te (haffen voor de ftoutheid van zyne onderne-

„ ming:maer hy verloor ze weder doorzyne onvoor-

,, Wichtigheid. Toen betreurde hy op nieuw haer ver-

,, lies, en begreep niet welk een, geluk dit voor hem

„ was. Maer eindelijk , terwijl hy zonder vrouw

„ niet duren konde, en geen hoop had van Euridicc

„ ten tweden male wederom tekrygen, begaf hy zich

„ naer de Bacchanten. Orfeus was geboren om het

„ hoofd te zijn van een ontallyke fchaer van Georges

„ Dandins. Hy vond dan wederom vrouwen, en de-

„ ze vermoorden hem. Zoo ftierf Orfeus, altijd van

„ vrouwen geplaegd en altijd op vrouwen gefield.

„ Zijn vrouw had hem geplaegd, en hy betreurde ze:

„ hy kreeg haer wederom , doch verloor ze onmidde-

„ lijk; zy zou hem op nieuws geplaegd hebben, en

„ het fpeet hem dat hy haer verloren had. Hy ver-

„ voegde zich by andere vrouwen, en deze vermoor -

„ den hem

— Hoe

(m) De reden is hier zeer duister, waerom zy hem

•vermoorden : of liever 'er wordt in 't geheel geen reden

van gegeven. Doch veelen hebben reeds over lang ge.

loofd, dat hy naer den zin der Bacchanten te veel aen

Eurydice altijd bleef denken, terwijl zy gaerne alles toe

gebracht zouden hebben om hein zijn verlies zoo veel

mogelijk te doen vergeten: een gedachte daer men in ge

vallen is , door te herdenken dat Orpheus de zoon was

van Apollo, die voor een van de fchoonsten onder de

Goden gehouden word. Zoo heeft het Ovid. Met. X.

79. fqq. ook.Virg. Georg. IV. 516. 520. verg. the Works

vf the Duke of Buckingbam Vol. f. p. 106. fq. en ^ttfani

•&tfd)ityt ixè ^dtbon 83. 1. £«p. 2. 19.
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, Hoe men het ook opvatte , dit is onbetwist-

baer, dat over 't geheel genomen de Romance van M.

Senecè ver te (lellen zy boven de Redoudilla van Que-

ve'do. Alles is natuerlyker uitgewerkt, gefchiktcr by

een gebracht, eti eigenaertiger voorgefleld. HetSpaensch

is een opeenstapeling van gezochte gedachten, die alle ei-

genfchappeil heeft van 't geen men in de beoordeeling

van (lukken van geest kosteljk (fréciettx) noemt.

Het Fransch is een gevolg (fuite) van aerdige fpelin-

gen daer de juiste waerheid wel aen ontbreekt, doch

daer men echter zich mede vermaekt om de vrolyke

vinding en luchtige voorftelling. In een woord, Que-

védo is een fophist, M. Senecè is een dichter. De

reden is naiuerlijk : de een was een Spanjaerd («),

en de ander een Franschman : & fic in exteris.

cri«

(n) Men veibaelt dat de grote Lope de Vega Csrpio,

een meer dan Spaensch vernuft , gewoon was al boenende

te zeggen , dat terwijl hy genoodzaekt was de gothifche

fmaek van zijn tijd-~-en land • genoten te volgen , hy de

oude dichters in een hoek wegzette , op dat ry hem zy-

ne moedwillige buitenfporigheden niet zouden verwyten.

(zie Poëcique de M. Voltaire T. I. p. 223 ) Zie daer

een inquifitie in forma, niet tegen de gewis Pen, maer te

gen den geest en goeden fmaek: die mogelijk nimmer van

iemand is opgemerkt, ten minsten niet, 't geen zy in der

daed zijn kan , als een oorzaek der geringe voortgangen

van de befchaving van het vernuft en de verbetering van den

algemeenen fmaek. En echter ben ik verzekerd dat dezel

ve meer plaets heeft dan men wel denkt, en omtrent meer

luiden gehad heeft , ja nog heeft, dan Lope de Vega.

Durfde ik, ik noemde Fielding onder de Engelfchen , &c.

&c. &c. — enige Literatoren, die oude fchryvers met

commentarien en critique obfervatien hebben uitgegeveni

Theologanten, die . . . . & catera in injinitum.
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— crimine ab uno Nofce omnci.

Dit by gelegenheid van de vindingen , die men over

de fabel van Orfeus genuckt heeft. Of ik wel over

dezelve geoordeeld hebbe, mag de lezer beflisfen: de

onpartydige lezer wel te verftaen, dat is alle geplaeg-

de mans aen de ene zyde, en alle Pharfamons of Dul

cinea's ridders aen de andere, uitgefloten.

Voor 't overige behoort dit foort van gedachten,

zoo niet onder het travejïi Imrlesqxe , ten minsten on

der het travejii in 't gemeen: waerdoor men fommi-

ge gevallen , vooral uit de verdichte hiftoric,in een

anderen zin trekt , als 'er die genen aen hechten , die

ze 't eerst verhaeld of nagelaten hebben. Hoe na-

tuerlyker nu deze verdraeijingis, hoe meer zy behaegt :

hoe onvervalster en fyner zy is, hoe meer zy ver

wondert , en hoe fcherper het hekelachtige 'er van is ,

hoe meer zy inneemt; vooral indien zy wel is voor-

gefteld, doch bovenal als zy de gemoeds -aendoeriingen

raekt en het hart doet belang nemen. Ik her-

innere my twee Hukken , die tot dit foort behoren ( e ).

Dc

(e) Mogelijk zouden 'er zijn, die hiertoe ook brach

ten de Protogenes en spelles van Prior Poëms p. 234. en

Baucis en Pbilemon van Swift, Works vol. VI. p. 44. welk

laeiste door Qaqtboin is nagevolgd ^h II. @. 08. ( verg.

Huber Choix de Poëfies Allemandes T. I. p. i<56\) Doch

deze twee Hukken behoren buiten twvfel tot het travejii

lurlesque, en vallen, hoewel zoo fterk niet, echter enig

zins in den fmaek van Gargantua en Pantagruel , van de

Gigantomachie , en van Eneas in zijn zondags -pak:

wat ook M. de Voltaire (Mei. dc Lit. de Pb.il. & d'Hift.
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De eerste is van de gefchiedenis van Sufanna (ƒ>), door

Prior: (Poëms p. 233. fq. verg. Works of the mort

celebrated minor Poets Vol. IV. p. 23. daer dit punt

dicht met enige veranderingen wordt opgegeven.)

Fair

ch. 35.) of de Abt Yard (Idéé de la Po€fie Angloife Tom.

VII. p. 196 ) hiervan zeggen mogen. Beter haelde

men 'er by de aerdige trekken , die J. B. Roufleau zich tos

gegeven heeft met betrekking tot de hilïorie vanDido, ia

een Brief aen ene Jonge weduwe :

De la veuve de Sichée

L'hiftoire vous a fait peur.

Didon mourut attachée

Au char d'un amant trompeur;

Mais l'imprudente mortelle

N'eut è fe plaindre que d'elle:

Ce fut fa faute en un mot.

A quoi fongeait cette belle,

De prendre un amant devot?

Pouvait • elle mieux attendre

De ce pieux voiageur,

Qul, fuiant fa ville en cendre

Et le fer du Grec vainqueur,

Chargé des Dieux de Pergame,

Ravit fon père a la flamme,

Tenant fon fils par la main:

Sans prendre garde a fa femme,

Qui fe perdit en cbemin.

(p ) Anders kent ieder het latijnfche puntdicht, waar

van de vinding ook fraei is, doch recht tegengefteld :

Cafta Sufanna placet,* Lucretia cede Sufanna.

Hsc poll, tilt mori maluit ante fcelus.
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Fair Sufan did her wife-hede well menteine,

Algates affaulted fore by Letchours tweine:

Now, and I read aright that ancient íong,

Old were the Paramours , the Dame full yong.

Had thilke fame Hale in other Guife been tolde:

Had thee been yong, pardie, and fhe been olde,

That, by St. Kit, had wrought much forer Tryal;

Full merveillous, I wote, were fwilk denyal.

De vinding is op zieh zel ve aerdig en behaegt : doch,

niet tegenftaende ik anders gaerne den ftijl van Chau

cer, waerin dit ítukje gefchreven is, lees, die overeen-

koomt met het genre maretique by de Franíchen , be-

ken ik echter dat my de wyze , waerop deze gedach

te voorgefteld is , niet fmaekt, en wat zeer gemeen

en laeg voorkoomt. $2<igebûm heeft dezelve in 't hoog-

duitsch gebracht, en mijns bedunkens is zyne verta-

ling ver boven-het engelsch te (teilen: (фоепТфе 2ßas

ten zb- 1. ©■ 96.)

©ufamrató fcufd;í)«i£ wirb Ш лШ 1;сф geprtefen;

©aé junge roeib/ baê jebet arfto, fanbi

tyat beçben ©reifen nneberjtonb/

Unb hat jid) feinem bolb erliefen.

3d) lobe хШ пж von tjjr lefen ¿

©od) tnumen alle fenner ein/

©flê roünber «mibe дсоф fenn/

2ßen bepbe S5uí)ler \Щ gewefen.

Het twede is van de fabel van Apollo en Daphne.

De draai , die M Fontenelle aen dezelve gegeveti

heeft , is bekend ; weinig luiden hebben zijn Sonnet

niet
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n'et gehoord : Je fuis , eria'tt jadis &c. Men kan

het, behalven de verzameling- van zijne werken, ook

in de Menagiana en verder de beste uitzoeken van

Franfche dichtftukken vinden (f). Minder bekendis

de Romance van M. Marmontel. Zijn ftukje is het

beste dat wy in dezen imaek hebben , en overtreft

dat van Fontenelle ver. Ja mijns Oordeels is het zelfs

een der fchoonste kleine dicht- ftukjes die de Fran-

fchen by kunnen brengen. Gaet men de gedachten na,

niets ontbreekt aen hare juistheid , en zy moeten nood

wendig behagen dewijl zy onmid'lijk het hart raken:

en let men op de wyze van voorftelling, alles wat

zacht , alles wat teder , wat eigenaertig en natuerlijk

kan genoemd worden , vloeit 'er in zamen om de ge-

maklyke denkenswyze van den dichter ten toon te

fpreiden. Zijn zyne Contes fraei en innemend , dit

kleine ftukje doet hem, in zijn foort gerekend, zoo

veel eer als een van die allen. Ja, die zich een denk

beeld willen vormen , van 't geen men délhateff*

noemt in ftuk van fraeije gedachten , mogen dit vry

voor

(q) Ene hoogduitfche overzetting kan 'er de lezer

van vinden in het SBerjud; W>« ®cbtt$ebid)ten / dat voor de

derde mael te Hallen in 1766. 8. zonder naem uitgege-

ven , de bekende dichtereüe 3. €1). Unjertim tot auteur

heeft. Kraeivanger heeft het, na my voorftaet, in onz.e

tael gebragt. Wat de gedachte zelve betreft, in dezelve

zijn meer dichters gevallen, (men zie b. v. Contes &

Nouvelles de M. Vergier T. I. p. »59- Portefeuille d'un

homme de gout T. II. p. 39. en Tréfor du Farnaüe T. IL

p. 60.)
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voor een volmaekt voorbeeld houden. Om nu niet

te zeggen , hoe harmoniesch de verzen doorgaends

lijn : ene eigenfehap daer onze dichters ik mag wel

leggen noit op acht geven. ———■

i.

L'Amour m'a fait la peinture

De Daphné, de fes malheurs.

J'en vais tracer 1'avanture;

Puiffe la race future

L'entendre & verfer des pleurs.

Daphné fut fenfible & belle,

Apollon fenfible & beau;

Sur eur 1'Amour d'un coup d'aile

Fit voler une étincelle

De fon dangereux flambeau.

Daphné d'abord interdite

Rougit, voiant Apollon: (r)

II

(r) Deze gedachte is zeer fraei en natuerlijk : maer

zoo als Mecaftafio ze te pas brengt, behaegtze nog meer:

La liberta a Nicè Canzonetta, (Poëfie Tom. VIII. p. 316.)

Non cangio piu colore,

Quando il tuo nome afcolto;

Quando ti mho in volto,

Non piu batte il cor.

AH
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Il l'aproche, elle l'évite; (s)

Mais fuiait-elle bien vite?

L'Amour allure que non.

4-

Le Dieu qui vole à fa Suite

De fa lenteur s'aplaudit;

Elle balance, elle héfite:

La pudeur hâte fa fuite,

Le defir la ralentit, (t)

Als men dat ganfche ftukje vergelijkt by die van Broekhui-

fcn b. v. over hetzelfde onderwerp (Gedichten Ы. 43.

en 49.) wat zijn wy dan klein, wy Hollanders, met onze

dichters ! Die de werken van Metaftafio niet hebben,

kunnen het 00k byzonder uitgegeven vinden in Ba<

retti's Hiflory of tbe Italian tongue p. lxxx. ( voor zijn Ita

lian Library uitgegeven, Lond, 1757.) In 't Fransen ken

,ik 'er drie overzettingen van : de beste van Rousfeau van

Geneve , in het Portefeuille d'un bomme de gout (Paris

1766.) Tom. II. p. 40. en twee middelmatigen , de ene

van Mad. du Boccage Oeuvres T. HI. p. 317. en de an

dere van M. Gazon Dourxignè (dit is zijn rechte naem)

onder zyne Poëfies , achter het Effet fur les principaux ridicu

les des nations t Paris 1766. ) p. 74.

(O Fugitive, elle échappe à l'amour qu'il attefle.

Il la fuit, il la preffe, il baifait fes cheveur.

Le myrte disparait: un vain laurier lui reite.

M. le brun Epitre à une Maitrejfe indiferètt.

(*) M. le C. Bernis le Palais des Heures Chant 3.

Diane confufe

En fuiant tombe dans fes bras:

II la retient: quel embarras!

La gloire veut qu'elle refufe,

Le tendre Amour ne le veut pas.
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S-

II la pourfuit i la trace,

Il eft prêt de la faifir :

Elle

ibid. Chant 4.

Sévère & même üñ peu farouche,

Quand elle refufe un baifer,

Son ame vole fur fa bouche,

Hon teufe de le refufer.

(verg. vooral zyne Epitre aux Graces.") ■■ ■ ■ ■ D. Luis Ca-

moens [Os Luziadas Canto IX. ftr. 70 71.) in de bekende

befchryving van het betoverde Eiland , die altiid fraei

blijft, al vergelijkt het Voltaire by een Mußco te Amfter-

dam :

Fugindo as Ninfas vad por entre os ramosj

Mas mais induftriofas , que ligeiras,

Pouco & pouco furrindo, & gritos dando,

Se deixaó hir dos galgos alcançando.

Hua de induftria cae, & ja releva

Com moflras mais macias, que indinadas,

Que fobre ella empeçando tambcm caya,

Quem a feguio pela arenofa praya,

» Een diergelyke tweeflrijd in het gemoed van Armi-

da, die Reinoud in den ftr ij d ontmoete, en niet tesen-

ftaende zy brande om zieh te wreken over de verachting

die zy van hem ondergaen had, echter nog vreesde hern

te kwetfen,vind men keurig byTaflb afgefchilderd : {Gic-

rujah Liberata Canto XX. fir. 63. ;

La man trè volte à faettar diftefe,

Trè volte effa inchinolla, e fi ritenne.

Pur vinfe al fin lo fdegno e l'arco tefe,

E fè volar del fuo quadrel le penne.

Lo ftral volô; ma con lo ftrale à voto

Sïbito ufel, che vada il colpo à voto.

jiiet
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Elle va demander grace;

Une Nymphe eft bientôt lafl&¿

Lorsqu'elle fuit le plaifir.

6.

niet minder bchaegt Metaftafio in zijn Giufeppo Riconofciutt

P. II. (Poëfie T. VIII. p. is3. IS4-)

Saró quai madre amante

Che la diletta proie

Minaccia ad ogni iftante

E mai non fa punir.

Alza a fcrir la mano;

Ala il colpo già non fcende,

Chè amor la man fofpende

Nell'atto del ferir.

Hiertoe behoren ook verfcheidene andere gedachten?

Men kan 'er ene zeer vermakelyke by Fielding vinden,

(Advent, of Jof. Andrews B. I. eh. 12.) doch te lang ora

hier uitgehaeld te worden. Zy is byjia gelijk aen de vol-

gende van Marino, daer hy in het veihael van de fabel

van Mars en Venus, zoo als hen de Goden overvallen,

na van Minerva en Diana eerst gezegd te hebben: (Ado«

De VII. 218.)

Pallade e Cinthia, verginelle fchive.

Tenner gran pezza in lor fo fguardo fife.

Poi da cofe û fozze e fl lafcive

Torfero in là' tinte di fcorno, il vifo.

í aerop van Juno in *t byzonder 'er byvoegt:

Giurionr, Div* maggior de l'altre Divej

Non fenza un gentiliffimo forrifo,

Coprißi il ciglio con la man polita,

Aie giocava con У occbio infra le dita»

Ilde Diu. Ver
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6.

Eile dÉfiie, eHe n'ofe: (a)

Son père vóit fes combats,

Et,

Vergier: CContes & Nouvelles T. I. p. 2j>gr. )

A eet afpeél que dirent, que penfèrent

Dames de Cour qui préfentes écoient?

Toutes d'abord les pattpières baiffirent,

Puts Jur les yeux doigts entr'ouverts pafjèrtnt.

Si que regards au travers s'écartoient:

Et bien jugez oü les r égards portoient.

2Bielanb: gomijtyt (Erjórjlungm ©. 12a. f Deze zijn in 17155.

8. naemloos aitgegeven , doch ik ben wel onderricht, hoe

vreemd dit ook fchyne, dat zy Yan den eerst zoo Piato-

nifchen SBtelanb zijn.)

QBt'e \ad)un tibttlaut/ boer) tinjtc ©mnen tintten

%lê faf/n fte ntajt tt>aé $}tbt febóneé tokêl

(SöieUddjt attó neib/ mie oft genua, gefcbie&et)

©en fiïrj/ fïe xovfben rotrj/ unb I;ielten euü) gefd,wmb

©te fcanbe doj; nxté Jjalfél wt burd) etn fieb md)t fte{)ct/

3(1/ wie man fatje/ wtffylbatt blinb.

3- Uj. (f»rifd;e @ebtcbten 58. I. <g. ao.)

©u itjo nod; uetliebteé paat/

2Baé mangelt beinan Qltlcfe "?

2|d) ïueïbe/ felbff «ntjtlcft/ genxtljt:

©af S^men aud) entjtfefe.

©ie Sïlufe ftel)t fytwed) unb roeier}»:

©od; nwnd;mrtl unb yetfïo^len jtyUu&J

Sin t>albet blief jutucfe.

(«) Janus Secundus: (tyfo. I. $. p. 216.)

Jam virgo tha/amum fubibit, unde

Ne virgo redeat, marite, cura;

Jam virgo, niveis locata fulcrw,

Adventum «upiet tuum tremetque.
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;

Et, par fa métamorphofe,

A fa défaite il s'opofe:

Daphné ne l'en priait pas.

C'eft Apollon, qu'elle implore:

Sa vue adoucit fes maux :

Et vers l'amant, qu'elle adore,

Ses bras s'étendent encore,

En fe changeant en rameaux.

8.

Quel objet pour la tendreffe

De ce malheureux vainqueur!

C'eft; un arbre qu'il carefle,

Et, fous l'écorce qu'il prefle,

11 fent palpiter un cœur.

i

(v) Dezelfde gedachte vindt men by Marino: (Ad*-

ne Canto Vil. flr/iii — 114,;

Arbore eflrane ■ ——

da la força infù quel che fi vede ,

Ha forma e qualità de donne vive.

Sotto le fcorze ruvide 5c aipeftre

Sentefi palpitar fpirto felvaggio.

Hy had ze van Ovidius overgenomen: (Metam. L 554.)

Hanc quoque Phœbus amat.pofitaque in flipîte dextra,

Sentit adhuc trepidare novo fub cortice pectus.

Rr a Zeer
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9-

Ce cœur ne fut point févére>

Et fon dernier mouvement

Fut, ft l'Amour eft fincère,

Un reproche pour fon père,

Un foupir pour fon amant, (tv)

Ik

Zeer fraei heefc ze %. t Soxffyin gebruikt in een lied aen

den Domheer van Rochow, daer zy hem dus aenfpreekt:

t^ferlefeuefâebidîte 6. по,)

Sennet von fcm (£rtpftifd;en $фщ<!1

Unter beinen Jodften tieberíjamje

^topjî ein Ijerje/ voflet* ghtt(j in biet

Q3on ber liebe mvb e¿ untemd;tec

©iefcö berje: aber <fmij erbtdjcer

Sfiemifi bu fie bíc lebrcrin von mir !

{ta) Janus Secundus heeft hetzelfde byna zoo fraei:

(Silvor. 1. 6. p. 231.;

Pbcebe pater! — tu pollice luftum

Elice. áe fidibus, qaalem Peneïa Daphne,

Cortice tcéta novo , trunco exaudivit ab imv,

Damnavitque fuos nutanti vértice faftus.

Het tegengeflelde vlndt men in 4 verhael van Ovidiusi

(1. e. vf. 55«. J

Compleiusque fuis ramos, ut membra, lacertis

Ofcula; dat ltguo: refugit tarnen ofcula lignum.

1 wieU
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ïk houdc my niet op met de fchoonheden van dit

lc-unstftukje hoofd voor hoofd op te noemen. Kon ik

bet beter doen , dan met het geheel hierin te voegen ?

Dit moet ik den lezer doen opmerken, en mogelijk

heeft hy 't uit de vergelyking van de Romance van

M. Senecc opgemerkt, dat de eigenfchap van dit foort

van gedichten is , vooreerst dat zy de eene of andere

gebeurtenis bevatten, 't zy die waer of verdicht zy :

en ten tweden , dat elk couplet of elke Jlrophe met een

trek beflotcn wordt (x). Wy hebben 'er geen, dat

ik

wien jjrtd,)<ma navolgd in zyne S3erortnblim<ien 58. LH. 149.

(©tfcerjhafte (9cbid)ten 11). I. ©. 122.)

©ie fd;óne ©aphne fïe&t intt fcartet Svtnb umfd)loflëtt/

Snbem nuó tfjmn %m\ bie ntneje jroeüje fproffen.

3n ttaqtn rourjeln roirb bet erjï fo fdmeHefuf;

©te jlieht/ bet gMjóbttó fujl/ alö bmim aud; fetttem fitg.

( *) Eigenlijk is het woord Romance van een zeer uit»

geflrekte beteekenis en bevat allerleie foort van gedich

ten. De Hr. Üfteiiifrirb geeft den oorfprong daarvan op in

zijn fraei en oordeelkundig 2tetfttd) tlber ben (£b<ir<ifter Ullb

bie roerfen bet befte ^falinnifdje ©id;ter I. ©. 14.. 15.

leerende , dat de oudfte nieuwe dichters allen in een

zeker foort van provenzaelfche tael of patois fchreven,

't geen een mengelmoes van Fransen en Italiaensch of Go-

thisch was , 't welk te Rome meest in gebruik zijnde

daer van de Romanifcbe tael of Romauzo, en alle (lukken die

in dezelve werden gefchreven, Romanzi genoemd werden:

leidende derzelver oorfprong af van de tyden der vijf Be-

rengariusfen , die uit het huis van Arragogne gefpro-

ten, van den jare 1100. tot 1245. jij Provence en Cata-

logne geregeerd hebben , en wier hof een fchqol van frae-

jp kunsten was, waer de voornaemste vernuften van dien

tijd, zoowel Franfchen als Italianen, zich onthielden. Meu

leze vooral ook Crescimbeni IJl. della Velg. PoèJia.Vo\. I. p,

318. fqq. die dit alles zeer breed en naeuwkeurig verhandelt*

Rr 3
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ik my herinnere in onze tael. De Spanjaerden en Por*

tugeefcheii hebben 'er veelen doch in een grover

fmaek , en de Italianen enigen die beter 7.1'jn. De

Franfchen 00k verfcheiden , en daeronder геег voor-

treflyken (г). De Duitfchers zomraigen van Gleim

en Mevrouw Unzer. Dog by de Engelfchen fiaet

my niet voor dit foort gevonden te hebben : want

't geen Zy л dramatick romance noemen, zoo als de

onlangs uitgegeven Cymon , is niet anders dan 4 geen

de Franfchen PafloraU en de Italianen Favola Bos-

feberechia heeten. ——— Met recht kan men zeg^en

dat in daze foort M. Marmontel het fpoor achter

lieh gefloten heeft , zoo dat 'er weinig hoop zy om

hem te evenaren, en volftrekt geene om hem te over

treffen.

Men heeft een hoogduitfehe vertaling vanzijn ftukje,

die vry goed is, als een overzetting befcho;iwd ,en то-

gelijk niet licht te verbeteren zou zijn , doch welke

echter ver is beneden het origfneel : de Heer Senunl«

heeft die onlangs uitgegeven in ene voortreffelyke ver-

ïameling van de beste hoogduitfehe Anacreontifchegei'm-

gen , onder den titel van iieber btt ©eutfd)<n S3<rlirt 1 76c-

8 . (83. HI. €). 179.) En de maker is een man vati

veel

(г) Van dezelven is over enige jaren een byzondere

uitzoek gemaekt , doch welke niet dan aen dezen en

genen vereerd zijnde, zelfs in Parys, zeer zeldzaem ge-

zien word. Hierom zal zy in 4 vervolg van tijd rot tijd

in de Mtrcure de France by ftukken herdrukt worden,

waervan men dit jaer eea begin gemaekt heeft.
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veel fmaek: die, hoewel een geestelyke zijnde , ech

ter niet met die Oosterfche CHriJten - Keizers in-

ßemt, welke Anacreons liederen flichtingshalve heb-

ben doen verbranden : doch die teffens het oor-

deel van zün ceuw genoeg ontziet om niet bekend te

willen ftaen voor den maker van verfchciden itukjef

die van tijd tot tijd van hemuitkomen, en zijn geest

mogelijk meer eer aendoen dan zyne leerredenen. Ik

ken hem, doch fpaer om dezelfde reden zynen naem.

H О О F D S T. XXI.

Over dt Woord-herbalittg.

De vinding van een' dichter beflaet in zyne ge-

dachten, zyne kunst in de voorftellîng derzel-

zelven. De fraeiste gedachte kan fomtijds al haer

fchoon verliezen door de harde en gedronge wyze

waerop zy uitgedrukt wordt. In tegendeel kan ene

gemeene gedachte zoo wel en eigenaertig voorgeileld

worden , dat zy inneemt en bevalt zonder in zieh

ïelf iets aengenaems te hebben. De geringste oplet-

tendheden omtrent het uitkiezen en fchikken der woor-

den , maken veelwijls het ganfche fchoon van ene

plaets: en zy worden volílrekt noodig, zoo haest de

dichter enen fterken indruk geven moet van de zaek

die hy voorteítellen heeft. Van het fchikken en uit-

Rr 4 k;e
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kiezen der woorden , heb ik op ene andere plaets ge

handeld : hier bepale ik my alleen tot die kunstgreep

der dichteren , waerdoor zy hunne gedachten een ze«

kere kracht weten by te zetten door ene herhaling van

hetzelfde woord. Dezelve kan by allerlei gelegenhe

den wel en op zijn pas gebruikt worden. In het fter-

ke geeft zy kracht : in het tedere zachtheid: zy ver

levendigt ene befchryviug, en maekt een klacht treu

rig : overal verfterkt zy den nadruk , en niet zelden

brengt zy de ganfche gedachte of toertand belang by.

Die het minste gevoel hebben van 't geen men fchooa

noemt in een gedicht, begrypen licht dat ik hier niet

denk om die ftopwoorden der oude dichteren : het *(

t<p*r' van Homerus; het dixit J^, dixerat &, C»n-

fiitit antt oculos Me vil Ma mees Cfnjlitit & dixit ,

enz. van de Latijnfche dichteren. Men moet of enen

ilechten fmaek hebben, of alles blindelings bewonde

ren wat oud is , ( en dit is niets bewonderen , terwijl

men alles over eenen kam fcheerende, de ware fchoon-

heden op haren rechten prijs niet ftelt) om deze

fpreekwyzen voor fieraden van een gedicht aen te mer

ken. Zy zijn in de Dichtkunde geflopen , of door

Hechte dichteren , die geen goeden overgang konden

maken, en hunne verhaling gevoeglijk aen elkander

hechten : of door goede dichteren , die om op enen

overgang te denken den draed hunner gedachten niet

wilden laten varen. In het laetste geval was Home

rus: (verg. Klotzif Epift. Homer, III. p. 144. ) en

't is een vaste regel , dat men minder en geringer

0?'
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oplettendheden in kleine dichtftukken moet zoeken, in

Liederen , in Brieven, in Herderszangen , enz. ter

wijl de grote en uitgewerkte gedichten , die eigenlijk

den naem van Dichter geven , Heldendichten te we

ten en Toneelftukken , die fchoonheden meest beflui-

ten welken van meer belang zijn , en waerin de kunst

des dichters zoo zeer niet als wel zyne vinding door-

ftralen moet, gelijk de goede fchikking der ftof, het

wonderbare , de verdichting , de befchryving , enz.

Dit ligt in den aert der zaek. Een Heldendicht, dat

enkel fraeie uitdrukkingen bevatte , ware een wanflal-

tig en onbevallig (tuk , een lighaem daer niets dan

de ziel aen ontbreken zoude, en het momaenzicht van

de vos in de Fabel. Een ftraet - liedje ( vaudeville )

in tegendeel kan fraei zijn, al is 'er geen vinding in,

enkel door de leiding en voorftelling der gedachten.

De voorbeelden alleen kunnen den Lezer-doen zien ,

dat ene herhaling op zijn pas gebruikt ene fchoonheid

uitmaekt in de dichtkunde (a). Wy zullen kort by

ieder aenmerken de uitwerking die de herhaling in 't

zelve doet.

I. ) In ene befchryving wordt zy wel gebruikt , om

ene

(a) Bar tol. Maranta heeft reeds over de herhaling ge

handeld , als ene dichtkundige fchoonheid befchouwd , in

zyne Luculliana Quaftiones: (L. I. p. 35. fqq. & L. III. p.

202. 203. ) een boek dat vele fraeie aenmerkingen bevat

over de dichtkunde, vooral metNbetrekking tot het me-

chanifche der verzen, doch 't welk om zyne zeldzaemheid

van Weinigen gekend wordt. Myne uitgave is van Bafcl

by Jo. Oporinus a. 1504. fol. .. ,

Rr S
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ene byzondere hoedanigheid krachtig uittedrukken , en

den lezer by dezelve (lil te houden: vooral wanneer

men verfcheiden zaken te gelijk neemt, die dezelve be

zitten. Virg. (JEn. IV. 138.) van Dido's kleeding:

Cui pharetra ex auro, crines nodantur in aurum,

Aurea purpuream fubnettit fibula veftem.

Ovid. (Met. II. 107.) van den Zonnewagen:

Aureus axis erat, temo aureus, aurea fumma

Curvatura rotx.

Lotichius heeft ze beiden nagevolgd: (Epithal. inNupt.

Duc. Saxon. vs. 203. )

Aureaque in medio diffufis frondibus arbor

Stabat , erant aurum ram i , folia aurea ramis ,

Aureus & cortex.

in 't gemeen om iets uittemeten : L. Camö'ens (Os

Luziadas Canto I. ftr. 106.)

Nd mar tanta tormenta, e tanto dano,

Tantas vezes a morte apercebida,

Na terra tanta guerra, tanto engano,

Tanta necefiïtade aborrecida.

Eene der fraeiste herhalingen in ene befchryving , die

ik nog weet ontmoet te hebben , is de volgende van

den Engelfchen dichter Parnell. Hy moest een vro-

lyken dans voordellen van het dronken gevolg van

Bacchus: hiertoe gebruikt hy ene herhaling van ver

fcheiden woorden, die gevoegd by de fchiklting derzel

ven
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ven en de maet zyner verzen , de losbandigheid van

dezen troep kunstiger affchildert, dan het beste pen-

feel van Jan Steen of Teniers ooit gedaen heeft.

(Poëms p. 212. of Pope's edition)

AU around, and all arcund

They fit to riot on the ground,

A veflel ftands amidft the ring.

And here they laugb and there they fing ;

Or rife a jolly jolly band,

And dance about it band in band;

Pance about , and fhout amain ,

Then fit to laugh and fing again.

Tot de plaets der befchryvingen kan men ook bren

gen de herhaling , die gefchiedt om de aenhoudend-

heid van ene beweging af te beelden. Toen de gedich

ten van onzen Antonides na zijn dood door zijn va

der verzameld en in 't licht gegeven werden , vereer

de Prof. Francius deze uitgave met ene fraeije Lier

zang , die het beste is van zyne Neerduitfche gedich

ten , en voor geen zyner Latijnfche behoeft te wy-

ken, vooral in zijn foort befchouwd : hy heft dus aen:

Zo is die Geest, zo braef, zo eêl, zo groot, * ;

Antonides, de prins der dicht'ren doot!

O neen; ik mis: hy rijst ter grafzerk uit,

En leeft op nieuws , gelijk een groene fpruit.

Of Fenix, uit zijn eigen asch geboren,

En laat zich wéér , gelijk voorhenen , horen.

Daar zie ik hem: daar komt, daar komt by aan.

Gelijk een fchoone en witgepluimde zwaan > enz.

By
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Byna een halve eeuw daerna, wenschte S. Harcourt

Pope met de uitgave zyner Gedichten geluk , en viel

in ene diergelyke gedachte, beginnende insgelijks :

He comes, be comes i bid ev'ry Bard prepare

The long of triumph, and attend his car.

Schilderachtig zegt Marino , van de Tritons die de

nieuw uit zee geborene Venus in een fchulp voort-

trekkcn: (Adone Canto VII. ftr. 13$.)

Tiran Ji*n pian la conca , ov'ella nacque.

verg. met fir. 43. voeg 'er by de plaets van TafTo

( Aminta IV. 2.) die wy hier beneden S. zullen uit-

fchryven. —— Ik befluit de herhalingen in eçn be-

fchryving met de latíjnfche venen van den zelfden

P.Francius, in zijn gedieht over de zending van deti

H. Geest op den Pinxterdag III. Eleg. IX. vs.

13« fiwO

Frotinus auditur rupto fragor sthere, qualis

Arnramida leges accipiente fuit.

VENTUS erat , multo permixtus turbine VENTUS;

Permixtus multo turbine VENTUS erat.

VtN TUS trat, fed quern VENTUM vix dicere pofles.

Si fuerat VENTUS, fed magis ille Deus.

Doet de herhaling hier de uitwerking, die de dichter

zieh voorgefteld heeft, door ге zoo ílerk te гоекеп ?

Ik laet het den lezer , die net beste oor heeft , be-

oordeelen. Dit is zeker , dat zy te dikwils koomt.

En wat wil dat zeggen vtntus erst , fed quem &c.
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In 't voorby gaen merk ik 00k aen dat de Hr. F. zieh

geen recht denkbeeld íchijnt voorgefteld te hebben

van den wind , zoo als zy by deze gelegenheid ge»

hoord is. Het woord fragor zou mogelijk nog kun-

nen doorgaen : maer de vergelyking van de wetgeving

op Sinai genomen , is buiten enigen twijfFel te ílerk

en oiigepast. 't Was een geweldig gedreven iviitd ,

doch die niets verfchriklijks had, en niet gelijk gefteld

kan worden met de verfehyning van God op den

berg met donderen en blikfemen , die de gaufche om«

liggende (Ircek en al het volk deden beven.

HO De herhaling doet 00k ene zeer goede uitwer-

king als de dichter een haest , aenZetting, verwarring,,

erlz. moct uitdrukken Zeer fraei is het volgende ftukje

van Щщ in de íicbír bet ©tutftytnj (S3. 1. ©. 69.)

©er. £fieib/ 0 £mb/

5fl[)It tinjrc fufïê :

©rum Щ $фтй>

(Ein tiuifenb tûffe:

®efd;minb bu inid)/

©efdjnnnb id) bid;/

©cfdjttJinb/ gefd)roinb/

£) Unica / ítSfíé

CÖirtlld; taufenb ítijfc:

©a mit er jid)

35erjnl;len mufle.

Ovid. (Met. XI. 377.)

T)um fupereft aliquid, cunfti coëamue, & arma

Arma capeiTamus.

1
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(XII. Mi )

—— trdefcunt germana casde bimembres:

Certatiinque omnes uno oie arma, arma, loquuntur.

SU. It*l. (XII. 167.)

Jsque ubi Agenoream procul adventare per asquor

Et ferri ad muros urbis videt, Arma, cruentus,

Hollis adert, capite arma virl, clamatque capitque.

Lotich. (I. Etcg. VIII. 62.)

At fimul e fpecula tuimalis buccina fignum

Edidit , & litui raucaque terga fonatit :

Jlicet arma, fremunt omnes, arma arma frequentant,

I7naque per muros voxfonat, beflis adefl :

Hoflis adefl , vox una fonat,

In welke plaets men te gelijk aenmerken moet de

fraeie gedachte , waermcde hy dc trommels fchorre

buide» noemt. In deze voorbeelden fchildert de

herhaling of een driftigen, als in 't Hoogduitsch , of

een verwarden aenzet. Ene bedaerder doch niet te

min krachtige en welgemeende aenfporing drukt zy

uit by Guarini: (Paftor fido Atto I. fc. 4.)

Andiam, Titiro, andiamt

Unitamente al tempio, e facraremo,

Tu il capro a Pane , ed io

Ad Eicole il torello.

Enige dagen voor dat Jerufalem door de Romeinen

veroverd werd, hoorde men een ftem in den Tempel:

Lttt
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Litet ons van hier gaen , latt ons v*n hier gaen.

( Jofephus B. J. VII. 12.) ■ Als Domitianus te

Rome vermoord werd A. C. 9a. , verhaelt men dat

Apollonius, toen te Ephefen zijnde, die gezegd wordt

een waerzeggende geest gehad te hebben, in een ver

rukking van zinnen dit voorval zag , roepende op 't

onverwachtst : SUet hem , jlatt hem , den tyran. Hy

u gejlagen: of dit ogenblik is hy gejlagen! ( Philoftrat.

Vit. Apoll. Tyan. VIII. 26.) -— In een der laetste

gezichten van Joannes, daelde een Engel van den he

mel roepende met een zware flem : Zy is gevallen, zy

is gevallen, Babyion de grote Jlad. (Openb. XVIII. 2.)

—— De krachtige uitwerking , die de herhaling in de

ze voorbeelden doet , toont byzonder aen , met hoe

veel vrucht men dezelve in de dichtkunde by gelyke

gelegenheden kan overbrengen. Zoo zegt CalTandra

by Ovidius, in ene voorzeggende vervoering : (He-

roïd. V. 117.)

Quid facis Oenone! quid arena; femina mandas?

Non profefturis litora bobus aras.

Graja juvenca venit, qua te patriamque domumqua

Perdet ! io prohibe ! Graja juvenca venit !

III.) Niet minder gepast is zy in het treurige: ge»

vende daer een zekere onorde , die zoo eigen is aen

een klacht , en te gelijk een kracht en nadruk , die

den lezer aendoet, en door hem gedurig op het on

derwerp van droefheid te^tig te brengen, noodzake

lijk belang doet nemen in de droefheid, die afgefchil-

derd
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derd wordt. De veldzang van Bion , op de dood van

Adonis , vertoont dit ten fterksten. Het begin is :

Al«f« Td» AÏamt' «.iraXtTê xctX®* A^aivls,

Aait* m\&' A^uiif , tx-xitt^Hrii Eparif'

Mijkiti WfPvfttis til tyapta-i, %vx&t , xnhvit'

Aytt» JhA*!* xti«v»r»Al, *«/ «-AaSiyiio-»»

Xt«<i<* , ««/ Aiye urari» , *x«AtT» x«A^ Ai'mii.

Ai*£» t«» A^Wk», (w*«6Jj<r» tfu]ti'

K«r<*/ »«A©- Aeauf tr' afin &C.

M. de Sivry, die Bion vertaeld heeft , is ver bene

den de (helende eeuvoudigheid van den griekfehen

dichter. Die echter het oorfpronglyke niet lezen ,

kunnen genoeg uit het fransch oordeelen : ( Oeuvres

de M. Sivry p. 305-. verg. Batteux Princ. de Literac.

T. II. p. 121. fqO

Pleurons tous Adonis, Adonis & fes charmes:

Tu meurs, bel Adonis! Amours, fondez en larmei.

Reveille toi, Venus, fors des bras du repos,

Change en trifte cyprès les mirthes de Paphos.

Tu n'a plus Adonis, pleure, helas, malheureufe:

Annonce i 1'Univers ta perte douloureufe.

Pleurons Venus , pleurons fes mortelles douleurs :

Son Adonis n'eft plus; Amours, fondez en pleur».

Au charmant Adonis la lumière eft ravie,

Sur un rocher defert il repofe fans vie , &c.

dergelijk is dit van Guarini: (Paftor èdo IV. 3.)

CHO. Che piangi? ERG. amici cari

Piango Ia mia, piango la voftra, fiongo

La ruina i'Arcadia,

(verg.
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(verg. Petrarca Soneto lxxii. Sopra ¡a morte di

Meffèr Ciño.) Hiertoe behoren ook de verzerr

van Virgilius, daer hy de droefheid befchrijft van Or-

feus: (Georg. IV. 464. verg. M. d'Alembert MeU

de Literat, de Phil. & d'Hift. Т.П. p. 315-.)

Ipfe cava folans œgrum teüudine amorcra,

Te, dulcis conjux, te folo in Htore fecum,

Te veniente die, te decedente canebat. (b)

en welken Grotius aenleiding gegeven hebben tot deze

fraeije navolging ¿ in zijn voortreffelijk troostdicht

aen den Franfchen hiftoriefchryver Thuanus , over 't

verlies van zijn vrouw: (Poëmat. p. 444.)

Non aliter Ciconum folis in montibus Orpheus

Unam te plectris, unam te voce canebat,

Euridiee, Euridice! ■ ■ Grefcebant fletibus amne»*

Dejecere comas filvœ.

M- Colardeau : (Lettre d'EUife à Abc'Iard:)

C'eft pur toi, pour toifeul que couleront mes pleurs.

Aradne's droefheid gaet met verlegenheid gepterd :

(Ovid. L A. A. Sit )

jam-

(h) Dit laetste heeft Guarini nageVölgd , doch Bief

in het treurige : ( Paftor F. II. 2. )

Te dolcemente lufignando nutre,

Et teto il ii, ttco le nottt alberga.

t

Ilde DEEL. S s

\
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Jamque iterum tundens mollifllma pectora palmij,

Perfidus ille abiit: quid mibi fietl ait;

Quid mibi fitt! ait. Sonuerunc cimbala toto

Litore, &c.

Het treurig klagen zelfs fchilderde de Hr. Reland door

ene herhaling ook zeer fraei: (Galatéx El. X. 62. )

Silva , fuburbanis qu* frondibus aJJiclt urbem ,

Tam pede trita meo, quam pede trita tuo,

Srcpe meos gemitus in ter fua murmura condit:

Dum querulx querulum fiere videntur aves.

Eindelijk behoort ook tot de herhaling in het treurige

deze van Dido , die zoo uitdrukkende is , dat wanneer

men de plaets in zyne t' zamenhang leest , men on

gevoelig in de gemoedsgefteldheid koomt van iemand

• die overkropt is van droefheid: (Ovid. Heroïd. VII.

103.)

Exige Isfe pudor puenas, violate Sichzo! ....

Ad quem .... me miferam ! , . . . plena pudoris eo!

Eft mihi marmorea facratus in xde Sichzus :

Adpofitae frondes velleraque alba tegunt.

Hinc ego me fenii noto quater ore citari:

Ipfe fono tenui dtxit, Elifa veni!

Nulla inora eft: Venio, veni* tibi debita conjux! (e)

Sed tarnen ....... admifll tarda pudore mei.

De

(f) Philips heeft dit nagevolgd, ook fraei, doch zon

der hertaling, daer Andromachè, zich tex dood bereiden-

i2



LIGGER vam den P. f. F. HoofJJl. XXI. 643

De dichter fpreekt hier 200 uit het hart van Dido,

dat meri zelden een plaets vinden zal die gefchikter

zy voor de declamatie: en die deze ook niet van zclfi

volmaekt reciteert, heeft geen hoop van immer deze

gaef te zullen machtig worden.

IV.) If de herhaling fterk in het krachtige , is 27

luchtig in het vrolyke , geeft zy belang in het droe

vige, niet geringer is hare uitwerking in het zagte en

tedere. Ovid. ( Met. VII. 707. )

ego Prtcrin amabam,

Peftore Procrit erat, Frocris mihi Temper in ore.

Reland. (Galat. IV. 23 )

Cara puella, puella eculis mihi carter ipfis,

Aut fi quid caris carius eft oculis!

leder zingt Jusjues dans la mtindrt cboft&c: wat

km zachter zijn, dan deze verzen:

Qu'un fon frappe raon oreille,

J'écoute : & dans tous mes fens

Mon ame qui toujours veille

Croit entendre ces accens,

Ces accens, ce ton li tendre,

Cr fin de voix encbanteur,

Ces accens, qui font entendre

ïout ce qui flatte mon coeur.

Wien

de om haer overledenen gemael getrouw te blyven , du»

uitroept:

Heftor, Icomc, once more a Queen, to join theel

(the diftreft Mother IV. 8.)

S s 2,
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Wien beweegt die fchoone placts van Tasfo niet , Ytn

de liefdekozeryen der vogelen: (Amintal. 1.137.)

Mira là quel Colombo

Con che dolce fufurro lufignanáo

Bacía la fuá compagna.

Odi quel ufcignivolo,

Chi va di ram» in ramo.

Cantando, io amo, io ame. *

Teder is ook de klacht ener harderin (in de íitbtt bet

£xutfd)en 58. Ш. ©. 14»-) die iemand in опге tael dus

overgebracht heeft:

Gy vog'len , is 't Aurora's glans

Die u reeds wekt tot zingen ?

Die кап 4 niet zijn: Aurora's glans

Kan niet door deze mirthen dringen.

De liefdc alleen, de liefJe wekt u thans!

lk moet u deze liefde gunnen : ;

Doch my, helaes, my wekt zy niet!

Hoe zou zy my doch wekken kunnen,

Die my, fints Lycas laetst blies op zijn riet,

Niet flapen liet! niet flapen liet!

De'overzetter van Marmontefi Romance: (1ШсЫ*

S)eutfdjen S3- Ш. ©. «45- )

©oil Itttïotrt mid) einji brtflên I

©te bie jeßt »ог liebe girrt:

fo toflèt 1Шф erbmflên/

(Einen щ щ ш etblaflcnf

• (Efoe fte mid; Riffen wirb.

Sc
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%■

Bekcnd is het franfche ftukje, Le Souhait d'une Ъет~

gère: (zie Hift.& régies de la Pocfie Françaife p. 178.)

Un Berger plus beau que le jour

Me difait dans un bois au lever de l'aurore :

Iris, fi tu voulais que j'y revinfle encore,

Tu me verrais mourir d'amour.

Ah! m'en dut -il coûter la vie avec la fienne ,

N'importe, Amour: faites qu'il y revienne!

de gedachte op zieh zelve is fraei : doch ene herha-

ling , vooral in den laetílen regel , zou dezelve zeer

verfîerd hebben : $}«gebo:n heeft 'er een gebracht in

гупе vertaling: ( 9>oettfd)e 2ßerfen îfj. III. ©. 34. verg.

de iieber bec ©ettefeben SS. I. §>. 80.)

©ort/ roo im tfyü bie fd;ronfe (Erlen jieljn/

Stielt mitb mein ©diafer <m/ Ьф jenen firifdjen queden/

Unb фмф; âebôtejl bit mid) roteber. einstijlellen/

©u rçiîtbeji mid) ftfr liebe flerben fcfju.

Ш;/ Jicbc! fojíet eá mid) imjer beiber leben/

©0 tap / ö laß u>* bod; jídj tpieber fcer begeben!

In ene Nederduitfche vertaling van dit ftukje heeft

men drie herhalingen gebracht. De lezer oordeele of

dit de zachtheid vermeerdere:

*t Moet hieromtrent zijn , dat my Damon giit'ren Het:

Hoe teder was dat fcheiden! '.

„Goet, fprakky, riiillisgeetuw* fchaepjes eiders weiden,

,,In maek, dat gy my niet meer ziet;

„Ontmoette ik u, wijl ik и toch moet derven,

„ Ik weet , ik 20ц van läefde fterven."

S» 3 О
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O liefde! tl kostte 't hem, al kostte 't beider leven,

Zoo loet, o laet bem toch zich weêr bierheén begevent

V.) De herhaling kan verder gebruikt worden om

iets fterk en krachtig uittedrukken , vooral 't geen men

gevoelt. Ovid. (Heroïd. IV. 19,)

Venit Amor gravius, quo ferius. Ufimur imus,

Urimur: & ccecum peftora vulnus habent.

Bonarelli (Filli di Sciro A. III. fc. 1.)

Io ardo, io ardo , io fon tutta di foce •

Amintat anima mia,

ulminta, a te mi dono,

Io faro tui: &c.

M. Colardeau (Lettre ftféhife a AbêUrd.)

Heloïfe aime ö* brule au léver de 1'aurore ,

Au coucher du foleil elle aime brule ercore,

Dans la fraicheur des nuits elle brule toiijour;.

Guarini: (Paftor 15do I. 4.)

So ben'io, fo ben'io,

Quant'effer puó del tuo perduto figlio

La rimembranza a te felice augurio.

CSUiin in de $i<ber ber S5cuffd;cn; (58- 1. ©. 163.)

bet bu f<jg|l: id; «riff -ben ©ie<j flwinrwiH

7(tb tof bod) nte btrê fi5ffc gijï ber ïtijï/

tof e$ boef; nic nad) beiimi (jerjen rinn.cn.

Ovid.
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Ovid. (Faft. IV. 36y.)

Qui bibit inde, furit: procul hinc difcedite, guls eft

Cura bonsu mentis ; Qui bibit inde , furit.

de uitwerking, die de herhaling doet byzonder in het

voorbeeld van Ovidius, lieekt te meer uit als men de

navolging van Marino vergelijkt, die 'er geene heeft:

(Adone VII. »ƒ.)

La lufinga è coftei. Lungifuggiti

O di falfo piacer folli feguaci.

deze van Tasfo is daerom beter : ( Aminta A. I. fc. I.

vj. 190.)

'1 raccontava

Nell'arjtro delI'Aurora, ove fu 1'ufcio

E' fcritto, lungi, ah lungi ite, prefani!

't geen eigenlijk het bekende, i»*< liun trt pt&tXti, van

de Grieken, is. ——

In 't geheel als men iets nadruklijk aen een an

der wil mededeelen, 't geen meu door eigene onder

vinding of andere fterke overtuiging geleerd heeft :

Virgil. (Ecl. I- 4.)

Nos patria fines & dulcia linquimus arva,

Nos patriam fugimus : tu , Tityre &c.

Daer de herhaling tevens dient , om de tegenftelling

te fterker in het oog te doen lopen : L. Camoens

Soneto Liviii. (Obras T. III. p. 388.)

Ss 4 Ob

1
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Oh quanto melbor be o fupremo dia

Da manfa mortc que o do nacimentol

O qutnto melbtr be hum fó momento

Que livra de annos tantos de agunia.

(verg. Sonet. x. p. 369. en de gehele lxxi. p. 399,

die zeer ftaei it.) M. Colardeau: (Lettrt fHtl**fe

a Abélartl. )

Mais Dieu feul, me dis tu, Dieufeu) doit y prétendre.

Young, the Ctmplaixt: (Night. I. vs. 101.)

Ev'n filent nigbt proclaims my foul immortaj ;

E-j'n filmt nigbt proclaims eternal day.

Dezelfde: (N. VII. 77*-)

Wretcbed préferment to tbis round of pains \

Wretcbei capacity of phrenfy, thought!

Wreuhed capacity of dying, life! <

(en N. V. 408.)

In the fame brook none ever bath'd him ttuice^

To tbe Jame life none ever puike awoke.

Het laetste voorbeeld behoort eigenlijk tot deze plaeH

niet: doch het dient met het twede om te tpnen dat

de herhaling vooral fraei en krachtig is , wanneer de

voorgeftelde zaken, of overeenkomen, of tegen elkan

der overgefteld worden : — verg. de aenmerkingen

ppde^e plaetzenvan den Prof. (£bert,aen wien Duitich-

land ene ovemtting der Nachtgedachte» verfchuldigd
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iï, die benevens den engelfchen tcxt gedrukt en met

oordeelkundige ophelderingen voorzien, in Brunswijk

1763. 8°. in het licht gegeven is: en welke men on

na volgbaer zou gehouden hebben , had men dezelve

in ons land onlangs niet geè'venaerd: (2?0im$ SiSsWiX

$&■ II. ©• 70. 176- III. ©• '37-) — Hiertoe kan

men de plaets van Ovidius brengen, by wien Sappho

tot Phaon zegt: (Heroïd. XV. 39.)

Si , nifi qua facie poterit te digna videri ,

Nulia futura tua eft : nulla futura tua eft.

hoewel ik voor my noch niet weet of ik deze herhaling

fraei moet houden. Pope heeft in zyne overzetting ook

ene herhaling , en my dunkt dat hy hier , zoo ergens ,

Zijn origineel overtroffen heift : ( Works Vol, II. p. y.)

If tq no charms thou wilt thy heart refign

But fucb a merit, fucb as equal thine:

By none , alas t by none thou canft be mov'd;

Pbaon alone by Pkaon mud be mov'd.

—— De volgende van denzelfden dichter is beter,

om de tegenflelling : (de Remed. Am. vs. 317.)

Quam mala Juk; no/lra , dicebam , crura puellte !

Nee tarnen, ut vere confitiamur, erant.

Brachia 5:12111 non funt noftrce formofa puella'.

Et tarnen, ut vere confitetmur, erant.

M. Colardea,u: (Letirt d'Hthtfe <i AUlard:)

Si f {fut
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Que l'amtur, dans tes bras, avait pour moi des charmes!

Que l'amour, loin de toi, me fait verier des larmes!

evend.

Du crime au repentir un long chemin nous mène ,

Du repentir au crime un moment nous entraine.

VI. ) Zy heeft verder plaets in ene uitdaging. Ho-

ratius zegt van een onbefproken en eeiVijk man : (. L.

Ш. Od. III. 7.)

Si frattus illabatur orbis,

Irapavidum feiient ruinas.

Dat hier ene herhaling fraei zou geweest xijn, blijkt

uit de navotging van Hier. Angerianus : ( Erotopxgn.

p. 217.)

Confcia mens refti fîda eil cuflodia: dumque

Nil obfim, mea quo membra pavore tremenc?

Tota ruat cœli moles, non terreor: Jpfa,

Jpfa ruant in me fulmina , lœtus ero.

VII.) En in een verwijt. Horat. (L.III. Od. V. 17.)

—— Signa ego Punicis

Affixa delubris & arma

Militibus fine casde, dixit,

Decerpta vidi: vidi ego civium

Retorta tergo brachia libero.

Val. Flaccus: (L. IV. vs. 745-.)

Nos quoque , nos Amycum tanto procul orbe remoti

Senfimus.

en
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en nog cens: (VII. 4*)

Quinquagiata Afiam (pudet heu!) penetrarit Jafon

Exfulibu»! meque ante alios fic fpreverit una,

Una ratij, fpolium ut vivo de rege reportet?

Claudianus: (in Rufin. II. 402. ubi v. Heinf.)

Hac petit, bae Stilico, quem jacïas pellere, dextra

Te ferit.

by Petrarca iï 't een klagend verwijt : ( Soneto 283. )

Hor bai fatto 1'eftremo di tua poffa,

O crudel morte; hor bai'l regno d'Amore

Impoverito; hor di bellezza il fiore,

E'l Iume bai fpento e chiufo in poea fofla.

H$r bai fpogliata noftra vita , e fcoffa

D'ogni ornamento e del fovran fuo bonore.

VIII.) Eindelijk is de herhaling ook van gebruik

by de herinnering van een zaek, vooral zoo dezelve

veel indruk en aendoening verwekt heeft. Rcland:

(Galat. X. 82.)

Silva nemusoue, meis oculis gratiflima Tempé:

Confcia deliciis Jilva nemusque meii!

DiledlsB falvete umbras; &c.

Cibid. XIII. 11.)

Me miferum.' illa animas quondam fpes unica noftra? ,

Ingenio caulTam qua: dedit una meo: (d)

lila

(«) Een ander zou mogelijk liever gefchreven hebben :

Materiam ingenio &c. de gedachte is van Tibullus geno.

men, die zegt: Ingtnitm nttit J*la puella dedit.
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HU mihi toties reliquit praslata puellit.

Et Vcneri forma par Galatea, fuit.

Noftra /uit, nigrisque ind/gna reconditur umbris:

Hei mihi, quod poflim dicere nojira fuitl

Dc herhaling in deze plaets is te fraeijer om de dub

bele beteekenis van het latijnfche woord fuit. Eerst

ïegt hy : Galate*, ie fchone Galatea is 'er geweest,

d. i. is gejlorven. Dan: Zy is ie tnyne geweest , b*er

dtod treft- my byzwder ttn ie betrekking die ik op

baer had: Helaes! dat ik Zegge» kd», zy , die ie my-

ne was, is ,er geweest. JEneas legt by Virgi-

liu$: (Mn. II. 274-)

Hei mihi! qualis erat, quantum mutatus ab illo

Heélore! ——

roeg hier by 't geen Philips in den mond van Andro-

machè legt: (the diftreft Mother A. IV. fc. 8.)

I foon difcern'd my flaughter'd Heftor's fhade:

But, oh! howchanged! Ye Gods, how much unlike

The living Heétor!

Tasfo heeft de plaets van den latijnfchen dichter

nagevolgd, maer hy heeft de kracht der treurige her

denking niet weinig vermeerderd door de herhalingen,

die hy 'er inbrengt: (Aminta IV. fc. II. 36.)

Io era a mezzo '1 colle, ove avea tefe

Certe mie reti , quando affai vicino

Vidi paflar Aminta, in volto e in atti

Troppo mutato de quel ch'ei foleva ,

Troppo turbato , e fcuro. Io eorfi e torfi

Tawo, che'1 giunfi é lo fermai.
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—— tot de herhaling in het herdenken in 't ge

meen , behoort vooral de plaets van den Apostel :

(xCor. XI. zó.) Zoo zegt een herder by Ant. On-

garo: (Alcéo Atto V. fc. 3. vs. 4.}

O cara Eurilla liiia, dopo fi lunghi

Travagli , e dopo tanti e fi diverfi

Perigli, io pur ti godo, e pur fei mia:

Jo ti vedo, ia ti tono, e non ho quafi

Fede a mi fleffo, e temo di fognarmi.

EUR. Jo fono, io fono Eurilla , io fon colei

Che ti fu tanto ingrata colei fono

Che non potea vederti; it fono Eurilla

Che fi t'offefe.

Charlotta de Bourbon aen Willem I. ( L. W. v. Mer-

kens Gedichten bl. ƒ6. )

O fombre bede« cel! getuige van mijn klagen,

Gttuige , hoe mijn oog in haar geween verdrinkt'

Bonarelli: (Filli di Sciro II. 3.)

Att'bor cbe, la vedrai

Arder tutta d'amor, e in quejii campit

In quejii proprii campi,

Mor cbe la vedrai t

In braccio al fuo bel Nifo &c.

(verg. V. 7.) ■ Nooit werd een herhaling in het

herdenken beter gebruikt dan in den Brief -v*n Jacob

«en Rachel: (Proeve van Dichtoeff. bl, 81.)
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О lief herdenken van een onbefprooken weelde ,

Waervoor al *t hertenleed verdween in ydle lucht !

Gelukkig leven , dat zoo vaek myn zinnen ftreelde,

' Wait zijt gy been gevlucbt ? viter zijt gy been gevlutbt l

Hiertoe behoort ook de Toorftdling van ene гаек,

die men zieh krachtig verbeelt : 200 zegt Laodamia

by Ovidius: ( Heroíd. XIII. 140.)

Ipfa Tuis manibus ford nova nupta marito

Imponer, galeam , barbaraque ama dabit.

Arma dábit: dumque ama dabit, fimul ofeula fumet.

IX.) Ene herhaling is fchoon, als 'er een omfehry-

ving is en de uitdrukkingen eenigzins veranderd wor

den, als in de volgende voorbeelden : de Graef Ha

milton : ( Oeuvres T. V. p. 97.)

Unique objet de ma tendrefle ,

Vous dont je veux fuivre la loi :

Malgré les loix de la Princefle,

N'aurez vous pas pitié du tourment qui me prefle *

N'aurez vius pas pitié de moi

Guarioi: (Pafbr fido IV. 7.)

Oi mè , che veggio ?

Oi mè, Silvio infelice,

Oimè, che hai tu fatto?

Hai ferito un paftor fotto la feorza

D'un lupo! o fiero tefe, o caf» acerbo

Da viver fempre mifero e dolente.

Filli di Sciro (II. 3.)

Per
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Per te, ptr te Amfnta,

Per te, ma tu nol fai, mJ tu nol enri' ,

Per te nacque dal Cielo

La belliflima Celia?

(en V. 9.)

* A voi ciö bofti, ö Traci, e voi vivete

Voi vivett felici amanti e fpofi.

Zeer fraei is de vinding van Tasfo : hy had eerst een

ftukje gemaekt , PAmore fuggitivt : 't geea nacr 't

grieks van Mofchus nagevolgd is, gelijk wy elders

aengemerkt hebben. Venus, haer' zoon verloren heb

bende , belooft daer aen elk die hem wederbrengt,

0 dolci hact't , 0 cofa altra piu cara : vs. 43. Nader

hand zijn Herders -ftuk de Aminta fchryvende, bracht

hy 'er dit in te pas, doende Cupido het theater ope

nen , en verhalen hoe hy weggelopen was , en zich

verbergen wilde voor zijn moeder. „Hoeveel moeite

„ zy ook doen mag , zegt hy , zy zal my niet licht

,, weder krygen: (Prologo vs. 33.)

Ella mi fegue,

Dar promittendo a chi m'infegna a lei ,

O dolti haci 0 cofa altra piii cara.

Quafi io dare in cambio non fia feuono

A chi mi tace o mi nafconde a lei,

O dolci boei $ cofa altra piü cara.

- X.) De beste herhalingen zijn, als 'er een opklim

ming



éfó PROEVEN uit den DICHTKUND.

ding, of liever een trap (tlimtx) is. Charlotta dé

Bourbon byjuffr. van Merken: (Gedichten bl. 54.)

Had ik nog in dien Hond mijn mteier mogen groeten ,

Mijn moeder op bet hoogst met haren fpruit begaen !

(laftor fido IV. j.)

Fadre mi», earo pêdre,

E tu ancor m'abandonni?

Fadre d' unica figlia, v

Cosl morir mi lafci en non m'aitil

M Colardeau: (Lettre d'Helttfe a Abélard: vs. 8.)

De mes feut, mal éteints, qui ranime 1'ardeurf

Ameur, truel Avmrl tu renais dans mon ccenr!

ïie ook L. Camoens Os Luxiadas Canto IX. ftr. 37.

en Elegia 3. 4. ( Obras T. I. p. 305:. T. III. p. 417.

411.)

XI.) Of in 't geval van een Echo : 't zy dat die

uitdruklijk gemeld wordt , 't zy dat men ze alleen

moet veronderftellen. Virgïlius : (Eclog V. 64. )

Ipfa fonant arbufta Deus, Deus ille, Menalca.'

(Eclog. VI. 44.)

Hi« adjungit Hylam, nautse quo fonte reliftum

Clamaflent: ut littus Hyla'. Hyla'. omne fonaret.

Broekhuizen: (Gedichten bl. 13.)

Het heugt my wel wat Veenrijk te verhalen

Van 't knaapje Hylis plagt , co van Aicides dwalen :

Hoe
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Hoe hem Nychea, die de lent ten ooge uit ziet,

Verftak in 't blanke nat en dichtbegroeide riet:

Hoe hem Alcides zogt, te jammerlijk verlegen,

Door hegge, en ftruiken, en door ongebaande wegen;

Hoe d'Echo, daar hy dol van min het wout dooi liep,

Hem nabaude op zijn kreet , en 'Hylas, Hylas riep.

verg. bl. 12. 15. 30. enz. — De Baron ttOtl Slei'fl,

in het bekende lied : ©te flie{j« fbït &c. ( ikbit fceï ®euf*

fd;en S3. III. ©. 178.) *t geen M. Marmontel in 't

Fransch nagevolgd heeft , doch al te flaeuw : ( zie

zyne Poctique Francaife T. I. p. 161.) aen het ein

de:

©0 flagf Ttirwnt/ btc myen voü von rfjramn/

©en ge<jenben bie fTud;( ber iafofje:

©ie ftljienen jtd) mit tym twd; ifcr ju fe&netl/

Unb feufjten: inlage i

Abélard aen Heloïfe: (Lettres en vers par M. Dorat

Paris 1766. chez Jorry p. 42. verg. Ie Tréfor du Paj-

nasie T. II. p. 119.)

Je cheirche les rochers & les an.tres funebres,

J'aime i m'enfévelir dans 1'horreur des tenebrei.

La j'apelle Heloïfe, & dans ma foinbre ivrefle

Je crois entendre encor ta voix enchantereffe ;

Un lamentable echo, fur les ailes des vents,

Semble me renvoier tes longs gémiflemens :

Et fans ce£Te, frappant mon oreille furprïfe*

Repèteen fons plaintifs : Heltïfe, Hekïfe! ■

Ilde DEEL. Tt VOC*"
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voortreffelijk îs de Echo by Mr. Gresfet: (Oeuvres

T. I. p. 318.)

Daphnis n'eft plus, envain nos Mufes le regrettent:

Les pleurs font fuperflus ;

Je le demande aux bris , & les bois me répètent :

Un'efi plus, iln'efi plusl

Men heeft dit nagevolgd in ene onuitgegerene Riman

te op Orfeus , te lang om hier geheel inteplaetfen :

het begin is:

Air: L'Amour m'a fait la peintwt.

Chantons les malheurs d'Orfée,

Et verfons fur eux des pleurs:

De fa trifte deftinée

Une critique infenfée

Défigure envain l'horreur, (г)

Euridice aimable & belle

Le charma par fes attraitc:

Des 4poux le vrai modèle,

Il ne virait que pour elle,

Pour lui feul elle vivait.

Couple heureux, parfaite image

D'un deitin trop enchanteur!

Par quelle funeile rage,

La fortune trop volage

Fit -elle votre malheur?

Alant

(О Zio hier boven Hoofdft. XIV.
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Aiant tout ce 4ü*ïbdefire ,

Et chaque jour plus heureux,

Le Chantre monta fa lire:

Dans le fort de fon délire,

11 fe croit égal aux Dieux.

Craint -on rien, lorsque l'on aime?

De Jupiter fur ce point

La jaloufie eft extrême:

PunilTons le en ce qu'il aime,

Dit il au cruel Deftin.

D'un ormeau paré de lierre

Euridice voit les liens:

j, De même mes bras le ferrent!".....

Tout d'un coup uie vipère

Sort & s"élance à fon fein.

Ses cris appellent Orphée:

Il jette fon chalumeau,

Vole, la voit expirée:

Amans, écartons l'idée

De cet efFraiant tableau.'

Nuit & jour l'echo fauvage

Repète fes cris aigus :

Partout dans le voifinage

Une voix fort des boccages

Tu n'es plus, ab tu n'es plus! &c«

Tt i VSeî*
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Vcele dichtercn hebben by gelegenheid van dezelfde fa

bel gebruik gemaekt van herhalingen en Echo's : zie

de voorbeelden hier boven aengehaeld §. III. Zoo

ook John Gay: (Trivia B. H. vs. 397.)

So when the Thracian furies Orfeus rore:

And left his bleeding trunk deform'd with gore,

His fever'd head floats down the filver tide

His yet warm tongue for his loft confort cry'd;

Eurydice with quiv'ring voice he mourn'd,

And Hebers banks Eurydice return'd (ƒ).

Alles overtreft het Hoogduitfche lied in onrijm van

iflnge , waervan de zachtheid onnavolgbaer is: ( liÜXt

bet ®eutfd;m S3. 1. ©. 270

(/) Virgilius heeft dezelfde gedachte:

Tuin quoque marmorea caput a cervice revulfum

Gurgite cum medio portans OEagrius Hebrus

Volveret: Eurydicen vox ipfa & frigida lingua,

Ah miferam Eurydicen! anima fugiente vocabat.

't Geen de Hertog van Buckingbam dus overzet: (Work»

Vol I. p. 107 )

His head, :orn off" from the fair body, {wims

Down that fwift current where the Heber flows

And ftill its tongue in dolefull accents goes.

yib poor Eurydice! he dying cry'd;

Eurydice! refounds from ev'ry fide.

Doch ik beken, dat zy my zeer buitenfporig vootkoomt,

en altijd geweldig gclloten heeft. ».,v
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%U ötkttë ttyanmb fcine faxten

gu bangen trduetliebcrn rtibrte/

SKicf <£d>o mit gebrocljnet ffonm<:

gurpbice!

©tejj tw»t'&urd;Iief biê fnnnnun fyaler/

©te rcejdjte raufdjten in bem bufd;cn /

StJttt jartlid; faifjenban geliftd :

<ftocb tónt im ■thracifdjen geftl&c /

fftod) l>02t man art bem t;o^en ufern/

311 fcetl gefkvntcn fïiHeiï twdjten :

gurpbice!

Unb fónnt' icb mid) roie örfetté fcieleit/

Unb riflê bid;/ 0 meine ©orté/

©nö tmerbittlid;e yetl;angnif

3üi8 inetnem om ! enz.

XII. 1 Zie daer verfcheide gevallen , Lezer, waer-

in de herhaling van écn of meer woorden voor een

fieraed mag gehouden word:n. Die z'ch deze voor

beelden eigen nv.'ekt , zal licht onderscheiden de her

halingen, die of volftrekt wanihliig, of die wtl n et

kwaed doch krachteloos , of eindelijk die onverlchil-

Jig zijn. Tot de eersten , die te weten welken in

een vers misftaen , behoort dit van Vondel: (Ovid.

Herfch. B. IV. vs. 19?.)

Wil't lijk naftappen, en, gelijk een ft/'fcgenoot,

Dit lijk geleiden.

Tt3 dc
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de Hr. Huydecoper heeft te recht de verregaende kwa-

lijkluidendheid, van de viermael in anderhalven rege!

zonder reden herhaelde filb lijk, aengemerkt: Proeve

van T. & D. Ы. 119 210. ) Еие fchoonheid kan

niet te veel of te verfcheiden worden aengetoond:

maer één voorbeeld is genoeg van een gebrek ; In

ders zijn 'er genoeg kwalijkluidendheden van dezen

aert by de dichteren voorhanden , waermede ik de.

ooren myner lezeren zou kunnen kwetfen.

XIII.) Een twede foort van herhalingen is 'er,

die wel niet kwaed op lieh zelfs , doch krachteloos

zijn ел niet veel om 't lijf hebben : —— H de Grcot

vetëerde de uitgave der oude Zegelringen en gefne-

dene Stenen (Daäyliotbcta) van zijn vriend A. Gour-

lay, met ene ñaeije en kunstige Elegie, waervan ie-

der hexameter begint met net vroord Annule , zoo dat

elke twee verzen ene byzondeie eigenfehap van den

ring bevatten, op deze wijs:

Annule principii nunquam pereuntls imago.

Et cui vel finis nulla, vel ipfe tibi;

Annule , qui cceli fpc-cie redeunti: în огЬещ

Telluris cohibes omniparentis opes;

Annule, qui ligido &c.

In denzelfden fmaek is de Canten. XLIX. van Pe

trarca , behebende een lofzang aen de H. Maegd,

vraermede hy zyne Canzmi en Sonetti befluit : iedere

firopha begint met het woord Vcrgim , en bevat ene

byzondere deugd of eigenfehap waerom huer de dich

ter
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ter roemt, als vtrgine bella , vtrgine faggia , vergint

fur» , fanta &c. die in de ftroFha zelfs verder uitge

breid worden. In dit foort dient de herhaling als 't

ware voor een lemma of korten inhoud , en maekt dat

men de orde en Ichakel der gedachten , welke de

dichter gehouden heeft, gemakiijk na kan gaen. De

vinding daervan is op zich zelfs niet onaerdig , en kan

voor een enkele keer doorgaen. Doch ik voor my

beken te zeer aen den Franfchen fmaek gewend te

zijn , om veel behagen te vinden in iets dat wat veel

heeft van 't geen men noemt tfprit de fyflème , en

't geen aen een dichtftuk een zeker fcientifiek voor

komen geeft dat ondraeglijk is, en waerby ik my niet

beletten kan altijd te herdenken aen dien goeden Wol-

fiaen, die, naer 't verhael van Mnntucla, een dichter

van zyne kennisfen zocht te bewegen om een dicht-

fluk te fchryven ntctkodo matbematicorum , met al zijn

toebehoren van tbcoremata , problemata , febolia, ct-

rullaria , en het gulde Q. E. D. ten refrein van e'k

couplet. Luiden , wier vinding ten einde is, en die

echter dichters willen zijn, kunnen dit ontwerp voor

't minst nog aenvangen , & laudem novitétis babe-

kunt, —— Maer ik keer weder tot mijn ftuk : Iets

't geen elk ten minsten (luiten moet in de aengehael-

de voorbeelden van Grotius en Petrarca, is de ftyvig-

heid , die het zelfde woord , gedurig op de eige placts

wederkomende, noodzakelijk aen dezelven moest ge-

yen. Ik zou daerom verkiezen de uitweiding die L.

Camocns maekt over de Heilige liefde in zyne Ou-

lavas op het . feest van St. Urfula met hare maeg.

Tt 4 den:
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den: ( Obras T. III. p. 419. fqq.) De herhaling ii

dter niet enkel aen het begin der venen verbonden,

maer koomt ook tusfchen beiden , en fchijnt even

daer door losfer. Alleen herhaelt hy het woord amor

al te dikwils. 41 malen hctz«l fde woord in 40 ver-

ïen van f voeten, is mogelijk 2 derden te veel. Ik

zou de plaets uitfchryven zoo zy niet te lang was,

en ik niet vermoedde dat vcele myner Lexeren ene

Portugeefche placts van 40 regels overflaen 2ouden.

Tot dit foort behoren ook de herhalingen van klan

ken en gelijkluidende filben in een vers : die te veel

gebruikt zijnde misftaen en ontfieren, gelijk in 't voor

beeld van Vondel : doch op zijn pas gebruikt het

vers ene zekere harmonie of zoetluidendheid geven ,

hoewel zy krachteloos zijn met opzicht tot den

ïin (g), b. v. dit van Tibullus , Me mea pauper

tas &c. De beste verzamelaers van dichtkundige,

fchoonheden N. Heinfius , Broukhuilen , Burman ,

Menage, en Huydecoper, hebben zich de moeite ge

geven om veelen van deze ónfchuldige klankherhalin

gen by een te zoeken , daer ik geene nieuwe voor

beelden by zal voegen : men moet 'er alleen Mu-

ra-

(g) Hoe veel anders de herhaling byzonder van de

zelfde riim woorden doet, om barmenie in een vers te bren

gen , is byzonder acngetoond door den Hr. 3- X *ëd}k$cl

In ene verhandeling ven bei' ^m'lltonie beê 2)«fcé/ die de

IXe. SSeilflije is by zyne hoogduitfche vertaling van het

ftukje van den Abt Batteux , Les beaux arts reduits a uA

principe: . ( (jmfdiMiiftiruj b«; fd;wwn f»in(Ie auf ein«n ern^ti

Oïimbfhê- tem I7S90
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ratori by vergelyken : (della perfetta Pocfia Italiana

t,i. p,m ) (*),

.. . ■ Eindelijk tot de onfchuldige herhalingen, dat

is die geene byzondere kracht hebben , breng ik ook

deze van Virgilius : (Eclog. IV. j8.)

Pan etiam Arcadia raecum fi juiice certet,

Pan etiam Arcadia dicat fe judice viétum.

't geen onder anderen ook Malherbe nagevolgd heeft:

( Poe'fies L. II. p. 22.)

Quand la rebellion, plus qu'une Hydre féconde,

Aurait pour le combattre ajjemblé tout le monde :

Tout le monde ajjemblé s'enfuirait devant lui.

Deze herhalingen werden reeds in den tijd van Ma-

crobius voor zeer fraei gehouden : (zie hem Saturn.

V. 14.) en Vida zegt 'er meer aertig dan oordeel

kundig van: (Poctic. L. III. vs. 143.)

Quid fequar ulterius quanta dulcedine captas

Detineant aures , vocern cutn rutfus eandem

Ingeminant, modo non verborum cogat eyeftas.

Pan etiam Arcadia neget boe fi judice pracfens,

Pan etiam Arcadia dicam te judice vanum.

(verg.

( b) Hiervan moet men wel onderfcheiden die klank

herhalingen, welken Dichters gebruiken om aftefchilde-

ren *c geen vy moeten verbeelden, en die ene voorname

fchoonheid in de Dichtkunde uitmaken , welke behoort

tot de plaets van bet fcbilderacbtige in de dichtkundige be-

jibryvingen.
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■

( verg. Menage Obf. fur Malherbe L. II. p. 171. fq.)

Ik voor my, gelijk ik dcielven niet afkeuren kan , be

ken 'er evenwel niets ongemeens in te vinden ; en

wat ik een dichter, ik zou ze voor my niet zoeken,

't geen Menage zegt gedaen te hebben. Ieder heeft

hierin zijn fmaek : doch dit is zeker , dat zy ver te

ftellen zijn beneden die welken wy te voren als voor

beelden van goede herhaling hebben voorgefteld.

XIV. ) Eindelijk het laetsre foort van herhalingen

zijn die welken volkomen onverfch'llig zijn , niets

hebbende dat men afkeuren , doch ook niets 't geen

men pryzen kan. Malheibe, die ik in de hand heb,

heeft 'er vcricheiden: Des talons inmortels Vinmortelle

clarte: ( L. I p. 8. ) Aux plaifirs éternels une e'ter-

nelle part: (p. 13.) enz. Zie Menage Obferv. p. 40.

XV. ) Alle deze laetste herhalingen, die ik tot drie

foorten gebracht heb , zijn ver beneden de anderen:

En in 't gemeen moet men dezen regel vasthouden,

dat getnt herhaling fraei is , da» die luaervan men

de reden kan nagaen , waero/n de dichter dezelve ge-

Zocht heeft , en die tcjjens de uitwerking doet , die

hy zich daerdoor heeft % oorgefield. Eén voorbeeld

leert in dezen meer dan alle lesfen die men zou kun

nen upgeven , en 't is naer goede voorbeelden alleen

dat een jong dichter zijn fmack en oordeel moet vor

men : in het meerdere, in het mindere. In tentti Iét-

hor , at tenuis Ken gloria.

G E
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AAN DEN

WELEDELEN GESTRENGEN HEERE ;

M\ LUCAS TRIP-

Raadsheer der Stad Groningen, enz. enz.

Bij de uitgave van zijn'

TIJDWINST IN LEDIGE UUREN,

Onder de letters JA. L. '

Doch, bijïonderlijk, op het daarin geplaatste uitmun

tende Dichtftuk, ten opfchrifte voerende,

Godt zichtbaar in '/ onaanzienelijke.

6 JJL Rip! wil' 8U uw* naam vermommen J

Weet, dat uw dicbtpen u verraadt,

En ftraks een* Leezer doet verdommen,

Die konst en oordeel gadellaat,

En noch bij fpel, noch wijn, kan duurcn,

Maar Tijdwinst zoekt in ledige uuren.

Een hard gevoelen, ftreng bepleit,

Een ftof, een tekst, door fpeelend gisfen,

Min klaar ontvouwd, dan uitgebreid,

Moge u, fomtijds, het wit doen misfen,

Uw' Godvrucht, en *t natuurlijk fcboon

Staan echter, blad voor blad, ten toon.

Doen

c
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Dcch geen van alle uw puikgezangen

Verfchaft ons aangenaamer (lof,

Die langer d'aandagt houdt gevangen;

Geen vordert algemeener lof,

Dan dat , waarin ge tns Ged leert merken ,

In 't onaanzienlijkst' zijner werken.

War's uw toneel f een dorre hei:

Wie zijn uw fpreekende Perfoonen?

Een Vlieg, een Blaauwebes, een Kei;

En moeten die Gods aanzijn toonen?

Ja, zij verkonden zelfs Gods eer,

Gods almagt, wijsheid, en nog meêr.

V«i wacht niet, onnavolgtire Dichter,

Verwacht niet, Kristenfilofoof,

Dat ik, ó fchrandre Zielenftichter,

6 Breidel van het ongeloof,

Dat ik uw dichtftuk zal j>ntleeden,

Of, hinkende, u poog' natetreeden!

Neen, wijze trip, 6 neen, mijn pen

Is niet vermaagfchapt aan uw' veder,

En , daar ik mijn geringheid kenn',

Buige ik me , eerbiedig, voor u neder,

En gaa, met graagte, vast ter feest',

Op de eêlste vruchten van uw' geest.
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Maar, fchoon ge uw ziel, en uwe fnaaren,

Aan God en Godsdienst hebt gewijd,

Zo lang ge dagen telt en jaaren,

Denk echter, dat ge op aarde zijt,

En, zonder Joffpraak natejaagen,

Naast God, ook roenfchen moogt behaagen.

Ja, 'k twijfel, of 't niet pligtlijk zij,

Naar wezenlijken roem te ftreeven;

Als wij maar, wars van hovaardij*,

Aan 't leerzaam nut den voorrang ge«ven :

Is ooit een ingefchapen trek,

Naar eisch beftierd, een zielsgebrek?

Het pronkftuk uwer konstgedichten ,

Dat, aan geen kerkbegrip vertuit,

Elk leeren, ftreelen kan, en flichten,

Haalt mij uw' lof ten boezem uit.

Hoor, trip, wilt ge allen roem verzaakcn,"1

Dan moet ge eerst flechte verzen maaken.

Verfhnd, vernuft, verbeeldingskracht,

Natuur- fchei tuig wis- hemelkunde,

Met oordeel <3in te pns gebragt,

Als u de ftof 't gebruik vergunde;

Dit alles fiert uw meesterftuk;

Geluk dan , trip , aog eens , geluk !
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Wat kan de gaaf van fchrander denken,

Verzeld van grijze kundigheid, *

Ons niet een' fchat van wijsheid fchenken ,

Als haar 't vooroordeel niet misleid1!

Hiervan geeft ons uw vers bewijzen;

En zou *k u dan, 6 trip, niet prijzen?

Befchouwt m' uw dichtftuk in den gtond,

't Is mannentaal, 't is geest, *t is leeven-,

Elk woord, elk bijwoord weegt een pond,

En doet den Godveuaaker beeven,

Die, vaak, voor 't licht der reden blind,

Zijn' Schepper in uw verzen vindt.

Wie kan aan 't Ieezen zich verzaaden ,

Daar zo veel wondren van. Gods hand

De fierfels zijn van uwe bladen,

De flijpfteen van uw vlug verltand?

Uw pleiten voor een Alvermogen

Verdient den naam, fchier, van betoogem

Hoe ftreelt, verrukt ge 't keurigste oog,

Door geestig fchildren, konstig treffen?*

Elk prijst uw vinding hemelhoog;

Elk hoort m'uw ftout penfeei verheffen:

Dus vrolijk weidt het fcherpst' gezigt

In alles, wat ge fchrijft, of dicht,

Maar
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Maar, groote Geest, 'k wil niets verbloemen:

Hoe mild ge ook anders zijt begaafd,

Nog echter zou m' u grooter noemen,

Waar' heel uw werk nog meêr befchaafd;

Wen kan, in zulke dichtjuweelen ,

Geen naauwlijks zichtbaar vlekje veelen.

Verfchoon mijn ongeveinsd beflaan;

*t Is uit geen* vitlust voortgefprooten.' ■ 1

Op taalfieraaden acht te flaan

Weegt zwaar bij onze ïijdgenooten;

Ja, bij de meesten zelfs zo zwaar,

Als of 't de ziel der dichtkonst waar*.

Zo kies en vies zijn onze Baazen,

Hoe min ook voor *t verwijt beducht,

Dat ze al te graag, te dikwerf aazen ,

Op buitenlandfche lettervrucht:

Zij laaten elk, dien 't lust, maar fmaalen

Op 't lastig ambacht van vertaaien» » '<■'<

Maar dus is *t niet met u gefield,

6 Denkend Eerlid der Poëeten!

Neen, de achting, die uw werk verzelt,

Hebt ge aan geene andren dank te weeten:

*t Is 'eigen vinding, eigen teelt, <*

Al wat uw gunst ons mededeelt.

Hde deel. V v
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Wie , wie doch zou 't dan durven waagen>

Door zwakgefpierde poëzij' ,

Uwe eedle pooging te onderfchraagen,

Daar niemant d' eerprijs won dan gij ?

Elk mil die Maas van ijdelbedeA

Zo Ugt ook niet te barsten treeden.

Uw brein, geleerdheids voorraadfchuur,

Weet zelfs uw drift nog aantefpooren ,

En levert dichtftof , op den duur ,

Daar zo veel fchoons uit wordt gebooren:

Wei, fchoei dan nog op netter leest,

En voeg dus *t minfte ook bij het meest'.

Maar, *k heb te veel niij onderwonden:

Vermaane ik u , daar ik , helaas !

Zo vaak, gebreklijk word bevonden?

Hoe dus vermetel, hoe zo dwaas?

Verzot, verflingerd op uw toonen,

Moest ik hen eeren, maar niet hoonen.

Ik hoonen! neen, geloof me, trip,

Het kan me, tot in 't hart toe, deeren,

Wen flechts u 't minste feiltje ontglipp",

Waardoor m' u niet genoeg zou eeren :

't Is dan , men noem' het , zo men will*»

4 Is louter eeo vexiiefde gril^
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't Zou vruchtloos zijn , u nateftreeven :

Nooit denkt ge, of 't is iet ongemeens ;

En moet ik daar een fchets van geeven;

Ei, leen me dan uw dichtpen eens!

't Is zonder haar niet uitteleggen:

Elk ziet wel 't fraai', maar wie kan 't zeggen?

Bij u vindt m* altijd gangbre munt:

Vaar voort dan, deugdgezinde Zanger,

Als u de Rechtbank tijd vergunt;

Uw ziel gaat doch van konstmiu zwanger.

Zo worde uw naam, uw faam verbreid,

ln weerwil uwer nedrigheid!

J. D. K.

Vv 2
AAN
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Z ANGKUNS T

mijn Latijn nagevolgd.

, II .idle Zangkunst, oorenftreelfter , levenwekfter , о Godin ,

Niet dan met ontzach te noemen, blaas my thans Uw" invloed in,

Daar ik, vol van heiigen yver, Ü ter eete dit gedieht

°Pz'Dg» en Uw zilvren deugden poog te ftellen in het licht.

Gy» ВУ wordt bemind, eetbiedigd by de Zee- en Hemel -goon,

Ook by hem, die zijn bevelen geeft in 't naate rijk der doón.

Gy verdrijft de vale zorgen uit het kommerzieke hart ,

Als het door herhaalde jamren wordt gepynigd en benard.

Billijk doet het bosch U hulde met het vrolijk pluimgediert,

En 't geflacht der fnelle visfchen, dat door heldre ft roo men zwiert.

Gy wotdt zelfs van woudbewooners blyde erkend , voor uwen ftaf

Leggen leeuw en wreede tyget hnn verwoede neiging af.

Gy houdt, о Godin, 't gevaarte dezer wereld, door Uw macht,

Door Uw' invloed , in beweeging , 't geeft al op Uw wenken acht.

Ja men wil , dat Venus dwaalftar met het ovrig ftarrenchoor

Toonen flaan , doch onbegrijplijk , doch onvatbaar voor ons oor.

Ook verhaalen ons de Wyfen, hoe ge door Uw werking mulct ,

Dat de vrucht in 'c lijf der moeder dad'lijk in beweeging raakt.

О ! hoe dikwijls hebt ge ontwapend den getergden Dondergod ?

Paar hy zynen feilen blixem aanlei op een heilloot rot.

Hier-
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Hiervan ¡s het, als men beden voor het brandende outet ftort,

Dat het lieflijk zang- en fnaar-fpel 00k met vrucht gebezigd woidt.

Als men 00k de laatste ftaatci den geftorvenen verlieht,

Zijn de droeYe louwgezangen 't minste deel niet van dien plicht.

Ja de fchimmen, zegt men, worden zelf verquikt door treurmuiijk,

En wat wonder? 't kan behagen aan den God van 't zielenrijk.

Beestentemmer Orfeus ftrekke ten bewyze , op Uw vermaan ,

Edle Zangkunsr, dorst hy levend naar den zwarten helpoel gaan.

Lustig, rüstig ging hy , fteunende op 't vermögen zyner Her,

Die hy geestig wist te fpeelen met een> onnavolgbren zwier.

't Zielendom ftaat opgetogen, door dat noit gehoord geluid,

Daar de Helhond, vol van eerbied , ftrax de kopren monden fluit.

Rafetnyen ftaan verwonderd, en de ftrenge Rhadamant

Stell den dichter zijn begeerte , zyne Eurydice ter hand.

Wie U liefkoost, Edle Zangkunst, is beveiligd voor geweld,

Veilig voor verborgen ftrikk-en , die een loofe vyand ftelt:

Was Arion zelf niet zeker, midden in het pekelnat ?

Daar hy fpeelende op zijn citer op een zwemmend meerzwijn zat.

Want terwijl hy na veel zwervens weder naar Methijmnen vaart,

Zyne fchatten met zieh meevoert, door zijn kunst by een gegaârd

Zoeken godvergeten fielen , vlasfende op dat groóte goed ,

Hunne handen te bezoetlen met Arions weerloos bloed.

Onfe held, bevrijd van vreefe , zegt, ik bidde om 't leven niet,

't Sta my echter vry te fpeelen, voor het Iaatst, dit körte lied.

Zy bewilgen : hy omhangt zieh met een heerlijk purpren kleed,

Maakt zieh dadlijk tot het fpeelen van zijn' zwanenzang gereed.

Even als die gryfe vogel , wen het doodlijk fterfuur naakt ,

Aan Cayfters groene zoomen , een' verruklijk treurzang maakt.

Vader Nereus , door de klanken van Arions lier bekoord ,

Komt, omgeeven van Najaaden, »agrjens nadren aan het boore?.

Alle visfehen krygen ooren , en het bulderend geblaas

Van de winden hield zieh flil > men hoorde geen het minst geraat.

Y v 3 Vwa
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Uwe deugden, edle Zangkunst , zingt hy 't meest, Uw groots daltt

Mengt hy in zijn treurgezangen, toept U om Uw' byftand aan

Gy verhoort hem; dies hy ftourer, daar hy ü ter eere zingt,

Boven van het hooge fchi;> af, midden in de baaren fpringt.

■Gy befchikt rerftond een meerzwijn, dat Uw' dienaar blyde en vlug

Vangend naar het ftrand behouden heen voert op zijn' krommen rug.

Dus voer eertijds blanke Thetis, aangeprikkeld door de min,

Tdt den ftervelyken Peleus de Thes(aalfche haven in.

Gy btloondet deze weldaad , want her meerzwijn flonkert thans ,

En verfchrikr de ftoutöe zeeliên van den hoogen hemeltrans.

Doot de deugd van Orfeus fpeeltuig dorst de PagaCeefche held

Met een brosfe kiel bebouwen 't noit geploegde pekelveld:

Gy > gy o"ze oorlogshelden moeite noch gevaar te ontvliên ,

Doet hen zelfs den dood verachten , dapper onder de oogen zien.

Door 'tgeklank van pauk, vanhorens, moedigt ge onfe benden a-.n ,

Daar 't gebrom der fchorre trommels 't hart in vuur en vlam doetftoan.

Dies wanneer een moedig veldheer roemii/lc zegeviert, zet gy

Aan dat ftatelyke fchouwfpel nieuwen glans en luister by.

Wat vermeld ik, Edle Zangkunst, hoe ge zelfs de dood verjaagt,

Als gy onbekende quaalen van 't ontroerde lichaam vaagt.

Van Uw daden weet te fpreeken 't gansch Napolitaansch gebied ,

Dat zoo dikwijls de Tarantul door Uw magt verwonnen ziet.

Al wie door den droeven angel dezer fpinne wordt gewond,

Tiert en raaskalt, tot hy plotsling dood ter neêr ploft op den grond.

Dus deed gy, Deïcnire, door gerechte min getergd,

Eertijds Uwen Herkies fneuvlen op Oeteës hoog gebergt.

Wonder is 't, dat voor die landplaag nergens kruid gevonden wordt,

Hier fchiet uitgeleerde Febus, hier fchiet Efculaap te kort.

Gy legt echter door Uw invloed deze woede ftrax ter neêr,

Geeft het ongeilelde zintuig zijn gewoone kalmte weèr.

Gy bedaart de heetste toorne , legt de gramfchap aan den band ,

In ontwringt de felle geefels uit der Vlockgodinnen hand.

Doods-
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Doodsbenauwde harten ftrekt ge tot een heerlyke artzeny ,

Zet aan neergebogen zielen nieuwen lust en leven by.

Toen Achil voor Trojes wallen werd geplaagd met minnefmart,

Schoon de woende He&or 't leger van de dappre Grieken tart,

Grijpt hy echter niet naar wapens, daar de ftoutfte ziel voor fchrikt ,!

Tot den ondergang dier vesten door het Noodlot zelf befchikt.

Noch door overgroote gaven, noch door welbefpraakte reen,

Om den vyand 't hoofd te bieden, wordt hy van Ulix verbeen.

Geene zucht rot landsgenocten noopt hem weder aan ten ftrijd ,

Gy alleen , o Zangkunst , zijt het , wie hy zyne vriendfchap wijdt.

Febus heeft vaak op de citer, onder zijn bemind geboomt,

Dafnes fierheid gaan beweenen, daar de filvren Peneus ftroomt.

Meer dan eens ook heeft hy de ooren eener jonge maagd verrukt,

Door het ftreelen der gezangen de gewenschte vrucht geplukt.

Gy, Godin, hebt door 't vermogen Uwer deugden 't aardsch gcflacht,

Ongetemd en woest van zeden, tot een' betten ftand gebracht,

k Zwijg de hooggeftichte muuren van Uw wonderftad, Thebaan,

Toen de fteenen door een fpeeltuig gingen op hun' hoefflag ftaan.

ja al had ik duizend tongen, ware ik niet dan enkel tong,

Nog zou my de kracht ontbreken , dat ik U naar waarde zong.

Als het veld door guure vlagen diefsch ontkleed wordt, als de vorst

De aarde toefluit en bekneld houdt in een marmerharde korst.

Als de dankbaarste aller vogle'n heenen vliegt naai warmer oord,

Als men geene boschkoraalen in de naakte booinen hoort.

Dan vergoedt gy, Edle Zangkunst, die vergoedeloofe fchaê,

Bootst door Uwe hemelvallen 'r pluimgedierte keurig na.

Komt nu, lasterzieke geesten, lustig, Momus nazaat, fpreek,

Zeg , wat aan het groot vermogen dezer hemelmaagd ontbreek'.

'tüu< zal komen, dat de Zangkunst, recht zal vordren van haar zaak,

Gy het zwaar gewicht zult voelen heurer lang getergde wraak,

Dan, dan zal ze V ftrax verwyfen tot een' eeuwig donkren vloed,

Vloed, die niets dan fch oir e kikkers , niets dan ftomme visfehen voedt.

Vv 4 E«
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En terwijl ge tot de keel toe ligt te (linken in 't moeras,

Zal u nacht- en fchuif- uil ftreelen met hun eindeloos gekras.

Maai voor hun die Zangkunst eeren, is een zaalger oord bereid,

Di;n een droom, vol zuivten honig, van 't gevloekte landfchap fcheidt.

Daar verheft het nachtegaaltje, voor geen' wreedaart nu meer bang ,

Met de lelyblauke zwaanen, een oneindig maatgezang.

Daar wordt hart en oor veroverd door 't gejuich van Pindars lier,

Beurtling wordt die weêr vervangen door des Venufyners zwier.

Daar is zy , die ftuurfchen Faön niet tot min bewegen kon ,

En verheft haar blyde klanken vrolijk met Anacreon.

Daar 's Arion , door Uw' byftand ver bekend door 't wereldrond ,

Daar plukt Orfeus , zonder ftoornis , kusjens van zijn Egaas mond.

'k Spreek niet van ontelbre helden, welker onvergangbre roem

Jaar en eeuwen zal verduuien , juist zoo lang men Zangkunst noem.

Gy, Godin, ontvang dit dichtftuk , dat ik zong, fchoon zonder kunsr,

*k Offar 't als een blijk van achting, gy bekroon het met Uw' gunst.

Zo , zo moete Uw aanzien , Zangkunst , eeuwig groejen , en Uw macht

Wcrde meet en meêr by menfchen en by Goden hoog geacht.

HENRICUS BOLT.

BLAD
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VAN

WOORDEN en ZAKEN.

A.

Qjl het onfcheidbaer voor-

zetfel heeft eene bero

vende kracht, bladz. 165

Ablativus abfolutus verwor

pen. 343. env.

aitfbarten , d. i. Waterbata

vieren. 14

2ft)eier, aquila, afgel. 167

Adverbia, in onze tale op

eene byzondere wyze ge

vormd, door de s by al

lerlei foort van woorden

te voegen. 180

Acnbidden, een woord in

den fmaek der ouden.

4ir

Aengeboren trek moet ge

volgd worden om in ee-

nige zaek , uit te mun

ten. 85

Aenroeping van heidenfche

Godheden in Christen-

fchryvers te mispryzen.

294 Voorbeelden van ee

ne goede aenroeping. 295

Aerde .zonen der) wie, zoo

genoemd. 204

Afleiding van woorden on

zer tale, uit de Latijnfche

niet te vermenigvuldigen.

395

3(1 by de ouden dikwijls o-

vertollig. bladz. 19

Alekto verfchriklijk befchre-

ven. 129

Aiouien , wel te verftaen van.

groot belang. 6. Verkeer

de achtfng voor hunne

fchriften. 9

3511-jdcr, d. i. langs welken

•weg. 1 8

SJaioi'.D (Longob. ) wat be-

teekehe. 165

an aiuie, d. i. ende. 44

A»«^u£«» , wat beteekene.

557

anb?agen, d. i. dragen. 55

anegaf, d i. gaf. 55

ansbnlsljen > d i. volgen. 55

Anpa'ldus , een muntmeester

der Frankifcbe Vorsten.

385. Waer hy gewoond

hebbe. 388

Apollo fraei befchreeven.

137

Armoede , welke hywoorden

by dit woord pasfen? 149

3Jbc, by de ouden dikwijls

overtollig gebruikt. 46.

Somtijds bet zelfde als

van. 47

abcn , d. i . af, ook huwen. 5 1
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irj'Ti geheel overgegeven

is. 555. Moet in over

drachten oin/igtigiijk , ge

bruikt worden blaiz. 555

Baden in roozen, af^ek al J.
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nen. 217. Zy fchreven

de daden der helden in

gezangen. ald.
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weest zijn. ald. en volgg.

In Rumfche letteren ge-

fchreven. '22. Op bas

ten van boomen. 223.

Onderzoek of 'er nog o-

verig zijn ald en volgg

Basten van boomen de Üof

op welke de ouden fchree-

ven 223

Batavieren , deze benaming
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25jten, gefield voor Betuw.
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Bygelovigheid der Grieken

en Romeinen, waeruit ge-

fproten zijn. 270 en volg.

Bywoorden, wel gebruikt,

zijn van groote kracht.
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2&irt>e» ÏMlbe, by de ouden

Jimulacrum. 396

Elijdfctnp, fraei befcbr. 94

Biikfemjlig , in welk geval

dit woord mag gebruikt

worden. 407

boeken, afgel. 223

boete , EK.EUKE , fynonyma,
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blad».
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bladz. 6l. Hebben niet

altijd in geld beftaen. 62

£3oi;f , d. i. boette. 45

23omelü-töeert, Bomeli inju-

la. 14

S5o?b, menfa, oud kelt. 379

borda, in de middel -eeu

we, ten buis. 379

JSojoe , 23utDe , d. i. onus.

377

23o:öenen, onerare. 378

23o?omagaö, wat beteekene.

376. Afgel. 37 7

Bofo, een muntmeester der

Frankïfcbe Vorsten. 385.

Waar hy gewoond nebbe.

388

SJotan , ( Goth. ) profictre ,

pmdejje, juvare. 38

2Sote, boete . boet, wat in

zyne oorfpionklyke be-

teekenisfe. ald.

25ote, het zelfde met boete.

45

bkeuke , boete , fynonyma.
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Brieven , op welke wyze

door de Romeinen geheim
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Brievenftijl , noodzaeklijk-

heid van ene verhande
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en volg. By de ouden
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bruid'gom, afgeleid. 521
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gebruikt van een ftorm-
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Tycier en tends , d. i. daer-
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Dat, d. i. omdat. 35
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gefproten. 158. en volgg.
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veroorzaekt dubbelzinnig

heid. 15

Dichtkunde, fraeije' waer

in hare voordeden be

ftaen. 85. Den ouden

Germanen bekend. 215

Dichters , vaderlandfche )

verdienen achting. 113.

Oude en hedeudaegfche

vergeleeken. 135

Dirk wordt ten onrechte
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den. 6i

Dobbelen te Utrecht op draf-

fe van fteenboete verboo-

dcn. 70

DenderJIag , in welk geval

dit
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dit woord mag gebruikt

worden. bladz. 407

Doodflag te Utrecht, door

welke lteenboete geftraft,
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Dordrecht , naemreden der

ftad. 35

Droefheid is ene geweldige

hartstogt. 420

Dromen hebben noit plaets

in enen gerusten flaep.

426

Drot of Drut beteekent ei

genlijk een' boom 212
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zoo genoemd. 220
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koningen. 388
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Eby de ouden voor I ge

bruikt. 32

4Ee , by Klaes Colijn veran
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by de ouden geduld. 43

«Bnfer, d. i. eifcher. n
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211
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fchreven. 140. Gedach
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bezigheden der zielen al-

daer. H4 en volg.

,Cn, d. i. een. 42

'£» h» hm , voorbeelden

van deze figuur, bladz. 40

<t?nnc , d. i. ende. 44
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Er of re , voortijds de uit
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quus van het vrouwlijk

geflachc. 182
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vloed. 300
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den dichteren veel voor
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waerheid aengenomen.
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ve maken moeten. 274.
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ken mag. 299

Faida, (Barb. Lat.) afgel.

Faidofus , faiditus , die de
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Feniks , fraei befchreeven.

131. Dikwijls kwalijk in
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bruikt. 433
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(A. S. ) 5^2

gconb, fpnb, inimicus , ( A.
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Ft, interjeft. afgel. ald.
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Jim«, ttimbe, boVh'r,(Frankth.)

bladz 522

girtltt, boflis, fKimbr ) aid.

yfatl, oiijj'e, ^Frankth.) aid.

iÇtenb , boßis , ( Deensch. )

aid.

SUlJbe, Diabolus , (A. S.)
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ten cen vers luister by.
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FLORis, Graef) liet verdicht-

zel dat hy overfpel met

Gerard van Velzens huis-

vrouwe zoubedreven heb-

ben , waaruit gefproten.

7

Fraix , ( Fr. ) van Fredum.

533- aant.

Frankifche koningen van den

eerften ftam, hunnegeld-

ftuhken , waer geflagen.

3S5

Franfchen , betwiilen den

ouden den voorrang met

meer fchijns dan andere

natien. 240

Fredum, fredus, barb. Lat.

van fxtí) , fteûe , pax.

533. aant.

Friefche wetten, oudej wan-

neer opgefteld. 375

ful, bul, d. i. vol, geeft

in famenkoppeling ene

voltoijing te kennen. 166

ínifteal , fulfrea , fulfcear ,

d. i. volvry. 165

G.

Gallen , hebben kennis

van defchrijtkonst ge-

Ji3d. bladz. 206. en volg.

Gebruik en Reden moeten

in hi t behandelen ener

tale famengaen. 360

Gedachten , fraeije ) ver-

fcheidene aenmerkingen

over dezelve. 554 — бог.

Moeten niet te gezocht

of opééngeítapeld zijn.

601

Geldftukken der Frankifibe

koningen van den eersten

ftam , waer en wanneer

geflagen. 385. Wanneer

gemunt. 386. Waerom

de naem des muntmees-

ters op dezelven gefteld

werd. 387

Geleerdheid, onderfcheiden

van wijsheid. 239

Gelykenisfen behoren onder

de fieraden der dichtkunst.

I43. Werden by de ou

den veel ontleend van

hunnegewoonten enGods-

dienstige gebruiken. 257.

en volgg.

Germanen, hebben oudtijds

het gebruik der letteren

gehad. 187 Afkoinstig

van de Kelten of Keltijcbe

Schythen. 203. In wel

ke wetenfchappen zy kun

dig waren. 210

Gefchichtfchryvers , Jetten

doorgaens meer op den

famenhang der foortgely-

ke zaken dan op de ordo

• ; vae
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van tijd. bladz. 10

Geflacht, hetmanlijk, van

een byvoeglijk naern-

woord , is door de ou

den fomtijds gefteld by

een zelfrtandig naem-

woord van het vr. gefl.

26

Gilden , derzelver verkor-

ting te Utrecht doorfteen-

boete geitraft. 68

Godekunde der oude Ger

manen. 210

Godheden , Heidenfche) als

wezenlyke beftaenlijkhe-

den aentevoeren onge-

rijmd. 293

Godheid , hare tegenwoor-

digheid by de dichters

door ene trillinge aenge-

toond. 400. Aen de God

heden der Heidenen wer

den alle menfchelyke

zwakheden toegefchre-

ven. 419

Godsdienst heeft veel in

vloeds op de dichtkunde.

25г envo'g. 269- en volg.

GOEM, d. i. acht.zorg 511

's Gravenfleen , d. i. Graef-

lyke gevangenis. 75

фггоеи, d. i. benadelen, be-

fchadigen. 50

H.

'abenbol. Zie $att)t)otT.

ï?att)bo(l, afgel. 382 en volg.

beteekent boevetol. 383.

fomtijds föabeuöol of <Ca»

tljenöol genaamd. 384.

фаз , ( Oud Sax.) Hage,

bcining. bladz. 38г. Me

ten, voor boive. 383

Hangen met de oogen acn

icmends mond, enedichc-

kundige uitdrukkiug. 428

S^rtublefeiui , wat ? 531. en

volg. aent.

Hedendaegfchen , waerin

voor de ouden wyken.

29. en volg. Met de ou

den vergeieeken. 235

Heelkunde, den ouden Ger

manen bckend. 21 s

Heldendicht , of men in

hetzelve van de Fabel-

hiftorie gebruik mag ma-

ken? 302. en volg.

Herhaling. Zie Woordher-

haling.

$:rrmaga&, wat beteekene?

376. Hoe het fchennen

van dezelve geboet'werd.

aid.

Hexameters der Grieken en

Latynen kunnen wy na-

volgen. 89

Hielen, iemand op de) zit-

ten , wanneer te recht

gebruikt. 45 r

ноЕг, hoefyzes, afgel. 170

feoüel, Rostid , HtttiDA, afgel.

aid.

Jby de ouden voor G ge

bruikt. 31

I en te , by Colijn dikwijlg

onverfchillig gebruikt. 41

Idomeneus in het doen zy

ner belofte en derzelver

nitvoeringe verdedigd.442

Jefu
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Jefta verdedigd, bladz. 442

leren, oude, hebben kun

nen fchryven. 209. Zy

gebruikten iwederleie let

ters, ald.

]J op alle plaetfen zonder

onderfcheid te fchryven

afgekeurd. 359

Impedimenta , wat? 90

Jn, 3i?n en en , by de ou

den niisfchien eveneens

onderfcheiden als ons ben

en bun. 33

K.

ïkate , Jiote , oudtijds ene

boeve. 381

Hater- of föotertol, afgel.

ald.

JHepferg - toeert , Ccefaris in/u-

la. 14

Kelten hehben de fchrijf-

konst verflaen. -205

Kamemerland , op verfchei-

dene wy/.en benoemd, 46

Ketura is waerfchijnlijk A-

brahams bywijf geweest.

10

5K«jstptI, wat? 397

ïnewtpelfeerh , wat? ald.

fteïgtpoel , d. i. doopvontc.

ald.

kind, afgel. 396

Knie , op de) of op de hnien

vallen, onverfcbillig. 4ro

Koppelwoorden , met oor

deel te gebruiken. 43a

Storen en itorei, oul. onver-

fchillig. 28

-ïiore. Zie föare.

JCoter- of Kateroeer , oorfpr.

dezer benaminge. bladz.

382

Koterfcbans , oorfprong de

zer benaminge. ald.

Siottrtoi. Zie üatertoï.

Siorlien , de naem van een

Stichtsch dorp, afgel. 384

Kraemmaten? hoe te Haer-

lem en te Leyden bepaeld.

72 >

Krijgslist gebruikt te heb

ben was by de ouden hel

den ene foort van verwy-

tinge. 431

Kuiperyen , heerschzu<thti«

ge ) door welke Iteen-

boete te Utrecht gelhaft.

67

Kunstgenootfchappen , nut

tig ter befchavinge van

den fmaek in Vaderland-

fche Letterkunde. 465. en

volg. Behoorden ook in

ons land opgericht te

worden. 466

L.

*Ti en v , oulings onver-

fchillig gebruikt. 28.

31 en t dikwijls verwisfeld.

167

last, fchoon M. by de

kooplieden O. gebruikt.

364. Ook by de ouden.

393

Latinismi by de ouden in

gebruik. 356. en volg 369

LD om de welluidendheid

veranderd in LL. 397

Letteren, onderzoek of der -

zelver gebruik den Cer
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manen oudtijds onbekend

geweest zy. bladz. 187

Letteikunde, beginfds der)

tot gebruik derNederlan-

deren, hoe te verbände,

len. 471. en volg.

Leudum, wat? 531

Lezingen , niet licbtlijk te

veranderen 381

Lidwoorden, by de Impedi

menta der ouden vergelee-

ken. 90

LiKKEN.by de dichters fraei

overdrachtiglijk gebruikt.

H7

M.

Maestricht is geene munt-

plaets der Frankifcbe

Köningen geweest. 388

Maeten , verandering van

dezelve in de dichtkunde

niet onaengenaerrii 336

Madelinus , een muntmees-

ter der Frankifcbe vorsten.

385. Waer hy gewoond

hebbe. 387

Manflagt , regtspleging om

irent deuzelven gebruike-

lijk. S29-S3S

Mastboscb , niet wel voor

ene vloot fchepen ge

bruikt. 406

Meeste, by de ouden voor

grootste gebr. 390

Minnewoorden op de tafel

met wijn gefchreven. 196

Misdaden , welke oudtijds

op heter daed , zonder

voorafgaende aenklacht

mochten geftraft worden,

welke niet? bladz. 526 en

volgg. aent.

Moeilijkheden in het ma-

ken van verzen, door de

rijrnklanken en bepaelde

voetmaet veroorzaekt.

105. a6i

4©omboojfcl)ap , momboojöpe',

monübao¿0?e , tutela, afgei.

169

jHîonb, vsrbum. 167. Оок

tutela, reden van dit ge-

bruik. 168

4¡Ííonübdcr , wat beteekene?

aid. Vcrfcheidenlijk ge-

fpeld. 1 69

uondborgschap , naemsre-

den. aid.

ЛЙопйеп, ¡oqui, fari. 167

ЛЮопЫд , pubes , qui extra

tutelam eft , waarom in

dezen zin gebruikt. aid.

Дйипйпшп, beteekenis en af-

leid. 168

SJÎunboalbi, munbualbp , tu-

tores. a!d.

Muntmeesters der Frankifcbe

vorsten, waarzy gewoond

hebben. 387. en volg.

Muntplaetien der Frankijcbe

vorsten , waer geweest

zijn. 38g

N.

en H , by de ouden

onverfchilüg. 28

Na , regeert den Vierden

naemval. 350

Naemval, de volitrekte werd

by Gritken en Latynen ge-

regeerd door een ver-

^ zwc-
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t

zwegen voorzetzel. bladz.

347

Natuer , hoe in verzen na

te bootfen. 131

Natuurkunde , den ouden

Germanen bekend. zi3

Nederduitfche tael beeft

meer overeenkomst met

Criekscb dan met Latijn.

35o

Nestelen , gebruik van die

woord in Htofd berispt.

563. cn volgg.

JVoninativui afofolutus ver-

dedigd. - 343. env.

O.

jffike en <© , by de ouden

dikwijls verwisfeld. 45

Omtuinen , d. i. omringen.

383

<®n voor Hn by de oude

Vlamingen. 16

Onverdraegzaamheid waer-

uit voortkomt? 271

Oordeel overoewwe* d'efprit,

kan niet altijd door rede

nen gewettigd worden.

2ÖZ

4£>o?toeet>e, wat? 525 aent.

537. Derzei ver oudheid.

538. Wie gehouden wa

ren dezelve te doen. 539.

Op welke wyze zy ge-

fchiedde. 540. env. Hoe

zy , die dezelve braken ,

geftraft werden. 544

4Hoittfebe, wat? 525. aent.

Opgeblazenheid van ftijl

heeft by onze beste dich

ters zo m/o plaets als by

Hde, DBML.

de ouden. bladz. 100

Opperpriesters waren in de

oudfte tyden fomtijds ko-

ningen. > 213

OBfHEus vindingen, welke

men over zyne Fabel ge-

maekt heeft. 605— 6i'8.

Waerom hy van de Bac

chanten is omgebragt.

éi6. aent»

<©?fe, d. i. paerd. 23

Ouden, hunne voortreflijk-

heid boven de hedendaeg-

fchen. 79. env. By fom-

migen te veel, by ande

ren te weinig geacht. 80.

Met de hedendaegfchen

vergeleeken. 235 env.

Welk gezag hun in het

geen de tael betreft, zy

toe te fchryven. 353. env.

Oude woorden mogen weder

ter tale worden ingevoerd.

17*

Ouderwets,uh den aert onzer

tale verdedigd. 175. env.

tffiuDlimtftrj , onderfcheiden

van ouderwets. 177

Overlast, onzydig gebruikt.

394

«Bbermaet , d.. i uit der mate.

17

Overdrachten moeten altijd

in den eigenlyken zin

kunnen herfteld worden.

562

Overzettingen ftellen ons

niet in ftaet om over een.

fchryvei te oordeelen.

5J8

Xx P.
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P*eus in de middeleeuwe

een gewest, landfcbap.

bladz, 38 1

Paradijs fraei befchreven.

142

pasqiiU en pasquín , OUl.

onverfchillig. 28

Perfoonsverbèeldingen van

levenloze dingin verfie

len een dichtlhik. 288.

en volg.

mo, Interject., afgel. 522

pila , wat in de middel-

. eeuwe beteekende. 398

piDe, 2ftube, by de ouden

fimulacrum. 396

$ilBtft, d. I. detpgift. 397

prLLsairr, afgel. 394. en v.

Pronomina, best vert. door

fteêwoorden. 345

Priesters hadden oudtijds

deel aen de regeringe.

213

I . . R.

jj^aftc, d. i. ruste, рягкгц.

©afïin, d.i. rusten, quiefte-

re, f*rntóm. 157

Cistigl), quietus. 57

же , voorttjds de uitgang van

den cafus Miquus van bet

vrouwlijk geflacht , na-

derhand verwisfeld in er,

182

Reden en gebruik moeten

in bet behandelen ener

tale famengaen. 360

Refrigerare, kwalijk gefteld

voor bet Griekfche *»*-

bladz. 557

Rijmklanken in onze toëzf

noodig. 106

Rinde, Run, «rat oudtijds

beteekende. 223

Rimoaldus, een muntmees-

tcr dei Frankifcbe vorsten.

385. Waer by gewoond

hebbe. 388

l3ott)te, d. i. nkte, niet in

enen lydelyken zin. 5 г.

Jioechen , roctjten . rateten ,

curare , attendit e, psrpen-

dere, tonfiderare, aefiima •

re , onderfcheiden van tac

ken. 53

Roman , in eenen rechten

fmaek ingericht , onc-

breekt ons noch. 486

Romance , welke foort van

Dichtftukjes zoo genoemd

worden. 628. aent.

Rooven en Ruiten, dikwijls

famengevoegd. S 7

bund, afgel. 223

Rune, d, i. geheim. 193

Runifcbe letteren, d. i. den

gemeenen man onbeken-

de letteren. 193

Rust, noodig voor enen

dichter. 99

S.

Salamander , gelykenisfea

van denzelven afgeno-

men , omzichtiglijk te je.

bmiken. 558. Waeruit het

verdichtfel dat het vuur

zijn element zy gefproten

i». SS9
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Samenhechten van werk

woorden en kleine woord

jes by de ouden gemeen.

bladz. 48

Samenkoppeling der woor

den eene fraeije eigen-

fchap onzer tale. 432

Jbtatje, by de ouden gefield

voor fcbaduw. 21

Schets te ontwerpen, noo-

dig voor een' dichter in

een ftuk van langen adem.

103

Schytben hebben letters ge

bruikt. 204

Schilderkunst, hoe men in

dezelve gebruik mag ma

ken van de Fabel • histo

rie. 299. en volg.

Scbüdwagt ,-) ftaenop, door

Broekbuizen kwalijk ge

bruikt. 564

Schip, zeer wel zeekasteel ,

water/lot , vlothuis , enz.

genoemd. 405

Schoonheid , niet af te beel

den , ah met de jaren ver

meerderende. 567. Hare

verganklijkheid geeft den

dichteren dikwijls aenlei-

ding om haer by bloe

men te vergelyken. 568.

Wordt dikwijls in verge-

lykingen wanftaltig ge-

maekt. 57 r. en volt;.

Schotten oude) hebben de

fchrijfkonst gekend. 209

Scribere voor nax-iyf»<pui ,

d. i. net fchryven. 199

• Schrijf konst is by de Schy-

then en Kelten bekend

geweest. 204. en volg.

Schrik fraei befchr. II. 95

Secreta Litterarum , wat by

Tacitus. 193

<*epffen en fepffel, oul. on-

verfchillig. zS

Sibilare , geen gefchikt woord

om van een orkaan ge

bezigd te worden. 556

Sidderen is minder dan te

ven en trillen. 440. Wordt

wel gebruikt van enen

ontflelden of bevreesden ,

maer kwalijk van enen

vergramden. ald.

Slaep, geruste) gaet nooit

van dromen verzeld. 426

Slotklank van ey op y by de

ouden geduld. 4$

Smaek in vaderlandfche Let

terkunde hoe te befcha-

ven. 465

Stmrtis', het eigenlyke by-

voegzel van een ftorm.

5S«

Spanjaeiden oude) hebben

kennis van de fchrijfkonst

gehad. 208

Spiegelen zich in een gloed)

afgekeurd. 132

Spieren , in ene beweginge

van een lid kan de wer

king van alle fpieren niet

gezien worden. 447

Stadsponden , derzelver waer-

de veranderlijk. 74

Stapelrecht, onderfchelden

van tolvorderlng. 36

Steen of Stein , oudstijds tel

gevangenbuis, 75

Steenboeten , wanneer in

ons land plaets hadden

. 63. Waerin beftonden. ald.

Xn Waer-
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■ Waerorri ingevoerd, bl 64.

in welke fïeden afgevor

derd, en by welke gele-

genhedeo. 65. Derzelver

grootte, ald. Mochten in

, geld voldaen worden. 73

Steengeld, d. i. fluitgeld. 76

Steenrecbt wat beteekene?ald.

Steenvoaerder , d. i. gevange-

niswaerder. ald.

Steêwoorden zijn Pronomi

na. 345

Sterrekunde , den ouden

Germanen bekend. 314

T.

1

Tael , het werktuiglyke

van dezelve brengt zeer

veel toe tot de fchoon-

heid der verzen. 88. On-

derfcheid van dezelve

maekt de vergelyking van

Dichters moeilijk. 160

Talen waertoe den menfchen

gegeven ? 363

Tarnen, beteekent wel eens

1 liever. 560

Tegenftellingen , in Franjcbe

Toneelftukken niet altijd

te veroordeelen. 577.

en volgg.

Tegenftrydigheden in een

Dichter niet te verfcho

nen. 416

föerp, d. i. Scbans. 400

THEOLONIUM VOOr TELO

NIUM. 38O

Thrafemundus, een munt

meester deiFranki/cbe vors

ten. 385 Waer hy ge.

woond hebbe. 388

Tycbelaers d. I. ticbelbakkers?

onderfcheiden van Hebei-

meesters. 73

Tycbelmeesters , onderfchei

den van tycbelaers. ald.

Tolvordering , onderfchei

den van ftapelrecht. 36

Toorn, fraei befchr. 91

en rolgg.

iSCoutoen , premere, pres/are ,

agitare , fubigere . 1 3

trajectom dikwijls twyfel-

achtig of het Utrecbt of

Maefiricbt beteekene. 335

Trtcbaifcbt verzen , voor

beeld van dezelve. 89

Trommels, zeer fraei febor-

re buiden genoemd. 638

3:tUtten&<iufen, oorfprong de

zer benaminge. 112

(Culii wat oorfpronglijk be

teekene. 383

U.

Uin de afleidinge dik

wijls verwisfeld in j.

396

lint) untie , d. i. ende. 44

l!r, 0; of 00; , terminus, ex-

tremum- 537

Urpbeda barb. Lat. afkoms

tig van (©ojueebe. 537

Utrecht , wanneer in de magc

der Frankifcbe koningen

geweest is. 386 Oudtijds

eene Muntplaets der Fran>

febe Vorsten. 388. Voor

recht door een' man na

het overlyden zyner vrou

we enz. aldaer genoten.
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V.

Vkede , veete , te on

recht verworpen. 517

Door voorbeelden ver

dedigd. 518-511- afgel.

ald. By alle onze tael-

verwanten te vinden, ald.

Wat eigenlijk beteekent.

526

©ette Sjagen, pertir rancune,

odium gerere. 5 1 9

©eeten, ueeden, odio baber&,

odiffe, by fchryvers van de

zestiende eeuw gevonden.

520

©ele, gefteld voor Veluw.

21

Veluw de) oudstijds onder

Friesland begrepen, ald.

Verderf der tyden, of men

reden hebbe om over het

zelve uit te varen. 455.

en volgg.

Verdronkenen honderdjari

ge omzwerving hunner

fchimmen by de ouden

geloofd. 436

Vergelyking der ouden en

hedendaegfchen dikwijls

kwalijk gemiekt. 240. en

volgg. Wat in dezelve in

aenmerkinge komen moet?

249. en volgg.

Vergelykingen komen zel

den te pas , dan daer de

dichter zelf fpreekt. 590

Verhalen zedekundige) der

zeiver nuttigheid. 486".

Waerin beftaen 487. Oud

tijds in gebruik.ald.. Der-

zeiver Historie, ald. en v.

Welke ftoffen daer toe

gefchikt zijn. bl. 504. en v.

Verkering met groten nut

tig voor zedefchryveren.

49Q

©ermonben, loqui, narrare.

167

©ermonbfchap . tutela , tute-

lae adminijlratio , afgel.

168

©jranb , bpenti , odium gerens,

bojiis , afgel. 522

©pöen, bpen, beet), geöeeben,

odio habere , odisje. 522

Vingers fpreken op de) by

de oude Romeinen in ge

bruik. 195

Vleijery een dichtftuk. 153

Vloot, by de Dichters fraei

eene vlotte ftad. gen. 405

Maer verkeerdelijk eene

zeilende bosjcbaedje. ald.

Of mastboscb. 406

Vlothuis , dichtk. voorfcbip.

405

©octcrmap , d. i. een Noot

(poculum) met een' zilve

ren voet. 39^

©olDueig, bolberöig, ptrfeve)

rans , ajjiduus , conjians.

166

©ol- &OOS, omninoaltus. ald»

©ol.ar.lg, integer uetate. ald.

Volk , waerin deszelfs roem

gelegen zy. 461

©ollpbig, obefus corpore. 166

©olftoart, pemiger. ald.

Voornaemwoorden , beter

fteéwoorden gen. 145

Vooroordeelen , derzelver

algemeenheid en kracht.

235. en volgg. Tegen of

Xx 3 voor
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voor de Ouden waeTuit

gefprooten? bladz. 240

Voorzetzel, of 'er in onze

tale eenig kan veritaen

worden by den ablat. ab-

folut. 350, 362

©ener, brijen » tocijaert , ie

mand die vry it. l6€

Vryheden, hoe door enen

dichter te gebruiken. 111

Vrouwen der Germanen , om

hare kuischheid geprezen.

ipr.en voJgg.

SDuI, vol, zie $n\.

W.

Wael, naem van eene

rivier, afgel. 172

tDacr&e, tauröe [vetus) cu-

flodia, vigilia. 14

jDaeröen (vetus) d. i. toaeren

cuflodire. 14

SBnfan, tt>ofin, reopen, wat

by de ouden. 528

IValen, deszelfs beteekenis-

fen en gebruik. 173 en v.

Waterpaerd , dichtk. voor

febip. 406

Waterflot , dichtk. voor

fchip. 405

Watervogel, dichtk. voor een

febip. 406

JBeber, Contra, dacrentegen.

18

weelde, afgel. 172

"Btkct , utrum , of. 18

ÏDtert» , uwen , toert) ,to«rï>« ,

(vetus) infula : infula dra.

nica & propugnaculum- 14

Wetenfchappen , welke noo-

dig voor enen dichter?

bladz. 90. Staet derzelven

in ons vaderland. 46%.

en volgg.

wellen wat beteekene. 172

Welfprekendheid van den

Predikftoel , eene verhan

deling over dezelve ten

hoogften noodig. 457. en

volgg. Hoe in te richten.

478. en volgg.

SBeopmt , «epen, (A. S. )

clamare, plorare, 52 8

Wereld , ene; van aenfehou-

wers. Ene zeer gepaste

fpreekwyze om ene mee-

nigte aen te duiden. 44$

aSergelö, afgel. S3i.aent.

Werigildum, wat? ald.

Wetbeviaerders , naem der

Priesteren by de oude

Pruisfen. 2 1 3

Wetten den ouden Germanen

bekend. ald.

wieling, een kolk, afgel.

172

Wigchel-konst > door de

Germanen geoefend. 214

Wijsbegeerte , tot dezelve

behoort ook de kennis

van het menschlijk hart

en vernuft. 467

ü&pfen, judicare. 42

DDpfer, d. i. rechter, judex.

142

Wijsheid , onderfcheiden

van geleerdheid. 239

wil, afgel. 171

Woede des volks afgeb. 96

woelen , afgel. 172

Woorden , gering onder-

fcheid van woorden maekt

dikwijls groot onder-

fcheid
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fcheid in de . fraeiheid e-

ner gedachte, bladz. 561.

en volgg. J70. 630. en v.

Wmi - herhaling maekc ee-

ne fchoonheid in de dicht

kunde uit 63 3. Wordt

zeer wel gebruikt in eene

ëefchryvlng. «33. Doet

ook goede uitwerking,

wanneer uien haest, aen-

zetting of verwarring

moet uitdrukken. 637.

Zijn gepast in het treuri

ge. 639. In het tedere.

643. Om iets fterk uit te

drukken 646. In eene uit

daging. 650. In een ver

wijt, ald. By de herinne

ring van een zaek. 651.

Jn pmfchryvingen. 654..

In opklimmingen. 655. In

't geval van eenEcho. 656.

Voorbeeld van eene kwa-

lijkluidende herhaling.

661. Aenmerkingen over

de herhalingen, die on-

verfchillig zijn. 662. en

volgg.

U9open roepen , wat? 518

3Daprngcnicl)tc . wat? ald.

woud, afgel. 172. Hoe on-

derfcheiden van Bosch.

ald.

Wraek des Hemels befchree-

ven. 130

B9t flaen , verberibus exigere

& expellere. 25

aBuifén, lamfclen, vociferare,

cxclamare, afgel. 528

Z.

aben en jabel by de ou

den onverfchillig. 28

Zedekunde, den ouden Ger

manen bekend. 113

Zeebengst , dichtk. voorfcbip.

406

Zeekasteel, dichtk. voor fcbip.

405

Zijnde doorgaends uitgela

ten by den volftrekten

naemval, 366

Zoengeld voor manflacht, op

welke wyze oudtijds be-

taeld. S3t

Zonder, by de ouden voor bf

balven gebruikt. 391. Zon

der een, d. i. op een na.

ald.

Zorgen, afgel. 97 ,

Zwygen drukt ene gewel

dige ontfteltenis dikwijls

zeer krachtig uit. 439

zwingen , een echtduitsch

woord. 174. en volgg.

Z

BLAD»



BLADWY. ZER

VAN

SCHRÏVEREN.

A.

Addison , Jofepb ) nen-

gehaeld , bladz. 277. ge

noemd. 251, 168, 481

aelianus , Cl. aengehaeld.

197, *47

aeschilus, genoemd. 151

alembcrt, D') aengehaeld.

5*1

alciphron, genoemd. 487

ALKEMADE, Kom. Van) ffi-

noemd. 49, 61, 64, 72.

aengeh. 525, 527, 528,

5»9- 530» 534, 536

althamerus, genoemd. 191

alting, Menfo) aengeh. 22,

35. 36, 47

anacreon , geprezen. 489

angerianus, Bier.) aengeh.

650

jlnnalesEgmund. aengeh. 225

annius viterbiensis, aen-

£eh. 205, 219

anslo , Reynier ) aengeh.

433. 446, 560

Antonides , Joh. ) van der

Coes, aengeh. 113, 405,

4C6, 434, 446, 568. ge-

noemd. 86, 87, 110,281,

463

jinbifcbe Nachtvertellingen ,

geprezen, bladz. 491

argens , M. d') genoemd.

468

ariosto, aengeh. 413

abistrnaetus , genoemd.

480, 517

aristophanes , genoemd.

251

arjstoteles, genoemd 303

aknaud, Mr. d') genoemd.

502. 573

artemidorus, gen. 275

augustinus, aengeh. 2cJ

B.

Bake, Laurens) genoemd,

281

bakker Huyzinga) aengeh.

89

balei* , Mattbys) aengeh. 36,

«6. 535

baluzius , Stepb. ) aengeh.

523» 526, 530, 531, 538

baizac, genoemd. 481

barbeyrac , Jcan.) aenge

haeld. 443

barleus , Ca/parus) aengc

haeld. £9. nagevolgd. 311

basjus, genoemd. 101

BiT-
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batteux, genoemd, hl. 471,

479- geprezen. 472. en v.

berispt. 557. aengeh. 640

beaumont , Mlle. de) ge

noemd. 485

bebelius genoemd. 191

beem, R. A, van) aengeh,

167, 168, 169

bxlloy, genoemd. 251. aen

geh. 594

bembus, genoemd. 278

BEMmel, Abr. van) aengeh.

65» 68, 73, 540, 542

benninga, Egger) aengeh.

525

bentivoglio , genoemd. 480

BERNii, aengeh. 457, 603,

623

Bibliotbsque des Sciences , aen

geh 209, 479

bignon, aength. 533

Bybel, aengeh. 10, 39, 168,

175» 39i. 4io, 412, 447,

512, 528, 653

Bydragen , Maendelijkfche ,

aengeh. 84,342, 343, 35 7,

396, 575Nieuwe) aengeh. 35,

39, 40, 49,3I4> 350, 359,

360, 4^9, 469, 517

byhkershoer, -genoemd. 85

byns, Anna) aengeh. 520

bion, aengeh. 556, 640

blair, aengeh. 206

blondeer, aengeh. 4S1

bocaccio, gen. 494

bpcage, Mad. du) aengeh.

584

bochart, aengeh. 207

boerhaave , genoemd. 85

boileau , Despreaux) gen.

*83> 303,413

bonarelli , aeng. bladz.646.

653

bort, P.) aengeh. 534

bos , L.) aengeh. 348, 349»

351

bosc, du) genoemd. 470

bosch, Bernardus de) aeng.

518. genoemd. 282

BONHouRs.aengeh. 567, 568,

572, 573, 602» 603, 604,

605, 607

bourdaloue, genoemd. 479

boxhorn , M. Z. van ) aen

geh. 66, 204

brandt, Gerard) aengeh. 169

539. genoemd. 114

brencmannos, aengeh. 9

BROUERIUS VAN NIDEK; M.)

aengeh. 521

BRurN, C. de} aengeh. 76

broekhuizen , genoemd. 281.

463, 664. aengeh. 564,

573, 613, 656, 6S7

brüijere, aengeh. 476

brun, Mr. Ie; aengeh. 603

623

buchelius, aengeh. 376,381,

525

■bvckingham , 'Hertog van)

aengeh. 660.

buffet, genoemd. 463

busman, Frans aengeh. 13,

169, 342, 382

■ Kajpar) aengeh. 63,

67,68, 70, 73 — 76, 382,

394, 525» S3S, 540-544,

• Petr.) aengeh. $66".

genoemd 664

Xx S C.
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C.

Caesar, Julius) aengeh.

198, 204, 207,208,211,

1137 2ÏO

calderon, genoemd. 473

callimachüs , aengeh. jgg-

camedk is , Ml Ie ) door een

drukfout gefield voor Mlle

Mazareili , 502. vergel.

met 550

camoens , Luis ) aengeh.

5S6, 624, 634» 647» 65e,

664

camouens, Trijjin) genoemd.

2J1, 305

cange , du) aengeh. 168,

379, 383. 398. genoemd.

523, 5H. 531. 532, J33

cannegieter, aengeh. 385,

387

Capitula Corolomanm , aengeb.

423

carlencas, genoemd. 475

caro, genoemd. 480

CARPzovius , aengeh. 538,

S44

casa, genoemd. 480

catullus, genoemd. 114

cervantes, genoemd. 473,

49S

chaucer, aengeh. 629

chion, genoemd. 480

chrysostomus, gen. 478

cibber, aengeh. 594

cicero , M. Tullius ) gen.

479, 480

Ckfen, aengeh. 544

clauberg, genoemd. 397

«LAüDiANos , aengeh. 133,

140, 409, 651. genoemd.

110

Clement Alexandrinu: , aen»

geh. 20;

Clerck vyten lagen lande, aen

geh. 22

cluverius , Pbilippus ) aen

geh. 21, 203, 204

Codex Lipfienfis , aengeh. 525

Codex Païatinus , aengeh.523

colardeau , aengeh. 641,

646, 648» 649, 656

cOLtjN, Clais ) aengeh. 167»

219, 222, 223, 224, 521.

Aenmerkingen op zijn

Rijmchronijk. 5-58 ge

noemd. 22 j, 227

colomies, aengeh. 279

conringhjs , genoemd. 218

Conflit. Crim. aengeh. 546

cobneille, genoemd. 251,

258, 268

court, de la) aengeh. 527,

530, 534

crebillon , aengeh. 241,

584. genoemd. 251

cres-cimbini , aengeh. 602

crevier , genoemd. 479

croze , la ) aenheh. 202.

genoemd. 221

D.

DAvisuis, aengeh. 211

dekker , Jeremias de) ge

noemd. 113, 463

Denker , de ) aengeh. ioi

demosthenes, genoemd. 479

destouches, genoemd. 251

DeJlruQie van Troijen , aen

geh. 345

diophantus, aengeh. 586

dioscorides, aengeh. 557

dixmerie, aengeh. 501,
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beoordeeld, bladz. 503

Does, J. v. d.) aengeh. 520

dorat, aengeh. 460, 657

Drakenborch, aengeh 385

dumbar , Gcrard) aengeh.

it -58, 223. 3S4. 392,

5«S. 528, 539, 540» 542,

545» 5+6

E.

Eckhard , aengeh. 165,

168,169,375,531,532,

533. 538

Ecole du monde , genoemd.

455

eginhard, aengeh. 198, 199

eyck, J. van der) aengeh.

66, 532, 533. 534. 536

ekclos , Ninon de l') ge

noemd. 481

ercilla , don Alanzo') ge>

noemd. 251

Erfgraeflyke bediening, aen

geh. 64, 76

erythraeus , Jan. Nicius)

genoemd 279

ernesti, genoemd. 479

euripides , genoemd. 251,

265

evremond , St. ) aengeh.

*73, 2flt

F.

Fabriciüs, aengeh. 223

Fafciculus temporum , ge

noemd. 345

feitama, Sybrand) aengeh.

43ï- Zyne beide bery-

mingen yan Telemacbus

vergeleken. 401 — 452.

genoemd, bladz. 166, 40?,

422

fenelon, aengeh. 403,408,

413, 414, 415, 418, 419.

426, 428, 429, 431, 435,

442, 447, 448, 449. ge

noemd. 402, 420, 421,

422, 424

fielding, aengeh. 625

flaccus , Val.) aengeh. 650,

651

tlechier, genoemd. 479

FONTAiWE , la ) genoemd.

251, 498

fontamiki , aengeh. 602,

606

fontanius, genoemd. 506

fontenelle , genoemd. 620

fourc, du) aengeh. 347

francius , genoemd. 116.

aengeh. 569, 635, 636

fresne, du) aengeh. 526

FBicKius, aengeh. 201, 206,

208

G.

Cjaertner, aengeh. 526

gay , Jobn ) aengeh. 295,

660

gargon, aengeh. 67

geixert, aengeh. 483. ge

noemd. 25 1, 459, 463, 481

gessner , genoemd. 459.

nagevolgd. 330

chistelen , van') a«ngeh.

167

godeus, genoemd 89, 395

goeree W.) aengeh. 203

goldastus , aengeh. 213,

218

gresset, aengeh. 657

Gio-
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Gftoyovn», J. F. ) aengeh

bladz. 376

qsoot , Hugo de) aengeh.

22. 168, 526, 530. 531,

532. 533, 535, 537. 641,

661. genoemd. 114

ou&RiNi , genoemd. 251.

aengeh. 638, 640, 641,

646, 654, 655, 656. ver

beterd. 570

H.

Haas , F. de) aengeh.

125, «6. 130, 143»

145, 407. genoemd. 110,

114, 282

haas, y. dt) aengeh. 123

hagedoorn , aengeh. 460,

620, 645. genoemd. 459

haijwood, genoemd. 495

iialler, genoemd, 459

hamilton, aengeh. 574,654

harcourt, aengeh. 636

HtDA, aengeh. 536.

Heins, Daniël, aengeh. 146,

664. genoemd 1 14

herpener, P. de) aengeh.

520

hertius, aengeh. 537, 540

hervey , aengeh. 302

hrsychius, aengeh. 558

hbüman, aengeh. 221

heveliüs, Tbeod.) aengeh.

hicht , Ern/l Willem) aen

geh. 88

jjogeveen, aengeh. 348

home- genoemd. 471,472

Holberg, genoemd. 131

Hollandsch Magêzijn , aen

geh. 3S>8 . ,

hoofd, P. C.) aengeh.

bladz. 95. H7, 169, 17 U

173, 189, 342. 344. 364»

366, 367, 44Ö, 519, 53S»

563, 564. genoemd. 87,

87, 100, 113, 148, 266,

281, 343, 4Ö2, 481. en

volgg.

hoogstraten , David van

aengeh. 6, 34». 3^4, 393

hoogstraten , Frans van)

genoemd. 344

hoogvliet , Arnoli ) aen

geh. 96. 125, 127, 130»

149, 518. genoemd. 28*

homerus , aengeh. 92, 93,

557. genoemd. 80, 100,

115, 251, 267, 370.

hor atios , aengeh. 1 1 1, 244,

416, 456. genoemd. 80,

99, 101. 109, 303

hortknoch , aengeh. 213,

650

Hotcmannus, aengeh. 207

hoüwaert, aengeh. 167

Hüber, aengeh. 593 '

hugo , aengeh. 217

Hüydecoper, Baltbazar)

aengeh. 5, 6, 13, 33, 4».

165, 340, 345, 352, 354,

355, 3ï6. 358, 359. 361,

363. 364, 3<55, 367, 37o»

37*> 383, 395, 39Ö, 407,

451, 661. genoemd 115,

341, 342, 37', 462, 664.

Zyne redenen voor den

ablat abfotut. voorgefteld,

overwogen en weerlegd.

344-360

HUYGens , Cenjlantijn ) ge

noemd, ioc, 113,181 482.

Hume, genoemd. 460
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I.

3DSINGA , aengeh. 382,

528, 530, 531

jensius, aengeh. 197. ge

noemd. 191

yard , aengeh. 605

young, aengeh. 648

joinville, aengeh. 525

jchnandes , aengeh. 199

josErHus, Fl.) aengeh. 639

Joumal des Sfavans , aengeh.

215» 219

isocrates, genoemd. 479

jüniüs, Franciscus) aengeh.

38, 45. 46

junius, Hadrianus) aengeh.

172. 522, 528 "

K.

K arschin, aengeh. 628

KATE , Lambcrt ten) aengeh.

169» 170» 171» 203, 216,

221, 343. 3SO, 351» 363,

368, 378, 394» 396, 397,

537. genoemd. 170, 223,

341, 342, 463. Zyne re

denen voor den Nominat.

abfolut. overwogen en

goedgekeurd. 361-372

kats, Jacob) aengeh. 446.

genoemd. 100, 281. ge

prezen. 87, 114

keyssler, aengeh. 106, 21.0,

212, 215, 396

kero, genoemd. 528

kiuiaen, Kornelis) aengeh.

13» '4> itf. 18, 25» 28.

29, 33. 38, 39, 42, 45.

• 50, 52» 57. 62, 63. 72,

73» iój, j6<5, 168, 169,

iladz.175, 377. 397, 519»

515. genoemd. 7, 382,

394

Ki eist, Baron van) 657

klopstock genoemd 463

kluit , Adriaen ) aengeh.

6,18,171,342. genoemd.

393

knittel, aengeh. 199,202,

206

konigshofen, J. van) aenv

geh. 216

krigsman genoemd. 218

Kunstgenootfchap Magna

Molimur Barvi , aengeh.

518

L.

Laws , aengeh. 533

lange, aengeh. 660

langendijk , Fitter ) ge

noemd. 151

langhorne , genoemd. 495

leeuwen, S. van) aengeh.

390, 391» 529

Leges Longobard , aengeh,

leibnjts, aengeh. 378, 379,

39Ö. 397

lessing, genoemd. 459

Lex Friiionum, aengeh. 373,

376

libaniüs, genoemd. 480

lindenbrogius , aengeh.

379. 523. genoemd. 53i?

S31' 533

Lirsius , Juftus ) aengeh.

194» 378. genoemd. 191

lobedanius, Nikolaes) aen

geh. 37

lockman, geroemd. 493 1

tois,
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lois, &) aengeh. bladz. 63,

64. 71

loon , Gerard van) zyne

aenteekeningen op Klaes

Coiijn beoordeeld. 8-58.

aengeh. 36, 37» 4'> 46.

213, 376, 385, З87. 388,

530. genoerad. 344

Lope de Vega genoemd. 473

LOTicHius , aengeh 634,

638

lucanus , genoemd 99, ieo,

275

LuciANUS , geprezen. 488.

en volgg.

Lucretius , genoemd. 975.

Ludwig, P.van) aengeh. 539,

544, 545

M.

lVfacrobius, aengeh. 665

Magazijn der loflyke IVeeten -

Jcbappen, aengeh. 175

maillard, aengeh 559

malherbe, aengeh 607,665

marino, aengeh. 563, 570,

574, 607, 625, 617, 636,

647. berifpt 581

Marivaux, genoemd, 251

MARMONTEL, aengeh. бн —

619. genoemd. 140. ge

prezen, 501

marnix, Pbil. van) aengeh.

26

marre , J. de) genoemd.

tfi

MartiAlis, genoemd. 113

Matthäus, Antmius) aen

geh. 3Ç, 69, 70. 71, 7 S,

37<5» З80, 3l», 38b 384,

bladz. 385, 390,391, 394,

396, 527, 535. 536, 537.

538, 541

matthijsz. , aengeh. 525,

5З6

maximus ttrius, aengeh. 211

MAZARELLT, Mile) genoemd.

502, 5so

menage, aengeh. 288, 303,

305, 32.4. 559, 664, 665»

666

MENANDER, genoemd. 25 1

mendoza, genoemd. 473

Mercure de France, aengeh.

463, 493

merken , Lucret. Wilhelm.

van) genoemd. 282,585*

653. <55б

metastasio , aengeh. 574,

592. genoemd. 572

MERULA, aengeh. 62

MiERis, Frans van) aengeh.

7, З64, 380, 381, 385,

386, 387. 388, 52s. 531,

541, 545- genoemd. 344,

345

mylius, АЪглЪ.) genoemd.

378, 396

milton , genoemd. 251,

268, 307

Mimnermus, aengeh. 609

MiRffius, aengeh. 386

moliere, aengeh. 247

monen , Arnold ) aengah.

II8, II9, Ï20. 122, 149.

433. genoemd. no, 350,

35b 555, 558, 575

Monthly Review, aengeh. 483

MONTUCLA, aengeh. 587

MORERi, aengeh. 497

motte , Houdart de la ) aen

geh. 261, 298. gen. 237

ыащ-
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müelen , van der) aengeh.

bladz. 392

munting, aengeb. 215

muralt, aengeb 497, 499

MUKATORius , aengeh. 166,

577, 605, 664

musjBüs, aengeb. 584

N.

NEUFV1LLE , C L. de)

genoemd. 306

NU volsntibus arduum , ge

noemd. 360

motkerus, genoemd. 528

O.

Oefenfcbool, aengeh. 500

olivet, aengeh. 498

ongaro, Ant.) aengeh. 653

oppianus, aengeh. 588

orlers, aengeh. 535. 536

orpheus, aengeh. 557

orsi, aengeh. 602, 606

otfridus , aengeh. 199, 202.

genoemd. 345, 528

otto, aengeh. 22, 112

oudaen, Joaebum) aengeh.

57

oudendorp , aengeh. 204,

207, 220

oudenhoven , Jactb van )

aengeh. 35. 36, 66, 398

OVidius , aengeh. 99, 122,

126, 131, 133, 143» 196,

300, 409, 411, 428, 431»

436> 4*5. 56o, 561, 579.

óc6, 616, 627, 628, 634,

937» 639, 641, 642, 643,

646. 647» 649, 654- ge

noemd, 99, ioi, 109, 116,

bladz. 164, 265, 366, 275,

419. geprezen. 582. enz.

als dichter beoordeeld.

595. enz. berispt. 598

P.

J?anard, aengeh. 610

paringet, aengeh. 63, 72

parnell, aengeh. 634

pascal, genoemd. 293

paulus , Ap. ) genoemd. 478

pavillon, aengeh. 470

peltsson, genoemd. 463

pelloutier, aengeh. 207

perault, genoemd. 237

perizonius, Jacobus) aen

geh, 190, 204, 206

PerftaenJ'cbe Vertellingen , ge»
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